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	Věnováno mým neochvějným stoupencům Rozi Brodymu, 
Miku Holmesovi, Jan Kingové a Williamu Shawovi 
s díky za jejich připomínky a návrhy nejen k Lamentaci, 
ale i k předchozím sedmi knihám.

	 


PŘEDMLUVA AUTORA

	Z dnešního pohledu by se náboženské různice, které ovládaly Anglii v šestnáctém století, mohly zdát nedůležité. Ve své době však byly doslova otázkami života a smrti. Jindřich VIII. sice v letech 1532 a 1533 odmítl papežovu svrchovanost nad církví ve své říši, ale po celý zbytek vlády kolísal mezi dodržováním tradičních katolických postupů a převzetím protestantských. Ti, kteří chtěli zachovat katolické tradice – a někteří z nich by se byli rádi vrátili do područí Říma –, se nazývali konzervativci nebo tradicionalisty. Jejich odpůrci jim říkali papeženci. Většina těchto odpůrců chtěla převzít luteránské – a později kalvinistické – obyčeje. Nazývali se radikály nebo protestanty. Termíny „konzervativní“ a „radikální“ užívané v tomto náboženském smyslu tedy nemají obecnější význam, který jim později dodala širší společenská reforma. V letech 1532 až 1558 mnozí Angličané přebíhali z jedné strany na druhou, ať již kvůli skutečné změně názorů nebo – častěji – z oportunismu. Někteří – přestože ne všichni – reformní radikálové měli za to, že by stát měl více přispívat ke zmírnění bídy. Jak konzervativcům, tak radikálům však naháněly hrůzu představy anabaptistů, podle nichž by se skuteční křesťané měli vzájemně dělit o veškerý majetek. Anabaptistů nebylo mnoho, ale politické elitě jejich učení nedopřávalo klidu.

	Hlavním bodem oficiálně schválené náboženské víry byla v roce 1546 v Anglii doktrína takzvané „transsubstanciace“ – tvrdící, že kněz při mši skutečně mění hostii a mešní víno v tělo a krev Páně. Od této tradiční doktríny se Jindřich nikdy neodchýlil. V zákoně o šesti článcích víry z roku 1539 se stanoví, že její popírání je zločinem velezrady a trestá se smrtí upálením. Dalším z ústředních motivů Jindřichovy víry bylo přesvědčení o královské svrchovanosti: totiž že Bůh od panovníků – nikoli od papeže – chce, aby byli nejvyššími autoritami v posuzování otázek víry v zemi, v níž vládnou.

	~ ~ ~

	Politická scéna v Anglii se roku 1546 vyznačovala výjimečnou dramatičností. Anne Askewová byla skutečně odsouzena za kacířství, mučena a upálena na hranici a zůstaly po ní zápisky, popisující její utrpení. Oslavy při vítání admirála d’Annebaulta v Londýně se rovněž konaly a byly tak velkolepé, jak je popsáno v knize. Bertano je autentická historická postava. Tradicionalisté se opravdu spikli proti Kateřině Parrové, a ta opravdu napsala knihu Lamentace hříšné duše, vydanou až po smrti Jindřicha VIII. Pokud je však známo, kniha jí nebyla ukradena.

	~ ~ ~

	Palác Whitehall král Jindřich získal po smrti kardinála Wolseyho a podstatně jej rozšířil. V té době palác zabíral území dnes přibližně ohraničené Scotland Yardem, ulicí Downing Street, řekou Temží a současným dopravním koridorem nazývaným Whitehall. Celý palác vyhořel do základů při dvou požárech v devadesátých letech 17. století. Přežil jen Banqueting House, který v tudorovské době ještě nestál.

	~ ~ ~

	Některá slova měla v tudorovské angličtině jiný význam než dnes. Například termín „Holanďan“ označoval obyvatele dnešního Holandska i Belgie.

	~ ~ ~

	Jméno Kateřina se ve středověké Anglii psalo různě – Catherine, Katharine, Katryn a Kateryn. Sama královna Kateřina Parrová dávala při podepisování přednost tvaru Kateryn, ale v této knize se používá standardní tvar Kateřina.

	
OSOBY A OBSAZENÍ

	včetně politického a náboženského kontextu

	 

	 

	Mezi postavami tohoto románu je neobvykle vysoký počet osob, které skutečně žily. Popisy jejich charakteru však nejsou historicky podložené – vytvořil je autor.

	Královská rodina

	Král Jindřich VIII.

	Princ Eduard – stáří osm let, následník trůnu.

	Princezna Marie – stáří 30 let, výrazně tradicionalistické názory

	Princezna Alžběta – stáří 12 až 13 let

	Královna Kateřina Parrová

	Příbuzní Kateřiny Parrové 
(všichni patřili k reformátorům – viz též rodokmen na další straně)

	Lord William Parr, její strýc

	Sir William Parr, její bratr

	Lady Anna Herbertová, její sestra

	Sir William Herbert, její švagr

	Členové královské rady

	John Dudley, lord Lisle – reformátor

	Edward Seymour, hrabě z Hertfordu – reformátor

	Thomas Cranmer, arcibiskup z Canterbury – reformátor

	Thomas, lord Wriothesley, lord kancléř – bez pevného přesvědčení

	Sir Richard Rich – bez pevného přesvědčení

	Sir William Paget, králův tajemník – bez pevného přesvědčení

	Stephen Gardiner, biskup z Winchesteru – tradicionalista

	Thomas Howard, vévoda z Norfolku – tradicionalista

	Ostatní

	William Somers, králův šašek

	Bláznivá Jane, sloužící jako šašek královny Kateřiny a princezny Marie

	Mary Odellová, královnina dvorní dáma

	William Cecil – později, za vlády královny Alžběty I., se stal premiérem

	Sir Edmund Walsingham

	John Bale

	Anne Askewová (Kymová)
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Kapitola první

	Nechtěl jsem u toho upálení být. Jsem od přírody tak trochu útlocitný a nemám rád ani štvaní psů na uvázaného medvěda – a tohle mělo být upálení zaživa čtyř lidí, z toho jedné ženy, za popírání toho, že při svatém přijímání má kněz v rukou skutečné tělo a skutečnou krev Páně. Až tak daleko dospělo v roce 1546 velké pronásledování kacířů v Anglii.

	Měl jsem se dostavit ke správci pokladny Lincoln’s Innu, mistru Rowlandovi. Správce pokladny Rowland mě neměl v oblibě, ačkoli jsem byl soudním syndikem, což bylo nejváženější postavení mezi advokáty. Nikdy se úplně nevyrovnal s tím, jak jsem se k němu před třemi lety – zcela po právu – neuctivě zachoval.

	Přešel jsem po náměstí Inn Square, kde na slunci rudě zářily cihlové zdi, a vyměňoval si cestou pozdravy s právníky v černých talárech. Letmým pohledem jsem zabloudil k oknům bytu Stephena Bealknapa, mého odvěkého protivníka u soudu i mimo něj. Měl zavřené okenice. Od začátku roku byl nemocný a již mnoho týdnů nevyšel z bytu. Povídalo se, že má smrt na jazyku.

	Došel jsem ke dveřím správce pokladny a zaklepal na ně. Rázný hlas mě pozval dál. Rowland seděl u psacího stolu v prostorné místnosti, jejíž stěny lemovaly police plné objemných právnických spisů, dosvědčujících jeho vážené postavení. Bylo mu už přes šedesát a byl hubený jako tyčka, ale stále neoblomně tvrdý. Obličej měl vyhublý, vrásčitý a věčně zamračený. Pěstoval si dlouhý bílý vous, podle právě panující módy pečlivě rozčesaný do dvou pramenů a spadající mu na prsa. Vstoupil jsem, právě když si na husím brku řezal nový hrot. Prsty měl, podobně jako já, zčernalé od dlouhých let práce s inkoustem.

	„Bůh vám dopřej dobrého jitra, syndiku Shardlaku,“ oslovil mne řezavým tónem a odložil nástroj.

	Uklonil jsem se. „Nápodobně, pane správce pokladny.“

	Mávl rukou směrem ke stoličce a upřel na mne přísný pohled. „Jak jdou obchody?“ zeptal se. „Máte na seznamu hodně případů?“

	„Docela dost, pane.“

	„Proslýchá se, že od královniných právníků už práci nedostáváte,“ nadhodil jakoby nezúčastněným tónem. „Přinejmenším v posledním roce.“

	„Mám hodně jiných případů, pane. Práce až nad hlavu.“

	Mírně naklonil hlavu. „Prý si některé členy královniny družiny předvolala královská rada. Kvůli jejich kacířským názorům.“

	„Také jsem to slyšel. Ale v poslední době bylo u výslechu tolik lidí…“

	„Vás v poslední době vídám častěji než dříve na mši v našem kostele,“ poznamenal kousavým tónem Rowland. „Předvádíte svou poslušnost? To je v dnešní pohnuté době nanejvýš rozumné. Chodit do kostela, vyhýbat se podezřelým výrokům a řídit se královskými příkazy.“

	„Vskutku, pane.“

	Vzal mezi prsty naostřený brk a plivl na hrot, aby jej změkčil, potom ho utřel kusem hadru. Se zaujatým výrazem na mne pohlédl. „Asi už jste slyšel, že paní Anne Askewová byla spolu s třemi dalšími odsouzena k upálení na hranici. V pátek šestnáctého července.“

	„Povídá si o tom celý Londýn. Prý ji v Toweru mučili potom, co nad ní byl vynesen rozsudek. A to je divné.“

	Rowland pokrčil rameny. „Pouhé klevety. Ta ženská si na své spády vybrala nevhodnou dobu. Opustila manžela a děti a vyrazila do Londýna, aby tu kázala náboženské názory zjevně odporující královskému výnosu o šesti článcích víry. Odmítá odvolat, hádá se beze studu se svými soudci.“ Zavrtěl hlavou a naklonil se ke mně. „Upálení bude velká podívaná. Nic podobného se už dlouhá léta nekonalo. Král chce všem jasně ukázat, kam vede kacířství. Bude tam nejmíň půlka královské rady.“

	„Král nepřijde?“ Jiné klevety tvrdily, že má přijít.

	„Ne.“ Na jaře Jindřich vážně onemocněl a od té doby se na veřejnosti příliš neukazoval. „Jeho Veličenstvo si přeje mít na upálení zástupce všech londýnských stavů.“ Odmlčel se. „A taky všech soudních Innů. Rozhodl jsem se, že Lincoln’s Inn budete zastupovat vy.“

	Upřel jsem na něj pohled. „Já, pane?“

	„Plníte méně společenských a obřadních povinností, než by odpovídalo vašemu postavení, syndiku Shardlaku. Nikdo se k tomuto úkolu nepřihlásil dobrovolně a já jsem musel někoho vybrat. Podle mě je načase, abyste se řádně ujal svých povinností.“

	Povzdechl jsem si. „Uvědomuji si, že jsem byl v těchhle věcech poněkud laxní. Polepším se, když si to přejete.“ Zhluboka jsem se nadechl. „Rád bych ale požádal, abyste mne protentokrát omluvil. Bude to příšerné. Nikdy jsem žádné upálení neviděl a ani vidět nechci.“

	Rowland přezíravě máchl rukou. „Jste příliš útlocitný. Na farmářova syna až moc. Vím ale, že popravě nebudete přihlížet poprvé. Když jste pracoval pro lorda Cromwella, musel jste na stětí Anny Boleynové.“

	„Už to bylo dost zlé. Ale tohle bude horší.“

	Poklepal na papír před sebou na stole. „Tohle je požadavek, abych tam někoho poslal. Podepsaný samotným královým tajemníkem, sirem Pagetem. Dnes večer mu musím oznámit vybrané jméno. Je mi líto, syndiku, vybral jsem vás.“ Vstal, aby naznačil, že má návštěva je u konce. Rovněž jsem se zvedl a znovu jsem se uklonil. „Za nabídku, že se hodláte více účastnit dění v Innu, samozřejmě děkuji,“ vrátil se Rowland k uhlazenému projevu. „Rozmyslím si, jaké další…“ zaváhal, „… příležitosti se mohou naskytnout.“

	~ ~ ~

	Ráno v den upálení jsem se probudil brzy. Mělo se konat až v poledne, ale neměl jsem náladu jít předtím do kanceláře. Můj nový majordom Martin Brocket mi v sedm hodin, přesný jako vždy, přinesl do ložnice džbán horké vody a lněný ručník. Popřál mi dobrého jitra a rozložil na postel košili, kabátec a letní talár. Pokaždé se choval se stejnou důstojnou vážností a podřízeností. Od poslední zimy, kdy se mi on a jeho manželka Agnes začali starat o domácnost, v ní všechno šlapalo jako hodinky. Pootevřenými dveřmi jsem zaslechl Agnes, jak Timothyho žádá, aby přinesl čerstvou vodu, a Josephinu, aby se rychle nasnídala a prostřela mi. Mluvila s nimi přátelsky, bez zbytečného poroučení.

	„Další krásný den, pane,“ nadhodil Martin. Bylo mu něco přes čtyřicet, měl řídnoucí světlé vlasy a nevýrazný obličej.

	Nikomu v domě jsem o povinnosti jít na upálení nic neřekl. „Ano, Martine,“ přisvědčil jsem. „Dnes dopoledne zůstanu v pracovně, ven půjdu až před polednem.“

	„Velmi dobře, pane. Zakrátko budete mít připravenou snídani.“ Uklonil se a odešel.

	Vstal jsem a ucítil přitom bolestivé bodnutí v zádech. Mých bolestí v zádech v poslední době naštěstí ubývalo, protože jsem dodržoval cvičení, jež mi předepsal můj přítel a zároveň doktor Guy. Rád bych se v Martinově společnosti cítil stejně příjemně jako ve společnosti jeho ženy, ale cosi v jeho chladné, strnulé formálnosti jako by mě odpuzovalo. Umyl jsem si obličej a při oblékání čisté lněné košile, jemně navoněné rozmarýnem, jsem si vyčítal nerozumný postoj. Kdybych si přál navázat s majordomem neformálnější vztah, musel bych první krok udělat já.

	Hleděl jsem na svůj obličej v ocelovém zrcadle. Další vrásky, konstatoval jsem. Na jaře mi bylo čtyřiačtyřicet. Vrásčitá tvář, šedivějící vlasy a na zádech hrb. Protože do módy přicházely vousy – například můj pomocník Barak si nedávno vypěstoval úhledný hnědý plnovous –, zkusil jsem si před několika měsíci nechat narůst bradku i já. Ale stejně jako vlasy, i vousy jsem měl prošedivělé, a to se mi nelíbilo.

	Vyhlédl jsem zaskleným oknem na zahradu. Dovolil jsem Agnes, aby v ní umístila několik úlů a založila zahrádku s bylinami. Zahrada teď vypadala mnohem lépe a byliny nejen krásně voněly, ale byly i užitečné. Ptáci zpívali a bzučící včely obletovaly květy, vše zářilo jasnými barvami. A v takovém dni se chystá příšerná smrt mladé ženy a tří mužů!

	Pohled mi padl na dopis na nočním stolku. Byl z Antverp, města ležícího ve španělském Nizozemí, kde teď žil můj devatenáctiletý chráněnec Hugh Curteys. Pracoval tam pro anglické kupce. Hugh byl spokojený. Původně chtěl studovat v Německu, ale pak zůstal v Antverpách a začal se zabývat obchodováním se suknem. Zejména ho bavilo nacházet a hodnotit dosud neznámé druhy tkanin, například bavlnu, která začala přicházet z Nového světa. Hughovy dopisy byly plné radosti z práce i z intelektuální a společenské svobody, v níž v Antverpách žil, včetně tržišť, debat a čtenářských kroužků. Antverpy sice patřily do Svaté říše římské, ale císař Karel V. nechtěl zasahovat do práv mnoha zde žijících protestantů – netroufal si ohrozit bankovnictví ve Flandrách, nejvýznamnější zdroj financování císařských válek.

	Hugh se nikdy ani slovem nezmínil o temných tajemstvích, jež jsme sdíleli od dob, kdy jsme se poznali. Všechny dopisy psal v optimistickém duchu. V tomto však popisoval, jak do Antverp přicházejí utečenci z Anglie. Jsou v žalostném stavu a prosí obchodníky o podporu. Většinou jde o reformátory a radikály, kteří uprchli z vlasti v obavách, že by mohli uvíznout v síti, kterou po celé Anglii rozhodil biskup Gardiner.

	Povzdechl jsem si, oblékl si talár a sešel dolů k snídani. Nedalo se nic dělat, čekal mě hrozný den.

	~ ~ ~

	Hon na kacíře trval už od jara. V zimě to načas vypadalo, jako by se králova vrtkavá přízeň obrátila ve prospěch reformátorů. Přiměl parlament ke schválení zákona rušícího zádušní mše, zaplacené v testamentech zemřelých dárců, aby se za ně sloužily za spásu jejich duší. Jako v mnoha jiných případech, i nyní jsem měl podezření, že králův prvotní zájem není náboženský, nýbrž finanční. Král musel hledat nové zdroje, aby dokázal zaplatit nesmírné výdaje na válku s Francií, v níž Francouzi oblehli anglická vojska v Boulogne. Pokračovalo znehodnocování měny a všechny ceny rostly nevídanou rychlostí. Nové „stříbrné“ šilinky byly ve skutečnosti měděné, pokryté tenoučkou vrstvou stříbra. Ta se na nejvyšších bodech reliéfu rychle stírala. Tím si král vysloužil novou přezdívku – „starý měděný nos“. Obchodníci za takové mince vyžadovali slevu, která jejich skutečnou hodnotu snižovala na méně než šest pencí. Ale mzdy se vyplácely podle toho, co bylo na mincích vyraženo.

	V březnu se biskup Stephen Gardiner – nábožensky nejkonzervativnější z králových rádců – vrátil z vyjednávání o nové smlouvě s císařem Svaté říše římské. Od dubna pak začaly výslechy. Kdekdo musel vysvětlovat, jaké má názory na mši svatou, a kontrolovalo se, zda nevlastní zakázané knihy. K výslechům chodili i dvořané z nejbližšího okolí samotného krále a královny. Šířily se pověsti o tom, že Anne Askewová, nejznámější mezi odsouzenými za kacířství k smrti upálením, se znala s královninými dvorními dámami a přesvědčovala je o svých názorech. Od loňského roku, kdy jsem v královnině zastoupení řešil záležitost nebezpečnou pro ni i pro mne samotného, jsem ji neviděl. Rmoutilo mne pomyšlení, že u toho pravděpodobně už zůstane. Přesto jsem na ni často myslel a měl o ni strach, protože hon na kacíře se stále stupňoval. Před týdnem bylo vydáno nařízení se seznamem dalších zakázaných knih. Ve stejné době byl k upálení za kacířství odsouzen dvořan George Blagge, králův osobní přítel.

	Již dávno jsem v náboženských půtkách nikomu nestranil a občas jsem měl pochybnosti i o samotné Boží existenci. Nicméně se o mně vědělo, že jsem kdysi patřil ke stoupencům reformy. Proto jsem si, jako většina lidí, dával pozor, abych mlčel a zbytečně na sebe neupozorňoval.

	Vyrazil jsem v jedenáct po Chancery Lane. Timothy mi před dveře přivedl valacha Genesis a přinesl nasedací špalek. Chlapci bylo třináct, rychle se vytáhl do výšky, byl hubený a neohrabaný. Druhého chlapce, který u mne dříve sloužil, Simona, jsem už na jaře poslal do učení, abych mu dal šanci na lepší život. Totéž jsem plánoval u Timothyho, až mu bude čtrnáct.

	„Dobré jitro, pane.“ Timothy v nesmělém úsměvu ukázal chybějící zuby a odhrnul si z čela patku černých vlasů.

	„Dobré jitro, chlapče. Jak se ti daří?“

	„Dobře, pane.“

	„Určitě ti chybí Simon.“

	„Ano, pane.“ Rozpačitě upíral pohled k zemi a nohou postrkoval sem a tam oblázek. „Ale docela to zvládám.“

	„Zvládáš to dobře,“ pochválil jsem ho. „Ale říkal jsem si, že bychom se ti měli poohlédnout po nějakém učednickém místě. Už jsi přemýšlel o tom, co bys chtěl v životě dělat?“

	Upřel na mne vyděšený pohled hnědých očí. „Ne, pane… já… myslel jsem si, že zůstanu tady.“ Rozhlédl se kolem sebe a zadíval se na ulici. Vždycky byl zaražený a chyběla mu Simonova sebejistota – uvědomoval jsem si, že pomyšlení na samostatný život v něm budí obavy.

	„No,“ poznamenal jsem chlácholivě, „není na to žádný spěch.“ Vypadal, že se mu ulevilo. „A teď…“ povzdechl jsem si, „… musím do práce.“

	~ ~ ~

	Projel jsem branou Temple Bar a ulicí Gifford Street jsem zamířil k Smithfieldu. Mnoho lidí se mnou mělo společnou cestu. Vířili kolem mne prach ať už na koních, nebo – většina – pěšky, bohatí i chudí, muži, ženy, a dokonce i několik dětí. Zejména ti z příchozích, kteří na sobě měli tmavý oděv, oblíbený náboženskými radikály, se tvářili vážně až pochmurně. Jiní měli neutrální výraz. V některých obličejích se dokonce zračilo dychtivé očekávání dobré zábavy. Měl jsem na hlavě čapku syndika a v horku jsem se začínal potit. Podrážděně jsem si uvědomil, že odpoledne mne čeká schůzka s mou nejnepříjemnější klientkou, Isabel Slanningovou. Její případ, spor s bratrem o vypořádání poslední vůle zemřelé matky, patřil k nejbláhovějším a nejnákladnějším, jaké jsem kdy vedl.

	Minul jsem dva učně v modrých kabátcích a čapkách. „Proč to musí bejt zrovna v poledne?“ protestoval jeden z nich. „Nikde nenajdem žádnej stín.“

	„Co já vím? Asi nějaký pravidlo, nebo co. Vo to větší horko bude tý Askewový. Tu teda bude pálit prdel, co?“

	~ ~ ~

	Smithfield už byl plný lidí. Uprostřed rozlehlého prostranství, na kterém se dvakrát týdně konal dobytčí trh, byl ohrazený prostor, hlídaný vojáky oděnými v bílých kabátech označených svatojiřskými kříži a s ocelovými přilbicemi na hlavách. V rukou drželi halapartny a tvářili se nepřístupně. Bylo jasné, že by rázně skoncovali s jakýmkoli pokusem o protest. Smutně jsem na ně hleděl. Každý pohled na vojáky mi nyní připomínal zemřelé přátele, kteří zahynuli na palubě lodi Mary Rose, potopené v průběhu francouzského pokusu o nepřátelské vylodění. Já jsem tehdy smrti unikl jen o vlásek. Od té doby uplynul téměř celý rok, říkal jsem si. Před měsícem přišly zprávy, podle nichž už válka prakticky skončila a mírová smlouva nejen s Francií, ale i se Skotskem je až na pár maličkostí dohodnuta. Neodbytně se mi v duchu vracel pohled na přátele mizící pod hladinou. Zavřel jsem oči. Pro ně přišel mír příliš pozdě.

	Seděl jsem na koni, a měl jsem tedy lepší výhled než většina diváků. Dav tlačil jezdce na koních dopředu, takže jsem se ocitl blíže zábradlí, než bych si přál. Uprostřed ohrazené plochy stály tři do země zatlučené dubové kůly. Každý z nich sahal sedm stop nad zem a byl opatřen kovovými kroužky na provlečení řetězů.

	Konstáblové jimi protáhli řetězy, zamkli je na visací zámky a zkontrolovali klíče. Chovali se klidně a věcně. Kousek opodál stáli další konstáblové kolem vysoké hromady klestí svázaného do malých otepí. Byl jsem rád, že je sucho. Slyšel jsem, že navlhlé dřevo hoří pomaleji a utrpení obětí se tak prodlužuje. Naproti kůlům stálo vysoké dřevěné řečniště, natřené na bílo. Z něj se kazatel pokusí těsně před upálením naposled přimět odsouzené, aby odvolali. Oním kazatelem měl být Nicholas Shaxton, bývalý biskup v Salisbury, radikální reformátor, rovněž odsouzený k upálení. On však odvolal, a zachránil si tak život.

	Na východní straně náměstí stála řada nových domů s pestrobarevnými fasádami a za nimi se tyčila věž kostela svatého Bartoloměje. Před sedmi lety byl rozpuštěn klášter svatého Bartoloměje a jeho pozemky připadly členu královské rady siru Richardu Richovi. Ten na nich vystavěl ony nové domy. V jejich oknech se teď tísnili diváci. Před branou bývalého kláštera stálo vysoké dřevěné pódium pokryté plátnem v královských barvách – zelené a bílé. Dlouhou lavici pokrývaly tlusté, pestře zbarvené podušky. Zde budou sedět a sledovat upálení londýnský primátor a členové královské rady. Vsedě na koních jsme přihlíželi my, níže postavení. Mezi námi představitelé města. Kývnutím jsem zdravil ty, s nimiž jsem se znal. Kousek stranou postávala skupinka mužů středního věku. Tvářili se rozrušeně a rozmlouvali cizí řečí. Vlámští kupci.

	V mém okolí se zvedala směsice hlasů a spolu s ní ostrý zápach, pro londýnský dav v parném létě typický.

	„Prý ji natahovali na skřipec, až jí popraskaly šlachy v rukou a nohou…“

	„Odsouzení se přece nesmí mučit…“

	„Prej upálej i toho Johna Lassellse. Co králi řek vo spádech Kateřiny Howardový…“

	„Říká se, že Kateřina Parrová má problémy. Možná budeme mít novou královnu, než se nadějeme.“

	„Co když teď vodvolaj, to je eště pustěj?“

	„Na to už je pozdě…“

	Dav se nepokojně zavlnil a hlavy všech se obrátily ke skupině mužů v hedvábných pláštích a čapkách a s masivními zlatými řetězy kolem krku, kteří se v doprovodu vojáků blížili od brány. Obřadním krokem došli ke schodům na pódium a vyšli nahoru, kde se posadili do řady a začali si rovnat čapky a řetězy a hledět do davu přísnými pohledy. Vojáci zaujali místo pod pódiem.

	Mnohé z mužů na pódiu jsem poznával. Jako první mi padl do oka londýnský primátor Bowes v rudém plášti. Vévoda z Norfolku měl v povýšeném obličeji výraz pohrdavé arogance a připadal mi starší a hubenější než před šesti lety, kdy jsem se s ním poprvé setkal zblízka. Po Norfolkově boku seděl kněz v bílé hedvábné sutaně pod černou albou. Neznal jsem ho, ale podle všeho to nemohl být nikdo jiný než sám biskup Gardiner. Bylo mu kolem šedesáti, byl snědý a podsaditý s hrdým, výrazným nosem a velkýma tmavýma očima, které nyní těkaly po davu. Naklonil se k Norfolkovi a něco mu polohlasně řekl – ten jen přikývl a ironicky se usmál. Podle všeobecně rozšířeného přesvědčení by tito dva muži nejraději vrátili Anglii do područí Říma, kdyby mělo být po jejich.

	Vedle seděli pohromadě tři další muži. Všichni tři zažili vzestup za doby Thomase Cromwella, ale po jeho pádu se otočili po větru a připojili se ke konzervativnímu křídlu královské rady. Přeběhnout na druhou stranu jim zjevně nevadilo. Patřil k nim králův tajemník, William Paget – ten poslal Rowlandovi dopis, kvůli kterému jsem nyní tady. Měl široký obličej, jako vytesaný z kamene hrubým dlátem, husté hnědé vousy a ústa s tenkými rty. Jeden z koutků byl obrácený dolů a dodával tváři znechucený výraz. O Pagetovi, přezdívaném „mistr postupů“, se říkalo, že má ke králi blíž než kdokoli jiný.

	Vedle Pageta seděl lord kancléř Thomas Wriothesley, nejvyšší právník v zemi, vysoký a hubený, s malou nazrzlou bradkou. Ještě dále pak sir Richard Rich. Navzdory obžalobě z korupce, vznesené proti němu před dvěma lety, se stále držel mezi významnými členy královské rady. Já jsem o tomto svém starém nepříteli věděl ještě více – zcela určitě se dopustil vraždy a jeho jméno se v posledních patnácti letech pojilo s mnohými zločiny. Nemohl mě zlikvidovat jen kvůli jistým informacím, které jsem o něm měl, a také proto, že jsem byl pod královninou ochranou. Stísněně jsem uvažoval, zda v dnešní době mít královninu ochranu neznamená větší nebezpečí, než ji nemít. Zadíval jsem se na Riche. Navzdory horku na sobě měl zelený kabát s kožešinovým límcem. Překvapovaly mě obavy, které jsem viděl v jeho štíhlém hezkém obličeji. Dlouhé vlasy pod čapkou zdobenou drahokamy měl už úplně šedé. Pohrával si se zlatým řetězem kolem krku. Náhle se rozhlédl po davu a zachytil můj pohled. Mírně zrudl v obličeji a sevřel rty. Chvíli na mě upřeně zíral, ale potom se odvrátil, když ho oslovil Wriothesley. Zachvěl jsem se. Genesis vycítil můj neklid a nepokojně se zavrtěl. Uklidnil jsem valacha poplácáním po krku.

	Kolem prošel voják, který opatrně nesl velký koš. „Z cesty, z cesty! Střelný prach!“

	To mě potěšilo. Alespoň trocha milosrdenství. Odsouzení za kacířství znamenalo smrt upálením, ale občas se úřady smilovaly a dovolily, aby se odsouzenému kolem krku zavěsil vak se střelným prachem. Když k němu plameny dosáhly, vybuchl a přinesl oběti rychlou smrt.

	„Správně by měli trpět až do konce!“ zaprotestoval někdo v davu.

	„Jo,“ souhlasil další. „Polibek vohně, tak lehkej a vražednej!“ Výrok doprovodil příšerným zachechtáním.

	Zatímco jsem se rozhlížel, davem se ke mně prodral jiný jezdec oděný v právnickém taláru. Byl o několik let mladší než já, měl hezký obličej, i když nyní se strnulým výrazem, krátké tmavé vousy a modré oči, které na svět hleděly s překvapivou přímočarostí.

	„Dobrý den, syndiku Shardlaku.“

	„Nápodobně, bratře Coleswyne.“

	Philip Coleswyn byl advokátem v Gray’s Innu a zastupoval bratra a zároveň protivníka mé klientky v případu poslední vůle zesnulé paní Cotterstokové. Bratr mé klientky byl stejně tvrdohlavý a nepříjemný jako ona, ale Coleswyn se choval kultivovaně a vypadal poctivě – ne jako jeden z těch právníků, kteří by za dostatečně velké peníze dokázali snášet jeden argument za druhým v předem prohrané při. Zdálo se mi, že Coleswyn má z celého případu pocit podobně nepříjemný jako já. Slyšel jsem o něm, že je reformátor – náboženské názory téměř kohokoli byly vděčným námětem klevet. Mně však na něčem takovém vůbec nezáleželo.

	„Jste tu jako zástupce Lincoln’s Innu?“ zeptal se Coleswyn.

	„Ano. A vy Gray’s Innu?“

	„Ano. Nedobrovolně.“

	„To jsme na tom stejně.“

	„Tohle je krutá podívaná,“ pohlédl mi zpříma do očí.

	„Krutá a příšerná.“

	„Brzo člověk nebude vůbec smět uctívat Boha,“ pokračoval a hlas se mu mírně zachvěl.

	Odpověděl jsem slovy, jimž se nedalo nic vytknout, ale ironickým tónem: „Naší povinností je uctívat Boha v souladu s příkazy krále Jindřicha.“

	„Tak, jak to vidíme tady?“ tiše se zeptal Coleswyn. Rychle však zavrtěl hlavou a dodal: „Omlouvám se, bratře, musím si dávat pozor na jazyk.“

	„Ano. To dnes musíme všichni.“

	Voják opatrně uložil koš se střelným prachem do rohu ohrazené části náměstí. Překročil ohradu a nyní stál v řadě s ostatními vojáky čelem k davu. Měli jsme to k nim docela blízko. Vtom se Wriothesley naklonil a prstem si přivolal vojáka, který přinesl střelný prach. Ten se rychle rozběhl k pódiu. Wriothesley se zřejmě na něco ptal a ukazoval přitom na koš s prachem. Voják mu odpověděl a Wriothesley se pohodlně opřel. Zjevně ho uspokojilo, co slyšel. Voják se vrátil na svoje místo v řadě.

	„Vo co šlo?“ dolehla ke mně otázka vedle stojícího vojáka.

	„Ptal se, kolik je tam střelnýho prachu. Bál se, že až to bouchne, voheň by moh dolítnout až na pódium. Vysvětlil jsem mu, že budou mít prach zavěšenej na krku, vysoko nad klestím.“

	Jeho druh se zasmál. „Jo, to by se radikálům líbilo, kdyby tak Gardiner uhořel a s ním půlka královské rady. John Bale by vo tom moh napsat v nějaký svý hře.“

	Ucítil jsem na sobě něčí pohled. Kousek vlevo stál právník v černém taláru ve společnosti dvou mladých gentlemanů v nákladných pestrobarevných kabátcích s čapkami pošitými perlami. Právník byl rovněž mladý, odhadem něco přes dvacet, drobný a hubený chlapík s úzkým, inteligentním obličejem, mírně vypoulenýma očima a štětinatým plnovousem. Upřeně na mě hleděl. Když si všiml, že jeho pohled opětuji, odvrátil se.

	Znovu jsem oslovil Coleswyna. „Neznáte támhletoho právníka, jak stojí vedle těch dvou mladých hejsků?“

	Zavrtěl hlavou. „Mám pocit, že jsem ho už párkrát u soudu viděl, ale nevím, kdo to je.“

	„Nevadí, o nic nejde.“

	Davem proběhla vlna nepokoje, když se z ulice Little Britain Street začalo blížit procesí. Vojáci vedli tři muže oděné v dlouhých bílých košilích. Jeden byl mladý a dva středního věku. Tvářili se odhodlaně, ale v očích měli divoký strach. Za nimi dva vojáci nesli židli, na níž seděla mladá, přitažlivá žena se světlými vlasy. Mohlo jí být kolem dvaceti let. Když se židle zhoupla, žena sevřela boční opěrky a tvář se jí zkroutila bolestí. Tak tohle je ta Anne Askewová – žena, která opustila manžela a děti v Lincolnshiru a přišla kázat do Londýna, že i posvěcená hostie je jen kusem chleba, který časem zplesniví úplně stejně jako ten obyčejný, když se nechá ležet na vzduchu.

	„Nevěděl jsem, že je tak mladá,“ zašeptal Coleswyn.

	Několik konstáblů se rozběhlo ke klestí a začali otepi rovnat kolem kůlů do výšky jedné stopy. Všichni jsme sledovali, jak tři muži zvolna jdou ke kůlům. Klestí praskalo konstáblům pod nohama, když přivazovali dva muže zády k sobě k jednomu kůlu a třetího muže k druhému kůlu. Potom jim s chřestěním zamkli řetězy kolem kotníků, pasu a krku. Ke třetímu kůlu přistavili židli s Anne Askewovou a konstáblové ji ke kůlu zamkli řetězy kolem pasu a krku.

	„Tak je to pravda,“ konstatoval Coleswyn. „V Toweru ji natáhli na skřipec. Nedokáže stát.“

	„Proč by to dělali, když už byla odsouzená?“

	„To ví jen Bůh.“

	Voják přinesl čtyři hnědé vaky, každý velikosti větší pěsti, a pečlivě je odsouzeným přivázal kolem krku. Ti před ním instinktivně uhýbali. Ze staré strážnice vyšel konstábl se zapálenou pochodní v ruce a s kamenným výrazem v obličeji se postavil k ohradě. Dav ztichl a pohledy všech se soustředily na konstábla s pochodní.

	Po schodech na řečniště stoupal muž v kněžské sutaně. Byl starý a bělovlasý a rudý obličej měl znetvořený strachem. Nicholas Shaxton. Nebýt toho, že odvolal, stál by teď rovněž u kůlu s otýpkami klestí u nohou. V davu se zvedl nepřátelský hukot a ozval se výkřik: „Hanba těm, kdo upalují Kristovy následovníky.“ Někdo uhodil muže, který vykřikl, a dva z vojáků se začali prodírat davem, aby zabránili rvačce.

	Shaxton zahájil kázání – dlouhý rozbor, snažící se dokázat správnost tradičního pojetí mše svaté. Tři odsouzení muži naslouchali mlčky. Jeden z nich se neovladatelně třásl. Na obličejích jim vyrazil pot a na košilích se objevily mokré skvrny. Anne Askewová Shaxtona soustavně přerušovala výkřiky: „Nemá pravdu!“ a „Kde má Bibli?“ Tvářila se téměř klidně a pobaveně, jako by si to všechno užívala. V duchu jsem se ptal, jestli ubožačka nezešílela. Kdosi v davu křikl: „Nezdržujte to! Podpalte to!“

	Shaxton konečně domluvil. Pomalu sešel ze schodů a stráže ho odvedly k bráně. Pokoušel se vstoupit do vrátnice, ale vojáci ho popadli za ramena a přinutili ho, aby se ve dveřích zastavil a obrátil se obličejem k odsouzeným. Musel se dívat.

	Klestí kolem nešťastníků přibývalo, už jim dosahovalo ke kolenům. Potom přistoupil konstábl s hořící pochodní a klestí zapálil. Oheň zapraskal a po chvíli se ozval neartikulovaný nářek, když plameny začaly olizovat obětem nohy. Jeden z nich ječel: „Kriste Ježíši, přijmi mě! Kriste Ježíši, přijmi mě!“ Opakoval to stále dokola. Od Anne Askewové znělo jen neartikulované kvílení. Zavřel jsem oči. Mlčící dav odsouzené pozorně sledoval.

	Najednou se mi zdálo, jako by kvílení obětí a praskání ohně nemělo už nikdy skončit. Genesis se nepokojně zavrtěl a na okamžik jsem měl pocit, jako bych opět byl na palubě potápějící se lodi Mary Rose a všechno kolem mě se houpalo a naklánělo. Musel jsem rychle otevřít oči. Coleswyn s ponurým výrazem v obličeji hleděl přímo před sebe a já jsem nemohl jinak, než se podívat stejným směrem. Plameny již šlehaly vysoko, jasné a průhledné v slunečném červencovém dni. Tři muži stále ječeli a nepokojně sebou mleli. Oheň se jim propaloval pod kůži a se syčením do něj kapala krev. Dva se pokoušeli sklonit, aby uspíšili výbuch střelného prachu, ale marně – plameny ještě nebyly dost vysoko. Anne Askewová zhrouceně seděla na židli. Zdálo se, že ztratila vědomí. Cítil jsem nevolnost. Podíval jsem se na obličeje mužů na pódiu. Všechny strnuly v zachmuřené masce. Znovu jsem na sobě ucítil pohled onoho neznámého mladého právníka v davu. Neklidně jsem si říkal, kdo to asi je a co chce.

	Coleswyn zasténal a zhroutil se v sedle. Natáhl jsem se k němu a přidržel ho. Zhluboka se nadechl a napřímil se. „Odvahu, bratře,“ povzbudil jsem ho.

	Upíral na mne pohled ztrápených očí v bledém obličeji, zbroceném potem. „Uvědomujete si, že něco takového dnes může potkat kohokoli z nás?“ zašeptal.

	Část lidí v davu se odvrátila. Několik dětí se hrůzou rozplakalo. Všiml jsem si, že jeden z holandských obchodníků vytáhl malou modlitební knihu, drží ji v rukou a potichu z ní předčítá. Většina přihlížejících se však smála a žertovala. Ve vzduchu se vznášel dým, pach nemytých těl z davu a ještě něco, co jsem dosud znal jen z kuchyně – pach opékaného masa. Proti své vůli jsem pohlédl ke kůlům. Plameny už sahaly výš a spodní části těl obětí zčernaly, jen místy byly vidět bílé kosti, zatímco horní poloviny jejich těl pokrývala krev, na kterou dotíraly plameny. S hrůzou jsem si uvědomil, že Anne Askewová se probrala. Zasténala, když se jí plameny začaly šířit po košili.

	Snažila se něco zakřičet, ale vtom oheň dosáhl k jejímu vaku se střelným prachem. Ten vybuchl a úlomky lebky, krev a mozková tkáň se doširoka rozlétly a se syčením dopadaly do okolních plamenů.

	
Kapitola druhá

	Jakmile bylo po všem, Coleswyn a já jsme odjeli. Tři muži u kůlů museli na smrt čekat déle než Anne Askewová. Byli upoutaní vestoje, takže plamenům trvalo další půlhodinu, než dosáhly k jejich střelnému prachu. Skoro celou dobu jsem měl zavřené oči a přál si, aby šlo totéž provést i s ušima.

	Pomalu a mlčky jsme jeli ulicí Chick Lane směrem k soudním Innům. Coleswyn po nějaké době prolomil tíživé ticho: „Vím, že jsem se vyjadřoval příliš otevřeně o svých myšlenkách, bratře Shardlaku. Uvědomuji si, jak opatrní musíme všichni být.“

	„Nemluvte o tom,“ uklidňoval jsem ho „Když má člověk před očima něco podobného, je těžké zachovat klid.“ Vybavila se mi jeho poznámka, že tohle dnes může potkat kohokoli, a zauvažoval jsem, jak radikální názory vlastně má. Změnil jsem téma. „Dnes odpoledne ke mně má přijít moje klientka, paní Slanningová. Než se v září začne soudní líčení, oba s tím případem budeme mít plné ruce práce.“

	Coleswyn se ironicky zasmál. „To tedy ano.“ Na očích jsem mu viděl, že má na celý případ podobný názor jako já.

	Dojeli jsme na Saffron Hill, kde se naše cesty dělily, pokud měl on zamířit do Gray’s Innu a já do Lincoln’s Innu. Necítil jsem se na tak rychlý návrat do práce. Navrhl jsem: „Nedáte si se mnou džbánek piva, bratře?“

	Coleswyn zavrtěl hlavou. „Děkuju, dnes ne. Vrátím se do Innu a zahrabu se do práce. Bůh vám dopřej dobrého dne.“

	„Nápodobně, bratře.“

	Sledoval jsem ho pohledem, jak odjíždí, mírně nahrbený na hřbetě koně. Nedokázal jsem si představit, že bych se rovnou vrátil do Lincoln’s Innu. Pobídl jsem koně směrem k Holbornu a cestou jsem si strhl čapku soudního syndika.

	~ ~ ~

	Našel jsem si tichý hostinec vedle kostela svatého Ondřeje. Dalo se čekat, že se zanedlouho naplní davy táhnoucími od Smithfieldu, ale prozatím u stolů sedělo jen pár staříků. Koupil jsem si džbánek piva a usadil se do tichého kouta. Pivo bylo slabé a kalné a na hladině plavala vrstvička mláta.

	Myšlenky mi, jako v poslední době často, zabloudily ke královně. Vzpomínal jsem na doby, kdy jsem ji poznal. Tehdy byla pouhou lady Latimerovou. Uvědomoval jsem si, že mé city k ní neochladly. V duchu jsem se okřikl: je směšné oddávat se podobným bláhovým představám. Než příliš zestárnu, měl bych si najít ženu odpovídajícího postavení. Doufal jsem, že královna u sebe nemá žádné z nově zapovězených knih. Jejich seznam byl dlouhý – Luther, Tyndale, Coverdale a samozřejmě John Bale, jehož nemravná nová kniha o mniších a jeptiškách Život zasvěcených v Anglii se těšila velké oblibě u londýnských učedníků. Já sám jsem vlastnil staré výtisky Tyndalových a Coverdalových děl. Za tři dny měla vypršet lhůta pro jejich beztrestné odevzdání. Říkal jsem si, že bude bezpečnější spálit je v tichosti na zahradě.

	Do hostince vstoupila skupinka mužů. „Konečně pryč z toho smradu,“ prohlásil jeden z nich.

	„Tohle je lepší než luteránskej puch,“ souhlasně zamručel další.

	„Luther je už mrtvý a v zemi. A ta Askewová už to má taky za sebou.“

	„Ale určitě jsou někde nějací luteráni ještě schovaný.“

	„Napijme se. Budou tu mít i něco k jídlu?“

	Rozhodl jsem se odejít. Dopil jsem svůj džbánek a vyšel ven. Propásl jsem oběd, ale na jídlo jsem stejně neměl ani pomyšlení.

	~ ~ ~

	Velkou branou jsem vjel do Lincoln’s Innu. Měl jsem na sobě kompletní úbor soudního syndika včetně bílé čapky. Nechal jsem Genesis ve stájích a zamířil ke své kanceláři. Vstoupil jsem a překvapeně hleděl na nebývalý ruch. Všichni tři mí zaměstnanci – pomocník Jack Barak, písař John Skelly i nový žák Nicholas Overton – s horečnou snahou něco hledali mezi papíry na stolech i v policích.

	„Prokristapána!“ křičel Barak na Nicholase. Rozvázal stužku na štosu dokumentů a začal se jimi probírat. „To si ani nepamatujete, kdy jste ten papír viděl naposled?“

	Nicholas na chvíli přestal přehrabovat svůj štos papírů a zamyšleně zachmuřil pihovatý obličej pod rusými vlasy. „Před takovými dvěma, třemi dny. Prošlo mi jich rukama tolik…“

	Skelly na Nicholase upřeně hleděl skrz brýle. Tvářil se mírně, ale v hlase měl napětí, když s přehnaným klidem prohlásil: „Kdybyste si dokázal vzpomenout, mistře Overtone, věděli bychom, kde začít hledat.“

	„Co se děje?“ zeptal jsem se rovnou ve dveřích. Hledali tak zuřivě, že si ani nevšimli mého příchodu. Barak ke mně obrátil vztekem zrudlý obličej, lemovaný nově vypěstovaným plnovousem.

	„Mistr Nicholas ztratil převodní listinu na Carlingforda. Je to jediný důkaz, který Carlingford má o vlastnictví svého pozemku, a musíme ho u soudu předložit hned první den soudní sezóny! Líný blbec,“ zamumlal si pod nos. „Fušer jeden!“

	Nicholas zrudl v obličeji. „Neudělal jsem to schválně.“

	Povzdechl jsem si. Před dvěma měsíci jsem Nicholase přijal na přímluvu kolegy, kterému jsem dlužil laskavost, a nyní jsem svého kroku začínal litovat. Nicholas byl šlechtický synek z Lincolnshiru. Ve svých jednadvaceti letech neměl žádnou představu o budoucnosti a souhlasil, že pár let stráví v Lincoln’s Innu, aby se přiučil, jak později spravovat otcovu usedlost. Onen kolega naznačoval, že se Nicholas rozkmotřil s rodiči, ale v jádru že je to dobrý chlapík. Po dvou měsících se dalo říct, že je sice dobromyslný, ale nezodpovědný. Podobně jako řada jiných gentlemanů jeho věku trávil hodně času objevováním lákadel nočního Londýna. Vědělo se o něm, že se dokáže snadno dostat do potíží – pustil se prý do šermířského souboje s jiným studentem kvůli nějaké prostitutce. Na jaře král zavřel bordely v Southwarku a mnoho prostitutek se přestěhovalo přes řeku do města. Většina šlechtických synků z venkova vládla mečem a jejich postavení jim dovolovalo nosit tuhle zbraň i ve městě. Přesto nebyly hospody místem, kde by bylo záhodno takové umění předvádět. Ostrý meč, zejména v neopatrné ruce, vždy patří k životu nebezpečným zbraním.

	Při pohledu na Nicholasovu vysokou, statnou postavu jsem si všiml, že má pod krátkým studentským talárem prostřižený zelený kabátec lemovaný žlutým damaškem – to přímo odporovalo pravidlům Innu, ukládajícím studentům, aby nosili skromný oděv.

	„Hledejte dál, ale v klidu. Nicholasi, neodnesl jste tu listinu z kanceláře, že ne?“ zeptal jsem se s náhlým podezřením.

	„Ne, mistře Shardlaku,“ odpověděl. „Vím, že nic takového není dovoleno.“ Mluvil kultivovaně, byť s nepopiratelným lincolnshirským přízvukem. Měl dlouhý nos a kulatou bradu a teď se tvářil zkroušeně.

	„Stejně jako je zakázáno nosit hedvábný kabátec s rozparky. Nechcete snad mít potíže se správcem pokladny? Až najdete tu listinu, běžte hned domů a převlékněte se.“

	„Ano, pane,“ přisvědčil pokorně.

	„Dnes odpoledne přijde paní Slanningová. Budete u našeho rozhovoru a budete ho zapisovat.“

	„Ano, pane.“

	„Jestli se listina do té doby neobjeví, zůstanete tady, dokud ji nenajdete.“

	„Upálení už skončilo?“ ozval se váhavě Skelly.

	„Ano. Ale nechci o tom mluvit.“

	Barak vzhlédl: „Mám pro vás pár zpráv. Jsou to dobré zprávy, ale jen pro vaše uši.“

	„Dobrých zpráv není nikdy dost.“

	„Taky bych řekl,“ pokýval hlavou.

	„Pojďme do mé pracovny.“

	Poslušně mě následoval do místnosti, jejíž zasklená okna nabízela výhled na nádvoří Innu. Svlékl jsem si talár a čapku a posadil se k psacímu stolu. Barak usedl na židli naproti mně. Všiml jsem si šedivých pramenů v jeho plnovousu, přestože vlasy měl tmavě hnědé, bez šedin. Barakovi bylo třicet čtyři let, byl o celé desetiletí mladší než já. Kdysi štíhlá postava se mu v poslední době viditelně zaoblovala.

	Začal: „Ten mladý hlupák Overton bude moje smrt. Lepší by snad bylo hlídat cvičenou opici.“

	Usmál jsem se. „On ale není hloupý. Minulý týden pro mě dělal souhrn Bennettova případu a šlo mu to docela dobře. Prostě si jen potřebuje dávat větší pozor na pořádek.“

	Barak zamručel. „Jsem rád, že jste mu řekl to o tom oblečení. Sám bych si přál, abych si mohl dovolit hedvábný kabátec.“

	„Je mladý a trochu nezodpovědný,“ nevesele jsem se usmál. „To jste byl mimochodem taky, když jsme se poznali. Nicholas aspoň nekleje jako starý námořník.“

	Barak jen pobaveně zamručel, ale hned smrtelně zvážněl. „Jaké to bylo? To upálení.“

	„Nepopsatelně příšerné. Všechno probíhalo, jak se dalo čekat,“ konstatoval jsem s hořkostí v hlase. „Dav hlučel a představitelé města i členové královské rady seděli na pódiu a snažili se tvářit důstojně. V jednu chvíli se zdálo, že by mohl propuknout nepokoj, ale vojáci rychle zasáhli. Ti odsouzení ubožáci zemřeli příšernou smrtí, ale chovali se statečně.“

	Barak zavrtěl hlavou. „Proč neodvolali?“

	„Nejspíš věřili, že by je to uvrhlo do věčného zatracení.“ Povzdechl jsem si. „Tak jaké jsou ty dobré zprávy?“

	„Tady je první. Přišla dnes ráno.“ Barak sáhl do opasku, vyňal tři svítivě zlaté sovereigny a položil je na stůl spolu s přeloženým listem papíru.

	Pohlédl jsem na stůl. „Nějaká pozdní platba od klienta?“

	„Dalo by se to tak říct. Přečtěte si ten vzkaz.“

	Vzal jsem si papír a rozložil jej. Byl na něm vzkaz naškrábaný zřejmě roztřesenou rukou. Posílám peníze, které vám dlužím z doby svého pobytu u paní Elliardové. Jsem teď těžce nemocný a uvítal bych vaši návštěvu. Váš bratr v taláru, Stephen Bealknap.

	Barak se usmál. „Koukáte s otevřenou pusou, co? Nedivím se, byl jsem na tom stejně.“

	Prohlížel jsem si mince, abych se ujistil, že nejde o špatný vtip. Hleděl jsem však na solidní zlaté dukáty z dob, kdy se ještě v královských mincovnách razilo z poctivého kovu. Na jedné straně měly králův portrét a na druhé tudorovskou růži. Bylo to téměř k neuvěření. O Stephenu Bealknapovi všichni dobře věděli, že nemá žádné skrupule, ať už osobní nebo pracovní, ale hlavně že je to držgrešle s truhlou plnou zlaťáků, jimiž se po nocích kochá. Celé to bohatství si nahrabal za léta podezřelých obchodů a sporů, z nichž některé vedl i proti mně. Navíc se pyšnil tím, že nikdy nesplatil žádný dluh, pokud se tomu mohl vyhnout. Před třemi lety jsem v záchvatu nemístné štědrosti zaplatil vdově svého přítele, aby se o Bealknapa postarala, když byl nemocný. On mi ty peníze od té doby stále dlužil.

	„To je tedy překvapení,“ zapřemýšlel jsem nahlas. „Nu, loni na podzim, než onemocněl, se chvíli choval celkem přátelsky. Oslovil mě na nádvoří a vyptával se, jak se mi daří a jak jdou obchody. Jako by byl můj přítel nebo se snažil se mnou spřátelit.“ Vybavil se mi příjemný podzimní den a Bealknap, jak se ke mně blíží, talár mu vlaje kolem hubeného těla a obličej s propadlými tvářemi se křiví neupřímně podbízivým úsměvem. Kudrnaté vlasy mu jako obvykle neposlušně trčely zpod čapky na všechny strany. Mistře Shardlaku, jak se vám daří? Zavrtěl jsem hlavou. „Odpověděl jsem odměřeně. Samozřejmě jsem mu nevěřil, určitě mu šlo o něco nekalého. A o penězích, co mi dluží, se ani nezmínil. Po nějaké době mu to došlo a zase si mě přestal všímat.“

	„Možná šel do sebe, když je teď tak nemocný.“

	„Prý nějaký nádor v břiše, že? Už pár měsíců je na tom zle. Dlouho jsem ho nepotkal. Kdo přinesl ten vzkaz?“

	„Nějaká stará ženská. Říkala, že je jeho ošetřovatelka.“

	„To jsou věci!“ řekl jsem. „Bealknap splácí dluhy a zve mě na návštěvu…“

	„Půjdete tam?“

	„Těžko můžu jinak. Bude to akt křesťanského milosrdenství.“ Nepřestával jsem užasle vrtět hlavou. „A co vaše další zpráva? Po tomhle by mě nepřekvapilo, kdybych se dozvěděl, že v Londýně padají z mraků žáby.“

	Znovu se usmál, tentokrát spokojeně. „Ne. Je to sice překvapení, ale žádný zázrak. Tamasin čeká další dítě.“

	Naklonil jsem se k němu a popadl ho za ruku. „Tohle je opravdu dobrá zpráva! Vím, že jste chtěli další.“

	„Ano. Malému Georgovi přibude bratříček nebo sestřička. Má to být v lednu.“

	„To je skvělé, Jacku. Gratuluju. To se musí oslavit!“

	„Ještě jsme to nerozhlásili. Ale doufám, že sedmadvacátého přijdete na oslavu Georgových prvních narozenin. Tam to oznámíme. Nepozval byste naším jménem starého Maura? Staral se o Tamasin, když čekala George.“

	„Guy má dnes večer přijít ke mně na večeři. Pozvu ho rád.“

	„Dobře.“ Barak se opřel v židli a složil ruce na břiše. Tvářil se spokojeně. Tamasin potratila první dítě, které s ním čekala. Tehdy jsem se bál, že ho zármutek zlomí. Ale loni se Tamasin narodil zdravý syn. A teď tedy čekají dalšího potomka. Uvědomil jsem si, jak se z Baraka pomalu, ale jistě stává usedlý otec rodiny, tak odlišný od divokého mládence, kterého jsem poznal před šesti lety, kdy pro Thomase Cromwella zařizoval některé méně bezpečné záležitosti.

	„Hned se cítím líp,“ poznamenal jsem tiše. „Snad se na světě konečně někdy stane i něco dobrého.“

	„Musíte správci pokladny podat hlášení o tom upálení?“

	„Ano. Ujistím ho, že mé zastupování Innu nezapadlo bez povšimnutí. Mimo jiné si mě všiml sir Richard Rich.“

	Barak zvedl obočí. „Ten lump tam byl?“

	„Ano. Už dobrý rok jsem ho neviděl. Ale on si mě samozřejmě pamatuje. Zíral na mě dost nepřátelsky.“

	„To je všecko, na co se zmůže. Víte toho na něj příliš mnoho.“

	„Vypadal dost ustaraně. Proč asi? Myslel jsem, že si polepšil, když se dal na stranu Gardinera a konzervativců.“ Pohlédl jsem na Baraka. „Máte ještě kontakty na staré přátele z dob, kdy jste dělal pro Cromwella? Nedoneslo se vám něco?“

	„Občas zajdu do hospod, kam jsem chodíval – když mě Tamasin pustí. Ale málokdy se něco dozvím. A než se zeptáte, o královně nevím vůbec nic.“

	„Ty pověsti o mučení Anne Askewové v Toweru byly pravdivé,“ konstatoval jsem. „Na hranici ji museli přinést na židli.“

	„Ubohá ženská.“ Barak si zamyšleně hladil vousy. „Zajímalo by mě, jak se tohle dostalo ven. Zřejmě v Toweru pracuje někdo s radikálním přesvědčením – jinak to nemůže být. Doneslo se mi jedině, že biskup Gardiner teď našeptává králi, ale to vlastně ví každý. Předpokládám, že arcibiskup Cranmer na upálení nebyl?“

	„Ne. Ten se drží pěkně stranou v Canterbury, řekl bych.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Je skoro div, že přežil tak dlouho. Mimochodem, na upálení na mě pořád zíral nějaký mladý právník. Drobný a hubený, má hnědé vlasy a krátké vousy. Zajímalo by mě, kdo to byl.“

	„Nejspíš zastupuje nějakou protistranu a chtěl si zjistit, co ho u soudu čeká.“

	„Možná.“ Nevěřícně jsem si sáhl na mince na stole.

	„Nemyslete si pořád, že vám jdou všichni po krku,“ nadhodil tiše Barak.

	„Jo, to je jedna z mých chyb. Divíte se? Po tom, čím jsem v posledních letech prošel…“ Povzdechl jsem si. „Mimochodem, potkal jsem ve Smithfieldu bratra Coleswyna. Zastupoval na upálení Gray’s Inn. Zdá se, že je to slušný člověk.“

	„Na rozdíl od jeho klienta… vlastně i našeho. To Nicholasovi prospěje, když bude muset dnes odpoledne zapisovat schůzku s tou starou sůvou Slanningovou.“

	Usmál jsem se. „Ano, taky jsem si to říkal. No, hlavně dohlédněte, ať najde tu listinu.“

	Barak vstal. „Jestli ne, nakopu mu zadek, ať má jak chce vznešený původ!“

	Opustil mě a já jsem si znovu nevěřícně osahal mince od Bealknapa. Podíval jsem se na jeho vzkaz a nemohl jsem si pomoci, abych se v duchu neptal, co má Bealknap za lubem tentokrát.

	~ ~ ~

	Paní Isabel Slanningová přišla přesně ve tři. Nicholas na sobě nyní měl decentní kabátec z lehké černé vlněné látky. Seděl mi po boku, v ruce brk a před sebou papír. Měl štěstí – chybějící listinu našel v době mého rozhovoru s Barakem.

	Skelly uvedl paní Slanningovou dovnitř. Očividně se jí trochu bál. Byla to vysoká, hubená žena, věkem mírně přes padesát, ale kvůli věčně našpuleným rtům a zamračenému výrazu vypadala starší. U soudního slyšení jsem se již setkal i s jejím bratrem. Překvapovalo mne, nakolik Edward Cotterstoke – až na malou šedivou bradku – připomíná postavou i výrazem obličeje sestru.

	Nyní na sobě měla paní Slanningová fialové šaty z drahé vlny. Hubený krk se skrýval v módním, nahoru ohrnutém límci. Na hlavě měla hranatý čepec pošitý množstvím drobných perel. Vzhled napovídal, že jde o bohatou vdovu – její zesnulý manžel byl úspěšným niťařem. Jako nejedna vdova po bohatém obchodníkovi, i ona se chovala s odměřenou povzneseností, jaká by se u ženy nižšího stavu považovala za nepřiměřenou. Chladně mě pozdravila a Nicholase si vůbec nevšímala.

	Jako vždy šla přímo k věci. „Nuže, mistře Shardlaku, co je nového? Předpokládám, že ten ničema Edward se zase snaží zdržovat, co?“ Upírala na mne ublížený pohled velkých hnědých očí.

	„Ne, paní. Slyšení u královského soudu je na rozvrhu v září.“ Vyzval jsem ji, aby se posadila, a už poněkolikáté jsem přemýšlel, proč mezi ní a jejím bratrem panuje tak nesmiřitelná nenávist. Byli dětmi prosperujícího svíčkaře. Ten zemřel v dosti mladém věku a matka se znovu vdala. Otčím převzal obchod, ale sám náhle zemřel o pouhý rok později. Po jeho smrti stará paní Cotterstoková obchod prodala a z nemalého výtěžku pohodlně dožila zbytek dlouhého života. Potřetí se už nevdala. Loni, ve věku osmdesáti let, zemřela po záchvatu mrtvice. Na smrtelném loži se svěřila knězi se svou poslední vůlí. Většina ustanovení byla bez problémů. Peníze rozdělila rovným dílem mezi obě děti. Velký dům poblíž Chandlers Hallu, kde dožila, se měl prodat a výtěžek se měl rovněž rozdělit mezi oba sourozence rovným dílem. Edward byl – podobně jako Isabel – poměrně zámožný, pracoval jako vyšší úředník na radnici. Pro oba sourozence představovala matčina poslední vůle způsob, jak majetek rozmnožit. Problém vyvstal s vypořádáním věcí nalézajících se v domě. Všechen nábytek měl dostat Edward. Ale veškeré tapisérie a malby všeho druhu uvnitř dom u, ať jsou jakékoli povahy a jsou jakkoli upevněny, měly připadnout Isabel. Formulace to byla dost neobvyklá, ale mluvil jsem s knězem, který poslední vůli zapisoval, a ten si byl zcela jistý, že stará paní byla – navzdory blížícímu se skonu – zcela jasné mysli a trvala na každém slově.

	Doslovné znění bylo u kořene problému. První manžel paní Cotterstokové – otec sourozenců – se zajímal o umění a v domě bylo mnoho krásných tapisérií a několik portrétů. Pravý skvost pak představovala velká nástěnná malba v salonu, provedená přímo na omítce. Navštívil jsem dům, nyní prázdný – až na starého sluhu pověřeného dohledem –, abych si malbu prohlédl. Dokázal jsem ji náležitě ocenit, protože v dřívějších dobách jsem se sám věnoval kresbě i malování. Zobrazovala rodinnou scénu z doby před půlstoletím, ještě za vlády předchozího panovníka. Mladá paní Cotterstoková na ní seděla po boku manžela, oděného do tradičního oděvu svého stavu. S nimi Edward a Isabel, tehdy malé děti. Obličeje všech osob, detaily květin na stole i výhled z okna na londýnskou ulici, to vše bylo zachyceno výstižnou kresbou. Stará paní Cotterstoková se o malbu pečlivě starala. Udržovala ji, takže barvy nevybledly. Při prodeji domu by malba podstatně zvyšovala jeho hodnotu. Malba byla provedena přímo na zdi, takže z právnického hlediska představovala nedílnou součást domu. Nicméně podivná formulace závěti umožňovala Isabel, aby se dožadovala odborného sejmutí malby, případně i s celou zdí. Ta sice nebyla nosná, přesto by její rozebrání bez poškození malby bylo velmi obtížné, ne-li přímo nemožné. Navíc Edward takové řešení odmítl. Trval na tom, že malba je pevnou součástí domu a musí jí zůstat. Spory o dědictví týkající se nemovitostí řešil královský soud, zatímco spory o movitý majetek – a Isabel se snažila dokázat, že jím je i ona malba – spadaly do příslušnosti biskupského soudu. Jinými slovy jsme se Coleswyn a já přeli, ke kterému soudu spor přísluší, než bude vůbec možné přistoupit k rozsouzení podstaty. Biskupský soud před několika měsíci dospěl k výroku, že nástěnná malba je movitá věc. Isabel mi ihned dala pokyn, abych se odvolal ke královskému soudu. Ten byl téměř kdykoli připraven prosazovat svou pravomoc vůči soudům církevním, takže nepříliš překvapivě vydal rozhodnutí, podle nějž měla záležitost patřit do jeho pravomoci. Zároveň nařídil slyšení, které se mělo konat na podzim. Jinými slovy si soudy případ přehazovaly sem a tam a předání majetku dědicům muselo čekat na výsledek.

	„Jen počkejte a uvidíte – bratr se pokusí zase všechno zdržet,“ prohlásila Isabel svým obvyklým podrážděným tónem. „Chce mě utahat, ale to se mu nepovede. A ten jeho právník! Lstivý a úskočný!“ Zvýšila hlas, jak to ostatně dělala vždy po několika větách.

	„Mistr Coleswyn se v této záležitosti zatím choval zcela poctivě,“ okřikl jsem ji rázně. „Ano, pokoušel se o odklad, ale to dělají obhájci vždycky. Musí postupovat podle pokynů svého klienta – stejně jako já podle vašich.“ Nicholas vedle mě zapisoval. Dlouhé štíhlé prsty se míhaly nad papírem. Aspoň vzdělání měl dobré a psal čitelně.

	Isabel se naježila. „Ten Coleswyn je protestantský kacíř – stejně jako můj bratr. Oba chodí do kostela svatého Judy, kde kněz nechal sejmout všechny obrazy a slouží mši u obyčejného stolu.“ Zdrojem další nevraživosti mezi sourozenci byla skutečnost, že Isabel se hrdě hlásila k tradičnímu katolicismu, zatímco její bratr se stal stoupencem reformy. „Toho kněze by měli upálit,“ pokračovala, „jako tu ženskou Askewovou a její kumpány.“

	„Byla jste dnes na tom upálení, paní Slanningová?“ zeptal jsem se tiše. Neviděl jsem ji tam.

	Nakrčila odmítavě nos. „Na takovou podívanou bych nikdy nešla. Ale ti kacíři si zasloužili, co je potkalo.“

	Všiml jsem si, jak Nicholas odmítavě sevřel rty. O náboženství se mnou nikdy nemluvil. V tomto směru se choval velmi rozumně. Změnil jsem téma: „Paní Slanningová, výsledek sporu u soudního slyšení rozhodně není předem jasný. Celá ta záležitost je velmi neobvyklá.“

	Zvedla bradu. „Spravedlnost nakonec zvítězí. A já vím, co dokážete, mistře Shardlaku. Proto jsem taky šla k syndikovi. Tu malbu jsem vždycky měla moc ráda.“ Do jejího výrazu se vloudil náznak citu. „Je to jediná památka na mého drahého otce.“

	„Bylo by nepoctivé, kdybych vám zatajil, že pravděpodobnost úspěchu a neúspěchu vychází tak asi nastejno. Hodně bude záležet na tom, co řeknou znalci.“ Na posledním slyšení se dohodlo, že každá strana sporu jmenuje jednoho znalce vybraného z členů cechu stavitelů a znalci vydají soudu odborný názor, zda a jak bude možné malbu sejmout. „Už jste se dívala na ten seznam, co jsem vám dal?“

	Odmítavě mávla rukou. „Nikoho z nich neznám. Musíte mi doporučit někoho, kdo prohlásí, že sejmout tu malbu bude snadné. Za dost velké peníze se určitě někdo najde. Zaplatím, co si řekne.“

	„Námezdný žoldnéř,“ podotkl jsem. Existovali znalci, kteří by za dost vysoký honorář odpřisáhli, že černá je bílá.

	„Přesně tak.“

	„S takovými znalci je určitý problém, paní Slanningová. Soudy už je znají a příliš jim nevěří. Mnohem lepší bude, když si vyberete někoho, kdo je soudu znám jako poctivý člověk.“

	„Ale co když jeho posudek vyzní proti nám?“

	„Budeme se s tím muset nějak vyrovnat, paní Slanningová.“

	Isabel se zamračila a přivřela oči. „Kdyby se to stalo, tak najdeme nějakého toho… žoldnéře.“ Hleděla na mě svrchu, jako bych to byl já, a ne ona, kdo chce podvádět soud. Vzal jsem kopii seznamu, kterou jsem měl před sebou na stole. „Navrhuji vybrat mistra Jackabyho. Už jsem s ním pracoval a je všeobecně vážený.“

	„Ne,“ odpověděla. „Dívala jsem se na ten seznam. Je na něm mistr Adam. Byl představeným svého cechu. Jestli existuje způsob, jak malbu sejmout, on ho určitě najde.“

	„Podle mě by byl lepší mistr Jackaby. Má zkušenosti se soudními procesy.“

	„Ne,“ zopakovala rozhodným tónem. „Říkám, že to bude mistr Adam. Modlila jsem se o úspěch v téhle věci a myslím, že on je ten pravý, aby mi pomohl domoci se spravedlnosti.“

	Podíval jsem se jí do očí. Modlila se o úspěch? Copak si opravdu myslí, že se Bůh zatěžuje malichernými právními půtkami? Z povýšeného výrazu a pevně sevřených rtů jsem usoudil, že nemá význam pokoušet se ji přesvědčovat. „Tak dobře,“ přitakal jsem. Panovačně kývla hlavou. „Mějte však na paměti, paní Slanningová, že je to vaše volba. Já ho vůbec neznám. Zařídím schůzku obou znalců v domě. Co nejdříve.“

	„Nemůžou tam jít každý zvlášť?“

	„To by soud nerad viděl.“

	Zamračila se. „Soud, soud… záleží hlavně na tom, abych vyhrála.“ Nabrala zhluboka dech. „No, jestli prohraju u královského soudu, půjdu s tím k soudu odvolacímu.“

	„A jestli vyhrajete, odvolá se váš bratr.“ Co jen to mezi nimi je? ptal jsem se v duchu. Určitě něco z dávné minulosti. Nemluvili spolu dlouhá léta. Isabel opovržlivě odsuzovala bratrovu neschopnost, protože po otčímově smrti nepřevzal podnik. Naznačovala také, že s trochou snahy by se Edward mohl stát městským radním. Proč asi matka zvolila právě takové znění poslední vůle? Skoro to vypadalo, jako by si přála své děti rozeštvat.

	„Už jste viděla můj poslední účet se všemi výdaji, paní Slanningová?“ zeptal jsem se.

	„Ano, a také jsem ho hned zaplatila, syndiku Shardlaku.“ Hrdě se napřímila. Měla pravdu. Vždycky platila hned a bez protestů. Na rozdíl od takového Bealknapa…

	„To vím, paní, a jsem za to vděčný. Ale jestli se budeme odvolávat, náklady porostou opravdu vysoko.“

	„Tak musíte dosáhnout toho, aby je všechny zaplatil Edward.“

	„Ve sporech o dědictví se náklady počítají k tíži zděděného majetku. Mějte prosím na paměti, že cena domu i hodnota peněz po vaší matce celou dobu jenom klesají. Bylo by rozumnější a praktičtější pokusit se o smírné řešení.“

	Znovu se naježila. „Pane, jste můj právník. Vaší povinností je radit mi, jak mám vyhrát – ne jak celou věc ukončit, aniž by bylo jasné, kdo je vítěz.“ Opět zvýšila hlas. Já jsem schválně mluvil potichu.

	„Mnoho lidí se raději dohodne, když je výsledek nejistý a proces nákladný. Což platí právě pro tento případ. Dost jsem o tom přemýšlel. Co kdybyste Edwardovi nabídla, že ho vyplatíte z jeho poloviny dědictví, a prodala svůj dům? Mohla byste se přestěhovat do domu po matce a malba by zůstala, kde je.“

	Hýkavě se zasmála. „Matčin dům není nic pro mě. Jsem bezdětná vdova. Vím, že tam matka bydlela sama s pár sluhy, ale to byla bláhovost. Ten dům je na něco podobného příliš velký. A ty velké místnosti. Ne, ne. Chci tu malbu nechat sejmout. Těmi nejlepšími řemeslníky v Londýně. Ať to stojí, co to stojí. Stejně nakonec Edwarda přinutím, aby to zaplatil on.“

	Podíval jsem se na ni. Už jsem zažil lecjaké klienty, se kterými bylo těžké vyjít, ale paličatost Isabel Slanningové a odpor, který dávala najevo vůči bratrovi, se vymykaly všem mým zkušenostem. Přitom k ostatním záležitostem přistupovala jako inteligentní žena, jíž bezesporu byla.

	Udělal jsem, co jsem mohl. „Tak dobře,“ znovu jsem přisvědčil. „Teď bychom si měli spolu projít vaše poslední podání. Jsou v něm některé věci, které byste měla změnit. Musíme vůči soudu vystupovat uměřeně. Označovat bratra za otravného hňupa vám opravdu nepomůže.“

	„Soud by měl vědět, jaký bratr opravdu je.“

	„Opakuji, že vám to nijak nepomůže.“

	Pokrčila rameny, zaváhala, ale nakonec přikývla. Upravila si klobouček na hlavě. Zvedl jsem její podání. Vtom se ozval Nicholas: „S vaším dovolením, pane, mohu vzácné paní klientce položit otázku?“

	Zaváhal jsem, ale pak jsem si řekl, že je mou povinností Nicholase školit. „Prosím.“

	Pohlédl na Isabel: „Říkáte, paní, že váš dům je mnohem menší než matčin.“

	Přikývla. „To je. Ale mně stačí.“

	„Má menší místnosti?“

	„Ano, mladíku,“ odsekla podrážděně. „V menších domech bývají menší místnosti. Jak je všeobecně známo.“

	„Ta malba je na stěně největší místnosti v domě vaší matky. Kdybyste ji sejmula, kam byste ji tedy dala?“

	Isabel zrudla v obličeji a naštětila se. „To je moje věc, chlapče,“ vyštěkla. „Hleďte si svého a zapisujte pro svého pána.“

	Nicholas také zrudl a sklonil se nad papíry. Nicméně to byla opravdu dobrá otázka.

	~ ~ ~

	Strávili jsme nad papíry asi hodinu. Podařilo se mi Isabel přesvědčit, aby mi dovolila vyškrtnout některá urážlivá vyjádření o bratrovi. Než jsme skončili, hlava mi třeštila únavou. Nicholas posbíral papíry s poznámkami, uklonil se Isabel a odešel z místnosti. Isabel energicky vstala, ale nepřestávala se mračit. Tvářila se nasupeně celou dobu od chvíle, kdy jí Nicholas položil svou otázku. Rovněž jsem vstal, abych ji vyprovodil před dveře kanceláře. Tam na ni čekal sluha, který ji měl doprovodit domů. Před odchodem se ke mně obrátila. Byla stejně vysoká jako já, takže mi hleděla přímo do očí. „Přiznám se, mistře Shardlaku, že si někdy nejsem úplně jistá, jestli k mému případu nepřistupujete příliš vlažně. A ten váš drzý kluk…“ Hněvivě zavrtěla hlavou.

	„Paní,“ odpověděl jsem, „ujišťuji vás, že budu ve vašem případě postupovat s veškerým úsilím, jakého jsem schopen. Nicméně je mou povinností projít s vámi všechny možnosti a upozornit vás na hrozící výdaje. Pokud však nejste spokojena s mými službami a přejete si případ svěřit jinému advokátovi…“

	Rázně zavrtěla hlavou. „Ne, pane, nemějte obavy. Zůstanu u vás.“

	Nečinil jsem jí tento návrh poprvé. Ale jak jsem si všiml již dříve, právě ti nejobtížnější a nejméně přátelští klienti se mě drželi nejúporněji, jako by mi to dělali naschvál.

	„Ačkoli…“ zaváhala.

	„Ano?“

	„Chci říct, že toho víte málo o mém bratrovi.“ V obličeji měla výraz, jaký jsem u ní nikdy dříve neviděl. Neměl jsem pochyb, že má obličej zkřivený strachem do podivné grimasy. Na okamžik Isabel vypadala jako vyděšená stařena. „Kdybyste jen věděl, pane,“ pokračovala tiše, „jakých hrozných věcí se bratr dopustil…“

	„Jak to myslíte?“ zeptal jsem se. „Vůči vám?“

	„Nejen vůči mně.“ Do jejího výrazu se vrátil sebejistý hněv.

	„Jakých věcí se dopustil, paní?“ naléhal jsem.

	Isabel však rázně zavrtěla hlavou, jako by z ní chtěla vyhnat nepříjemné myšlenky. Nabrala zhluboka dech. „Na tom nezáleží. Našeho případu se to nijak netýká.“ Obrátila se a rychle odkráčela. Stuhy na čepci jí poletovaly kolem hlavy.

	
Kapitola třetí

	Domů jsem se vrátil až po šesté. V sedm měl přijít na večeři můj přítel Guy. Hodina byla na večeři trochu pozdní, ale stejně jako já, i on pracoval až do večera. Martin jako obvykle slyšel můj příjezd a čekal na mne v hale, abych do jeho rukou odložil talár a čapku. Rozhodl jsem se, že se projdu po zahradě, abych se trochu nadýchal večerního vzduchu. Nedávno jsem si nechal do zahrady postavit malý altánek s několika židlemi. Mohl jsem zde sedět a dívat se na květinové záhony.

	Stíny se prodlužovaly, ale kolem úlu stále ještě poletovalo pár včel. Ve větvích stromů vrkali holubi. Pohodlně jsem se opřel v křesle. Uvědomil jsem si, že při rozhovoru s Isabel Slanningovou jsem úplně zapomněl na upálení. Opravdu silná osobnost! Nicholase napadla dobrá otázka, kam by Isabel ten obraz vlastně dala. Její odpověď jen potvrzovala, že jí jde hlavně o vítězství ve sporu. Vybavila se mi její slova o tom, jakých hrozných věcí se bratr dopustil. Při rozhovorech se mnou bylo sice vždy cítit, jak ji těší trousit o Edwardovi znevažující poznámky, ale tohle ustrašené vyjádření mě dost překvapilo.

	Možná bych si měl o našich klientech v tichosti promluvit s Philipem Coleswynem. Takový rozhovor by se ovšem dal vykládat jako nekorektní postup. Mou, stejně jako jeho povinností bylo co nejdůrazněji zastupovat svého klienta.

	V myšlenkách jsem se vrátil k otřesnému zážitku. Pódium i ohořelé kůly už dělníci jistě odklidili. Vybavil se mi Coleswynův výrok: něco takového dnes může potkat kohokoli z nás. Nemá ten mladý právník nebezpečné přátele mezi stoupenci reformy? Určitě se musím zbavit zakázaných knih, než vyprší lhůta pro beztrestnost. Pohlédl jsem směrem k domu. Oknem jídelny jsem viděl Martina, jak zapaluje svíčky z včelího vosku, prostírá lněný ubrus a klade na něj mé nejlepší stříbro. Jako vždy pracoval metodicky a důkladně.

	Vrátil jsem se do domu a vstoupil do kuchyně. Tam panoval ruch. Timothy otáčel velkým kuřetem na rožni. Josephina u jednoho konce stolu úhledně servírovala na talíře salát. U druhého Agnes Brocketová zdobila marcipán mandlemi. Když jsem vstoupil, obě udělaly pukrle. Agnes byla kyprá čtyřicátnice s kaštanově hnědými vlasy pod bílým šátkem. Tvářila se mile, ale v jejích rysech se tajil i smutek. Věděl jsem, že Brocketovi mají dospělého syna, se kterým se z nějakého důvodu nikdy nevídají. Martin se o něm letmo zmínil, když jsem je přijímal do služby, ale od té doby o něm nepadlo ani slovo.

	„Tohle jídlo vypadá opravdu slavnostně,“ konstatoval jsem s pohledem na marcipán. „Muselo vám dát hodně práce.“

	Agnes se usmála. „Připravovat dobré jídlo, pane, mi působí stejnou radost jako sochaři, který dokončuje své dílo.“

	„Výsledky jeho práce přetrvají déle. Zato té vaší přinášejí více radosti.“

	„Děkuji vám, pane,“ odpověděla. Agnes dokázala ocenit pochvalu. „Josephina pomáhala – že, drahoušku?“ Josephina přikývla a nervózně se usmála. Podíval jsem se jí do očí. Její násilnický otčím u mě sloužil jako předchozí majordom. Když jsem ho – doslova a do písmene – vyhodil z domu, Josephina se rozhodla zůstat. Po dlouhých letech, kdy ji otčím deptal, to dalo práci, ale v poslední době se začínala zbavovat strachu z lidí. Také více dbala o svůj vzhled. Světlé vlasy nabyly přirozeného lesku, výraz v obličeji se uklidnil a Josephina dozrávala v hezkou mladou ženu. Agnes sledovala můj pohled a znovu se usmála.

	„Josephina se těší na neděli,“ prohlásila významně.

	„Ano? A pročpak?“

	„Malý ptáček mi zazpíval, že si po mši zase vyjde s mladým panem Brownem, co pracuje u jednoho advokáta v Lincoln’s Innu.“

	Pohlédl jsem na Josephinu. „U kterého?“

	„U mistra Henninga,“ zapýřila se Josephina. „Bydlí v Innu.“

	„Dobře, dobře. Mistra Henninga znám, je to dobrý právník.“ Obrátil jsem se zpět k Agnes. „Musím se jít umýt, než přijde host.“ Věděl jsem, že to Agnes myslí dobře, ale občas dokázala být dost necitlivá a já jsem nechtěl Josephinu ještě více ztrapňovat. Byl jsem rád – Josephina už měla víc než na čase, aby se o ni začal zajímat nějaký mladík přiměřeného věku.

	Ve dveřích kuchyně se objevil Martin. „Je prostřeno, pane,“ oznámil s úklonou.

	„Dobře. Děkuji.“ Zachytil jsem pohled, který na Martina vrhla Josephina. Zdálo se mi, že na něj hledí nepřátelsky. Už několikrát jsem si mezi nimi všiml vzájemné nevraživosti a bylo mi to divné, protože Martin se k ostatnímu služebnictvu vždy choval jako dobrý pán.

	~ ~ ~

	Guy dorazil krátce po sedmé. Můj starý přítel byl lékař. Před rozpuštěním klášterů sloužil jako mnich benediktýnského řádu. Byl maorského původu. Věkem už překročil šedesátku, tmavý obličej měl zbrázděný vráskami a kudrnaté vlasy úplně bílé. Když vstupoval, všiml jsem si nachýleného postoje, jaký se občas k stáru vyvine u vysokých mužů. Vypadal unaveně. Před několika měsíci jsem nadhodil, že by už mohl pomýšlet na odpočinek. Odpověděl, že se cítí zdráv a že neví, co by si bez práce počal.

	V jídelně jsme si umyli ruce v misce, přehodili si přes ramena ubrousky a usedli ke stolu. Guy si zálibně prohlédl stůl. „Tvoje příbory se ve světle svíček přívětivě lesknou,“ konstatoval. „Všechno v tvém domě teď vypadá pěkně.“

	Martin zaklepal na dveře a vstoupil. Naservíroval před nás na stůl mísy se salátem, namíchaným z bylinek a plátků čerstvého lososa vyloveného z Temže. Po jeho odchodu jsem Guyovi řekl: „S Martinem a Agnes jsem měl štěstí. Od předchozího zaměstnavatele má velmi dobré doporučení. Ale tak nějak nemám v jeho přítomnosti dobrý pocit. Pořád si drží velký odstup.“

	Guy se nevesele usmál. „V klášteře v Maltonu jsme mívali majordoma, a ten na tom byl podobně. Ale byl to dobrý člověk. Prostě ho jen vychovali ve víře, že si vůči pánům nesmí nic dovolit.“

	„Jak to jde u svatého Bartoloměje?“ zeptal jsem se. Stará nemocnice jako jedna z mála v Londýně ošetřovala chudé. Po královském výnosu o rozpuštění klášterů se zavřela, ale díky snaze několika dobrovolníků byla znovu otevřena a poskytovala aspoň jakés takés služby. Jedním z oněch dobrovolníků byl právě Guy. S provinilým pocitem jsem si připomněl, že když před třemi lety zemřel můj přítel Roger, slíbil jsem jeho vdově, že budu pokračovat v jeho snaze o otevření nové nemocnice. Jenže potom vypukla válka, na všechny dolehly nové daně a peníze celou dobu ztrácely na hodnotě, takže prosby o milodary se u nikoho nesetkávaly s příliš příznivou odezvou.

	Guy rozhodil ruce. „Člověk dělá, co může, ale Bůh ví, že toho není nikdy dost. Povídá se, že nemocnici převezme město a král na ni dá nějaké peníze, ale zatím to na nic podobného nevypadá.“

	„Každý den upadá do bídy více lidí.“

	„Do bídy a nemoci.“

	Oba jsme se odmlčeli. Abych odlehčil tón, změnil jsem téma: „Mám dobrou zprávu. Tamasin je těhotná. Dítě by se mělo narodit v lednu.“

	V radostném úsměvu ukázal bílé, zdravé zuby. „Bohu budiž díky. Řekni jí, že jí v době těhotenství opět rád poskytnu péči.“

	„Ty i já jsme zváni na oslavu Georgových prvních narozenin. Dvacátého sedmého.“

	„Rád přijdu.“ Pohlédl na mě. „To je od úterka za týden. A tohle pondělí bude…“ zaváhal, „… výročí…“

	„Ano, výročí potopení Mary Rose. Kdy zahynulo tolik mých přátel a já skoro s nimi.“ Smutně jsem sklopil hlavu. „Prý byla podepsána mírová smlouva. Konečně.“

	„Ano. Král si prý na deset let udrží Boulogne, či spíš to, co z ní zbylo.“

	„Není to právě mnoho za všechny ty ztracené životy a znehodnocení peněz, které to stálo.“

	„To je pravda,“ přisvědčil Guy. „A co ty – ještě se ti někdy vrací ten pocit, že se pod tebou houpe země, jako jsi míval po potopení té lodi?“

	Zaváhal jsem. Vybavil se mi okamžik nevolnosti na upálení. „Dnes už jen málokdy.“

	Chvilku mě zkoumavě pozoroval, potom veselejším tónem pokračoval: „Malý George je rozpustilý rošťák. Kdoví, co to s ním udělá, když najednou bude mít bratříčka nebo sestřičku.“

	Nevesele jsem se usmál. „Bratři a sestry,“ pronesl jsem. „Ano, občas spolu nevycházejí.“ Aniž bych zmiňoval jména, načrtl jsem Guyovi, o co jde v případu paní Slanningové. Pozorně naslouchal a oči mu ve světle svíček zářily. Venku se stmívalo. Dokončil jsem: „Podle mě se ta ženská vyžívá ve své nenávisti k bratrovi. Ale možná je v tom něco hlubšího. To, co mi řekla dnes, to naznačuje.“

	Guy se zasmušil. „Zdá se, že kořeny tohohle sporu sahají hluboko do minulosti.“

	„Vypadá to tak. Už jsem myslel na to, že bych si o tom v tichosti promluvil s advokátem protivníka. Je rozumný a snad by se s ním dalo dohodnout, jak to celé vyřešit. Ale bylo by to neprofesionální.“

	„Pravděpodobně by to stejně k ničemu nevedlo. Některé spory rozdělí rodinu tak, že se už nikdy nedá dohromady.“ Guy se ještě více zachmuřil. Martin a Agnes přinesli na stůl další chod – kuře se slaninou a zeleninou v miskách.

	„Obvykle nebýváš takhle pesimistický,“ konstatoval jsem. „Navíc se mi zrovna teď stalo, že mi nabídl olivovou ratolest někdo, od koho bych to vůbec nečekal.“ Řekl jsem mu o vzkazu a penězích od Bealknapa.

	Ostře na mne pohlédl. „Ty mu věříš? Vzpomeň si na všechno, co ti kdy provedl.“

	„Zdá se, že opravdu umírá. Ale…“ pokrčil jsem rameny, „… máš pravdu – ani v takovéhle chvíli se nedokážu přimět, abych mu důvěřoval.“

	„I umírající zvíře tě může pokousat.“

	„Dneska máš nějak špatnou náladu.“

	„Ano,“ přisvědčil. „To mám. Musím pořád myslet na to, co se dnes stalo ve Smithfieldu.“

	Odložil jsem nůž. V posledních měsících jsem se s Guyem vyhýbal debatám o náboženství. Věděl jsem, že v srdci vždy zůstal katolíkem. Po chvilce váhání jsem přiznal: „Byl jsem tam. Udělali z toho velkou podívanou. Biskup Gardiner a půlka královské rady seděli na velkém zastřešeném pódiu. Správce pokladny Rowland mě přinutil tam jít. Tajemník Paget vyžadoval po zástupci z každého Innu. Seděl jsem na koni a sledoval, jak čtyři lidé umírají v mukách, protože jejich víra není v souladu s příkazy krále Jindřicha. Aspoň jim kolem krku pověsili střelný prach, který nakonec vybuchl. A přiznávám: když jsem tam byl, všechno kolem se houpalo, jako by se pode mnou znovu potápěla loď.“ Položil jsem si ruku na čelo a zjistil, že se mi mírně třese.

	„Bůh buď milostiv jejich duším,“ dodal tiše Guy.

	Ostře jsem na něj pohlédl. „Co tím vlastně myslíš, Guyi? Myslíš, že potřebují Boží milost kvůli tomu, čemu věřili? Že kněz nedokáže změnit chléb v tělo Páně?“

	„Ano,“ přisvědčil tiše. „Věřím tomu, že je nesprávné popírat svátost mše svaté a všech pravd, jež náš Pán a církev hlásají už celá staletí. Něco takového je nebezpečné pro naše duše. Tohle nebezpečí prorůstá celý Londýn. Sakramentariáni se sice skrývají, ale jsou všude kolem. Ještě horší jsou anabaptisti. Nejenže popírají svátost mše, ale navíc by chtěli svrhnout vrchnost a přinutit všechny, aby se o všechno dělili rovným dílem.“

	„V Anglii nikdy nebylo víc než pár anabaptistů, co sem přijeli z Holandska. Stal se z nich strašák.“ Slyšel jsem ve vlastním hlase netrpělivost.

	Guy odpověděl nečekaně důrazně. „Ta Askewová se vychloubala, že patří k sakramentariánům. Vlastně se ani nejmenovala Askewová, po svatbě byla Kymová. Opustila manžela a dvě malé děti, aby se vydala do Londýna a obtěžovala jeho obyvatele. Považuješ snad něco takového za správné?“

	Udiveně jsem hleděl na starého přítele, pro něhož vždy byla tak charakteristická jemnost vyjadřování. Zvedl ruku. „Tím nechci říct, Matthewe, že si zasluhovali tak hroznou smrt. To určitě ne. Ale byli to kacíři a bylo nutné je… umlčet. A když už mluvíme o krutostech, pomysli na všecko, čeho se dopustili radikálové. Co udělal Cromwell s těmi, kdo před deseti lety odmítli krále jakožto hlavu církve? A kdo zaživa čtvrtil mnichy v Tyburnu?“ Tvář mu překypovala emocemi.

	„Zlo se přece neodčiní dalším zlem.“

	„To je pravda. Stejně jako ty i já odsuzuji krutosti na obou stranách. Rád bych dohlédl konce toho všeho. Ale nic takového nevidím. Nejen rodina se dokáže rozdělit tak, že ji už nikdo nespojí.“ Podíval se mi přímo do očí. „Nelituji toho, že nás král přivedl napůl cesty zpět k Římu a že podporuje svátost mše. Kéž by nás přivedl zpět úplně.“ Naléhavě pokračoval: „Tridentský koncil, svolaný papežem Pavlem III., napraví mnohé staré křivdy, jichž se církev svatá dopustila. Ve Vatikánu se najdou tací, kdo osloví protestanty a přivedou je zpět do lůna církve.“ Povzdechl si. „Všichni vědí, jak těžce je král nemocný. Princi Eduardovi ještě není ani devět. Podle mě není správné, aby si kterýkoli monarcha přisvojil právo stát se hlavou církve a prohlásil se místo papeže zástupcem Božím na zemi. A teď by se takovou hlavou církve měl stát malý chlapec? Bylo by lepší, kdyby Anglie využila příležitosti a vrátila se k církvi svaté.“

	„K církvi, jejíž inkvizice zase upaluje lidi ve Francii a Španělsku? Upálených je tam mnohem více než tady. A římský císař Karel vyhlásil novou válku protestantům.“

	„Takže ses vrátil k radikálnímu přesvědčení?“ zeptal se Guy.

	„To ne!“ zvýšil jsem hlas. „Kdysi jsem doufal, že nová víra založená na Písmu svatém dokáže světu přiblížit slovo Boží. Ale zmatení všech těch různic, které se z toho zrodily, mě zklamalo. Radikálové se člověka snaží umlátit citáty z písma jako kladivem a nenávidí každý odlišný názor úplně stejně jako papeženci. Jenže pak vidím, jak ke kůlu přivážou mladou ženu, kterou museli po mučení přinést na židli, aby ji upálili v přítomnosti nejmocnějších mužů říše. Věř mi, že tohle ve mně žádnou touhu po starých pořádcích nevyvolává. Nedokážu zapomenout na neoblomného papežence Thomase Mora a všechny ty, které nechal upálit pro kacířství.“

	„Kéž bychom v sobě všichni dokázali najít skutečnou zbožnost, založenou na bohabojnosti, milosrdenství a jednotě,“ povzdechl si Guy.

	„Hezké přání, ale marné,“ konstatoval jsem. „Aspoň na jedné věci se snad shodneme – náboženské různice v naší zemi dospěly tak daleko, že se nesrovnají, dokud jedna strana nad druhou nezvítězí. Dělalo se mi špatně při pohledu na muže, kteří se dostali k moci díky Thomasi Cromwellovi. Ten je podporoval, protože věřil jejich nadšení pro reformu. Oni se však obrátili po větru, jen aby si polepšili. Paget, Wriothesley, Richard Rich… Biskup Gardiner tam byl taky. Vypadal dost výhružně.“ Hořce jsem se zasmál. „Radikálové mu přezdívají vykrmené papežské podsvinče.“

	„Možná bychom se my dva o takových věcech měli přestat bavit,“ řekl tiše Guy.

	„Možná. V dnešní době se dá jen těžko svobodně promluvit. Nebo si přečíst, co bys chtěl.“

	Ozvalo se tiché zaklepání na dveře. Martin, konstatoval jsem v duchu. Nese marcipán. Neměl jsem na nic chuť. Doufal jsem, že nevyslechl můj spor s Guyem. „Vstupte,“ ozval jsem se.

	Byl to Martin, ale nic nenesl. V obličeji, obvykle tak bezvýrazném, se mu zračilo vzrušení. „Mistře Shardlaku, máte návštěvu. Je to právník. Prý s vámi musí naléhavě mluvit. Řekl jsem mu, že právě večeříte, on ale trvá na svém.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Lituji, pane, nechtěl mi to říct. Prý musí mluvit jen s vámi. Čeká na vás v pracovně.“

	Podíval jsem se Guyovi do očí. Měl v obličeji roztrpčení z našeho sporu a bezcílně postrkoval jídlo po talíři. Přesto se usmál a vybídl mě: „Měl by ses věnovat svému návštěvníkovi, Matthewe. Počkám.“

	„Dobrá. Děkuji.“ Zvedl jsem se od stolu a vyšel z místnosti. Přerušení by mi mohlo poskytnout čas, abych se uklidnil, řekl jsem si. Venku se mezitím úplně setmělo. Kdo se mnou může chtít mluvit v takovouhle hodinu? Oknem v hale jsem viděl na ulici čekat dva chlapce nesoucí pochodně. S nimi stál muž v tmavém oděvu s mečem u pasu. Takže můj návštěvník má zřejmě dost vysoké postavení.

	Otevřel jsem dveře do pracovny. Užasle jsem hleděl na mladého právníka, jehož upřený pohled mě tak rušil během té popravy. Měl na sobě stejný talár jako ve Smithfieldu. Zblízka jeho obličej nevypadal tak hezky. Pohled na bradavice na tváři působil trochu odpudivě. Nicméně to byl obličej energického mladého muže a mírně vypoulené šedé oči vypadaly bystře. Uklonil se mi. „Syndiku Shardlaku, Bůh vám dopřej dobrého večera. Omlouvám se za vyrušení od večeře, ale obávám se, že věc je příliš naléhavá.“

	„O co jde? Některý z mých soudních případů?“

	„Ne, pane.“ Nervózně si odkašlal. „Přicházím z Whitehallu, od Jejího Veličenstva královny. Prosí, abyste k ní přišel.“

	„Prosí?“ opakoval jsem překvapeně. Královny přece neprosí.

	„Ano, pane. Vzkazuje, že má velké potíže, a prosí o vaši pomoc. Přála si, abych za vámi šel osobně – nechtěla o tom nic psát. Mám nižší postavení v družině Jejího Veličenstva. Jmenuji se William Cecil. Ona opravdu potřebuje vaši pomoc, pane.“

	
Kapitola čtvrtá

	Potřeboval jsem si sednout. Přistoupil jsem k židli u pracovního stolu a pokynem jsem Cecila vyzval, aby se posadil naproti mně. Na stůl mezi nás jsem postavil svícen s hořící svíčkou. Její světlo zdůraznilo vrásky v mladém obličeji a výrazněji vystoupily tři malé bradavice na pravé tváři. Zhluboka jsem se nadechl. „Vidím, že jste také právník.“

	„Ano, v Gray’s Innu.“

	„Spolupracujete s královniným advokátem Warnerem?“

	„Občas. Ale mistr Warner byl jedním z vyslýchaných pro podezření z kacířství. Teď – řekněme – se drží trochu v pozadí. Moje pověření je přímo od královny. Ona sama mě požádala, abych byl v tomto případě jejím vyslancem.“

	Rozpřáhl jsem ruce. „Jsem pouhý advokát se soudní praxí. Netuším, jakou pomoc by ode mne královna mohla potřebovat.“

	Cecil se usmál – připadalo mi, že trochu nevesele. „Oba přece víme, syndiku Shardlaku, že vaše schopnosti zdaleka nejsou tak omezené. Ale je mi líto, dnes večer vám nesmím říct nic bližšího. Jestli budete souhlasit, královna vás přijme zítra v devět ve Whitehallu. Tam se dozvíte více.“

	V duchu jsem si říkal: královna přece neprosí poddané, aby ji navštívili, královna prostě nařizuje. Než se vdala za krále, Kateřina Parrová slíbila, že mi bude pomáhat k právnickým případům, ale už nikdy mě nezaplete do politiky. Pochopil jsem, že zřejmě půjde o něco nebezpečného a formulací své žádosti mi královna nabízí možnost odmítnout. Nic mi tedy nebránilo říct mladému Cecilovi ne.

	„Nemůžete mi teď hned naznačit aspoň něco?“ naléhal jsem.

	„Ne, pane. Jen vás musím požádat, abyste se o mé návštěvě nikomu nezmiňoval, ať už se rozhodnete přijít nebo ne.“

	Všechno ve mně křičelo, že bych měl odmítnout. Naléhavě se mi vybavil dnešní den, plameny, krev a utrpení… Ale potom jsem pomyslel na odvahu, vznešenost i jemný humor královny Kateřiny. Nejvznešenější dámy, jakou jsem kdy potkal. Dámy, která pro mne v životě vykonala mnoho dobrého. Zhluboka, velmi zhluboka jsem se nadechl. „Přijdu,“ prohlásil jsem. Dost bláhově jsem se v duchu utěšoval, že až se s královnou sejdu, stále ještě budu mít příležitost odmítnout, co se ode mne bude žádat.

	Cecil přikývl. Cítil jsem, že jsem na něj neudělal nijak zvlášť velký dojem. Vidí před sebou postaršího hrbáče v právnickém taláru, vyděšeného pomyšlením na možné nebezpečí, řekl jsem si. Nu což, jestli mě vidí takovýma očima, má pravdu.

	Řekl: „Přijďte ráno v devět k hlavní bráně do paláce. Budu tam čekat. Uvedu vás dovnitř a potom do královniných komnat. Mějte na sobě právnický talár, ale čapku syndika si neberte. V téhle fázi bude nejlepší, když na sebe nebudete příliš upozorňovat.“ Zamyšleně si hladil vousy na bradě a nespouštěl ze mě pohled. Nejspíš mu táhlo hlavou, že hrbáč asi stejně vzbudí pozornost.

	Zvedl jsem se. „Tak tedy zítra v devět, bratře Cecile.“

	Uklonil se. „V devět, syndiku Shardlaku. Teď se musím vrátit ke královně. Vím, že ji vaše odpověď potěší.“

	~ ~ ~

	Vyprovodil jsem ho. Martin přišel se svícnem v ruce, otevřel dveře a uklonil se. Vždy dokonalý majordom. Cecil vyšel na štěrkovou cestu před domem, kde na něj čekal doprovod, a Martin zavřel dveře.

	„Dovolil jsem si mezitím servírovat doktoru Maltonovi marcipán,“ oznámil.

	„Děkuji. Řekněte mu, prosím, že k němu za chviličku přijdu. Ale napřed mi pošlete do pracovny Timothyho.“

	Vrátil jsem se do svého útočiště, kde jsem schraňoval malou sbírku právnických knih, deníků a poznámek. Co by asi řekl Barak, kdyby se dozvěděl o Cecilově návštěvě? Nejspíš by si nebral servítky a poradil by mi, abych zapomněl na fantazírování o královně a urychleně si na zítřek vymyslel neodkladné jednání někde v Northumberlandu.

	Přišel Timothy a já jsem rychle naškrábal vzkaz, který měl odnést do kanceláře a předat Barakovi. Žádal jsem ho, aby připravil souhrn jednoho z důležitých případů, kterému jsem se chtěl následující den věnovat. „Vlastně ne! Barak musí připravit ty papíry pro kancelář šesti úředníků.“ Opravil jsem vzkaz a uložil ten úkol Nicholasovi. I kdyby to nějak popletl, aspoň bude z čeho vycházet.

	Timothy na mne upřel vážný pohled tmavých očí. „Je všechno v pořádku, pane?“ zeptal se.

	„Ano, jistě,“ odpověděl jsem trochu podrážděně. „Jen mám moc práce. Nikdy ani chvilka klidu.“ Zalitoval jsem úsečného tónu a dal chlapci dvoupenci od cesty. Potom jsem se vrátil ke stolu, kde Guy bez velkého nadšení hleděl na Agnesin marcipán.

	„Omlouvám se, Guyi, vyskytlo se něco naléhavého.“

	Usmál se. „I mně se občas stává, že mě při jídle vyruší pacienti.“

	„Promiň mi prosím, jestli jsem před chvílí mluvil příliš rozčileně. Ale dnešní podívaná mě rozladila.“

	„Chápu. Jen ti chci připomenout, že bys byl vůči nám dost nespravedlivý, kdyby sis myslel, že všichni, kterým se nelíbí reforma a kteří by dokonce rádi viděli Anglii zpět v rodině zemí Říma, podporují něco takového.“

	„Vím jen, že circa Regna tonat,“ zachoval jsem Wyatta. Zachvěl jsem se, když jsem si připomněl slova Philipa Coleswyna. Dnes něco takového může potkat kohokoli z nás.

	~ ~ ~

	Časně ráno mi Timothy osedlal Genesis a já jsem vyrazil po Chancery Lane. Můj valach stárl, tělo se mu zakulacovalo a na hlavě mu začínaly výrazněji vystupovat kosti. Probudil se další příjemný červencový den, horký, ale s mírným vánkem ve větvích stromů. Minul jsem vjezd do Lincoln’s Innu a pokračoval jsem dál po Fleet Street. Musel jsem uhnout z cesty stádu ovcí, které hnali na porážku na londýnská jatka.

	Město již ožívalo. Učni stáli ve dveřích otevřených obchodů a vyvolávali zboží svých mistrů. Podomní obchodníci s podnosy zavěšenými kolem krku vířili prach cesty. Míjel nás krysař v kožené haleně, skloněný pod váhou dvou klecí zavěšených na bidle přehozeném přes rameno. Klece byly plné černých hlodavců. Žena s košem na hlavě volala: „Koláče! Horké sladké koláče!“ Na zdi visel přilepený list papíru se seznamem knih, jež se musejí odevzdat do devátého srpna. Někdo přes seznam načmáral: Slovo Boží zvěstuje slávu Krista!

	Okolí Strandu mi připadalo o něco klidnější. Cesta sledovala ohyb řeky a stáčela se k jihu, k Westminsteru. Nalevo stály několikapatrové domy bohatých měšťanů s pestře malovanými a zdobenými fasádami a livrejovanými sluhy před vchodem. Minul jsem velký kamenný Charing Cross a odbočil na širokou cestu vedoucí k Whitehallu. Začínal se mi již otevírat výhled na vysoký zámek s věžičkami a cimbuřím. Vrcholy byly zdobeny sochami lvů a jednorožců a štíty s královským erbem. Pozlacené ozdoby se na slunci leskly jako stovky zrcadel a zářily, až oči přecházely.

	Palác Whitehall býval londýnským sídlem kardinála Wolseyho. Po jeho pádu budovu získal do majetku sám král a v posledních patnácti letech palác neustále rozšiřoval. Říkalo se, že z něj chce mít nejkrásnější a nejvznešenější královské sídlo v celé Evropě. Nalevo od široké cesty stály hlavní budovy, zatímco napravo byly prostory určené k zábavě – velká budova na královský tenis, jemuž se kdysi Jindřich s oblibou věnoval, kulatá nápodoba stanu a lovecká obora v Parku svatého Jakuba. Palác rozdělovala veřejná ulice, nad níž obě křídla propojovala velká brána, navržená Holbeinem – velká třípatrová budova. Podobně jako samotný palác i ona měla zdi zdobené černobílým šachovnicovým vzorem a terakotovými bastiony zobrazujícími římské císaře. Samotná brána dole vypadala proti budově titěrná, přestože byla dost velká na to, aby se v ní dokázaly míjet i ty největší vozy.

	Kousek před Holbeinovou branou linie paláce ustupovala k strážnici. To byla menší, ale i tak nádherná budova, přes niž se do paláce vstupovalo. Hlídali zde strážní v zelenobílých livrejích. Připojil jsem se k malému zástupu lidí čekajících na vpuštění. Za mnou zastavil vůz tažený čtyřmi koňmi. Byl naložený dřevěnými kůly, bezpochyby určenými ke stavbě lešení na novém domě na břehu řeky pro královu starší dceru, princeznu Marii. Další vůz, který právě prohledávali strážní, vezl husy do královské kuchyně. Přede mnou seděli tři mladíci na koních s bohatě zdobenými sedly v doprovodu skupinky služebníků. Mladí gentlemani na sobě měli zelené kabátce s nabíranými rukávy, prostřižené na ramenou, aby bylo vidět podšívku z fialového hedvábí, na hlavách čapky s pavími pery a přes jedno rameno nedbale přehozené pláštíky po novém španělském způsobu. Slyšel jsem, jak jeden druhému říká: „Není vůbec jisté, jestli tu dnes Wriothesley vůbec je, natož jestli si přečetl tu petici od Marmaduka.“

	„Ale Marmadukův člověk nás dostal na seznam. To by nám mělo otevřít cestu až do přijímací komnaty. Tam si můžeme zahrát karty. A kdo ví, možná si nás všimne někdo důležitý.“

	Mladíci, kteří by se rádi vetřeli ke dvoru. Zřejmě pocházejí z nižší šlechty, mají vzdálený vztah k někomu z družiny sira Thomase Wriothesleyho a doufají, že se jim podaří získat nějakou – jakkoli nevýznamnou – sinekuru. Na oblečení utratili nejméně polovinu celoročního příjmu a vsadili na to, že se dostanou do družiny někoho mocného, nebo že si jich všimne aspoň nějaký významnější služebník. U dvora se těmto příchozím říkalo hrozba dvořanům.

	Přišel jsem na řadu. Strážný měl v ruce seznam a krátký hrot, jímž v něm nabodával jména. Právě jsem se chytal říct mu své jméno, když se ve dveřích objevil Cecil a krátce si promluvil se strážným. Ten v seznamu označil mé jméno a pokynem mě pustil dál. Vjel jsem do brány a slyšel za sebou rozčilené hlasy mladíků, kteří nebyli tak úspěšní. Zřejmě nebyli na seznamu.

	Sesedl jsem na opačné straně brány, poblíž stájí. Cecil něco řekl podkonímu, a ten se ujal Genesis. Potom se Cecil věcně obrátil na mne: „Odvedu vás do strážní komnaty. Tam čeká někdo, kdo vás vezme ke královně.“ Cecil na sobě dnes měl jiný talár, na jehož hrudi byl našitý látkový odznak představující hlavu a ramena korunované mladé ženy – královnin osobní odznak svaté Kateřiny.

	Přisvědčil jsem a rozhlédl se po vnějším nádvoří. Naposledy jsem tu byl za časů lorda Cromwella. Napravo jsem viděl arkády královy zahrady. Budovy na třech zbývajících stranách byly nádherné. Jejich zdi byly zčásti pomalovány černobílým šachovnicovým vzorem a zbytek zdobily obrazy vymyšlených živočichů a rostlin – černě pomalované reliéfy, výrazně se odrážející od bílých zdí. Za královskou zahradou směrem k jihu stála dlouhá řada dvoupatrových budov, sahající až k velké bráně. Ty hostily soukromou rezidenci samotného panovníka. Před námi se tyčila budova s bohatě zdobenými sloupy. U jejího vchodu stála skupina strážných, z nichž někteří na sobě měli oděvy zdobené královským erbem. Nad nimi se klenula vysoká střecha kaple.

	Nádvoří se hemžilo davem lidí, většinou mladých mužů. Někteří byli oděni stejně honosně jako mladíci u brány. Měli na sobě prostřižené, bohatě zdobené kabátce a nohavice všemožných barev. Kalhoty měli v rozkroku přehnaně zvýrazněné. Jiní byli oděni do střízlivých tmavých plášťů vyšších dvorních úředníků se zlatými řetězy kolem krku. Ty doprovázeli písaři se složkami papírů. Sluhové v zelenobílých livrejích s vyšitým monogramem HR se proplétali se sloužícími z kuchyní a stájí. Ti na sobě měli všelijaké pracovní oděvy. Prošla mladá žena v doprovodu skupiny služebnic, oděná do módních šatů s vyztuženou spodničkou. Kuželovitě tvarovaná sukně s vyšívaným květinovým vzorem byla dole velmi široká a zužovala se k neuvěřitelně staženému pasu. Několik rádoby dvořanů smeklo čapky, ale žena si jich nevšímala. Vypadala duchem nepřítomná.

	„To je lady Maud Lanová,“ řekl Cecil. „Královnina sestřenice a vrchní komorná.“

	„Netváří se moc spokojeně.“

	„Má v poslední době dost starostí,“ přisvědčil a rozhlédl se po lidech kolem nás. „Kariéristi,“ konstatoval, „oportunisti a pár podvodníků.“ Nevesele se usmál. „Když jsem přišel ke dvoru, taky jsem hledal užitečné kontakty. Můj otec pracoval v královské stráži, tak jsem začal od jeho známých a postupně jsem stoupal dál.“

	„Chcete to dotáhnout vysoko?“ zeptal jsem se ho.

	„Ano – za jistých podmínek a při dodržení jistých zásad.“ Pohlédl mi zpříma do očí. „A zachování věrnosti určitým osobám.“ Na chvíli se odmlčel a pak řekl: „Podívejte. Pan tajemník Paget.“ Viděl jsem ho již na upálení – muže s těžkými, jako z kamene vytesanými rysy a hnědými vousy. Rty měl stažené a koutky úst směřovaly dolů. Doprovázelo ho několik sloužících v černých pláštích. Jeden z nich se mu nakláněl k uchu a v chůzi mu něco předčítal.

	„Dobře si ho prohlédněte, syndiku Shardlaku,“ řekl Cecil. „Nikdo dnes nemá ke králi blíže než on.“

	„Myslel jsem, že to spíš platí o biskupovi Gardinerovi.“

	Pousmál se. „Gardiner králi našeptává do ucha. Ale William Paget zajišťuje, aby vše fungovalo, diskutuje s králem o konkrétních postupech a má pod palcem všechny záštity.“

	Zamyšleně jsem na něj pohlédl. „To zní, jako by napodoboval Cromwella.“

	Cecil zavrtěl hlavou. „To ne. Paget sice s králem mluví o politice, ale nikdy nezajde dál, než si král přeje. Nepokouší se ho ovládat. V tom udělal Cromwell chybu… stejně jako Anna Boleynová. A ta je oba stála život. To dnes vědí všichni v králově blízkosti.“ Zhluboka si povzdechl. „Nebo by to aspoň měli vědět.“

	Pomalu jsme kráčeli po kamenném dláždění. Dva mohutní muži v livrejích královských sluhů napůl vedli, napůl nesli každý jednoho mladíka v rozedraných hadrech. Prošli kolem nás k bráně a vyhodili je ven. Vyprovodili je ranami a kopanci. Cecil znechuceně prohlásil: „Takovíhle vagabundi se pořád snaží dostat dovnitř. Předstírají, že jdou za sluhou některého z nižších dvořanů. Nemáme dost strážných, aby je stačili vyhazovat.“

	„Copak to tu nikdo pořádně nehlídá?“ vyhrkl jsem překvapeně.

	„Vnější nádvoří nijak zvlášť. Ale uvnitř je to jiné – však sám uvidíte.“

	Vedl mě přes nádvoří ke dveřím označeným královým erbem. Před nimi stáli dva členové královské gardy v rudých kabátcích ozdobených zlatými tudorovskými růžemi. Gardisté se opírali o dlouhé, očividně ostré halapartny. Cecil nás ohlásil jednomu z nich. Oznámil mu, že k lordu Parrovi jde mistr Cecil a právník. Gardista si nás odškrtl v seznamu a my jsme prošli dovnitř.

	~ ~ ~

	Vstoupili jsme do velkého sálu. I zde hlídalo několik strážných, ale jejich úbory vyhlížely o poznání vznešeněji než obyčejné uniformy u vchodu do paláce.

	Měli na sobě haleny z černého hedvábí a zlatě vyšívané čapky ozdobené velkými černými pery. Každému z nich visel na řetězu kolem krku zlatý odznak. Všichni byli vysocí a svalnatí. Nesli si ostré širočiny. To byli určitě příslušníci královy osobní gardy.

	Na stěnách visely tapisérie v jásavých barvách, podél stěn stály řady malovaných dřevěných truhlic. Celou jednu stěnu pokrývala nástěnná malba, o níž jsem již slyšel. Loni ji vytvořil jeden z žáků zesnulého mistra Holbeina. Ukazovala krále a jeho rodinu v jedné z komnat tohoto paláce. Kompozici dominoval král – mohutný, s ryšavými vousy a přísným výrazem seděl na trůnu pod pestrobarevnou tapisérií s královským erbem. Na sobě měl černý kabátec se zlatými ozdobami a zvýrazněnými rameny. Ruku měl položenou na rameni malého chlapce – jediného syna Eduarda. Po druhém králově boku seděla Eduardova matka, nyní již dlouho mrtvá Jana Seymourová, s rukama skromně složenýma v klíně. Po obou stranách královského páru stály mladá žena a dospívající dívka. Princezna Marie, dcera Kateřiny Aragonské, a princezna Alžběta, dcera Anny Boleynové. Oběma byl před dvěma lety vrácen následnický statut. Za každou z princezen se otevíraly jedny dveře do zahrady. Za Marií v nich stála drobná žena s prázdným výrazem v obličeji a za Alžbětou hrbáč, rovněž malé postavy. Na rameni mu seděla opička oblečená v kabátci a s čepičkou na hlavě. Na chvíli jsem se zarazil a v obdivu jsem u vznešené nástěnné malby postál, ale Cecil mne brzy vyzval, abychom pokračovali v chůzi.

	V další komnatě postávalo a posedávalo na truhlicích poměrně dost mladých, bohatě oděných mužů. Vypadalo to, jako by sem všichni přicházeli odněkud, kde je jich nevyčerpatelná zásoba. Jeden z nich se hlasitě přel se strážným blokujícím průchod jedinými dveřmi, jež vedly do nitra zámku. „Z toho bude nepříjemnost, pane,“ sebevědomě tvrdil. „Ještě dnes musím mluvit s majordomem lorda Lisla. Přeje si mě vidět.“

	Strážný nevzrušeně odpověděl: „Jestli je to tak, určitě se to časem dozvíme. Do té doby tady nepřekážejte.“

	Když jsme se ke strážnému přiblížili, se zjevnou úlevou ve tváři se k nám obrátil.

	Cecil tiše promluvil: „Lord Parr nás očekává uvnitř.“

	„Ano, vím o tom.“ Strážný se na mě krátce zadíval. „Žádné zbraně?“ zeptal se. „Ani dýku?“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl jsem. Běžně jsem u sebe dýku nosil, ale dobře jsem věděl, že do královského paláce s ní nesmím. Muž mlčky otevřel dveře natolik, abychom mohli projít.

	~ ~ ~

	Široké schodiště pokrývaly tlusté rákosové rohože, tlumící zvuk našich kroků. Obdivoval jsem dekorace na stěnách. Ze všech stran na mne křičela záplava barev a složitých detailů. Pomalované štíty zobrazovaly tudorovské erby a heraldická zvířata a nestvůry. Na stěnách se namalované vzory propleteného listí střídaly s různobarevné natřeným dřevěným obložením vyřezaným tak, aby vypadalo jako skládané sukno. Na schodech stáli v pravidelných rozestupech královští gardisté. Každý z nich hleděl s kamenným výrazem přímo před sebe. Opouštěli jsme svět obyčejných smrtelníků a blížili se ke královským komnatám v prvním patře.

	U horního konce schodiště na nás čekal osamělý muž. Byl už v letech, měl široká ramena a opíral se o hůl. Na sobě měl černý plášť s královniným odznakem a kolem krku mu visel masivní zlatý řetěz, napovídající vysoké postavení. Pod čapkou pošitou drahokamy byly vidět bílé vlasy. I vousy měl bílé a obličej bledý a vrásčitý. Cecil se hluboce uklonil a já jsem následoval jeho příkladu. Cecil nás představil: „Syndiku Shardlaku, strýc a komoří Jejího Veličenstva, lord Parr z Hortonu.“

	Lord Parr kývl na Cecila. „Děkuji vám, Williame.“ Navzdory pokročilému věku měl hluboký, jasně znějící hlas. Cecil se znovu uklonil a začal sestupovat po schodech cestou, kterou přišel – osamělá, malá postavička uprostřed vší té nádhery. Proběhl kolem nás sluha a v poklusu se hnal ze schodů za Cecilem.

	Lord Parr na mne upřel pátravý pohled modrých očí. Věděl jsem, že královnin otec zemřel, když byla dítě, a lord Parr převzal péči o ni, její matku i sourozence. Když on a král byli ještě mladí, přátelili se spolu. Lord Parr proto dokázal své rodině pomoci získat významné místo u dvora. Odhadoval jsem, že je mu už téměř sedmdesát let.

	„Tak,“ řekl nakonec, „vy jste tedy ten právník, jehož kvalit si má neteř tak vysoce cení.“

	„Její Veličenstvo je laskavé.“

	„Vím, jak hodně jste jí pomohl, ještě než se stala královnou.“ Nespouštěl ze mě vážný pohled. „Teď opět potřebuje pomoc,“ dodal. „Jste ochoten nabídnout jí úplnou a bezpodmínečnou věrnost?“

	„Úplnou a bezpodmínečnou,“ přisvědčil jsem.

	„Rovnou vás varuji, že jde o nebezpečné tajemství.“ Lord Parr se zhluboka nadechl. „Dozvíte se věci, které mohou ohrozit váš život. Královna mi řekla, že se nechcete příliš plést do politiky. Tak to vyřešme hned a jednou provždy.“ Dlouze se na mě zahleděl. „Když tohle všechno víte, pomůžete jí?“

	Odpověděl jsem ihned, bez rozmýšlení a váhání. „Pomůžu.“

	„Proč?“ zeptal se. „Vím, že vám příliš neleží na srdci náboženské otázky, i když kdysi tomu bývalo jinak.“ Do hlasu se mu vloudil strohý tón. „Jako tolik jiných v dnešní době, stal jste se vlažným ve víře. Držíte se stranou a v bezpečí.“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Pomohu královně, protože je ta nejčestnější a nejvznešenější dáma, jakou jsem kdy potkal, a v životě vždy konala jen dobro.“

	„Opravdu?“ Lord Parr se nečekaně ironicky usmál. Chvíli mě upřeně pozoroval, a nakonec přikývl. „Tak tedy pojďme ke královně.“

	Vedl mne úzkou chodbou. Minuli jsme stůl pokrytý červeným plátnem, na němž stála nádherná benátská váza. „Projdeme královou přijímací komnatou do královniny. Tam bude spousta mladých dvořanů, kteří se pokoušejí setkat se s někým z mocných,“ konstatoval unaveně. Náhle se zastavil a zvedl ruku. Stáli jsme vedle úzkého zaskleného okna, které bylo v horkém letním dni dokořán otevřené. Lord Parr se rychle rozhlédl, jestli nás někdo nesleduje, potom mi položil ruku na rameno a naléhavě se rozhovořil. „Rád bych teď využil příležitosti. Abyste lépe rozuměl situaci, měl byste vidět tohle. Opatrně se podívejte z okna, aby vás nebylo moc vidět. Rychle!“

	Vyhlédl jsem ven na malé nádvoří, dlážděné plochými kameny. Dva robustní královští gardisté, odění v černém, mezi sebou vedli, či spíše napůl nesli velmi tlustého muže v kaftanu ze žlutého hedvábí s kožešinovým límcem. Uvědomil jsem si, že to je král. Už jsem ho zblízka viděl dvakrát – poprvé roku 1541 za velké královské vizitace v Yorku, kdy vypadal opravdu úžasně, a potom loni v Portsmouthu. Užasl jsem nad tím, jak se panovníkův stav zhoršil. Nesmírně ztloustl a vypadalo to, že ho nikdy neopouštějí bolesti. Připomínal lidskou trosku. Obrovské nohy, které vypadaly ještě větší kvůli vrstvám obvazů, držel rozkročené jako dítě, které se učí chodit, a pohyboval se malými, zjevně bolestivými krůčky. Při každém z nich se tělo v plášti rozvlnilo. Obličej se ztrácel pod vrstvou tuku, v níž byla sotva vidět drobná ústa a maličké oči. Kdysi výrazný orlí nos se zaplnil. Král neměl pokrývku hlavy, takže bylo vidět, jak málo mu zbylo vlasů. Jejich chatrné zbytky byly, stejně jako řídké vousy, úplně šedé. Obličej měl z krátké chůze po nádvoří zrudlý a zpocený námahou. Náhle netrpělivě zamával rukama, až jsem instinktivně uskočil od okna. Lord Parr se zamračil a přiložil prst ke rtům. Vyhlédl jsem znovu ven, kde král promluvil oním nečekaně vysokým, téměř pištivým hlasem, který jsem si pamatoval z Yorku. „Pusťte mě! Dojdu ke dveřím sám, tupci!“ Strážní odstoupili a král udělal pár neobratných krůčků. Okamžitě se zastavil a zařval: „Moje noha! Bolí! Držte mě, pitomci!“ Tvář mu bolestí zpopelavěla. Vydechl úlevou, když ho strážní opět uchopili v podpaží a podepřeli ho.

	Lord Parr ustoupil stranou a pokynem mě vyzval, abych ho následoval. Tichým, podivně bezvýrazným hlasem prohlásil: „Tady je. Velký Jindřich. Nečekal jsem, že někdy přijde den, kdy ho budu litovat.“

	„On nemůže bez pomoci vůbec chodit?“ zeptal jsem se šeptem.

	„Jen pár kroků. Má sice i dny, kdy mu to jde o něco líp, ale nohy má plné vředů a zanícených žil. Rozkládá se zaživa. Občas ho musí po paláci vozit v křesle na kolečkách.“

	„A co na to říkají jeho doktoři?“ zeptal jsem se nervózně. Nebylo snadné zapomenout, že předpovídat královu smrt se považuje za vlastizradu.

	„V březnu na tom byl hodně špatně a doktoři si mysleli, že umře, ale nějak se mu podařilo přežít. Nicméně se říká, že další nápor horečky nebo nějaká komplikace s tím jeho velkým vředem…“ lord Parr se opatrně rozhlédl. „Král umírá. Jeho doktoři to vědí. Stejně jako všichni u dvora. On sám to ví taky. I když si to samozřejmě nepřipouští.“

	„Dobrý bože!“

	„Skoro pořád má bolesti, špatně vidí a nedokáže se omezit v jídle – prý má pořád hlad. Jídlo je jediná radost, která mu zbyla.“ Významně se na mě podíval. „Jediná radost,“ zopakoval. „Už nějakou dobu. Taky trochu jezdí na koni, ale to teď už jen opravdu zřídka.“ Mluvil stále velmi potichu a opatrně se přitom rozhlížel na všechny strany. „Princi Eduardovi ještě není ani devět. V královské radě všichni myslí jen na jedno – kdo se zmocní vlády, až přijde… ten den. Supové začínají kroužit, syndiku Shardlaku. To byste měl vědět. A teď raději pojďme, než nás někdo u toho okna uvidí.“

	Šli jsme dál. Chodba se mírně stáčela k dalším dveřím, hlídaným stráží. Zevnitř se ozývala směsice hlasů. Zezadu sem otevřeným oknem dolehl dušený bolestný vzlyk.

	
Kapitola pátá

	Strážný poznal lorda Parra a otevřel před ním dveře. Královské komnaty se v každém paláci řídily víceméně stejným uspořádáním. Člověk procházel řadou místností a do každé z nich byl vchod ještě více omezen než do té minulé. Až v samotném jádru se nacházely soukromé komnaty krále a královny. Králova přijímací komnata svou bohatou barevností snad ještě překonávala všechny předcházející. Na jedné stěně visela pestrobarevná tapisérie Nanebevzetí Panny Marie. Všechny postavy na sobě měly starořímské oděvy vyvedené v tak křiklavých barvách, až oči přecházely.

	Místnost byla plná mladých dvořanů. Někteří se opírali o stěny, jiní postávali v hloučcích, další dokonce seděli u stolních desek položených na dřevěných kozách a hráli karty. Když už se jim pomocí úplatků a známostí podařilo proniknout takhle daleko, budou zde čekat celý den. Sluneční paprsky, dopadající sem velkými okny, se odrážely od lesklých saténových rukávců. Za mnou vstoupil mužík v zeleném plášti s kapucí a prošel komnatou k dalším dveřím. Byl drobný, měl zarmoucený obličej a na zádech hrb podobný mému. Poznal jsem králova šaška Willa Somerse. Opravdu se podobal svému obrazu v komnatě královské gardy. Na rameni mu seděla malá opička a vybírala mu lupy z hnědých vlasů. Dvořané ho sledovali pohledy, jak pevným krokem přechází komnatu a míří do jedněch z dvojích vnitřních dveří.

	„Určitě pro něj poslali, aby krále rozveselil po návratu z bolestivé vycházky,“ konstatoval pochmurně lord Parr. „My projdeme těmihle dveřmi do královniny přijímací komnaty.“

	Jeden z mladíků se odlepil od zdi a přistoupil k nám. Smekl čapku a hluboce se uklonil. „Vaše lordstvo, jsem vzdáleně spřízněn s královnou, pocházím z rodu Throckmortonů. Nenašlo by se, prosím, pro mou sestru místo komorné…“

	„Teď nemám čas.“ Lord Parr mladíka rázně odehnal mávnutím ruky a zamířil ke dveřím, které mi předtím ukázal. Strážný ho s hlubokou úklonou nechal projít.

	Ocitli jsme se ve zmenšené verzi předchozí komnaty. Stěny zdobily tapisérie zobrazující zrození Krista. Zde bylo podstatně méně rádoby dvořanů a několik gardistů, kteří měli uniformy označené královniným znakem. Jakmile lord Parr vstoupil, hlavy všech přítomných žadatelů se k němu s nadějí otočily. On se však jen zamračil a zavrtěl hlavou.

	Přistoupil ke skupince bohatě oděných dam sedících u stolu v okenním výklenku a hrajících karty. Následoval jsem ho a oba jsme se dámám uklonili. Všechny byly silně nalíčené, obličeje měly pokryté bělobou a na tvářích namalované velké červené skvrny. Všechny měly šaty s vyztuženými spodničkami a širokými výstřihy, pod nimiž bylo vidět pestře vyšívané blůzičky. Nadýchané odepínací rukávy byly rovněž vyšívané, ale kontrastními barvami. Každý z těchto úborů musel stát stovky liber a v horkém letním dni byl určitě krajně nepohodlný. Kolem pobíhal kokršpaněl a čekal, co mu kdo dá. Ve vzduchu jsem cítil napětí.

	„Nedávno přišel do Whitehallu sir Thomas Seymour,“ oznámila jedna z dam. „Je hezčí než kdy jindy.“

	„Slyšely jste, dámy, jak v květnu zahnal piráty na moři?“ zeptala se další.

	Drobná, hezká třicátnice zaklepala na stolní desku. „K noze, Gardinere,“ zavolala. Kokršpaněl poslušně přiklusal a s nadějí v očích se na ni zadíval. Rozhlédla se po ostatních dámách a zlomyslně se usmála. „Chudáčku Gardinere, teď nic nedostaneš. Lehni a buď zticha.“ Uvědomil jsem si, že psíka záměrně pojmenovala po biskupovi Gardinerovi, aby se mu mohla beztrestně posmívat. Ostatní ženy se nesmály. Spíše se tvářily úzkostně. Jedna z nich, starší než ostatní, zavrtěla hlavou. „Vévodkyně Frances, je vhodné dělat si takovouhle legraci z duchovního?“

	„Jen pokud si to zaslouží, lady Carewová.“ Podle jména jsem pochopil, že jde o manželku admirála Carewa, který spolu s mnoha dalšími zahynul na palubě lodi Mary Rose. Musela loď sledovat, jak jde i s manželem ke dnu, zatímco ona stála na břehu v králově společnosti.

	„Je to bezpečné?“ zeptala se jedna z dam. Poznal jsem v ní královninu sestřenici, lady Lanovou, kterou mi na nádvoří ukázal William Cecil.

	„Velmi dobrá otázka, dcero,“ přisvědčil rázně lord Parr.

	Jedna z dam na mne vrhla povýšený pohled. Potom oslovila lorda Parra. „Královna si pořídila hrbatého šaška, jako má Jeho Veličenstvo? Myslela jsem, že jí stačí Jane. Proto nás všechny poslala sem za dveře?“

	„Nebuďte prostořeká, lady Hertfordová,“ okřikl ji lord Parr. Uklonil se dámám a vedl mě k dalším dveřím. „Uličnice,“ mumlal si pod nos. „Kdyby královniny dvorní dámy dokázaly udržet jazyk za zuby, nemuseli jsme mít tolik problémů.“ Strážný se napřímil do pozoru. Parr ho polohlasně, ale důrazně oslovil. „Než skončíme, nikdo jiný ke královně nesmí.“ Muž se uklonil, otevřel dveře a lord Parr mě uvedl dovnitř.

	Další honosná komnata. Na stěnách kromě látkových tapet visela série tapisérií na téma zázraku rozmnožení chleba a ryb. Na vyřezávaných stolcích stály vázy s růžemi a na jednom navíc šachovnice a bohatě zdobené figurky. V komnatě byli jen dva lidé. Královna seděla na vyvýšeném křesle a nad ní visela tapisérie s erbem. Její oděv působil ještě vznešenějším dojmem než šaty dvorních dam – karmínová sukně s vyztuženou spodničkou pod francouzskou blůzkou v královském nachu. Sukni pokrývaly geometrické vzory. V odrazech světla vynikala jejich složitost – stovky malinkých kroužků, trojúhelníčků a čtverečků protkaných zlatými lístky.

	Šněrovačka stahovala úzký pas, u kterého visela zlatá vonička, z níž se linula sladká vůně pomerančů. Živůtek měl hluboký výstřih. Na hrdle obarveném vrstvou běloby jí visely různé šperky na zlatých řetízcích. Jedním ze šperků byla nádherná perla ve tvaru slzy. Na kaštanových vlasech královně seděl kulatý francouzský klobouček, posunutý hodně do týla. Pod vší nádherou a bělobou pokrývajících inteligentní rysy obličeje se dalo tušit napětí. Věděl jsem, že je jí třicet čtyři let, ale za celou dobu, co jsem ji znal, teď poprvé na svůj věk vypadala. Hluboce jsem se uklonil a přemýšlel, co se jí mohlo přihodit. Zároveň jsem si kladl otázku, co tady dělá muž stojící vedle ní. Arcibiskup Thomas Cranmer – ten, o kterém jsem slyšel, že neopouští Canterbury, aby se vyhnul potížím.

	Narovnal jsem se. Královna měla sklopené oči a ani teď je nezvedla, aby opětovala můj pohled. Cranmer se však díval přímo na mne. Měl na sobě černý kabátec a přes něj hedvábnou sutanu, šedé vlasy kryla prostá černá čapka. Ve výrazných modrých očích se zračily obavy.

	„Syndiku Shardlaku,“ oslovil mne tiše Cranmer. „Určitě je to už nejméně tři roky, co jsme se viděli naposled.“

	„Ještě déle, pane arcibiskupe.“

	Královna konečně vzhlédla, upřela na mě utrápený pohled a nuceně se pousmála. „To bylo v době, kdy jste mi zachránil život, Matthewe.“ Povzdechla si a oslovila lorda Parra. „Šla Alžběta sedět modelem k tomu portrétu?“

	„Ale s odmlouváním. Myslí si, že není vhodné, aby ji malovali v ložnici.“

	„Hlavní je, že nakonec poslechla. Ten portrét je důležitý.“ Potom se královna vrátila pohledem ke mně. „Jak se vám celý rok dařilo, Matthewe?“

	„Docela dobře, Vaše Veličenstvo.“ Usmál jsem se. „Jako obvykle se věnuji právu.“

	„A co mladý Hugh Curteys?“

	„Také se má dobře. Pracuje u jednoho soukeníka v Antverpách.“

	„To mě těší. Jsem ráda, že ta hrozná historie má kloudné pokračování.“ Kousla se do rtu a zjevně se jí nechtělo pokračovat.

	Na chvíli se rozhostilo ticho, které přerušil Cranmer. „Jak královna poznamenala, kdysi jste jí zachránil život.“

	„Bylo mi ctí.“

	„Udělal byste to znovu?“

	Pohlédl jsem na královnu. Stále měla sklopené oči. Tato zasmušilá žena nebyla tou Kateřinou Parrovou, kterou jsem znal. Tiše jsem se zeptal: „Je to tak zlé?“

	„Obávám se, že asi ano,“ odpověděl Cranmer.

	Královna sepjala ruce. „Je to všechno moje chyba. Moje marnivost a přílišná smělost…“

	Lord Parr ji rázně přerušil. „Nejlepší bude, když začnete od začátku a řeknete syndiku Shardlakovi všechno, co se událo od jara.“

	Královna přikývla. „Tak se všichni posaďte.“ Povzdechla si. „Je to na delší povídání.“

	Poslechli jsme a rozesadili se do půlkruhu kolem trůnu. Královna oslovila strýce: „Řekněte to všechno a bez příkras. Začněte tím, co mi král řekl v březnu.“

	Lord Parr se na mne zkoumavě zadíval. „Jste teprve pátý člověk, který se to dozví.“

	Snažil jsem se klidně sedět a nesvírat ruce v pěst. Uvědomoval jsem si, že tentokrát půjde do tuhého. Královna ze mne nespouštěla pohled, v němž jako by se tajilo zoufalství, a pohrávala si s perlou na řetízku.

	„Králi se na jaře při tížilo,“ začal lord Parr. „Celé týdny nevycházel ze svých komnat. Často k sobě volal královnu. Její přítomnost ho utěšovala. Jak to u krále bývá, hodně se mluvilo o náboženských otázkách. V té době se vrátil z ciziny biskup Gardiner a byl plný sebevědomí. Měl za sebou úspěšné vyjednání nové smlouvy s Karlem, císařem Svaté říše římské.“

	„Potom jsem se dopustila té velké chyby,“ žalostně prohlásila královna. „Tři roky jsem si dávala veliký pozor na všechno, co říkám. Ale přemohl mě hřích marnivosti – zapomněla jsem, že jsem pouhá žena.“ Sklopila zrak, zvedla perlu na zlatém řetízku a zahleděla se na ni „Začala jsem se s králem přít příliš naléhavě. Pokoušela jsem se přesvědčit ho, aby zrušil zákaz čtení Bible pro ženy a členy nižších stavů. Řekla jsem mu, že všichni potřebují přístup ke slovu Božímu, mají-li být spaseni.“

	„Bohužel se stalo,“ pokračoval lord Parr, „že Její Veličenstvo zašlo příliš daleko a král se rozhněval.“

	Královna se uklidnila a pustila perlu. „Největší bláhovost byla mluvit s králem o těchhle věcech, když u toho byl biskup Gardiner. Po mém odchodu král Gardinerovi řekl…“ zaváhala, „… že z žen se stanou písařky a mne bude na stará kolena poučovat vlastní manželka.“ V koutcích očí se jí zaleskly slzy.

	Cranmer rychle dodal: „Víme to od jednoho ze sluhů, který u toho byl. Víme taky, že Gardiner neváhal a okamžitě využil příležitosti. Začal králi vykládat, že královna i její dvorní dámy jsou kacířky, že jim o masopustu v královniných komnatách kázali muži popírající, že by se při mši hostie a víno měnily v tělo a krev Páně. Taky jim prý vykládali o zakázaných knihách. Gardiner měl tvrdit, že takoví lidé nejsou o nic lepší než anabaptisté, kteří se snaží krále zbavit vlády.“

	Královna sklopila hlavu. Lord Parr na ni chvíli hleděl a pak řekl: „Jenže král Gardinerovi tak úplně nevěří. Od Cromwellova pádu si dává dobrý pozor na to, co se mu kdo snaží namluvit o kacířských spiknutích. Navzdory tomu, jak se tehdy na královnu rozzlobil, stále ji miluje a určitě by ji nechtěl ztratit. Toho se držte, neteři.“

	„Jenže já jsem se dopustila riskantních činů,“ připustila zachmuřeně. Vždycky jsem věděl, že je radikálního náboženského smýšlení. Náhle mne napadlo, že se možná stala stoupenkyní sakramentariánů, a po zádech mi přejel mráz. Vzápětí mě polilo horko a jako bych ucítil pach kouře ze Smithfieldu.

	„Váš strýc má pravdu,“ konejšivě prohlásil Cranmer. „Král vás miluje pro vaši dobrotu a pro úlevu, kterou mu přinášíte. To byste měla mít stále na paměti, Kate.“ Kate? užasle jsem si v duchu opakoval. Netušil jsem, že má arcibiskup ke královně tak blízko.

	Lord Parr pokračoval: „Král Gardinerovi dovolil, aby hledal důkazy. Zároveň nařídil všeobecné pátrání po kacířích v celé zemi. Dělala mu starosti nespokojenost vyvolaná zvyšováním cen a válkou – Bohu budiž díky za to, že přivedl Jeho Veličenstvo k uzavření míru.“ Znovu pohlédl na neteř. „Královna má věrné přátele. Ti ji varovali, že se konají prohlídky. Osobně jsem z vlastnictví královny i všech jejích dam odstranil knihy, jejichž přítomnost by Gardiner mohl zneužít k obviněním z kacířství. Nikdo z královnina okolí při výslechu neřekl nic, co by jí mohlo uškodit.“ V duchu jsem se ptal, jaké knihy asi odstranil. Věděl jsem však, že Gardiner a jeho lidé by mohli použít i sebeméně luteránsky vyznívající dílo.

	Královna znovu promluvila. Jako kdyby mi dokázala číst myšlenky. „Nikdy jsem neměla žádné kacířské knihy a nikdy jsem neřekla nic zakázaného. Gardiner vypustil své lokaje na mé přátele a dvorní dámy – některé z nich jste viděl v předpokoji ale nenašel proti mně vůbec nic.“ Tím se vysvětlovalo napjaté ovzduší mezi dámami, a také proč lady Carewovou tolik znepokojoval výsměch vévodkyně Frances vůči Gardinerovi, po kterém pojmenovala psa. „I když nejeden z členů královské rady mu ochotně přispěchal na pomoc. Lord kancléř Wriothesley… a taky muž, který by mě rád viděl umírat v plamenech. Richard Rich.“

	Neklidně jsem se pohnul. „Riche jste si loňského roku znepřátelila, když jste mě proti němu vzala do ochrany,“ řekl jsem tiše.

	Cranmer zavrtěl hlavou. „Je to jinak, mistře Shardlaku. Rich a Wriothesley ucítili šanci přiživit se na vzestupu Gardinera a vévody z Norfolku a oba se snaží ji využít. Vévoda si myslí, že jako nejstarší šlechtic v říši by mohl pomýšlet na poručnictví prince Eduarda, kdyby se králi něco přihodilo. Já se však denně modlím k našemu Pánu, aby nám krále zachovati ráčil ještě dlouhá léta.“ Vybavil se mi dnešní pohled z okna na malé nádvoří. Cranmerovi bylo vidět na očích, že sám do podobných modliteb příliš velké naděje nevkládá.

	Lord Parr opět pokračoval. „Asi je vám jasné, že kdyby se Gardinerovi a jeho lidem podařilo úspěšně obvinit královnu a její dámy z radikalismu, byl by to konec i pro jejich manžely. Například pro lorda Lisla, sira Anthonyho Dennyho, hraběte z Hertfordu, jehož manželka se o vás před chvílí tak nelichotivě vyjádřila…“

	Královna prudce zvedla hlavu. „Co zase Anne Stanhopová natropila?“

	Zamumlal jsem: „O nic nešlo, Vaše Veličenstvo.“

	Lord Parr odpověděl: „Vadilo jí, že jste dámy vykázala za dveře.“

	„Naoko se staví jako dobrá křesťanka, ale v srdci nemá ani kouska slitování. Nic takového nestrpím!“ V královnině hlase opět zazněl panovnický majestát. I když jsem se snažil o nezúčastněný postoj, zahřálo mě u srdce, jak královna zareagovala na nevhodné chování dvorní dámy zrovna ke mně.

	Lord Parr pokračoval: „Gardiner a jeho stoupenci se snažili na reformní členy královské rady zaútočit přes jejich manželky. Vyšetřování královniny družiny však nic neprokázalo a král se rozčilil. Bral to tak, že se ho Gardiner snaží intrikami přimět ke změně politiky. Klevety, že Anne Askewovou před popravou mučili, ho také rozzlobily.“

	„Žádné klevety,“ poznamenal jsem. „Viděl jsem ji na upálení. Neudržela se na nohou, přinesli ji k popravčímu kůlu vsedě na židli.“

	„Obávali jsme se, že ji mučili, aby získali informace proti královně. Přestože se Její Veličenstvo s tou ženou nikdy nesetkalo. Lady Hertfordová a lady Dennyová jí poslaly do vězení peníze…“

	„Aby neumřela hlady!“ vyhrkla královna. „Byl to akt milosrdenství, nic jiného. Paní Askewová…“

	„Paní Kymová,“ opravil ji tiše Cranmer.

	„Tak tedy Kymová! Že bych já byla příčinou jejího mučení.“ Královně, která vždy představovala vzor sebeovládání, vhrkly do očí slzy. Jaké to pro ni asi muselo být? Věděla, že někdo sleduje každé její hnutí, ale nesměla o tom mluvit a musela se vůči králi chovat, jako by se nic nedělo. Bylo na ní vidět, že je u konce se silami. Bez pomoci by mi ani nedokázala vysvětlit, co se děje.

	„Nevíme jistě, jestli to byl skutečný důvod.“ Lord Parr položil na její ruku svou vlastní, zkroucenou stářím. „Ať je to, jak chce, zdá se, že král už má takových intrik dost. Taky ho rozzlobilo, když byl k trestu smrti upálením odsouzen jeho přítel George Blagge. Dal mu milost.“

	Cranmer souhlasně přikývl. „Gardinerovi jeho intrika nevyšla. Král se rozhodl, že to rázně ukončí.“ Proto tedy Richův ustaraný výraz ve Smithfieldu! Zároveň by to vysvětlovalo, proč se Cranmer odvážil vrátit se ke dvoru. S neveselým úsměvem teď prohlásil: „A taky těm lovcům kacířů uštědřil pořádnou lekci, na jakou jen tak nezapomenou.“ Pohlédl na královnu. Ta zavřela oči.

	Arcibiskup se zhluboka nadechl. „Před třemi roky, když se mě Gardiner snažil dostat a lovil kacíře v mé diecézi, zavolal si mě král. Řekl mi, že souhlasil s tím, aby mě vyšetřovala královská rada.“ Arcibiskup se odmlčel a ve tváři se mu ukázala vzpomínka na tehdejší strach. Další hluboký nádech. „Zároveň mi však Jeho Veličenstvo sdělilo, že vyšetřování v mé diecézi povedu já sám, a svěřilo mi svůj prsten, abych jej ukázal královské radě na důkaz královy přízně. Zároveň mi král nahnal strach – prohlásil, že dobře ví, kdo je největším kacířem v celém Kentu. Strašil a varoval mě, ale zároveň mi dával najevo, že ve mne má důvěru.“ Odmlčel se. „Minulý týden provedl něco podobného s Jejím Veličenstvem.“ Cranmer vrhl na královnu významný pohled.

	Zvedla hlavu. „Král si mě nechal předvolat. Před týdnem, devátého. Ohromilo mě, co mi řekl. Bez okolků se mi svěřil, že se mu Gardiner a jeho stoupenci pokoušeli namluvit o mně spoustu lží, ale on jim neuvěřil. Nevěděl, že to už vím. Nebo to možná věděl, ale neřekl. Občas dokáže být…“ Zarazila se a znovu sáhla na perlu na řetízku. Po chvíli strnule pokračovala. „Prohlásil, že mne stále miluje, a požádal mě, abych mu pomohla uštědřit lekci Gardinerovi a Wriothesleymu. Podepsal na mě zatykač a řekl Wriothesleymu, aby mě zatkl. Měla jsem ale předstírat, že jsem ten zatykač náhodou našla. Pak jsem jako zoufale plakala a on mě měl přijít utěšit.“ Chvíli nedokázala pokračovat a musela naprázdno polknout. „Takhle jsme to provedli.“ Krev se ve mně pěnila vztekem, jak ošklivě si s ní král pohrává.

	„Měla jsem následující večer přijít do jeho komnaty a omluvit se mu před všemi jeho gentlemany za to, jak jsem se unáhlila při náboženské debatě.“ Zavřela oči. „Měla jsem říct, že dobře vím, co je nejsvětější povinností ženy – naslouchat pokynům manžela. A že vše, co jsem udělala, bylo vedeno snahou rozptýlit ho, aby nemyslel na bolesti, které ho trápí. Udělala jsem, o co mě žádal, a sehrála svou roli v tom představení.“ Zachytil jsem v jejím hlase hořkost, přestože se ji snažila potlačit.

	„Den nato jsem měla s ním a dámami jít na procházku po zahradě. Bylo sjednáno, že se tam s námi setká Wriothesley v doprovodu padesáti gardistů a zatkne mě. Wriothesley byl přesvědčen, že má vyhráno, ale když dorazil, král roztrhal můj zatykač na kousky, přede všemi Wriothesleyho nazval netvorem a kmánem a nařídil mu, aby se mu klidil z očí.“ Nevesele se usmála. „Od té doby se ke mně Jeho Veličenstvo chová s láskou a úctou. Dává mi šperky. Ví, že mám ráda zářivé drahokamy. Hřích chamtivosti mě nepostihl o nic méně než marnivost.“ Sklopila hlavu.

	„Takže krize je zažehnána?“ nadhodil jsem tázavě. „Wriothesley a konzervativci museli strpět porážku a tím příšerným veřejným upálením a vyhlášením dalších zakázaných knih to prozatím končí?“

	„Kéž by to tak bylo!“ vykřikla královna. „Chybí jedna kniha, která je ze všech nejnebezpečnější. A je to moje chyba!“

	Lord Parr ji znovu uklidňoval tím, že položil svou ruku na její. „Klid, Veličenstvo, jen klid. Jde vám to dobře.“

	Cranmer vstal a přikročil k oknu s výhledem do zahrady. Za ní se ve slunci leskla hladina řeky, na jejíž rozlehlé modři se pohybovaly bílé tečky plachetnic. Pohled do jiného světa. Z nedalekého staveniště, kde se budovaly nové komnaty pro princeznu Marii, se ozývalo bušení. Arcibiskup řekl: „Mluvil jsem už o tom, že biskup Gardiner vyjednává s císařem o nové smlouvě. Pagetovi se podařilo dosáhnout mírové dohody s Francií. Lord Lisle a hrabě z Hertfordu přitom rovněž sehráli svou úlohu. Oba jsou teď v cizině, ale příští měsíc se mají vrátit, a bude to vítězný návrat. Tím se rovnováha v královské radě nakloní ve prospěch reformy. Spolu s tím, jak krále rozezlil Gardiner, nám to určitě pomůže. Ale ve vzduchu je ještě něco, mistře Shardlaku.“ Cranmer se obrátil a já jsem plně pocítil jeho pronikavý pohled. „Nejsme si jistí, co to vlastně je. Všichni členové královské rady, kteří straní konzervativcům – Norfolk a Gardiner, ale i ostatní, jako je Paget –, se stále vítězně usmívají, ačkoli by se podle vývoje situace měli tvářit jako zpráskaní psi. Nedávno jsem po zasedání rady zaslechl Pageta, jak něco potichu říká Norfolkovi o návštěvníkovi z ciziny. Když jsem se k nim přiblížil, hned zmlkli. Něco se tu děje, a to ve velké tajnosti. Mají v rukávu nějakou kartu, ale my nevíme jakou.“

	„A já jsem jim nahrála další,“ dodala ponuře královna. „Uvrhla jsem do nebezpečí sebe i všechny, na kterých mi záleží.“

	Tentokrát ani strýc, ani arcibiskup nepřispěchali, aby jí to vyvraceli. Královna se usmála, ale místo obvyklého výrazu jemného humoru to tentokrát byl pochmurný úšklebek. Řekla: „Je načase, abyste se dozvěděl, co jsem provedla.“

	
Kapitola šestá

	Zraky nás všech se obrátily na královnu. Znovu tiše promluvila: „Loni v zimě to vypadalo, že je král naladěn ve prospěch reformy. Parlament schválil zákon, který dával králi moc rozhodovat o zádušních mších. Tím padla další bašta papeženských obřadů. V létě vyšly tiskem moje Modlitby a meditace a já jsem cítila, že nadešel čas k napsání nové knihy, v níž bych Vyjádřila svou víru podobně jako Margareta Navarrská. Takže jsem napsala knížku. Věděla jsem, že by mohla působit rozporuplně, tak jsem ji psala tajně, v soukromí své ložnice. Je v ní moje zpověď. Přiznání mých hříchů, vyznání mé víry, přesvědčení o spasení.“ Upřeně na mě hleděla a v očích jí zářilo přesvědčení o vlastní pravdě. „Jmenuje se Lamentace hříšné duše. Popisuji v ní, jak jsem v mládí uvízla v osidlech pověr a marnivé pýchy, jak ke mně Bůh promlouval, ale já jsem odmítala slyšet jeho hlas, až jsem nakonec Boží milost přijala.“ Její hlas byl podbarven emocemi. Postupně se podívala na lorda Parra a na arcibiskupa, ale ani jeden z nich její pohled neopětoval. Ztišila hlas a pokračovala. „Byl to Bůh, který mě přiměl pochopit, že vdát se za krále je mým osudem.“ Sklopila hlavu a já se v duchu ptal, jestli teď myslí na svou starou lásku k Thomasi Seymourovi. „V Lamentaci otevřeně píšu o svém přesvědčení, že ke spasení dojdeme skrze víru a čtení Bible, ne marnivými obřady.“ Zavřel jsem oči. Znal jsem podobné knihy, zpovědi radikálních protestantů, pojednávající o jejich hříších a o spasení. Úřady některé z nich zabavily. Královna se zachovala bláhově, když – sice v tajnosti, ale přece – sepsala něco podobného v téhle době, zmítané půtkami mezi náboženskými proudy. Určitě to sama dobře věděla. Prostě se nechala unést emocemi, které přehlušily politickou opatrnost. Naděje, že se reformě blýská na lepší časy, byla velmi předčasná. „Kdo tu knihu viděl, Vaše Veličenstvo?“ zeptal jsem se tiše.

	„Jenom lord arcibiskup. Dopsala jsem ji v únoru. V březnu začaly další potíže s Gardinerem. Tak jsem knihu ukryla ve své soukromé truhlici a nikomu jsem o ní neřekla.“ S hořkostí v hlase dodala: „Jak vidíte, Matthewe, občas se dovedu zachovat rozumně.“ Bylo vidět, jak jí zmítají protichůdné city. Na jedné straně touha šířit své přesvědčení, ale na druhé obavy z politických rizik, která by pro ni z takového šíření plynula. „Asi před měsícem jsem se odhodlala požádat pana arcibiskupa o názor. Přišel sem a za jeden večer jsme ji spolu přečetli.“ S žalostným úsměvem pohlédla na Cranmera. „V posledních třech letech jsme s panem arcibiskupem hodně debatovali o otázkách víry. Jen málokdo ví, jak moc.“

	Arcibiskup se zatvářil nejistě, ale pak vyrovnaným hlasem pronesl: „O té knize jsme mluvili devátého června. Před dobrým měsícem. Moje rada Jejímu Veličenstvu zněla, že rukopis nesmí za žádných okolností zveřejnit. Nezmiňuje se v ní o mši jako takové, ale odsuzuje hloupé římskokatolické obřady a říká, že jedinou cestou ke spasení jsou modlitby a studium Bible – to vše by naši nepřátelé mohli vykládat jako luteránské názory.“

	„Kde je ten rukopis teď?“ zeptal jsem se.

	„V tom je právě problém,“ odvětil ponuře lord Parr. „Někdo ho ukradl.“

	Královna mi pohlédla přímo do očí. „Jestli se dostane do rukou králi, nejspíš to bude stát život mne i lidi v mém okolí.“

	„Říkáte, že otevřeně nepopírá svátost mše.“

	„Na králův vkus je příliš radikální,“ prohlásila královna. „A už to, že jsem ji napsala a utajila před ním…“ Hlas se jí zlomil.

	Cranmer opět tiše promluvil. „Cítil by to jako zradu. To je na tom to nejnebezpečnější.“

	„Já to chápu,“ smutně dodala královna. „Ranilo by ho to.“

	Hlava se mi točila. Pevně jsem sepjal ruce v klíně, abych se dokázal soustředit. Uvědomoval jsem si, že se ode mne čeká nějaká reakce. „Kolik existuje exemplářů?“ zeptal jsem se.

	Královna odpověděla: „Jenom jeden, mnou vlastnoručně sepsaný. Psala jsem potají, za zamčenými dveřmi ložnice. Nikdy u toho nikdo nebyl.“

	„Kolik má stránek?“

	„Padesát, drobným písmem. Měla jsem rukopis bezpečně ukrytý v truhlici v ložnici. Klíč od truhlice mám jenom já a nosím jej stále kolem krku. I ve spánku.“ Sáhla pod živůtek a vyňala malý klíček. Stejně jako perla visel na tenkém řetízku.

	Cranmer příkře oznámil: „Moje rada Jejímu Veličenstvu zněla, že má tu knihu zničit. Pouhá existence rukopisu představovala riziko.“

	„To jste si tedy řekli devátého června?“ ujistil jsem se.

	Odpověděla mi královna. „Ano. Arcibiskupa jsem samozřejmě nemohla přijmout v ložnici. Proto jsem knihu vzala do tohoto pokoje. Při žádné jiné příležitosti kniha mou ložnici neopustila. Požádala jsem všechny dvorní dámy i sluhy, aby odešli, takže jsem s arcibiskupem mluvila mezi čtyřma očima.“

	„O tom setkání jste nikomu neřekla?“

	„Neřekla.“

	Byl jsem středem zájmu všech přítomných. Mimoděk jsem se začal chovat jako advokát vyslýchající svědka v soudní síni. Teď už jsem stejně nemohl couvnout. V duchu jsem si říkal, že kdyby se v téhle věci cokoli nepovedlo, mohli bychom všichni skončit v plamenech.

	Královna pokračovala. „Lord arcibiskup mi řekl, že musím knihu zničit. Přesto… věřila jsem a i nadále věřím, že podobná kniha, napsaná anglickou královnou, by mohla v lidech posílit správnou víru.“ Hleděla na mě, jako by se snažila říct: tohle je moje duše a pravda, v niž věřím, a vy musíte naslouchat tomu, co říkám. Do jisté míry jsem královnu chápal, ale přesto jsem jen sklopil zrak. Sepjala ruce, postupně pohlédla na nás tři a pak tiše pokračovala. „Dobře. Já vím. Neměla jsem pravdu.“ Unaveně dodala: „Víra ve vlastní síly je sama o sobě důkazem marnivosti.“

	Zeptal jsem se: „Vrátila jste pak knihu rovnou do truhlice?“

	„Ano. Skoro každý den jsem se na ni chodila dívat. Celý měsíc. Mnohokrát jsem téměř vzkázala pro strýce.“

	„Kéž byste to udělala,“ ozval se procítěně lord Parr.

	„Kdyby nebylo léto a v krbu by hořel oheň, jednou nebo dvakrát jsem dospěla k tomu, že bych ji spálila. Jenže jsem váhala a čas plynul. Před deseti dny jsem otevřela truhlici a kniha byla pryč. Pryč!“ Zavrtěla hlavou. Uvědomoval jsem si, jaký to pro ni musel být šok.

	„Kdy jste ji viděla naposledy?“ zeptal jsem se šetrně.

	„Ten den odpoledne. Pročítala jsem ji a uvažovala, jestli bych ji místy nemohla upravit tak, aby se dala zveřejnit. Kvečeru mě král zavolal do své komnaty a do deseti večer jsem s ním hrála karty a povídali jsme si. Bolely ho nohy, potřeboval rozptýlení. Než jsem potom šla spát, chtěla jsem si knihu vzít, abych se jí nechala vést při modlitbě, ale byla pryč.“

	„Nebyl zámek poškozený nebo poškrábaný?“

	„Ne,“ odpověděla. „Vůbec ne.“

	„Bylo v té truhlici ještě něco jiného, Vaše Veličenstvo?“

	„Nějaké moje šperky. Dědictví po mém druhém manželovi a jeho dceři… drahé Margaret Nevillové, která zemřela na jaře.“ Obličejem jí přejel záchvěv smutku.

	Lord Parr prohlásil: „Všechny ty šperky jsou velmi cenné. Ale zmizel jen ten rukopis.“

	Zapřemýšlel jsem. „To se stalo následující den po incidentu s Wriothesleym a králem?“

	„Ano. Šestého července. Mám dost dobrý důvod pamatovat si poslední dny docela přesně.“

	Lord Parr řekl: „Neteř mě ihned oslovila. Padla na mě hrůza, když jsem se dozvěděl o existenci knihy a jejím zmizení.“

	Pohlédl jsem na něj. „Dovedu si představit, že povaha ukradené věci způsobila jisté potíže při vyšetřování.“

	Zavrtěl hlavou. „Netroufáme si o tom říct vůbec nikomu. Vyslechl jsem všechny strážné, abych zjistil, kdo v kritické době vstoupil do královniny ložnice. Nic neobvyklého se nedělo. Páže na úklid, dvorní dáma, aby zkontrolovala, jak je ustlaná postel. A bláznivá Jane zjišťovala, jestli tu královna náhodou není. Bláznivá Jane může chodit, kam se jí zlíbí,“ nespokojeně dodal. „Ale ta nemá dost rozumu ani na to, aby ukradla jablko.“

	„Je důležité zjistit, kdo přesně měl v té době přístup do ložnice. Není však vyloučeno, že se někdo dozvěděl o existenci té knihy už dříve a ke krádeži si schválně vybral dobu, kdy bylo Její Veličenstvo u krále.“

	„Ale jak?“ zeptala se královna. „Psala jsem potají, nikomu jsem o tom neřekla a rukopis jsem zamykala.“

	Lord Parr souhlasně přikývl. „Nemáme tušení, jak se to všechno mohlo stát. Nevíme, co dělat. Celou dobu jsme jako opaření.“

	Královna zavřela oči a sevřela v prstech perlu na řetízku kolem krku. Všichni jsme se na ni s účastí dívali. Nakonec perlu pustila. „Jsem v pořádku.“

	„Určitě?“ zeptal se lord Parr.

	„Ano, jsem. Ale pokračujme.“

	Lord Parr se na mne podíval a řekl: „Potom jsme se dozvěděli o vraždě u katedrály svatého Pavla.“

	„O vraždě?“ zeptal jsem se ostrým tónem.

	„Ano, jde i o vraždu. Rukopis byl ukraden z truhlice šestého července někdy ve večerních hodinách. Minulou sobotu, to bylo desátého, byl večer ve své dílně v ulici Bowyer Road, nedaleko katedrály svatého Pavla, zavražděn jistý tiskař. Asi víte, kolik tam v poslední době přibylo těchhle malých dílen a obchodů. Tiskaři a knihkupci, často malinké krámky v narychlo stlučených kůlnách.“

	„Znám to tam, vaše lordstvo.“ Neřekl jsem nahlas, že mnoho tiskařů a knihkupců patří k radikálům a úřady v poslední době prohledávají jejich dílny.

	„Tenhle tiskař se jmenoval Armistead Greening. Měl malou dílnu s jediným tiskařským lisem. V minulosti měl jisté potíže kvůli radikálním textům a letos na jaře byl vyšetřován. Nebyly však proti němu nalezeny žádné důkazy. V poslední době tiskl učebnice. Minulou sobotu pracoval v dílně do večera. Tiskaři to tak dělávají, snaží se využít denního světla a tisknou co nejdéle. Měl jednoho učedníka, a ten odešel před devátou.“

	„Odkud máte všechny tyhle podrobnosti?“

	„Od toho učedníka, ale hlavně od souseda. Ten vlastní větší tiskárnu hned vedle. Jmenuje se Geoffrey Okedene. Mistr Okedene kolem deváté večer zavíral dílnu, když od Greeningovy kůlny uslyšel hluk a volání o pomoc. Byl to soused a přítel, takže se vydal zjistit, o co jde. Našel zamčené dveře, ale byly chatrné. Když se do nich opřel ramenem, snadno je vyrazil. Letmo zahlédl dva muže prchající bočními dveřmi. V tiskařských dílnách bývá vedro a silný zápach, takže většina mívá nejméně dvoje dveře, aby se v nich dal udělat průvan a mohlo se důkladně vyvětrat. Mistr Okedene neměl čas muže pronásledovat, protože viděl, že se pokusili založit v dílně požár – naházeli na podlahu stoh papírů a zapálili je. Okedenovi se podařilo oheň uhasit. Asi si dokážete představit, jak by to vypadalo, kdyby na takovém místě vypukl požár.“

	„Ano, dokážu.“ Ubohé dřevěné boudy kolem katedrály se opíraly o sousední domy nebo jakžtakž stály samy o sobě na prázdných parcelách. Obvykle se od nich šířilo rytmické bušení.

	„Až po uhašení plamenů si Okedene všiml Greeninga, jak leží na podlaze, rozbitou hlavu v kaluži krve. V ruce svíral tohle…“ Lord Parr sáhl do kapsy a opatrně vytáhl proužek drahého papíru, pokrytého úhledným drobným písmem a potřísněného hnědými skvrnami zaschlé krve. Podal mi jej. Četl jsem:

	 

	Lamentace hříšné duše, sepsaná královnou Kateřinou, oplakávající zaslepenost svého života.

	Pro křesťansky milosrdného čtenáře: mají-li skutky býti potvrzovány těmi, kdož o nich píší, spíše než takové spisy potvrzovány oněmi skutky, musím oplakávat naši dobu, v níž zlé skutky jsou chváleny a dobré zatracovány. Protože však věci nemají býti považovány za dobré pro to, co vzývají, leč vzývány pro své dobro, nebudu…

	 

	Zbytek stránky byl utržený. Pohlédl jsem na královnu. „Je tohle opravdu váš rukopis?“

	Přikývla. „To je první stránka mé knihy. Lamentace hříšné duše.“

	Lord Parr řekl: „Okedene si text přečetl a hned pochopil, jak je věc důležitá. Z Boží milosti je reformátor. Osobně ten papír přinesl do paláce a zařídil, aby mi byl doručen, a já jsem ho vyslechl. Až potom vraždu ohlásil koronerovi. Vypověděl podle pravdy všechno, co viděl, až na ten kus papíru – to jsem mu zakázal. Koroner naštěstí straní reformě a slíbil mi, že kdyby se cokoli dozvěděl, dá mi vědět. Taky dostal velmi dobře zaplaceno,“ přiznal otevřeně. „A má slíbeno ještě víc.“

	Když opět promluvila královna, v hlase jí zaznívalo zoufalství. „Jenže ten koroner neodhalil nic, vůbec nic. Proto jsem navrhla, abychom o pomoc požádali vás, Matthewe. Jste jediný, koho znám mimo královský dvůr, kdo by dokázal takové vyšetřování vést a možná zjistit, co se vlastně stalo. Ale jen pokud s tím budete souhlasit. Uvědomuji si hrozné riziko…“

	„Už to slíbil,“ skočil jí do řeči lord Parr.

	„Ano, to jsem slíbil.“

	„Děkuji vám, Matthewe, z celého srdce.“

	Hleděl jsem na utržený kus stránky. „Greening asi držel rukopis a snažil se jej zachránit před vetřelci. Ten, kdo ho zabil, mu knihu vyškubl a přitom se utrhl tenhle kus první stránky.“

	„Ano. Vrahové slyšeli, jak se do kůlny dobývá mistr Okedene, a utekli. Nechtěli se zdržovat tím, že by z mrtvé ruky páčili kus papíru.“

	„Nebo si ho ani nevšimli. To mi připadá pravděpodobnější.“

	Lord Parr přikývl. „Měl byste vědět, že to nebyl první pokus připravit Greeninga o život. Byl chudý a ve své dílně i bydlel.“ Nakrčil nos s výrazem povýšeneckého znechucení. „Jak už jsem řekl, měl mladého učně. Pět dní před vraždou přišel ten chlapec brzy ráno do práce a našel dva muže, jak se snaží vloupat do dílny. Začal volat o pomoc a oni utekli. Podle popisu to byli jiní muži než ti, co potom zabili Greeninga.“

	Ozval se Cranmer: „Napřed jsme si mysleli, že Greeningovi ten rukopis někdo dal, aby ho vytiskl. To ale nedává smysl. Katolík by to mohl udělat, protože zveřejnění knihy by královně uškodilo. Jenže právě proto by stoupenec reformy něco takového odmítl.“

	„Máte pravdu,“ přisvědčil jsem. „Kdyby rukopis padl Greeningovi do ruky a on měl takové názory, jaké mi popisujete, udělal by přesně to, co Okedene – přinesl by ho sem. Je možné, že by Greening byl tajný katolík?“

	Cranmer zavrtěl hlavou. „Nechal jsem to diskrétně přešetřit. Greening byl radikál. Vědělo se to o něm. Celý život. Stejně jako o jeho rodičích.“ Významně se na mě podíval.

	Vědělo se to o něm. Jinými slovy Greeningova rodina patřila ke staré anglické sektě lollardů, která již před více než sto lety dospěla k radikálnímu pohledu na svátost mše a k podobnému učení jako později luteráni – totiž že hlavním nástrojem spasení je Bible. V poslední době mnozí z nich konvertovali k radikálnějším reformním směrům. Měli za sebou dlouhá léta pronásledování, a tedy i zkušeností, jak se před pronásledováním skrývat. Bylo velmi nepravděpodobné, že by tato – nebo kterákoli jiná – reformní sekta přála újmu královně.

	Zeptal jsem se: „Je v rukopise něco jiného, podle čeho by se dalo poznat, že ho napsala královna?“

	„Je celý sepsán její rukou.“

	„Ale nic v dalším textu na ni neukazuje tak jako ta první stránka – mám pravdu?“

	„I po letmém přečtení se dá snadno odvodit, kdo je autor.“ Lord Parr pohlédl na královnu. „Koneckonců to je osobní zpověď hříchů a naděje na spasení. Nezmiňuje se politika ani královský dvůr, ale bez jakýchkoli pochybností je to královnino dílo.“ Zavrtěl hlavou. „Nemáme tušení, kdo knihu teď má, ani jak se dostala ke Greeningovi. Soudní ohledání se konalo před dvěma dny. Výrok zněl: vražda spáchaná neznámými osobami.“

	Královna ze mne nespouštěla oči. „Jako zvíře lapené v pasti jsme trpně čekali, co se stane, zda se kniha neobjeví někde v ulicích. Ale uběhl týden a nestalo se vůbec nic. My tři jsme dnem i nocí přemítali, co dělat. Nakonec jsme dospěli k tomu, že se ta věc musí vyšetřit, a že by to měl udělat někdo, kdo nemá příliš blízko ke královskému dvoru.“ Hleděla mi prosebně přímo do očí. „A tak mě napadlo, Matthewe, že bychom se mohli obrátit o pomoc k vám. Odpusťte. Znovu opakuji, že záleží jen na vás, zda mi opravdu chcete pomoci. Nepřikazuji. To nechci a nemohu. Mám už na rukou dost krve jen kvůli tomu, že jsem tu knihu napsala Nebýt jí, ubohý Greening by byl naživu.“ Zarmouceně dodala: „Nechtěla jsem nic, než konat dobro, ale jak říká Bible: marnost nad marnostmi, a všecko marnost.“ Vyčerpaně klesla do křesla.

	Na to jsem mohl říct jen jediné: „Jak byste si přáli, abych postupoval?“

	Cranmer a lord Parr si vyměnili pohledy. Snad s úlevou či nadějí. Nebo s pochybnostmi, jestli záležitost svěřili tomu pravému? Lord Parr náhle vstal a začal rázovat po místnosti. „Už jsme o tom přemýšleli a máme plán, ale musíte nám říct, jestli v něm neodhalíte nějaké chyby. Je to naléhavá věc a musíme na ni jít z obou konců současně. Pokud jde o tu vraždu, arcibiskupovi lidé si promluvili s Greeningovými rodiči na jejich místním vikářství. Ti o knize nic nevědí – což se dalo čekat – a samozřejmě si přejí, aby byl vrah dopaden. Žijí v Chilternských kopcích, takže pro ně není snadné dostat se do Londýna.“

	„Ano, Chilternské kopce.“ Území známé lollardskými tradicemi.

	„Ochotně poskytli plnou moc, která vám umožní jednat jejich jménem. Vědí jenom to, že jejich syn měl v Londýně přátele, kteří jsou ochotni přispět penězi na dopadení vraha. Soudní ohledání už proběhlo a vyšetřování vraždy bylo svěřeno místnímu konstáblovi. Jmenuje se Fletcher a je známý svou pílí. Asi víte, že když se vraha nepodaří dopadnout do osmačtyřiceti hodin, konstáblové ztrácejí zájem, protože šance na vyřešení jsou pak už mizivé. Řekl bych, že Fletcher vám tento případ rád přenechá. Promluvte si s Greeningovým učněm, se sousedy a známými, porozhlédněte se tam. O knize však nikomu ani slovo! S výjimkou Okedena. Ten chválabohu dokáže držet jazyk za zuby. Je zcela oddán reformě a chápe důležitost téhle věci.“ Lord Parr na mě upíral neústupný pohled.

	„Jak poroučíte, vaše lordstvo.“

	„Z druhého konce jde o zjištění, kdo tu knihu odsud ukradl. Musí to být někdo s přístupem do královniných komnat. Dnes odpoledne složíte přísahu a budete přijat do sboru královniných poradců. Dostanete talár s vyšitým královniným znakem. Ten noste při vyšetřování v paláci. Ale při zjišťování informací o Greeningově vraždě používejte svůj obyčejný talár, aby někoho nenapadlo hledat souvislost mezi tou vraždou a královnou.“

	„Samozřejmě, vaše lordstvo.“

	Lord Parr souhlasně přikývl. Cranmer na mne vrhl rychlý pohled, ale ihned se odvrátil. Nedokázal jsem říct, jestli se soucitem, nebo s pochybnostmi.

	Lord Parr pokračoval: „Pokud jde o vyšetřování v paláci… ví se o vás, že jste už pro královnu v minulosti pracoval. Řekneme, že z její truhlice byl ukraden vzácný šperk – prsten, který zdědila po nevlastní dceři. Pro jistotu jsem ten prsten vzal a mám ho schovaný. Má velkou cenu. Dobře se ví, jak blízko královna měla k Margaret Nevillové. Všichni pochopí, že o prsten od ní nechce přijít. Budete mít pověření vyslechnout královnino služebnictvo, abyste zjistil, kdo se mohl k truhlici dostat. Náhodou se nedávno stalo, že jedno z pážat ukradlo šperk jedné dvorní dámě a podařilo se ho dopadnout. Královna trvala na tom, aby ten kluk dostal milost, protože byl hodně mladý. Lidé si na tenhle případ budou pamatovat.“ Pohlédl na mě. „Vedl bych vyšetřování sám, ale něco takového by bylo velmi neobvyklé a budilo by to pozornost. Navíc – za takových okolností příchozí zvenčí často vidí věci jasněji.“ Povzdechl si. „U dvora je plno smilstva. Přiznávám, že jsem mnohem šťastnější na svém venkovském sídle, ale povinnosti mne nutí zůstat tady.“

	„Někteří členové královské rady mne považují za nepřítele.“ Váhavě jsem pokračoval. „Vévoda z Norfolku, ale především Richard Rich. A jednou jsem rozhněval i samotného krále.“

	Cranmer odpověděl: „To všechno patří minulosti, Matthewe. Vaše vyšetřování se bude týkat pouze královniných komnat. Kdybyste narazil na něco, se širšími souvislostmi, přijdete za námi a my to převezmeme. Dokud se tohle nevyřeší, nevrátím se do Canterbury.“

	„Pomiňte, pane arcibiskupe,“ trval jsem na svém. „Norfolk nebo Rich by se mohli dozvědět, že se něco děje. Sám jste mluvil o špionech, kteří vynesli, o čem s vámi Gardiner mluvil v králově komnatě.“

	„To byli stoupenci,“ ozval se káravě Cranmer. „Žádní špioni.“

	„Dobrá. Nemohou se tedy v královniných službách najít stoupenci těch, kdo jsou proti reformě? Samotná skutečnost, že někdo rukopis ukradl, podobnému podezření nasvědčuje.“

	„To je na tom právě divné. V královnině družině všichni pečlivě střeží její tajemství.“ Cranmer pohlédl na královnu. „Její Veličenstvo se těší velké loajalitě svého služebnictva, jak se prokázalo i při honu na kacíře. Nedokážeme si představit, kdo by takovou věc mohl udělat.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho, které přerušil lord Parr: „Začněte hned, syndiku Shardlaku. Pokuste se rozplést to klubko. Běžte dnes odpoledne za tím tiskařem. Večer se vraťte. Přijmu vaši přísahu, dám vám královnin talár a promluvíme si podrobněji.“

	Znovu jsem zaváhal. „Musím pracovat sám?“

	„Mladý William Cecil by vám mohl být užitečný. Má kontakty mezi radikály a oni mu důvěřují. Neví však o Lamentaci a přinejmenším prozatím by to tak mělo zůstat.“ Konverzačním tónem pokračoval. „Věřil byste, že Cecil je v pětadvaceti už podruhé ženatý? První manželka mu zemřela při porodu a on se znovu oženil. Vzal si ženu s dobrým postavením. Řekl bych, že Cecil to dotáhne vysoko.“

	Ozval se arcibiskup: „Pokud jde o vraždu tiskaře, můžete využít svého pomocníka Baraka. Slyšel jsem, že vám byl v minulosti užitečný.“

	„Ale pozor!“ varovně zvedl prst lord Parr. „Nesmíte mu prozradit nic víc, než že vyšetřujete z pověření tiskařových rodičů. Ani slovo o královně ani Lamentaci.“

	Zaváhal jsem. „Barak je ženatý, má ženu a dítě a další na cestě. Nechtěl bych ho nijak ohrozit. Mám studenta. Jmenuje se Nicholas, ale…“

	Lord Parr mi skočil do řeči. „Tohle už nechám na vašem rozhodnutí. Na běžné záležitosti ho použít můžete. Pokud mu neřeknete nic o Lamentaci.“ Nespouštěl ze mne upřený pohled.

	Souhlasně jsem přikývl a potom jsem se obrátil zpět ke královně. Naklonila se ke mně a opět uchopila perlu visící na řetízku kolem krku. „Víte, komu ta perla kdysi patřila?“ zeptala se tiše.

	„Ne, Vaše Veličenstvo. Je opravdu krásná.“

	„Kateřině Howardové, která byla královnou přede mnou a skončila s hlavou na popravčím špalku. Setnutí sekerou je rychlejší než upálení…“ Královna si srdceryvně povzdechla. „I ona byla bláhová, i když jinak než já. Všechny ty drahé šaty, zlato, hedvábí a drahokamy, to vše přechází z královny na královnu. Pokaždé se vrací do královnina šatníku, kde se uloží nebo upraví. Jsou tak nákladné, že není možné je prostě vyhodit. Je to podobné jako s tapisériemi.“ Zvedla bohatě vyšívaný rukáv. „Tak třeba tyhle rukávy nosívala Anna Boleynová. Mám kolem sebe mnoho připomínek toho, co se stalo a může stát. Žiju teď ve strachu, Matthewe – ve velkém strachu.“

	„Udělám všechno, co budu moci. Odložím ostatní případy. Přísahám.“

	Usmála se. „Děkuji vám. Věděla jsem, že mi pomůžete.“

	Lord Parr mi pokynem hlavy naznačil, ať vstanu. Poslechl jsem a uklonil jsem se královně. Ta mi věnovala další úsměv. Potom jsem se uklonil Cranmerovi, který odpověděl kývnutím. Lord Parr mě odvedl zpět k oknu, z něhož jsme předtím sledovali krále. Nádvoří teď bylo prázdné. Uvědomil jsem si, že jsme v koutě, na který není z chodby přímý výhled. Ideální místo na soukromý rozhovor. Oslovil mě: „Děkuji vám, pane. Věřte mi, že nijak nepodceňujeme obtíže ani nebezpečí. Pojďte teď se mnou a já vám předám další informace o Greeningovi. Taky tu plnou moc od jeho rodičů.“ Vyhlédl z okna na nádvoří, zaváhal a potom se ke mně naklonil ještě blíž. „Sám jste viděl, v jakém stavu je král. Ale z toho, co jste před chvílí slyšel, je jasné, že hlavu má – většinou – i nadále jasnou. A ta hlava je pořád plná zloby a podezřívavosti.“

	
Kapitola sedmá

	S pocitem velké úlevy jsem vyjel z paláce a pomalu jsem zamířil k Charing Crossu.

	Genesis kýchl a zatřásl hlavou. V nozdrách mu uvázl prach z cihelen ve Scotland Yardu, neúnavně chrlících materiál na přestavbu Whitehallu. Ulice v horkém dni silně páchla. Rozhodl jsem se, že k tiskaři s sebou vezmu Nicholase. Neuškodí, když budu mít po boku někoho mladšího a silnějšího.

	Na schodech před Charing Crossem jako obvykle posedávaly tucty žebráků. V posledních dvou letech jich kvůli klesající hodnotě peněz neustále přibývalo. Existoval názor, že žebráci jsou jako pijavice a vysávají krev těžce pracujících, ale jeho stoupenci zapomínali na skutečnost, že většina žebráků ještě nedávno patřila k těm pracujícím. Hleděl jsem na ně – muže, ženy i děti oděné ve špinavých hadrech, obličeje zrudlé od neustálého pobytu na slunci. Někteří předváděli boláky a zhnisané vředy, aby se nad nimi kolemjdoucí slitovali. Jeden muž na sobě měl cáry vojenské uniformy a ukazoval světu pahýl jedné nohy. Nepochybně ho zmrzačili někdy v posledních dvou letech v boji kdesi ve Skotsku nebo Francii. Dal jsem si pozor, abych se na muže přímo nepodíval. Dobře jsem věděl, co by hrozilo: že se na mě sesype celá horda, které se budu těžko zbavovat. Potřeboval jsem klid na přemýšlení.

	Uvědomoval jsem si vážnost situace – tahle záležitost mě ohrožovala mnohem více než cokoli z toho, co jsem zatím zažil. Měla vazbu na samotné srdce královského dvora za okolností, jež by jen těžko mohly být nepříznivější. Vybavil se mi pohled na krále v zahradách. Bylo mi náhle jasné, že veškeré události od začátku roku se dají chápat jako součást boje o budoucí vládu nad říší v době, kdy Jindřich zemře a korunu zdědí jeho nedospělý syn. Komu král zanechá svou říši? Norfolkovi? Edwardu Seymourovi? Pagetovi?

	Přivolal jsem na sebe dlouhé dny naplněné úzkostí a strachem při ochraně cizích tajemství, která jsem nechtěl znát. Nicméně moudrý muž si uvědomuje svou pošetilost a mně bylo samozřejmě jasné, proč se pouštím do tohohle bláznovství. Ke královně jsem cítil tajnou lásku. Nešlo o nic jiného než o beznadějnou bláhovost, výmysl stárnoucího muže, ale toto ráno jsem si uvědomoval, jak silně onu bláhovost prožívám.

	Přesto jsem věděl, že se na královnu musím podívat s odosobněnou upřímností. Její náboženský radikalismus ji – navzdory velké opatrnosti a diplomatické dovednosti – přivedl do velkého nebezpečí. Ona sama to označila za marnivost, ale spíše to vypadalo jako ztráta soudnosti. Znepokojeně jsem se sám sebe ptal, zda se jí – jako tolika jiných – nezačala zmocňovat fanatická posedlost. Na druhou stranu se pokusila ustoupit, podřídila se králi a snažila se získat Cranmerův názor na Lamentaci. Ale její odmítnutí zbavit se knihy hrozilo katastrofálními následky.

	Chvíli jsem se zabýval myšlenkou, zda by nebylo nejlepší nechat náboženské skupiny, aby si prostě svůj boj na život a na smrt vybojovaly. V čem jsou radikálové lepší než konzervativci? Ovšem královna by nikdy nikomu vědomě neublížila. Cranmer taky ne. U lorda Parra jsem si byl jistý mnohem méně. Byl starý, vypadal nemocně a vyzařovala z něj oddanost neteři. Nicméně se v něm skrývala i nemilosrdná bezohlednost – v tuhle chvíli jsem mu byl užitečný, ale určitě by mu nedělalo potíže, kdyby mě měl obětovat.

	Předal mi plnou moc od Greeningových rodičů. Měl jsem před sebou cestu do spleti uliček kolem katedrály svatého Pavla, abych si promluvil s konstáblem. Potom mě čekal rozhovor s Greeningovým sousedem Okedenem a s učněm, který viděl předchozí pokus o vloupání. Taky bych se měl snažit zjistit něco o Greeningových přátelích.

	Lord Parr chtěl, abych se kolem sedmé vrátil do paláce. Uvědomoval jsem si, že mě zřejmě čeká řada dní plných práce. Naštěstí soudní sezóna ještě nezačala, a soudy tedy nezasedaly. Budu muset požádat Baraka, aby ode mne kromě dohledu nad Nicholasem a Skellym převzal další přípravné práce k chystaným případům. Bez velkého nadšení jsem si připravoval lži, které Barakovi a Nicholasovi řeknu. Můžu jim prozradit, že vyšetřuji vraždu tiskaře, ale musím předstírat, že pouze pro jeho rodiče. Rozhodně se nesmím zmínit o hledání ztraceného královnina rukopisu. Zejména myšlenka na lhaní Barakovi mi vadila, ale chápal jsem, že to prostě nejde jinak.

	Z náhlého popudu jsem změnil směr k severu, k domu, kde Barak bydel s manželkou Tamasin. Oba jsem znal už dlouhá léta a hodně jsme spolu prožili. Potřeboval jsem si promluvit s někým normálním, kdo má zdravý rozum a nekuje pikle. Také jsem chtěl vidět svého malého kmotřence. Barak nejspíš bude v práci, ale Tamasin je skoro určitě doma. Zatoužil jsem po chvilce normální lidské společnosti, protože něco podobného mi mělo být nadlouho odepřeno.

	Přivázal jsem Genesis ke sloupku před Barakovým domem a zaklepal jsem na dveře. Otevřela mi služka, paní Marrisová, vdova ostrá jako břitva. Udělala pukrle. „Mistře Shardlaku, nečekali jsme vás.“

	„Náhodou jsem projížděl poblíž a napadlo mě, že se tu stavím. Je paní Baraková doma?“

	„Ano. Pán taky. Přišel domů na oběd. Právě jsem se chystala sklízet se stolu.“ Uvědomil jsem si, jak dlouho jsem nejedl. Paní Marrisová mě uvedla do malého salonu s výhledem do Tamasininy nevelké, ale pečlivě udržované zahrady. Okenice byly otevřené a ve vzduchu se vznášela vůně letních květů. Barak a Tamasin seděli u stolu a před sebou měli prázdné talíře a malé džbánky s pivem. Joan začala odnášet talíře. Tamasin vypadala dobře a tvářila se spokojeně. „To je příjemné překvapení, pane,“ prohlásila. „Škoda že už jsme po obědě.“

	„Já jsem dnes na oběd nějak zapomněl.“

	Nespokojeně zamlaskala. „To není zdravé. Podívám se po chlebu a sýru.“

	Barak se na mě podíval. „Přišel jsem se domů najíst. Říkal jsem si, že Skelly snad dokáže Nicholase aspoň chvíli pohlídat.“

	„To je v pořádku.“ Usmál jsem se na drobnou postavičku v bílém kabátku a s vlněnou čepičkou ozdobenou mašlí. Chlapec zvědavě vylezl zpod stolu a zjišťoval, co se děje. Podíval se na mě Barakovýma očima, usmál se a řekl: „Pán!“

	„To je jeho nejnovější slovo,“ hrdě oznámila Tamasin. „Vidíte, už začíná mluvit.“

	„Je vidět, jak odrůstá z plenek,“ konstatoval jsem a obdivoval chlapcovo úsilí. Přilezl po čtyřech k otci, soustředěně se zamračil a podařilo se mu na chvilku vstát. Přidržoval se přitom otcovy nohy. Radostně se usmál, zvedl nohu a kopl otce do kotníku.

	Barak ho zvedl v náručí. „Tak my kopeme, pane!“ prohlásil s hranou vážností. „Jak se to chováš před kmotrem? Že se nestydíš!“ George se spokojeně zachechtal. Naklonil jsem se k němu a pohladil ho po hlavě. Zpod čepičky mu vykouklo několik kadeří, světlých jako Tamasininy a hedvábně hebkých.

	„Roste jako z vody,“ konstatoval jsem zamyšleně, „ale pořád nevím, komu z vás je podobnější.“

	„Má tak naducané tvářičky, že se nedá poznat vůbec nic,“ konstatoval Barak a ukazováčkem poklepal na malý nosík.

	„Slyšel jsem, že vám můžu gratulovat, Tamasin.“

	Zapýřila se. „Děkuji, pane. Ano, George v lednu dostane bratříčka nebo sestřičku, když Bůh dá. Oba doufáme, že by to tentokrát mohla být holčička.“

	„Cítíte se dobře?“

	„Až na ranní nevolnosti celkem ano. Dojdu pro ten chleba a sýr. Jacku, máš ve vousech hrášek. Vytáhni si ho. Vypadá to příšerně.“

	Barak vzal hrášek mezi prsty, rozmáčkl kuličku a podal ji nadšenému Georgovi. „Říkám si, že bych si mohl nechat narůst dlouhý plnovous, jak je teď v módě. Bylo by v něm dost místa na malou svačinku.“

	„To by sis ale musel najít nějaký jiný dům, kde by ti to jídlo dali,“ hlasitě se ozvala Tamasin z kuchyně.

	Pohlédl jsem na Baraka, pohodlně rozvaleného na židli, s malým synkem batolícím se mu u nohou. Udělal jsem dobře, když jsem se rozhodl, že ho z celé záležitosti s královnou vynechám. „Jacku,“ oslovil jsem ho, „přibyla mi jedna nová záležitost, která mi nejméně několik dnů nedovolí chodit pořádně do kanceláře. Chci vás požádat, abyste dohlédl na Nicholase a Skellyho – i když Nicholase možná také budu čas od času potřebovat. Pokud se mi to podaří, pokusím se přijít na schůzky s nejdůležitějšími klienty.“

	„Jako je slečna Slanningová?“ Věděl jsem, že ji Barak nesnáší.

	„Ano, o tu se postarám sám.“

	Se zájmem na mne pohlédl. „O co vlastně jde?“

	„O jednoho tiskaře, kterého zavraždili nedaleko katedrály svatého Pavla. Už je to víc než týden a po vrahovi jako by se slehla zem. Úřad koronera se jako obvykle příliš nesnaží. Mám od rodičů zavražděného plnou moc k vyšetřování. Žijí v Chilternských kopcích.“

	„Oni si vás na ten případ najali?“

	Zaváhal jsem. „Ne. Byla to… třetí strana.“

	„Neříkal jste, že takovéhle případy už nebudete brát? Může při nich hrozit nebezpečí.“

	„Považoval jsem za svou povinnost tenhle případ neodmítnout.“

	„Vypadáte ustaraně,“ nadhodil.

	„Nechte toho, prosím,“ zareagoval jsem poněkud rozmrzele. „Jsou v tom věci, které si musím nechat pro sebe.“

	Barak se zamyšleně zamračil. Nikdy dříve bych ho z takového případu nevynechal. „Jak myslíte,“ poznamenal nabručeně.

	George se mezitím odpoutal od otce a váhavými krůčky přistoupil ke mně. Zvedl jsem ho do náruče a příliš pozdě jsem si všiml, jak mi rukama od rozmačkaného hrášku špiní košili.

	„Ale fuj!“ řekl Barak. „Promiňte. Měl byste si dávat pozor, když ho berete do náruče.“

	Tamasin přinesla talíř s chlebem a sýrem a několika scvrklými jablky.

	„Jsou z loňska,“ řekla, „ale uložila jsem je dobře.“ Zpozorovala stav mé košile a rychle si ode mne vzala George. „Ty jsi ale trdlo, Jacku,“ kárala manžela. „Snad jsi mu nedal ten hrášek? Mohl se udusit.“

	„Jak vidíš, tak ho nesnědl. Minulý týden se pokoušel sníst na zahradě slimáka a nijak mu to neublížilo.“

	„Fuj, dej ho sem!“ Tamasin se sklonila a zvedla syna v náručí. Ten na ni udiveně hleděl. „Jen ho podporuješ v neplechách.“

	„Promiň. Ano, nejlepší je držet si potíže od těla,“ prohlásil. Přitom ze mne nespouštěl významný pohled.

	„Když to jde,“ odpověděl jsem. „Když to jde…“

	~ ~ ~

	Jel jsem domů převléknout si košili, než se vydám do Lincoln’s Innu. Vstoupil jsem do kuchyně. Stála tam Josephina v šatech, které jsem na ní ještě neviděl – byly fialové, z kvalitní vlny a s dlouhým bílým límcem. Agnes klečela vedle ní a špendlila jí sukni. Když jsem vstoupil, obě ženy udělaly pukrle.

	„Co říkáte na Josephininy nové šaty, pane?“ zeptala se Agnes. „Vezme si je zítra. Pomáhala jsem je vybírat.“

	Josephina jako obvykle v rozpacích zrudla. Šaty jí slušely. Nemohl jsem si však nevšimnout, že barva látky vypadá vybledle a sepraně v porovnání s jasně zářivými barvami, s nimiž se člověk setkává ve Whitehallu. Většina lidí si však lepší šaty dovolit nemohla.

	„Vypadáš moc dobře, Josephino,“ řekl jsem. „Na pana Browna určitě uděláš dojem.“

	„Děkuji, pane. Podívejte, mám i nové boty.“ Nadzvedla sukni a ukázala hranaté boty z bílé kůže.

	„Jako obrázek!“ konstatoval jsem s úsměvem na rtech.

	„Šaty jsou z té nejlepší kendalské vlny,“ prohlásila Agnes. „Vydrží ti spoustu let.“

	„Kam půjdete na procházku?“ zeptal jsem se.

	„Lincoln’s Inn Fields. Doufám, že bude hezky.“

	„Na nebi není ani mráček. Ale já si teď musím pospíšit. Agnes, potřebuju čistou košili.“ Rozepnul jsem talár, aby viděla zelené otisky malých rukou. „To můj kmotřenec!“ postěžoval jsem si.

	„Ta vypadá! Zavolám Martina.“

	„Vezmu si košili z vyžehleného prádla,“ zaprotestoval jsem, ale Agnes už mezitím manžela opravdu zavolala. Objevil se ve dveřích salonu, opásaný zástěrou. Nejspíše čistil stříbro, vznášel se kolem něj zápach octa.

	„Mohl bys prosím podat mistru Shardlakovi čistou košili, Martine?“ Jako vždy, když mluvila s manželem, Agnes přešla do nesmělého tónu. „Tu, co má na sobě, mu zašpinil jeho malý kmotřenec.“ Usmála se, ale Martin se zatvářil bezvýrazně a prostě přikývl. Málokdy se zasmál, nebo i jen usmál. Vypadal jako jeden z těch, komu vůbec není dopřán smysl pro humor.

	Šel jsem nahoru do ložnice a po několika minutách se objevil Martin s čistou košilí v ruce. Rozložil ji na postel a čekal. „Děkuji vám, Martine,“ řekl jsem, „ale obléknout si košili zvládnu sám. Tu zašpiněnou nechám na posteli.“ Jako vždy chtěl dělat vše, co se podle něj sluší. Zatvářil se nespokojeně, ale beze slova se uklonil a odešel.

	Převlékl jsem si košili a vyšel z ložnice. Pod schody jsem uviděl Josephinu, jak nese džbán horké vody a drží jej opatrně od těla, aby se jím ani nedotkla nových šatů. Donesla jej k otevřeným dveřím salonu, v němž Martin stále ještě čistil stříbro.

	„Postav to na stůl,“ vyzval ji. „Sem, na tenhle hadr.“

	„Ano, pane Brockete.“ Neuniklo mi, že když se obracela, vrhla na Martina nepřátelský, jakoby pohrdavý pohled. Podobný jako včera. Nešlo mi to do hlavy. Tak dobromyslné stvoření jako Josephina určitě Martina nestíhá odmítavými pohledy jen kvůli jeho neosobnímu chování.

	~ ~ ~

	Nechal jsem Genesis doma. Krátkou cestu do Lincoln’s Innu jsem zvládl pěšky. Přestože se Barak ještě nevrátil, Skelly i Nicholas pilně pracovali, naklonění nad psacími stoly. Skelly vstal a podal mi dopis. Oči za dřevěnými brýlemi mu zářily špatně skrývanou zvědavostí. „Tohle vám před chvilkou přinesla žena, co ošetřuje mistra Bealknapa.“

	Vzal jsem si dopis a rozlomil pečeť. Uvnitř byl načmáraný vzkaz. Mám se připravit na brzké shledání se Stvořitelem. Mohl byste mě s křesťanskou laskavostí zítra po mši navštívit? Stephen Bealknap.

	Povzdechl jsem si. Úplně jsem na něj zapomněl. Takovýhle dopis jsem nemohl přejít bez povšimnutí. Rychle jsem napsal odpověď, že k němu po obědě zajdu, a poprosil jsem Skellyho, aby vzkaz doručil. Po jeho odchodu jsem se obrátil na Nicholase. Dnes byl – zcela v souladu s pravidly – oděn ve střízlivém černém taláru. Podal mi složku papírů. „To je souhrn hlavních bodů v tom případu převodu majetku, pane.“

	Rychle jsem si poznámky pročetl. Byly naškrábané, ale vypadaly promyšleně a uváděly správné logické souvislosti. Možná z toho mladíka nakonec něco bude. Prohlédl jsem si ho. Vysoký šest stop – musel jsem k němu zvedat hlavu – a s jasnýma zelenýma očima s neuhýbajícím pohledem. „Mám nový případ,“ oznámil jsem mu. „Je to důvěrná záležitost. Bohužel kvůli ní budu muset často odcházet z kanceláře a vy budete muset déle pracovat. Jste ochoten mi pomáhat?“

	„Ano, pane,“ odpověděl, ale v hlase mu zazněla váhavá neochota. Nejspíš mu táhlo hlavou, že bude mít méně času na vysedávání po hospodách s ostatními mladými gentlemany.

	„Doufám, že to nebude nadlouho. Taky bych uvítal, kdybyste mi s tím novým případem pomáhal. Co kdybyste mě doprovodil k výslechu svědků?“ Zaváhal jsem a potom jsem dodal: „Jde o vraždu. Pomáhám s vyšetřováním na žádost rodičů oběti. Teď si půjdu promluvit s konstáblem a potom chci vyslechnout ty svědky.“

	Nicholas se okamžitě nadchl. „Dopadnout zločince je záslužné.“

	Vážně jsem ho upozornil: „Jestli vás s sebou vezmu na takové vyšetřování, musíte si nechat pro sebe všechno, co se přitom dovíte. Rozhodně si o tom nesmíte povídat s kumpány po hospodách. To by mě i vás přivedlo do vážných problémů.“

	„Dobře znám pravidlo, že všechny případy musí zůstat důvěrné, pane,“ odpověděl prkenně. „A každý gentleman takové pravidlo musí dodržovat.“

	„Pro žádný z našich případů to neplatí víc než pro tenhle. Mám tedy váš slib?“

	„Samozřejmě, pane,“ odpověděl ublíženým tónem.

	„Dobrá. Teď půjdeme ke katedrále svatého Pavla. Zavražděný byl tiskařem. Když budu lidem klást otázky, dobře poslouchejte. Kdyby vás napadla nějaká vlastní otázka a zdála se vám rozumná, položte ji. Jako včera s paní Slanningovou,“ dodal jsem. „To se vám povedlo!“

	Nicholas se rozzářil. „Říkal jsem si, jestli jsem nezašel příliš daleko. Co kdyby změnila advokáta?“

	„To by byla skutečná tragédie,“ poznamenal jsem ironicky. „A teď pojďme.“ Něco mě napadlo. „Máte dnes s sebou meč?“

	„Ano, pane,“ zarděl se Nicholas. Rád se pyšnil mečem u boku, když kráčel ulicemi.

	Usmál jsem se. „Váš otec je majitel půdy, takže máte právo nosit meč na veřejnosti. Tak si ho vezměte. Mohlo by to udělat dojem na vyslýchané.“

	„Děkuju.“ Nicholas zvedl meč v pochvě z jemné kůže, zdobené ornamenty znázorňujícími vinné listy, a připjal si jej k pasu. „Jsem připraven,“ prohlásil.

	
Kapitola osmá

	Šli jsme po Strandu, branou Temple Bar a ulicí Fleet Street. S pokračujícím odpolednem jsem byl rád, že mě Tamasin nakrmila. Nicholas od přírody chodil velmi rychlými a dlouhými kroky. Musel jsem ho napomenout, aby zpomalil – od právníků se očekává důstojné vystupování a rozvážná chůze. Přešli jsme řeku po mostě Fleet Bridge. Nad vodou jsem zadržel dech, abych nevdechoval její silný pach. V bahně se zmítalo prase, které sem vběhlo. Jeho majitel stál po kolena v kalné vodě a snažil se dostat zvíře na břeh.

	Minuli jsme vězení Fleet Prison. Ze zamřížovaných oken jako vždy trčely špinavé ruce vězňů žebrajících o almužnu – když jim nikdo nepřinesl jídlo, hladověli. Pomyslel jsem na Anne Askewovou, jak jí královniny dvorní dámy nosily peníze do Newgatu. Odtamtud ji odvedli do Toweru na mučení a potom ke kůlu ve Smithfieldu. Otřásl jsem se odporem.

	Městskými hradbami jsme prošli branou Ludgate. Dřevěná věž katedrály svatého Pavla se před námi tyčila k modré obloze do výšky pěti set stop. Nicholas si stavbu ohromeně prohlížel. „Takovouhle věž v Lincolnshiru nemáte, co?“ nadhodil jsem.

	„Lincolnská katedrála je krásná, ale viděl jsem ji jenom dvakrát v životě. Usedlost mého otce je na jihozápadě, blízko Trentu.“ V chlapcově hlase se ozval hněvivý tón, když se zmínil o otci.

	Ulice Bowyer Row kypěla obchodním ruchem. Řezník si tu otevřel stánek, na jehož pultu ležely nevábně nazelenalé kusy masa. Ceny se vyšplhaly tak vysoko, že si stánkaři mohli dovolit nabízet i hodně odleželé maso. Tento řezník se rozhodl přilákat pozornost kupujících, a proto vedle stánku položil klec s živým krocanem. Lidé se podle očekávání zastavovali a prohlíželi si exotického ptáka z Nového světa, připomínajícího přerostlou slepici s velkým, jasně rudým lalokem pod zobákem.

	Přiblížil se k nám podomní obchodník s vozíkem plným čerstvě potištěných listů papíru. Zašklebil se na nás. „Kupte si ode mne balady, pánové. Právě vyšly z tisku. Jsou plné hanbatých veršů. Dojička a koňák, Kardinálovy služebné.“ Nicholas se zasmál a já jsem muže mávnutím ruky odehnal. Vedle stál ve vchodu další podomní obchodník, přes rameno toulec plný holí. „Kupte si krásné hole!“ zvolal. „Pravé londýnské tatary! Poctivě naložené ve slané vodě! Přivedou k poslušnosti manželku i syna!“

	Přiběhl k nám houf dětí, bosých a otrhaných výrostků. Všiml jsem si, že jeden z chlapců má v ruce ostrý nůž. „Kapsáři,“ polohlasem jsem varoval Nicholase. „Dejte si pozor na peníze!“

	„Já je vidím.“ Mezitím si položil jednu ruku na měšec s penězi a druhou sevřel rukojeť meče. Zahleděli jsme se přímo na výrostky a ti se domysleli, že víme, o co jim jde. Místo aby se pokusili nás okrást, stáhli se ke straně ulice. Jeden křikl „Hrbatý čert!“ a druhý „Zrzek!“ Nicholas se k nim obrátil a udělal krok. Položil jsem mu ruku na rameno. Zavrtěl hlavou a chmurně konstatoval: „Všichni mě doma varovali, že Londýn je jako divoké moře plné nebezpečných skalisek.“

	„Tak to prostě je. Na více způsobů. Když jsem přišel do Londýna já, musel jsem se toho spoustu naučit a nikdo mi moc neporadil. Na některé věci jsem si dodnes nezvykl. Občas si říkám, že se odstěhuju na venkov, ale… pokaždé mi do toho něco přijde.“ Změnil jsem téma. „Měl bych vám teď něco říct. Ten zavražděný muž a jeho přátelé patřili k náboženským radikálům. Doufám, že pro vás nebude problém s takovými lidmi jednat.“

	„Uctívám Boha přesně v souladu s královou vůlí,“ zopakoval Nicholas mantru všech, kdo chtěli především klid. Pohlédl na mě. „V těchhle věcech nechci nic víc, než aby mě svět nechal na pokoji.“

	„To je dobře,“ přisvědčil jsem. „Tady odbočujeme, nejprve si promluvíme s konstáblem v ulici Ave Maria Lane.“

	~ ~ ~

	Ulice Ave Maria Lane byla dlouhá a úzká, lemovaná dvoupatrovými obytnými domy s krámky v přízemí. Všechny měly převislé okapní římsy. Všiml jsem si několika knihkupeckých obchůdků s knihami vyloženými na stolech na chodníku. Střežili je učni v modrých pláštích, ozbrojení dřevěnými obušky na zastrašení zlodějů. Většina knih byla určena pro bohatší zákazníky – latinští klasikové a francouzští autoři, ale také nová Beconova kniha Křesťanský stav manželský, vybízející manželky k uměřenosti a poslušnosti. Kdyby kniha nebyla tak drahá, koupil bych ji jako žertovný dárek Barakovi – Tamasin by mu ji určitě hodila na hlavu. Kéž bych Barakovi nemusel lhát, říkal jsem si.

	„Konstábl se jmenuje Edward Fletcher,“ řekl jsem Nicholasovi. „Bydlí v domě U Červeného draka. Podívejte, tady to je. Jestli nebude doma, musíme se pokusit ho najít.“

	Dveře nám otevřel sluha, který nám oznámil, že mistr Fletcher je doma, a uvedl nás do malého salonu, kde byl psací stůl a několik židlí. Všude se vršily stohy papírů. Za stolem seděl hubený muž, věkem kolem padesátky, v červeném kabátci a čapce městského konstábla. Vypadal unaveně a nervózně. Poznal jsem ho – byl jedním z těch, kteří včerejšího dne přikládali na oheň otepi klestí.

	„Bůh vám dopřej dobrého jitra, pane Fletchere,“ oslovil jsem ho.

	„Nápodobně, pane.“ Choval se úslužně. Určitě na něj udělal dojem můj talár. Povstal a uklonil se. „Co pro vás můžu udělat?“

	„Jsem tady kvůli vraždě Armisteada Greeninga, Bůh buď milostiv jeho duši, spáchané minulý týden. Pokud vím, koroner vám uložil vyšetřování jeho smrti.“

	Fletcher si povzdechl. „Ano, to je pravda.“

	„Jsem soudní syndik Matthew Shardlake z Lincoln’s Innu. Toto je můj žák, mistr Overton. Rodiče mistra Greeninga želí jeho smrti a požádali mě, abych při vyšetřování pomáhal, pokud dovolíte. Tady mám jejich plnou moc.“ Podal jsem mu dokument.

	„Prosím, pánové, posaďte se.“ Fletcher uvolnil dvě stoličky – sundal papíry na podlahu. Když jsme se posadili, vážně se na nás zadíval. „Asi víte, pane, jak málo pravděpodobné je dopadení vraha, když ho neznáme a neodhalíme do dvou dnů po zločinu.“

	„To dobře vím. Už jsem se podobných vyšetřování účastnil a chápu, jak je to těžké.“ Významně jsem se rozhlédl po papírech kolem. „Vím také, kolik práce dnes mají městští konstáblové.“ Chápavě jsem se usmál. „Vyšetřování brutální vraždy musí být další nevděčný úkol.“

	Fletcher nevesele přikývl. „To opravdu je.“ Zaváhal a dodal: „Budu vám vděčný, když to vyšetřování převezmete.“

	Přikývl jsem. Odhadl jsem ho dobře. Mnozí z londýnských konstáblů byli úplatní lenoši, ale Fletcher očividně patřil k svědomitým a beznadějně přetíženým výjimkám. Navíc ho možná tížilo svědomí kvůli povinnostem, které musel plnit včera.

	„Budu vás samozřejmě informovat o všem, co zjistím. A budete to vy, kdo taková zjištění bude hlásit koronerovi.“ A komu takové dopadení bude připsáno k dobru, naznačil jsem beze slov.

	Přikývl.

	„Možná bychom mohli začít tím, že mi řeknete, co víte o okolnostech vraždy. Můj student si bude – s vaším dovolením – dělat poznámky.“ Nicholas vytáhl z brašny papír a psací brk. Fletcher mávl rukou ke kalamáři. Potom si složil ruce na prsou a opřel se v židli.

	„Ten den, bylo to desátého, po deváté večer, zrovna se stmívalo, přišel jeden z mých strážníků. Řekl mi, že jeden tiskař v ulici Paternoster Row, Armistead Greening, byl zavražděn a že vraždu oznámil jeho soused, mistr Okedene, který našel tělo. Poslal jsem vzkaz koronerovi a vyrazil do Paternoster Row. Našel jsem tam Okedena – byl hrozně rozrušený. Podle toho, co vypověděl, pracoval v dílně a snažil se využít zbývajícího denního světla, když ze sousední dílny, patřící Greeningovi, uslyšel hlasité volání o pomoc, rány a další křik. Mistr Okedene je vážený občan, ale Greening jen paběrkoval. Jako dílnu používal takovou dřevěnou barabiznu.“

	„Takže to nebylo příliš bezpečné místo?“

	„To tedy nebylo. Mistr Okedene vyběhl ze své dílny, aby zjistil, co se děje. Greening měl zamčené dveře, ale Okedene je vyrazil. Právě včas, aby zpozoroval dvojici mužů prchajících bočními dveřmi. Pomocník mistra Okedena je už starý, ale všímavý. Stál ve vchodu do jejich dílny a viděl dva muže, jak vyběhli ze dveří a přelezli zeď do zahrady. Dal nám jejich dobrý popis. Mistr Okedene by zločince pronásledoval, ale všiml si, že na hromadě papírů leží převržená hořící lampa, a že tedy hrozí požár.“

	„Chtěli to tam zapálit?“ zeptal se Nicholas.

	Ozval jsem se: „Kdyby dům vyhořel a na spáleništi se našlo ohořelé tělo, mohla by se Greeningova smrt považovat za následek požáru, který vznikl nešťastnou náhodou.“

	Fletcher přikývl. „Také jsem k tomu dospěl. V každém případě, když mistr Okedene zpozoroval oheň, ihned jej začal hasit, aby nechytla tiskařská barva a další hořlaviny. Kdyby k tomu došlo, plameny by se snadno mohly rozšířit na okolní budovy.“

	Přisvědčil jsem. Letní požár patřil k nejobávanějším nočním můrám celého Londýna, a tiskaři se ho museli obávat snad ještě více než ostatní obyvatelé.

	„Potom si všiml mistra Greeninga, ležícího na podlaze vedle lisu v kaluži krve. Měl rozbitou hlavu.“ Konstábl se zachmuřil. „Mistr Okedene mě rozzlobil, protože potom, co mi vraždu ohlásil, na několik hodin zmizel. U soudního ohledání uvedl, že ho události natolik rozrušily, že se potřeboval napít něčeho silnějšího. Proto se vydal do jedné z hospod na nábřeží, kde mají otevřeno i v noci.“ Konstábl pokrčil rameny. „Na druhou stranu mi před odchodem řekl všechno, co věděl. A má dobrou pověst.“ Uvědomil jsem si, že v té době byl Okedene ve Whitehallu.

	Fletcher zaváhal, ale po chvíli pokračoval: „Měl bych vám říct, že jsem měl příkaz, abych si mistra Greeninga dobře všímal. Vědělo se o něm, že má radikální náboženské názory a druží se s lidmi podobného ražení. Před třemi lety byl u výslechu u biskupa Bonnera. Šlo o nějaké knihy, které napsal John Bale a které sem byly propašovány z Holandska. Podle jednoho udání patřil Greening k šiřitelům takové literatury. Ale nic se tehdy nedokázalo. Je ovšem divné, že se s tak malou dílnou dokázal udržet několik let. Má jen jeden lis a jednoho učedníka a tiskaři dnes mají těžké časy.“

	„Ano. Člověk musí investovat do vybavení, a když už knihy vytiskne, musí je prodat se ziskem.“

	Fletcher souhlasně přikývl. „Byl mladý, kolem třiceti, a neměl bohaté rodiče.“

	„Drobní majitelé půdy, pokud vím.“

	Konstábl na mě vrhl podezřívavý pohled. „Ale můžou si dovolit najmout soudního syndika.“

	„Dlužím laskavost jednomu jejich příteli.“

	Fletcher se na mě pozorně zadíval, ale po chvíli pokračoval. „Vyslechli jsme všechny Greeningovy známé, o kterých jsme věděli, včetně několika radikálů, které jsme podle dřívějšího biskupova příkazu měli sledovat. Všichni měli alibi a nikdo z nich neměl motiv, aby ho zabil. V dílně se nepřechovávaly žádné peníze. Greening v dílně i bydlel, spal na kavalci v koutě. V opasku měl několik šilinků, které nezmizely. Nebyl ženatý a zdá se, že se s žádnou ženou ani nestýkal.“

	Zeptal jsem se: „Jaký typ radikála vlastně byl?“

	Fletcher pokrčil rameny. „O něm a jeho přátelích se říkalo, že jsou sakramentariáni, ale kdoví. Greeningovi rodiče prý byli lollardi. To by v dnešní době klidně mohli být u anabaptistů. Ale jak říkám, nikdy se nenašly žádné důkazy.“ Fletcher se na mě podíval s neskrývaným podezřením. Nejspíše ho napadlo, jestli nejsem taky radikál.

	Pokusil jsem se rozptýlit jeho obavy: „Cestou sem jsme si s mým žákem říkali, že je třeba uctívat Boha přesně v souladu s královou vůlí.“

	„Ano,“ přisvědčil Fletcher. „To je nejbezpečnější.“

	„Co ten jeho učeň?“

	„Drzý spratek. Nepřekvapilo by mě, kdyby taky patřil k radikálům. Bydlí s matkou a sestrami a v den vraždy byl doma. Všichni říkají, že se svým mistrem vycházel dobře. Mimochodem, teď pracuje u mistra Okedena.“

	„A co ti dva, které viděl starý pomocník?“

	„Prostě zmizeli, jako by se po nich zem slehla. Podle popisu určitě nebyli místní. Považoval bych to za náhodný útok – pár žebráků mohlo doufat, že ukradnou papír. Ten je drahý. Ale je tu jedna okolnost…“

	„A to?“

	Konstábl se znovu zachmuřil. „Nebyl to první útok na Greeninga.“ Zatvářil jsem se překvapeně, jako bych to slyšel poprvé. „Učeň Elias mi řekl, že o několik dnů dříve přišel do práce brzy ráno a narazil na dva muže, kteří se pokoušeli dostat dovnitř. Napřed zakřičel, aby probudil mistra Greeninga, spícího uvnitř. Potom začal volat ‚Obušky!‘ Jak asi víte, to na sebe v takových situacích volají učni, aby si přišli vzájemně na pomoc. Ti dva chlapi hned utekli. Podle Eliasova popisu šlo o jiné muže, než byli Greeningovi vrazi. Trval na svém.“ Fletcher rozpřáhl ruce. „A to je všecko. Včera při soudním ohledání koroner vynesl výrok, že to byla vražda. Řekli mi, abych pokračoval v pátrání, ale nemám žádné stopy, a tak vlastně není co vyšetřovat.“

	„Můžete mi dát jména těch radikálů, se kterými se Greening stýkal?“

	„Ano. Jsou tři.“ Fletcher se chvíli přehraboval v papírech a napsal mi jména a adresy tří mužů. Naklonili jsme se oba nad stolem, když mi je ukazoval. „James McKendrick je Skot. Bývalý voják, pracuje v přístavu. Jeden z těch radikálních kazatelů, které Skotové vykázali ze země. Andres Vandersteyn je obchodník se suknem z Antverp. Říká se, že kromě sukna převáží mezi Londýnem a Antverpami i zakázané knihy. Třetí je svíčkař, jmenuje se William Curdy. V obchodě se mu daří. Všichni tři chodí každou neděli do kostela a dávají si dobrý pozor, co řeknou na veřejnosti, ale přátelili se s Greeningem a scházeli se u něj v dílně. Stýkali se s jinými radikály nejrůznějšího ražení.“

	„Jak to víte?“ zeptal se Nicholas.

	„Od informátorů, jak jinak. Mých a biskupových. Tihle tři se prý v posledních dnech nezdržují doma.“ Zvedl obočí. „Možná se jen drží stranou pozornosti úřadů.“

	Nicholas konstatoval: „Divná skupina – moc se k sobě nehodí. Holandský kupec obchodující se suknem, to je vyšší stav. Svíčkař dejme tomu střední. Ale chudý tiskař a nádeník z přístavu patří úplně jinam.“

	„Někteří radikálové věří, že společenské postavení nehraje roli,“ odpověděl jsem. „A pouhé scházení se není zločin.“

	„Ani to, že je někdo Holanďan nebo Skot,“ přisvědčil Fletcher. „Což je vlastně škoda, protože ti i oni většinou patří k radikálům.“ Povzdechl si a zavrtěl hlavou nad omezeními, s nimiž se musí při práci potýkat. Pak dodal: „Biskupovi muži udělali v dubnu u Greeninga prohlídku.“

	„To jsem nevěděl,“ naklonil jsem se ke konstáblovi.

	„Vtrhli do několika tiskáren, protože se po Londýně začaly šířit knihy, které napsal John Bale. Prý byly vytištěny přímo ve městě, ale nikde se nic nenašlo.“

	Přitom v malé tiskárně skončila snad nejnebezpečnější kniha z celého království. „Co si myslíte, že se ten večer stalo, mistře Fletchere?“ zeptal jsem se. „Greening zřejmě měl nepřátele, a ti se rozhodli ho zabít. Jenže nikdo o žádných jeho nepřátelích nic neví. Možná šlo o půtku s jinou radikální skupinkou. U těchhle lidí nemá velká láska nikdy daleko k vražedné nenávisti kvůli nějaké náboženské otázce. Popisy těch lidí, co se k němu snažili vloupat, se nehodí na nikoho z místních. Já je všechny dobře znám. Jak sám vidíte, vyšetřování uvázlo v mrtvém bodě.“

	Chápavě jsem přikývl. „Jestli nic nenamítáte, rád bych vyslechl mistra Okedena a jeho pomocníka. Taky toho Greeningova učně a jeho přátele. A rád bych si prohlédl Greeningovu dílnu. Nemáte od ní klíč?“

	Fletcher sáhl do zásuvky pro malý klíč. „Dal jsem na dveře visací zámek. Ten klíč si zatím můžete nechat. Na dílně visí znak bílého lva. Ať se vám daří.“ Mávl rukou směrem ke stohům papíru všude kolem sebe. „Jak sami vidíte, já opravdu nevím, kam dřív skočit. Letos mám kromě zločinců na krku i hon na kacíře, i když ten už – doufejme – skončil.“ Pohlédl mi do očí. „Včera jsem vás viděl na upálení. Vedle vás byl na koni váš přítel, který vypadal, že omdlí.“

	„Taky jsem vás tam viděl.“

	„Plním primátorovy příkazy,“ ohradil se s mírnou nedůtklivostí, i když na okamžik se zatvářil provinile.

	„Chápu.“

	Podíval se mi přímo do očí. „Pamatujte na naši dohodu: cokoli zjistíte, přijdete mi to říct. Koroner pověřil vyšetřováním mne.“

	„Všechno, co vypátrám,“ přisvědčil jsem lživě. „Mimochodem, co se stalo s tělem?“

	„V tomhle horkém létě nešlo čekat, až se rodiče dostaví na pohřeb. Byl uložen do společného hrobu.“

	~ ~ ~

	Kráčeli jsme po Ave Maria Lane do ulice Paternoster Row. Ta byla delší i širší a hostila nevelký, ale stále se rozrůstající tiskařský cech. Byli zde další knihkupci, někteří s tiskařskými dílnami v patře, a několik menších tiskáren. Přesně jak říkal Fletcher, některé z nich vypadaly jako pouhé kůlničky přilepené k větší budově nebo narychlo postavené na malých kouscích pronajatých pozemků. Zapřemýšlel jsem o možnosti, že by se Greening nějak účastnil na tisku zakázaných knih, jejichž autorem byl John Bale. Kdysi oblíbenec lorda Cromwella, ale nyní jeden z nejzatracovanějších radikálů, žil v exilu někde ve Flandrech.

	„Jaký dojem na vás udělal Fletcher?“ zeptal jsem se Nicholase.

	„On pomáhal při tom upálení?“

	„Ano. Plnil svou povinnost,“ konstatoval jsem.

	„Radši bych umřel, než bych plnil takovouhle povinnost.“

	To se mladíkovi ze zámožné rodiny snadno řeklo. „Nezdálo se, že by ji plnil nějak radostně,“ namítl jsem.

	„Možná. Všiml jsem si, že má nehty okousané do krve.“

	„Jste všímavý. Mně to uniklo. Všímat si všeho kolem sebe je základ právnické profese. Z vás ještě něco pořádného vyroste. A co si myslíte o té vraždě?“

	Nicholas zavrtěl hlavou. „Dva útoky – to vypadá, jako by Greening opravdu měl nějaké nepřátele. Nebo šlo o něco, co měl v dílně – něco víc než papír a tiskařskou barvu.“ Ostře jsem se na hocha podíval. Touhle poznámkou se dostal na můj vkus až příliš blízko k pravdě. „Možná zlato,“ pokračoval Nicholas, „které vrahové stihli najít, než byli vyrušeni.“

	„Když někdo má zlato, buď ho utratí, nebo schová na bezpečném místě. Málokdo je tak hloupý nebo chudý, aby ho schraňoval doma.“

	„Jako váš přítel Bealknap? Slyšel jsem, že on zlato doma má.“

	„Bealknap není můj přítel,“ odpověděl jsem stroze. Nicholas zrudl a já jsem trochu mírněji pokračoval. „Nepřipadá mi, že by Greening byl zrovna tenhle typ.“

	„Máte pravdu.“ Potom Nicholas dodal: „Konstábl Fletcher vypadá, že má hodně práce.“

	„Ano. Policie v Londýně je svým způsobem přesně taková, jako by měla být. Konstáblové a hlídky dávají pozor, aby nedocházelo k násilným výstřelkům. Přehlížejí, když pár hospod zůstane otevřených po policejní hodině, pokud zákazníci nedělají potíže.“ S významným pohledem jsem se odmlčel. O Nicholasově šermířské půtce v jedné z podobných hospod se toho po Lincoln’s Innu napovídalo víc, než bychom si on nebo já přáli. Opět zrudl.

	Pokračoval jsem. „Taky kontrolují, jestli na sobě všichni mají šaty odpovídající jejich stavu, i když nad drobnými přestupky v tomhle směru občas přimhouří oko. Spolupracují s informátory, kteří jim nosí zprávy o zločinech a různých náboženských nepřístojnostech. Ale na dlouhé a podrobné vyšetřování vraždy nemají zdroje – přesně, jak to říkal Fletcher.“

	„Přiznám se, že moc nerozumím řečem o různých typech radikálů,“ řekl Nicholas. „Sakramentariáni, lollardi, anabaptisti – čím se vlastně liší?“

	„Tak to je něco, co by měl každý Londýňan raději vědět. Ale ne tak nahlas,“ upozornil jsem ho tiše. „Je nebezpečné o těchhle věcech i jen mluvit. Sakramentariáni nevěří, že se při mši hostie a víno mění na tělo a krev Páně. Říkají, že mše by se měla pokládat za pouhou vzpomínku na Kristovu oběť. Podle platného zákona je jejich víra kacířská. Pro většinu Evropy je tenhle pohled na mši něčím novým, ale v Anglii před více než sto lety žil muž jménem John Wyclif, který takový názor hlásal již ve své době. Jeho následovníkům se říká lollardi. Byli pronásledováni, ale v malých utajených skupinkách přežili dodnes. Králova odluka od Říma je samozřejmě potěšila. Anabaptisté – to je sekta, která před dvaceti lety vznikla v Německu. Hlásají návrat k praktikám prvotních křesťanů. Nejenže jsou sakramentariáni, ale navíc považují křest hned po narození za neplatný. Podle nich by se měli křtít jen dospělí, kteří pochopili Kristovo učení. Odtud pochází označení anabaptisté. Nejnebezpečnější je však jejich víra, že bychom měli žít jako prvotní křesťané a o všechno se dělit. Všechny rozdíly mezi lidmi by se podle nich měly zrušit.“

	Nicholas se užasle zeptal: „Ničemu takovému snad prvotní křesťané nevěřili, nebo snad ano?“

	Nachýlil jsem hlavu. „Podle toho, co se píše v Písmu svatém, je to docela dobře možné.“

	Zamyšleně svraštil čelo. „Slyšel jsem, že anabaptisti se zmocnili jednoho města v Německu a vládli tam podle své víry, dokud všechno neskončilo krveprolitím.“ Zavrtěl hlavou. „Člověk nedokáže žít bez vyšší moci. Proto Bůh ustavil vladaře, aby vládli.“

	„To se stalo v Münsteru. Jeden protestantský vladař se tam spojil s katolíky, aby společně oblehli město ovládané anabaptisty. Tyhle boje vedly ke skutečnému prolévání krve. Ale slyšel jsem to i tak, že už za vlády anabaptistů ve městě docházelo k násilí. Později však většina anabaptistů násilí odsoudila. Byli vyhnáni z Německa i Flander, a pár takových vyhnanců dorazilo přes Severní moře i do Anglie. Král ovšem nechal upálit všechny, kteří mu padli do rukou.“

	„Někteří ale zbyli, ne?“

	„Říká se to. Jestli je to pravda, drží se hodně zpátky. Podobně jako kdysi lollardi. Každý s holandským jménem je dnes podezřelý.“

	„Jako ten Greeningův přítel, co o něm mluvil konstábl – Vandersteyn?“

	„Ano.“

	Nicholas svraštil čelo. „Tak tedy anabaptisté odsuzují násilí, ale zároveň tvrdí, že je třeba svrhnout vládce?“

	„Říká se to tak.“

	„To znamená, že představují velké nebezpečí,“ konstatoval vážně.

	„Slouží jako užitečný strašák.“ Pohlédl jsem na Nicholase. „No, právě jste viděl, jak začíná vyšetřování vraždy. Není to zrovna snadná ani příliš bezpečná věc.“

	Usmál se. „Já se nebojím.“

	Zamručel jsem. „Kdo se bojí, má se na pozoru. Na to nezapomínejte.“

	~ ~ ~

	Obchody a tiskárny v ulici Paternoster Row byly označeny různými vyvěšenými znaky: soškou anděla, zlatou koulí nebo červeným obrazem kohouta. Znak bílého lva, nahrubo namalovaný na zašlém prkně, visel před chatrnou kůlnou, jejíž ubohost ještě více vynikala v porovnání se sousedním, poměrně bohatě vyhlížejícím domem. Ten zřejmě patřil Okedenovi. Odemkl jsem visací zámek na petlici, kterou sem zřejmě přidal konstábl, a otevřel jsem dveře. Uvnitř panovalo šero. Ve stěně byly další dveře, z jejichž zámku trčel klíč. Nicholas je na můj pokyn otevřel. Za nimi se ukázala země porostlá býlím. Rozhlédl jsem se po vnitřku kůlny. Tvořila jej jediná místnost, které vévodil velký tiskařský lis uprostřed. Ten byl zdvižený na šroubovitém zvedáku a dole bylo vidět prázdnou podložku na papír. Na stěnách visely levné police. Na nich ležely papíry a stály lahve s barvami a různými roztoky, a taky sazečská kazeta s literami. Ve vzduchu se vznášel silný pach.

	V koutě se vršila kupa potištěných stránek. Jiné byly rozvěšeny na šňůře, aby se sušily. Podíval jsem se na první z nich: Slabikář jazyka francouzského. Na ostatních rozvěšených stránkách jsem četl: Je suis un gentil homme de l’Angleterre. J’habite à Londres… Pamatoval jsem si na takové texty z dětství. Greening tiskl učebnici pro děti. V koutě byl slamník, na něm deka a polštář. Vedle postele ležel na podlaze talíř a na něm nůž a kus chleba a plesnivého sýra. Greeningova poslední večeře.

	„Nicholasi,“ oslovil jsem ho. „Mohl byste se prosím podívat do lisu, jestli v něm není něco nastaveno k tisku? Nejsem si jistý, jestli bych to zvládl.“ Kdyby tam něco bylo, museli bychom to nějak vyndat a podívat se, jestli je to ten slabikář, nebo něco jiného. Co když se Greening opravdu chystal tisknout Lamentaci?“

	Zkroutil se pod lis a obrátil obličej vzhůru s pružností, kterou jsem mu mohl jen tiše závidět. „Není tam vůbec nic vidět, pane. Lis vypadá, že je prázdný.“

	„Dobře,“ odpověděl jsem s úlevou.

	Nicholas se narovnal a rozhlížel se. „Vypadá to tu dost uboze. Když si představím, že tu někdo nejen pracoval, ale i bydlel… v takovém smradu.“

	„Mnoho lidí je na tom ještě hůř.“ Na druhou stranu jsem musel uznat, že na tom, co říká Nicholas, něco je. Jestli má někdo dost peněz na to, aby mohl provozovat tiskárnu, měl by si snad vydělat i na rozumné živobytí. Ledaže by jeho podnik směřoval k úpadku. Třeba se nedokázal vyrovnat s konkurencí. Podle informací od lorda Parra byli Greeningovi rodiče chudí. Kde tedy vzal peníze na investici do zařízení tiskárny? Vedle postele na podlaze byla velká tmavá skvrna. Krev, která Greeningovi vytekla z rozbité hlavy. Ubožák. Ještě mu nebylo ani třicet a jeho tělo teď hnije ve společném hrobě.

	Vedle postele stála prostá dřevěná bedna. Nebyla zamčená a našel jsem v ní několik starých kožených zástěr, lněných košilí a kabátců z laciné látky a hodně ohmataný výtisk Nového zákona. Žádné zakázané knihy. Na něco podobného byl určitě příliš opatrný.

	Nicholas se shýbal k hromádce napůl spálených papírů na podlaze. „Tady se to pokoušeli zapálit,“ konstatoval.

	Připojil jsem se k němu. „Hned pod policí s barvou. Kdyby sem Okedene nepřišel včas, velkému požáru by se nedalo zabránit.“ Zvedl jsem jednu z ohořelých stránek. …le chat est un animal méchant… „Stránky z knihy, co právě tiskl,“ řekl jsem.

	Nicholas se znovu rozhlédl. „Co se s tímhle vším stane?“

	„Teď to patří jeho rodičům. Plná moc, kterou od nich mám, mi umožňuje vyřídit jejich jménem dědické řízení. Možná byste se o to mohli s Barakem postarat. Zákazník určitě zaplatil zálohu na tisk toho slabikáře, ty peníze se mu budou muset vrátit. Jinak se všechno, co je v dílně, prodá a výtěžek půjde Greeningovým rodičům. Jenom ten lis určitě něco vynese.“

	Prohlížel jsem si zásoby papíru na policích. Nebylo ho příliš mnoho, ale téměř všechen papír se do Anglie musel dovážet, takže i tento měl nezanedbatelnou cenu. Jak nadhodil Fletcher, stál by za krádež, a litery určitě také. Ale jen stěží to vysvětluje dva pokusy o loupež, navíc pokaždé jinými pachateli.

	Popošel jsem k vedlejším dveřím a vyhlédl ven, abych se na chvíli dostal z nepříjemného všudypřítomného pachu, který se v kůlně vznášel. Zaplevelený kousek země končil u sedm stop vysoké cihlové zdi. Něco mě napadlo. Stejně jsem si potřeboval promluvit s Okedenem mezi čtyřma očima, bez Nicholase. Okedene byl jediný, kdo – kromě kroužku zasvěcených – věděl o Lamentaci.

	„Nicholasi,“ vyzval jsem mladíka, „podívejte se přes tu zeď.“

	Snadno se na rukou vytáhl nad její okraj. „Zahrada. Vypadá o něco líp než tahle strana.“

	„Přelezte zeď a prohlédněte to tam. Jestli tudy prchali Greeningovi vrazi, mohly po nich zůstat nějaké stopy. Potom za mnou přijďte do Okedenova domu.“

	Netvářil se nijak nadšeně. „Co když mě přistihne majitel, jak se mu potuluju po zahradě?“

	„Na něco se vymluvíte.“ Usmál jsem se. „Dobrý právník musí být duchapřítomný.“

	
Kapitola devátá

	Mistr Okedene bydlel v třípodlažním domě. V přízemí měl knihkupectví a na stole před vchodem ležely vystavené knihy všeho druhu. Od Eliotova Základu zdraví ke knížečkám o astrologii a bylinách či latinským klasikům. Několik oficiálně schválených modlitebních knížek v malém provedení, které se vešly do dlaně. Z vyšších pater se ozývalo bušení a cvakání. Vysázené litery potřené barvou se vkládaly do lisu, v němž se velikým, držadly opatřeným šroubem rychle přitiskly na papír. Pak se lis povolil, papír se nahradil čistou stránkou a vytiskla se další kopie. Ve dveřích stál starý muž, dohlížející na krámek. Ruce měl zkroucené, zřejmě artritidou. Pozorně mě sledoval. Určitě před chvílí viděl, jak spolu s Nicholasem vcházíme do Greeningovy dílny.

	Usmál jsem se. „Bůh vám dopřej dobrého dne, dobrý muži. Jsem právník a zastupuji rodiče zavražděného mistra Greeninga.“

	Smekl čapku a odkryl tak velkou lysinu na temeni. „Bůh buď milostiv jeho duši,“ řekl a sípavě si odkašlal.

	„Mám od konstábla Fletchera pověření tuto záležitost vyšetřovat. Vy asi budete ten pomocník mistra Okedena, který viděl utíkat dva muže po Greeningově vraždě, že?“

	„Ano, to jsem, pane,“ přisvědčil a tvář se mu mírně rozjasnila. „John Huffkyn, k vašim službám.“

	„Já jsem mistr Shardlake. Můžete mi říct, co se tehdy stalo?“

	Přikývl. Bylo na něm vidět, že historku zopakuje rád. „Bylo už pozdě večer. Pomáhal jsem mistru Okedenovi s lisem. Tiskne knihu o cestách po Novém světě s dřevořezbami, na kterých jsou vidět divná stvoření, co tam žijou. Je to velká zakázka, pracovali jsme, dokud bylo aspoň trochu vidět.“ Povzdechl si. „Mistr Okedene si teď jako pomocníka vzal toho klacka Eliase a já přes den hlídám krám.“ Znovu si povzdechl. „Třicet let práce u tiskaře mi zničilo klouby. A na prsou…“

	„Ten večer…“ vrátil jsem ho k tomu, co mě zajímalo.

	„Věšeli jsme vytištěné papíry, aby přes noc uschly. Měli jsme otevřená okna a slyšeli jsme odvedle nějaký hluk. Výkřiky a hlasité volání o pomoc.

	Mistr Okedene a já jsme se po sobě podívali. On se mistr Greening občas pouštěl do hlasitých debat se svými hosty, ale tohle bylo něco jiného. Seběhli jsme po schodech. Můj pán běžel ke dveřím do Greeningovy dílny, ale já jsem zůstal tady ve vchodu. S mými klouby jsem mu těžko mohl nějak pomoct…“ zatvářil se zahanbeně.

	„Rozumím,“ přisvědčil jsem a nasadil jsem chápavý výraz.

	„Odsud jsem to celé viděl. Mistr Okedene vyrazil dveře a o malou chvilku později támhletěmi dalšími dveřmi vyběhli dva chlapi.“ Ukázal na boční vchod do Greeningovy dílny. „Jak jsem řekl u soudního ohledání, oběma mohlo být něco přes dvacet a byli oblečení ve špinavých laciných halenách. Vypadali jako tuláci.“ Ušklíbl se. „Nesli těžké kyje a byli svalnatí. Jeden byl hodně vysoký a – i když mladý – skoro úplně plešatý. Druhý měl světlé vlasy a velkou bradavici na čele. Byla tak velká, že jsem ji viděl i ve špatném světle. Oba měli rozcuchané vousy.“

	„Jste všímavý.“

	„Aspoň oči mi ještě slouží dobře. Rád bych pomohl při jejich dopadení. Měli by viset. Mistr Greening byl dobrý soused. Vím, že patřil k radikálům, ale nevnucoval se. Ne jako někteří, co člověka chytnou za šos a začnou kázat, zákon nezákon. Nikomu neubližoval. Teda… pokud vím,“ rychle dodal a pátravě se na mě zadíval.

	„Neslyšel jsem, že by o něm někdo mluvil ve zlém.“

	Huffkyn pokračoval: „Když ti dva zmizeli, šel jsem k dílně, protože jsem ucítil kouř. Mistr Okedene hasil oheň, na podlaze hořely nějaké papíry. Nebohý Greening ležel vedle. Byl na něj hrozný pohled, krev a mozek všude kolem.“ Zavrtěl hlavou.

	„Děkuju, pane Huffkyne.“ Sáhl jsem do opasku a dal mu čtyřpenci. „A teď, jestli můžu, moc rád bych si promluvil s vaším pánem. Smím jít dovnitř?“

	„Samozřejmě. Pracují s Eliasem v prvním patře.“

	~ ~ ~

	Prošel jsem dílnou a po schodech nahoru. Rytmické bušení bylo slyšet hlasitěji. V celém patře byly strženy příčky. Vznikla tak velká místnost, uspořádáním podobná Greeningově dílně. I tady stěny pokrývaly police s papíry, chemikáliemi a potištěnými stránkami. Další se sušily na šňůrách natažených od stěny ke stěně podobně jako prádlo v den velkého praní. Navzdory dokořán otevřeným oknům v místnosti panovalo dusné horko a vznášel se v ní pach olova. Cítil jsem, jak mi na čele vyráží pot.

	U lisu pracovali dva muži, oba opásaní koženými zástěrami, ušpiněnými od tiskařské černi.

	Vysoký, hladce oholený šedovlasý muž věkem něco přes padesát dlaní uhlazoval na podložce list papíru. Velký a svalnatý mladík, asi osmnáctiletý, držel otočnou rukojeť lisu, na jehož přítlačné ploše byly litery potřené tiskařskou černí. Když jsem vstoupil, oba se na mě ohlédli.

	„Jsem mistr Shardlake,“ představil jsem se tiše. „Poslali mě sem vyšetřit vraždu mistra Greeninga.“

	Starší z mužů přikývl. „Geoffrey Okedene,“ představil se. „Dostal jsem zprávu, že vás mám čekat. Pojďme do vazárny. Eliasi, za chvíli se vrátíme.“

	Chlapec se na mne přímo podíval. V hnědých očích mu planul hněv. „Byla to odporná bezbožnost!“ prohlásil. „Bohabojní křesťané se dnes nemůžou cítit bezpečně.“

	„Kroť se, mladíku,“ zamračil se na něj Okedene. Odvedl mě o patro výš, kde u stolu seděla žena středního věku a sešívala stránky do obálky z pevnějšího papíru. Okedene ji mírným hlasem vyzval: „Mohla bys na chvíli jít dolů do kuchyně, drahá? Potřebuju si promluvit s tímhle právníkem. Jde o smlouvu na novou knihu. Možná bys mohla Eliasovi přinést džbánek piva.“

	„Slyšela jsem, jak ho okřikuješ. Ten kluk by potřeboval nařezat, aby držel ten svůj drzý jazyk za zuby.“

	„Je silný a pracuje pilně. A na tom záleží, miláčku. Pánova smrt ho zasáhla.“

	Paní Okedenová vstala, udělala pukrle a odešla. Tiskař za ní zavřel dveře. „Moje žena o ničem neví,“ vysvětlil tiše. „Přicházíte od lorda Parra? Říkal, že někoho pošle.“

	„Ano. Té noci jste se zachoval skvěle, mistře Okedene.“

	Posadil se na roh stolu a sklopil zrak na upracované ruce. Měl poctivý obličej, nyní poznamenaný napětím a starostmi. „Dostal jsem z Whitehallu vzkaz, že za mnou přijde právník. Měl jsem ten vzkaz spálit, a to jsem taky udělal.“ Zhluboka se nadechl. „Když jsem si přečetl, co je napsáno na tom papíru, co měl v ruce mrtvý Greening… nejsem žádný sakramentarián, ale reformu podporuju. Kdysi jsem dostával práci i od lorda Cromwella. Z titulní stránky jsem pochopil, že jde o osobní zpověď, vyrovnání se s hříchy a hledání cesty k víře, jakou dnes vyznávají radikálové, takže by to mohlo být pro Její Veličenstvo nebezpečné. Královnu všichni stoupenci reformy obdivují pro hloubku víry a laskavost srdce.“

	„Jak se vám podařilo proniknout do Whitehallu?“

	„V naší ulici bydlí jeden mladý tiskařský učeň, o kterém se ví, že je radikální reformista. Ten má kontakty mezi radikály u dvora. Šel jsem za ním a řekl jsem mu, že jsem narazil na něco, o čem by se měli dozvědět královnini poradci. Poradil mi, kterého sluhu bych měl ve Whitehallu vyhledat. Tak se mi podařilo propracovat se až k samotnému lordu Parrovi.“ Nevěřícně zavrtěl hlavou.

	„Ten učeň se přátelí s Eliasem?“

	„Ne. Elias věří jen přátelům mistra Greeninga.“ Okedene si přejel rukou čelo. „Není snadné vyrovnat se s tím, když se člověk náhle ocitne ve Whitehallu.“

	Chápavě jsem se usmál. „Tomu rozumím.“

	„Bylo to – děsivé.“ Pohlédl na mě. „Člověk ale musí jednat tak, aby si zachoval čisté svědomí.“

	„Ano. Lord Parr je vám vděčný. Požádal mě, abych převzal vyšetřování té vraždy. Zdá se, že koroner na něco podobného nemá čas. Konstáblovi, všem zúčastněným i mému pomocníkovi – ten teď prohledává zahradu za dílnou – jsem řekl, že jednám v zastoupení Greeningových rodičů. Dovolil jsem si vyslechnout vašeho pomocníka Huffkyna. Rád bych mluvil i s Eliasem. Prý se mu podařilo zabránit dřívějšímu pokusu o vloupání.“

	„Elias to říká – a je pravdomluvný, i když hubatý.“

	„O té knize s ním nesmíte mluvit… ani s nikým jiným.“

	Důrazně přikývl. „Při Božím jméně, pane, naprosto chápu, že o téhle věci se nesmí nikdo nic dozvědět. Někdy musí dobrý křesťan hovořit s bezelstností holubice, ale zároveň s chytrostí hada, že?“

	„Pro tuhle záležitost je to určitě pravda. Mohl byste mi svými slovy říct, co se té noci stalo?“

	Okedene zopakoval, co jsem už věděl od Huffkyna o hluku v sousední dílně. „Z dílny jsem slyšel mistra Greeninga křičet, ať ho nechají na pokoji. Myslím, že se zároveň bránil útočníkům. Zkusil jsem dveře, ale byly zamčené. Tak jsem se do nich opřel ramenem a ony snadno povolily.“

	„Byly zamčené zevnitř?“

	„Ano. Mistr Greening v dílně i bydlel a na noc se zamykal. Nejspíš zaklepali, pod nějakou záminkou ho přesvědčili, aby jim otevřel, vpadli dovnitř a zamkli za sebou.“

	„Huffkyn mi je popsal.“

	„Ano. Já jsem je sotva zahlédl.“

	„Na svůj věk je bystrý.“

	„Chudák, je špatný na prsa. Jako tolik jiných v naší profesi. Po Greeningově smrti jsem nabídl Eliasovi, aby mi dělal pomocníka, a Johnu Huffkynovi zadávám už jenom lehčí práce.“

	„Zdá se, že to je řešení výhodné pro vás všechny, že?“

	„To doufám.“

	„Když jste do té dílny vstoupil, co kromě útočníků vám padlo do oka?“

	„Okamžitě jsem si všiml ohně. Musel jsem ho hned uhasit.“ Vážně se na mě zahleděl. „V naší ulici máme v dílnách všichni tolik papíru a barev, že se ohně opravdu bojíme. Naštěstí se mi podařilo zabránit požáru. Potom jsem uviděl Greeninga…“ zhluboka se nadechl, „… jak leží na podlaze. Doufám, že nic podobného už v životě nespatřím. Najednou jsem zpozoroval, že má v ruce utržený kus papíru, a ne jen tak ledajakého – nejdražšího papíru, co se dá koupit. Přečetl jsem si, co na něm je napsáno, a rázem mi bylo jasné, že jde o hodně. Slyšel jsem přicházet Huffkyna a papír jsem schoval do kapsy.“

	„Myslíte, že ho zabili dříve, než jste tam vpadl?“

	Zavrtěl hlavou. „Když jsem vyrážel dveře, ještě na sebe křičeli. Potom ale hluk ztichl, až na jednu velkou ránu – myslím, že to zrovna Greeningovi rozbili hlavu a on padl na zem.“

	„Přitom mu vyrvali tu knihu z rukou,“ uvažoval jsem nahlas, „ale utrhl se kus titulní strany. Ve spěchu si toho nevšimli. Zapálili ty papíry a utekli.“

	„Myslím, že takhle nějak to muselo proběhnout.“ Okedene zavrtěl hlavou. „Říkal jsem si, že kdybych je nepřekvapil, nemuseli zpanikařit a možná by to Greening přežil.“

	„Myslím, že by ho zabili tak jako tak. Nechtěl jim vydat tu knihu.“ Zasmušile přisvědčil. „Jak dobře jste Armisteada Greeninga znal?“ zeptal jsem se.

	„Do naší ulice se přistěhoval před pěti lety. Říkal, že pochází z Chilternských kopců – měl ten přízvuk – a že si tu chce zřídit živnost jako tiskař. Prý byl ženatý, ale žena i první dítě mu umřeli při porodu, tak se vydal hledat štěstí do Londýna. Často býval smutný. Ten pozemek, co na něm stojí dílna, si pronajal od Augmentačního soudu. Kdysi patřil malému klášteru, co býval hned tady za zdí.“ Trpce se usmál. „Při jeho názorech je v tom určitá ironie. Postavil si dílnu skoro sám, pomáhalo mu jen pár přátel. Vzpomínám si, jak jsem byl rád, že se mu tak rychle podařilo najít si v Londýně přátele. Moc dobře jsem ho neznal, držel se sám pro sebe. Ale občas jsem něco zaslechl nebo uviděl, zvlášť v poslední době…“ Zaváhal.

	„Ať mi o něm řeknete cokoli, jemu to už neublíží. A pan Huffkyn už mi stejně něco naznačil.“

	„Mohlo by to ublížit Eliasovi. Kdyby padl do rukou Gardinerovi a jeho přisluhovačům.“

	„Já se zodpovídám jen lordu Parrovi a královně.“

	Udiveně vykulil oči. „Samotné královně?“

	„Ano. Znal jsem ji ještě v době, kdy byla lady Latimerovou,“ nedokázal jsem potlačit pýchu v hlase.

	„Podle mě byl Greening hodně radikální,“ pronesl s vážným výrazem Okedene. „A vědělo se o něm.“

	Ostře jsem se nadechl. Takhle se kdysi mluvilo o lollardech, konstatoval jsem v duchu, ale v poslední době to znamenalo spíše anabaptisty. Okedene pokračoval. „Můžete mi zaručit, že nic z toho, co vám řeknu o Eliasovi, mu nezpůsobí potíže?“ Jeho tichý, ale naléhavý tón mi připomněl, jak nebezpečné je debatovat o otázkách víry.

	Zaváhal jsem. Přinejmenším u lorda Parra mi bylo jasné, že dokáže být nemilosrdný, pokud něco považuje za nutné pro ochranu královny. Jakákoli zmínka o anabaptistech na něj určitě bude působit, jako kdybych šťoural holí do vosího hnízda. Odpověděl jsem: „Vše, co by mu mohlo přitížit, sdělím pouze královně. Její milosrdnost a loajalita jsou dobře známé.“

	Okedene vstal. Vyhlédl z okna na Greeningovu kůlnu. „Ta dílna má chatrné stěny. Armistead Greening míval občas návštěvy přátel, s nimiž vedl hlasité debaty o náboženství. Obzvlášť letos v létě, kdy v tom vedru máme všichni otevřená okna, jsem tu a tam zaslechl, jak se hádají. Někdy až příliš hlasitě, než aby to bylo bezpečné. Většinou to byla směsice hlasů, ale některé věty, které jsem vyslechl, mě přiměly nastražit uši. Ti jeho přátelé, to byla podivná sebranka. Někdy jich bylo i šest až sedm, ale pravidelně přicházeli tři: Skot, Holanďan a Angličan – všichni známí radikálové.“

	„McKendrick, Vandersteyn a Curdy.“

	Okedene přikývl. „Myslím, že mistr Curdy je celkem zámožný. Prý poslal na pomoc své příručí, když Greening stavěl dílnu. Ten Skot taky pomáhal. Viděl jsem ho. Je velký a silný.“

	„Takže Greening je znal skoro celou dobu, co bydlel v Londýně. Vy jste je znal taky?“

	„Jen od vidění. Drželi se sami pro sebe. Jediným z nich, s kterým jsem se sblížil, byl právě Armistead Greening, protože to byl můj soused, a taky tiskař jako já. Občas jsme se potkali na ulici a prohodili pár slov, jak jdou obchody. Párkrát jsme jeden druhému půjčili papír, když jsme potřebovali tisknout a zásoba se tenčila.“

	„O co se mistr Greening s přáteli přel, když jste je vyslechl?“ zeptal jsem se. „O svátost mše?“

	Znovu zaváhal. „Taky. A jestli má každý předem určeno, jestli přijde do nebe, nebo do pekla. Měli štěstí, mistře Shardlaku, že nejsem katolík a John Huffkyn si dává moc dobrý pozor, aby nestrkal nos do cizích věcí.“

	„Byli dost neopatrní.“

	„Tohle léto mi připadali obzvlášť divocí.“ Sevřel rty. „Jednoho večera se hádali, jestli by se měli lidi nechávat pokřtít až v dospělosti. Taky jestli jsou si všichni pokřtění věřící rovni a že by se měl sebrat majetek bohatým a všichni by se o všechno měli navzájem dělit.“

	„Jinými slovy, Armistead Greening zřejmě byl anabaptista?“

	Okedene zavrtěl hlavou a začal přecházet sem a tam. „Z toho, jak se hádali, bych řekl, že se nedokážou shodnout. Znáte to, radikálové mezi sebou mají rozbrojů nejmíň stejně jako se svými protivníky.“

	„Ano, to vím.“ V posledním desetiletí se vlny víry přelévaly sem a tam, někdo se z katolíka stal luteránem až radikálem, jiný zase naopak. Bylo zřejmé, že Greening a jeho přátelé přinejmenším zjišťovali, kam až sahají hranice radikálního hájemství. Kde asi jsou ti tři? ptal jsem se v duchu. McKendrick, Vandersteyn a Curdy. Skrývají se?

	Okedene pokračoval: „Často jsem si říkal, jak dokáže Armistead vyjít s penězi. Některé z knih, co vytiskl, se prodávaly dost špatně a občas neměl práci vůbec. Jindy jí měl plné ruce. Říkal jsem si, že asi tiskne zakázané knihy a letáky. Před pár lety mu přivezli náklad knih…“

	„Už vytištěných?“

	„Ano. Byly z Kontinentu, možná vydané ilegálně, a měly se šířit. Viděl jsem je v jeho kůlně, když jsem mu šel nabídnout, jestli by nechtěl odkoupit nějaké litery, co jsem měl navíc. Jedna z beden byla otevřená a on ji hned šel zavřít.“

	„Zajímalo by mě, co to bylo za knihy.“

	„Kdo ví? Možná od Luthera nebo toho Kalvína, co prý zvedá v Evropě novou bouři. Nebo je napsal John Bale.“ Skousl ret. „Prosil mě, abych o těch knihách nikomu neříkal, a já jsem mu to slíbil. Ale když je teď mrtvý, tak mu to nemůže ublížit.“

	Tiše jsem odpověděl: „Děkuji vám za důvěru, mistře Okedene.“

	Vážně se na mě zahleděl. „Kdybych udal úřadům, co jsem slyšel, Armistead Greening a jeho přátelé mohli včera skončit na hranici spolu s Anne Askewovou.“ Zkroutil ústa ve znechuceném úšklebku. „To byla hnusná záležitost.“

	„Souhlasím. Musel jsem tam jít a sledovat to jako zástupce Innu. Upalování považuji za hrozný a zlý skutek.“

	„Je to pro mě složité, mistře Shardlaku. Sympatizuji s reformou, ale nejsem žádný sakramentarián, natož anabaptista. Nicméně vlastního souseda bych do Gardinerova ohně neposlal.“

	„Patřil k té radikální skupině i Elias?“ zeptal jsem se tiše.

	„Myslím, že patřil. Jeho hlas jsem letos v létě slyšel z Greeningovy dílny více než jednou.“

	„Musím ho vyslechnout, ale budu opatrný.“

	„Je pěkně hubatý, ale svému pánovi byl oddaný. Přeje si dopadení jeho vrahů.“

	„Mohl by mi poskytnout důležité informace. Pokud vím, několik dnů před vraždou překazil pokus o vloupání do dílny.“

	„Ano. Je jediný, kdo to viděl. Hned vzbouřil okolí a učedníci se rychle seběhli.“ Odmlčel se. „Řeknu vám o jedné divné věci. Pochybuju, že by se vám s ní Elias svěřil. Několik dnů před tou vraždou se mistr Greening zas jednou večer sešel s přáteli a byl u toho i Elias. Hlasitě se hádali. Oni i já jsme měli otevřená okna. Kdyby šel kolem strážný, klidně je mohl slyšet. I když v téhle čtvrti jsou i strážní na straně reformy.“

	Věděl jsem, že v mnoha částech Londýna se lidé snaží bydlet pohromadě podle dělení na tradicionalisty a reformisty. „Jsou tedy stoupenci reformy všichni, co bydlí v téhle ulici? Vím, že to platí o většině tiskařů.“

	„Ano. Ale ty řeči, co tehdy vedli oni, by byly nebezpečné v každé čtvrti. Zlobil jsem se na ně. Kdyby je kvůli takovým řečem zatkli, určitě bych musel k výslechu i já. Přitom se musím starat o ženu a děti.“ Hlas se mu mírně zachvěl. Uvědomil jsem si, že mu příliš radikální soused musel dělat opravdu velké starosti. „Vyšel jsem před dům. Chtěl jsem u nich zaklepat na dveře a varovat je, že by měli více dbát na svou i mou bezpečnost. Když jsem byl u dveří, slyšel jsem, jak ten Holanďan – má takový výrazný přízvuk – mluví o tom, že má do Anglie dorazit agent samotného Antikrista, který přivede říši ke zničení a víru pravou obrátí v popel. Zmínili jméno – cizí jméno. Nejsem si ani jistý, jestli si ho správně pamatuju.“

	„Jaké jméno?“

	„Znělo to jako Jurony Bertano.“

	„To vypadá jako španělské jméno. Nebo snad italské.“

	„Nic víc jsem neslyšel. Zabušil jsem rázně na dveře a křikl jsem na ně, aby mluvili tišeji a zavřeli si okna, jestli nechtějí skončit v Toweru. Neodpověděli, ale díkybohu okna zavřeli a ztišili se.“ Vrhl na mě pátravý pohled. „Tohle všechno vám říkám jen kvůli tomu, v jak velkém nebezpečí je královna.“

	„A já vám za to jsem opravdu vděčný.“

	„Je tu ale něco, čemu celou dobu nerozumím,“ nadhodil Okedene. „Proč by radikálové kradli knihu královně a pokoušeli se vystavit ji nebezpečí?“

	„Tomu se také divím.“

	„Nikdy jsem neslyšel, že by se o královně zmínili. Ale jak jsem už řekl, kromě toho večera, kdy jsem zaslechl to jméno – Jurony Bertano –, mluvili jen ve frázích.“ Povzdechl si. „V dnešní době není nic bezpečné.“

	Zvenčí se ozvaly kroky. Okedene a já jsme na sebe poplašeně pohlédli. Otevřely se dveře. Vstoupil spokojeně se tvářící Nicholas. „Neumíte klepat?“ vyhrkl jsem rozčileně. „Mistře Okedene, toto je můj žák, Nicholas Overton. Omlouvám se za jeho chování.“

	Nicholas se zatvářil ublíženě. Uklonil se Okedenovi a rychle mne oslovil. „Omlouvám se, pane, ale našel jsem něco na té zahradě.“

	Nebylo vůbec vhodné, aby o něčem takovém mluvil v Okedenově přítomnosti. Pro tiskařovu bezpečnost by bylo nejlepší, kdyby toho věděl co nejméně. Nicholas však pokračoval. „Přelezl jsem zeď. Zahrada za zdí je přerostlá, je tam vysoká tráva a bodláčí. Je v ní polorozpadlá budova, ve které bydlí nějací žebráci.“

	Okedene vysvětlil: „To býval malý františkánský klášter, chlapče. Po rozpuštění klášterů si odtamtud lidi začali rozebírat kameny na stavbu a nikdo ten pozemek zatím nekoupil. V Londýně je pozemků nadbytek.“

	Nicholas se nenechal zarazit. „Snažil jsem se najít stopy v trávě. Mezitím nepršelo a já jsem dobrý stopař. Doma jsem chodíval na lov. Našel jsem sešlapanou trávu, jako kdyby po ní někdo šel. A v bodláčí jsem objevil tohle.“ Vytáhl z kapsy kus krajky, bílé s černými ozdobami. Očividně šlo o kus manžety z košile, jakou by si mohl dovolit pouze gentleman. Látka vypadala zánovně. Nicholas pyšně pokračoval: „Podle mě se rukáv některého z vrahů na útěku zachytil o tmy.“

	Okedene se na krajku podíval. „Hezká práce, z nejlepšího batistu. Ale nemůže patřit těm vrahům, mladíku. Můj pomocník jasně viděl, že na sobě mají hrubé haleny. Tou zahradou musel procházet někdo jiný, kdo si tam utrhl kus košile.“

	Obracel jsem krajku v rukou. „Kdo z lidí, kteří nosí podobný oděv, by se procházel v opuštěné zahradě plné trnitých keřů?“

	Nicholas řekl: „Možná někdo, kdo vůbec není chudák, ale vzal si přes košili nuzný oděv, aby nebudil pozornost na ulici.“

	Vyhrkl jsem: „Kristepane, Nicholasi, takhle by to mohlo být!“ Ať už Lamentaci ukradl kdokoli, určitě měl styky s někým z vysoce postavených dvořanů. „Nicholasi, mluvil jste s těmi žebráky?“

	„Ano, pane. Jsou z Norfolku. Majitel je vyhnal z najaté půdy, aby tam začal chovat ovce, a oni se vydali do Londýna. Bydlí v jedné z mála místností, která tam ještě má strop. Báli se mě. Mysleli si, že to tam někdo koupil a poslal na ně právníka, aby je vyhnal.“ Netajil se přezíravým postojem. Okedene se nesouhlasně zamračil. „Zeptal jsem se, jestli v noc vraždy něco neviděli. Prý je probudilo, když uslyšeli nějaký hluk na zahradě. Viděli dva muže s obušky. Byli velcí a mladí, jeden z nich skoro plešatý. Přelezli zeď a utekli.“

	„Takže John Huffkyn měl pravdu.“ Okedene hleděl na krajkovou manžetu. „To mi dělá starosti, pane. Tu vraždu mohli spáchat muži s vyšším postavením, než jsme si mysleli.“

	„Ano, je to možné. To se vám povedlo, Nicholasi. Prosím vás, mistře Okedene, abyste o tomhle nálezu nikomu neříkal.“

	Hořce se zasmál. „To vám klidně odpřisáhnu.“

	Strčil jsem si krajku do kapsy a zhluboka jsem se nadechl. „A teď musím vyslechnout mladého Eliase.“

	~ ~ ~

	Učeň, který právě nanášel čerň na vysázenou matrici, nespokojeně vzhlédl. „Pane,“ spustil, jakmile jsme vstoupili, „zpozdíme se s prací.“

	„Vyřizujeme teď velkou objednávku,“ vysvětlil Okedene. „Eliasi, tihle pánové vyšetřují vraždu mistra Greeninga. V zastoupení jeho rodičů. Musíš jim pomoct.“

	Podal jsem učedníkovi ruku. „Jsem Matthew Shardlake z Lincoln’s Innu.“

	„Elias Rooke.“ Chlapec přimhouřil oči. „Mistr Greening mi o svých rodičích říkal, že jsou chudí. Jak to přijde, že si můžou dovolit právníka?“

	Na pouhého učně dost troufalá otázka. „Eliasi!“ okřikl ho varovně Okedene.

	„Chci jen zjistit pravdu o tom, co se stalo, Eliasi. Dopadnout vrahy mistra Greeninga. Rád bych vám položil několik otázek.“ Hoch na mě nepřestával hledět s podezřením. Snažil jsem se ho uklidnit. „Slyšel jsem, že jste v noc vraždy byl doma.“

	„S matkou a sestrami. A navštívil nás tehdy soused. To jsem všechno řekl u soudního ohledání.“

	„Ano. Taky jsem slyšel, že jste o několik dnů dříve zabránil vloupání do dílny mistra Greeninga.“

	„To jsem tam taky řekl. Jednou jsem ráno přišel do práce brzo, protože jsme toho na ten den měli hodně. U dveří dílny stáli dva muži a snažili se otevřít zámek. Chovali se opatrně, určitě věděli, že mistr Greening je uvnitř.“

	„Nebyli to ti, co ho později zabili?“

	„Ne. Starý Huffkyn ty vrahy popsal jako vysoké a silné muže. Tihle dva vypadali jinak. Jeden byl malý a tlustý. Druhý hubený a světlovlasý a chyběla mu půlka ucha. Jako by bylo useknuté – ne taková ta díra, co zbude po přibití ucha na pranýř.“

	„Měli u sebe zbraně?“

	„Oba měli u pasu dýky, ale ty dnes nosí skoro každý.“

	„Co měli na sobě?“

	„Staré kožené haleny.“

	„Laciné oblečení?“

	„Ano.“ Elias se mírně uvolnil. Procházeli jsme otázky, které pro něj nebyly ničím novým. „Většina lidí si dnes těžko může dovolit něco jiného, když zloději půdy a jalová šlechta všechno seberou pro sebe.“

	Nicholas ho okřikl: „Nebuď drzý na mého pána, kmáne.“

	Zarazil jsem ho zvednutou rukou. Za cenu získání informací jsem se dokázal s chlapeckou drzostí vyrovnat. Že má tenhle kluk radikální názory na společenské uspořádání, jsem už stejně věděl. „Kdy přesně se odehrál ten první útok?“ zeptal jsem se. „Slyšel jsem jen, že to bylo několik dní před vraždou.“

	„Něco přes týden. V pondělí pátého.“

	Svraštil jsem čelo. O den dřív, než byla ukradena Lamentace. To mi nedávalo smysl. „Tím datem jste si jistý?“

	Elias mi pohlédl zpříma do očí. „Moje matka má ten den narozeniny.“

	Přikývl jsem. „Co jste udělal, když jste ty muže spatřil?“

	„To, co každý správný učeň. Zařval jsem: ‚Obušky!‘ Aby ostatní učni v ulici věděli, že se něco děje. Pár jich přišlo, ale ne dost rychle. Bylo hodně brzo, asi teprve vstávali. Ale mohli by potvrdit, který den to bylo, jestli mi nevěříte. Ti dva už stejně byli pryč. Utekli přes zahradu za dílnou. Pár kluků se vydalo za nimi, ale oni se jim ztratili.“ To znamená, konstatoval jsem v duchu, že ti muži si museli Greeningův dům předem obhlédnout a připravit si vhodnou únikovou trasu. „Šel jsem to oznámit pánovi.“

	„Co na to říkal?“

	„Vyplašilo ho to, co byste čekal?“ troufale odpověděl Elias. Nicholas na něj upřel varovný pohled, ale chlapec si ho nevšímal.

	„Neříkal, co by to mohlo být za lidi?“

	„Podle něj obyčejní zloději. Ale určitě měli něco společného s těmi, co přišli potom a zabili ho. Nebo snad ne?“ zeptal se.

	Neuniklo mi, jak se mu zachvěl hlas. Pod maskou opovážlivé troufalosti se Elias bál. Ptal jsem se v duchu, jestli by Greening otevřel dvěma neznámým, když o týden dříve jen taktak unikl jinému útoku. Že by se nechal zmást kultivovaným přízvukem? Jeden z vrahů mohl pod halenou mít na sobě krajkovou košili. Znovu jsem se podíval na Eliase. V duchu jsem se sám sebe ptal, jestli chlapec ví o královnině knize. Jestli ano, hrozí mu nebezpečí. Přesto se – na rozdíl od Greeningových tří přátel – nezačal skrývat. Naopak, nechal se zaměstnat hned vedle místa vraždy. Zeptal jsem se: „Co víte o přátelích svého pána? Mám tady jména McKendrick, Vandersteyn a Curdy.“

	„Setkal jsem se s nimi.“ Opět přimhouřil oči. „Jsou to dobří, poctiví muži.“

	„Všichni doložili, kde v ten večer byli,“ odpověděl jsem s uklidňujícím úsměvem. „Ale v poslední době nejsou k nalezení.“

	„Já jsem je od té vraždy taky neviděl.“

	„McKendrick je skotské jméno,“ nadhodil bez okolků Nicholas. „Donedávna jsme byli se Skotskem ve válce.“

	Elias na něj nepřátelsky zazíral. „Papeženci mistra McKendricka vyštvali ze Skotska, protože říkal pravdu o papeži.“

	Okedene ho okřikl: „Eliasi, v mojí dílně se takovéhle řeči vést nebudou!“

	Smířlivě jsem zvedl ruku. „Měl mistr Greening bližší vztah k nějaké ženě? Byl ještě poměrně mladý.“

	„Ne. Od doby, co mu zemřela manželka, věnoval se jen práci a službě Bohu.“

	Přemýšlel jsem, jak se nejlépe propracovat k otázkám na debaty v Greeningově skupině, když Nicholas chlapce náhle oslovil: „A co ten Jurony Bertano, o kterém jsem slyšel mluvit svého pána, když jsem sem přicházel? Znal ho tvůj pán?“

	Elias se zatvářil vyděšeně a křečovitá vzdorovitost mu zmizela z obličeje. Ustoupil o krok.

	„Odkud to jméno znáte?“ zeptal se. Vrhl rychlý pohled na Okedena. „Pane, tihle muži jsou od biskupa Gardinera!“ Než Okedene stačil cokoli říct, Elias ke mně přiskočil a s obličejem zrudlým strachem a vztekem mi přímo do tváře vykřikl: „Ty hrbatý papeženský zmetku!“ a udeřil mě pěstí do obličeje, až jsem zavrávoral. Vrhl se na mne. Byl silný a v dobré kondici, mohl mi vážně ublížit, kdyby mu Nicholas zezadu nevrazil předloktí pod bradu a neodtáhl ho ode mne. Chlapec se mu pokusil vykroutit a oba upadli na podlahu. Nicholas se snažil tasit meč, ale Eliasovi se přitom podařilo vymanit se z držení. Skočil ke dveřím a rychle a hlučně seběhl ze schodů. Okedenova manželka křikla: „Eliasi!“ a pak už jsme slyšeli jen prásknout hlavní dveře.

	Nicholas okamžitě vstal a rozběhl se po schodech za učněm. Okedene a já jsme vyhlíželi z okna. Můj student stál na ulici a rozhlížel se na všechny strany, ale Elias mu mezitím zmizel. Chlapec se v okolních uličkách určitě dokonale vyznal.

	Okedene na mě nevěřícně hleděl. „Proč ho to jméno tak vyděsilo? Ještě nikdy jsem ho neviděl tak rozčileného.“

	„To nevím,“ odpověděl jsem tiše a setřel si krev z tváře.

	Po chvíli se vrátil Nicholas. „Je pryč,“ oznámil. „Jste zraněný, pane?“

	„To nestojí za řeč.“

	Okedene se nespokojeně mračil. „Elias byl vyděšený. Pochybuji, že se vrátí.“ Nepřátelsky hleděl na Nicholase. „Teď musím uprostřed velké zakázky hledat nového pomocníka. Jen proto, že jste vyhrkl to jméno. Mistře Shardlaku, už jsem v téhle věci udělal víc než dost. Už s ní nechci mít nic společného. Mám svou dílnu a musím se starat o ženu a děti.“

	„Mistře Okedene, je mi líto, jak se to vyvinulo.“

	„To mně taky. A navíc mám strach.“ Vyhlédl z okna a ztěžka přitom dýchal. „Teď prosím běžte. Prosím, abyste mě už do ničeho nezatahovali.“

	„Pokusím se zajistit, abych vás už nemusel obtěžovat. Ale jestli se Elias vrátí, můžete mi poslat vzkaz do Lincoln’s Innu?“

	Aniž by na mne pohlédl, Okedene odevzdaně přikývl.

	„Děkuji,“ zopakoval jsem. „Je mi to opravdu líto.“ Pak jsem se obrátil na Nicholase. „Jdeme!“ vyštěkl jsem.

	~ ~ ~

	Rychlým krokem jsem rázoval po ulici Paternoster Row. Tvář mě pálila v místě, kam mě Elias uhodil. Věděl jsem, že se mi tam udělá pěkná modřina. „Měli bychom jít ke konstáblovi,“ řekl Nicholas. „Když učeň uteče mistrovi, je to přečin.“

	„Zatím nevíme, jestli opravdu utekl,“ odpověděl jsem. Bez souhlasu lorda Parra jsem úřady do věci zatahovat nechtěl. Zastavil jsem se a vyčítavým tónem jsem se zeptal: „Co jste si myslel, že děláte, když jste vyslovil to jméno?“

	„Zaslechl jsem, jak o něm mluvíte, když jsem přicházel. Připadalo mi to důležité. Kdybychom toho kluka postrašili, mohl začít pořádně odpovídat.“

	„Copak nechápete, že tou svou troufalostí se snažil zakrýt strach?“

	„Viděl jsem jenom to, že s vámi mluví tak, jak by si žádný učeň neměl dovolovat.“

	„Ano, Nicholasi. Máte hlavu plnou toho, jak se kdo má chovat podle svého postavení, a Eliasovo chování vás rozčilovalo. Tak jste se ho pokusil usadit. Já jsem se naopak snažil uklidnit ho, získat jeho důvěru. Nevíte, co se říká? Nikdy nepopichuj neklidného koně. Kvůli vám jsme přišli o nejcennějšího svědka.“

	Schlíple podotkl: „Říkal jste, že můžu klást otázky.“

	„Po zralé úvaze. Ale vy jste neuvažoval vůbec – nechal jste se vést bezprostřední reakcí. Což je to nejhorší, čeho se může právník dopustit.“ Zabodl jsem mu ukazováček do hrudi. „V mých službách si už nikdy nehrajte na rytířského gentlemana.“

	„Je mi to líto,“ prohlásil prkenně.

	„To mně taky. A mistru Okedenovi ještě víc.“

	„Zdá se, že tahle vražda se dotýká citlivých otázek víry,“ řekl tiše.

	„O důvod víc, abychom se i my chovali citlivě,“ odsekl jsem. „Teď se vraťte do Lincoln’s Innu a zeptejte se Baraka, co je potřeba udělat. Ani slovem se mu nezmiňujte, kde jsme byli. Snad i vy chápete, jak důležitá je v tomhle případě diskrétnost. A teď vás musím opustit, mám něco důležitého na práci.“

	Obrátil jsem se k němu zády a odkráčel jsem k řece, abych si našel člun, který mě odveze k Whitehallu.

	
Kapitola desátá

	Na řece pod schodištěm v ulici Thames Street čekala v člunech spousta veslařů, pokřikujících „Na východ!“ nebo „Na západ!“, aby zákazníci věděli, jestli pojedou po proudu nebo proti němu.

	Vybral jsem si jednoho z těch, kteří nabízeli cestu proti proudu, a on přirazil ke schodům.

	Jeli jsme kolem Whitehallu. Požádal jsem veslaře, aby přirazil ke břehu kousek za schodištěm Westminster Stairs. U schodiště Common Stairs se totiž vykládaly velké náruče palivového dříví, nejspíš do královské kuchyně. Znovu jsem si připomněl včerejší upálení a otřásl se. Veslař si mě úkosem prohlížel. Sklopil jsem oči a sledoval jeho ruce, jak se pravidelně opírají do vesel. Obličej měl mladý, ale ruce mozolnaté a pokroucené. Věděl jsem, že veslaři k stáru mívají artritidu a ruce jim křečovitě ztuhnou v poloze, v níž svírají vesla. To všechno z toho, že po řece vozí bohaté zákazníky, jako jsem já.

	Minuli jsme schodiště King’s Stairs. Vedlo od něj široké kryté molo, sahající dobrých patnáct stop do řeky a končící rozšířenou plošinou, určenou pro královu veslici. Za molem se elegantně zvedala dlouhá linie paláce. Červené cihly zářily v pozdně odpoledním slunci a v pravidelných rozestupech ze zdi vystupovaly bastiony s vysokými skleněnými okny. Nově upravovaná část paláce na jižní straně, určená pro princeznu Marii, měla zdi obestavěné lešením. Zaplatil jsem veslaři a vydal se zpět k bráně ulicí Whitehall Road, vedoucí podél západní zdi paláce. V taláru mi bylo horko, cítil jsem únavu a doléhaly na mne starosti.

	Tentokrát tu na mne nikdo nečekal, ale moje jméno bylo na seznamu, takže mě strážný bez problémů vpustil dovnitř. Prošel jsem branou a přes nádvoří, potom po schodech nahoru. Moje jméno kontrolovali u každých dveří.

	Vstoupil jsem do královy přijímací komnaty. Ve dveřích jsem se málem srazil se sluhou v hnědé livreji, který někam nesl stříbrnou konvici s vodou. Rozhlédl jsem se a s mírným údivem jsem si uvědomil, že již při druhé návštěvě mě prostředí ohromuje o dost méně než napoprvé. Přestože členové královské gardy, stojící podél zdi v ozdobných oděvech, i nadále vypadali působivě.

	Všichni byli mohutných postav, ozbrojení těžkými širočinami. Mladíků snažících se o štěstí u dvora zde bylo o něco méně. Ani dnes jsem neodolal a zadíval jsem se na malbu královské rodiny a postavu krále, tak odlišnou od žalostné, groteskní trosky, kterou jsem nedávno zahlédl.

	Dva z mladých rádoby dvořanů seděli u stolku a hráli vrhcáby – házeli stříbrnou kostkou. Jeden z nich náhle vyskočil a vykřikl: „Švindluješ! Už jsi potřetí hodil pětku!“

	Druhý se rovněž zvedl a odhrnul krátký španělský plášť, aby si uvolnil ruku. „Drž tu svou nevymáchanou hubu! Nebudeš mě urážet.“

	Dva gardisté se okamžitě odlepili od stěny, přistoupili k oběma hejskům a popadli je za ramena. „Zapomínáte, kde jste, hulváti! Jak se odvažujte pouštět se do sebe, jako byste byli někde v hospodě? Vypadněte, než se to dozví králův komoří!“ Všichni v komnatě jsme se dívali, jak gardisté vedou provinilce ke dveřím.

	Překvapeně jsem se nadechl, protože náhle vstoupili dva muži v černých talárech se zlatými řetězy kolem krku. Zarazili se a sledovali odvádění obou provinilců. Nově příchozí jsem předtím viděl na upálení Anne Askewové. Jedním z nich byl králův tajemník William Paget. V hrubě tesaném obličeji, orámovaném hustým hnědým plnovousem, měl zachmuřený výraz, zdůrazněný svěšenými koutky úst. S Pagetovou podsaditou postavou kontrastoval štíhlý sir Richard Rich s typickým ironickým úsměvem na rtech. Nevšimli si mě. Rychle jsem přistoupil ke dveřím do královniny přijímací komnaty a zašeptal jsem strážnému své jméno. Ten mi otevřel a já jsem proklouzl dovnitř. Hned za dveřmi stál další strážný, tentokrát v královnině livreji. Tázavě na mě pohlédl. „Jsem syndik Shardlake,“ vyhrkl jsem udýchaně. „Jdu za lordem Parrem.“

	Královnin strýc mě již očekával. Zřejmě mu někdo řekl, že mě viděl. Uprostřed vší barevné nádhery a pestrých oděvů, jimiž se pyšnila většina dvořanů, působil lord Parr v černém plášti jako temná skvrna. Jedinými barevnými prvky na něm byly královnin znak na prsou a zlatý řetěz kolem krku. Hluboce jsem se uklonil. Oslovil mě: „Pojďme do mé pracovny, mistře Shardlaku.“

	Následoval jsem ho do dalších dveří. Vedl mě dlouhou chodbou, v níž jsme se bořili do tlusté rákosové rohože, pokrývající celou podlahu a tlumící zvuk našich kroků. Otevřenými dveřmi jsem nahlédl do královniny přijímací komnaty, kde u okna seděla královna, dnes oděná v červených šatech, a něco šila, obklopená některými z dam, které jsem viděl den předtím. Gardiner – kokršpaněl hraběnky ze Suffolku – seděl na podlaze a ohryzával kost.

	„Teď projdeme do královniných soukromých komnat,“ vysvětlil mi lord Parr. „Tam je moje pracovna. Od jara, kdy mě sem královna povolala z venkovského sídla, přeje si mě mít nablízku.“ Otevřel dveře do malé tmavé místnosti s jediným oknem s výhledem na další nádvoří. Na truhlicích a nevelkém psacím stole se vršily úhledně srovnané papíry. „Tady,“ zvedl hedvábný talár, přehozený přes židli, a podal mi jej. „Převlékněte se do tohohle.“ Na prsou byl vyšitý královnin erb – pestrobarevný znak svaté Kateřiny. Než lord Parr usedl ke stolu, šel k oknu a pečlivě je zavřel. Potom mě vyzval, ať se posadím.

	„V létě je příjemnější mít okno otevřené,“ prohlásil nespokojeně, „ale v tomhle paláci člověk nikdy neví, čí uši ho poslouchají.“ Povzdechl si. „Asi jste si už všiml, že královský dvůr je dnes plný strachu a nenávisti. Nikde skutečné přátelství. Dokonce i v rámci některých rodů panuje zášť. Seymourovi se mezi sebou rvou jako psi o kost. Jedině rod Parrových drží pospolu.“ Pyšně dodal: „V tom je naše síla.“

	„Vy jste u dvora až od letošního jara, vaše lordstvo?“ odvážil jsem se zeptat.

	„Ano. Předtím jsem se od dvora vzdálil a staral se o venkovské sídlo. Jsem už v letech a necítím se vždycky dobře. Je to jiné než v dobách, kdy jsme král a já bývali mladí a plní sil.“ Při vzpomínce se usmál. „To tehdy platilo i o mém bratrovi, královninu otci, i její matce, dvorní dámě Kateřiny Aragonské. Rod Parrových má na královském dvoře zasloužené místo. Královnina matka zemřela nedlouho předtím, než se král rozvedl s Kateřinou Aragonskou a začalo… to všechno, co z toho vyplynulo. No, aspoň byla uchráněna všech těch zmatků.“ Pohlédl na mne bystrýma očima pod bílým obočím. „Od té doby jsem neteři nahrazoval rodiče. Udělám cokoli, abych ji ochránil. Když mě požádala, abych se vrátil ke dvoru, bez váhání jsem jí vyhověl.“

	„Chápu.“

	„Přijmu teď vaši přísahu.“ Vytáhl ze zásuvky Bibli a já jsem na ni slavnostně odpřisáhl, že budu královně sloužit čestně a věrně. Lord Parr rázně přikývl, vrátil Bibli do zásuvky a zeptal se: „Tak co je nového?“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Nic dobrého, vaše lordstvo.“ Řekl jsem mu o tom, že první útok na Greeningovu dílnu přišel dříve, než zmizela Lamentace, že koroner se nijak nesnaží dopadnout tiskařovy vrahy a že Greeningovi přátelé – pravděpodobně anabaptisté – zmizeli a zřejmě se skrývají.

	Nakonec jsem si nechal vylíčení, jak utekl Elias. Nic z toho se mi nepovídalo snadno, zejména když jsem popisoval Nicholasovu nešťastnou zmínku o jménu „Bertano“. Na druhou stranu jsem mladého pomocníka pochválil za nalezení utrženého kusu krajky. Ten jsem měl s sebou a nyní jsem jej položil na stůl. Lord Parr si krajku prohlédl.

	„Hezká práce, musela být dost drahá. Ten vzorek je poměrně výrazný.“ Obracel krajku v rukou. „Královnin osobní vyšívač, Hal Gullym, celý život pracuje na zámku Baynard a zná nejlepší krajkáře a vyšívače v Londýně. Možná by poznal, kdo tu krajku vyšíval.“

	„Podle kousku rukávu?“

	„Při téhle kvalitě to není vyloučeno.“ Zamyšleně svraštil čelo. „Ten učeň si byl jistý, že první útok na Greeninga se odehrál ještě před zmizením Lamentace?“

	„Naprosto jistý. Škoda že utekl. Po zmínce o jménu Bertano se hrozně vyděsil.“

	„Nikdy jsem tohle jméno neslyšel. Říkáte, že ten Okedene zaslechl, jak Greening a jeho přátelé o tomhle jménu mluví jako o nebezpečí pro naši zemi a jako o Antikristově vyslanci?“

	„Zcela jistě ano. Podle mě se Okedenovi dá věřit.“ Váhavě jsem dodal: „Mimochodem – prosí, abychom ho už nechali na pokoji. Bojí se o rodinu.“

	„Všichni se bojíme!“ odpověděl nesmlouvavě lord Parr. „Podívejte, je to už jedenáct dnů ode dne, kdy ta kniha zmizela, a stále nic. Kdo ji jen mohl vzít?“

	„Určitě ne náboženský radikál.“

	„Ale kdyby to byl papeženec, už dávno by knihu zveřejnil. Jen Bůh ví, co by to znamenalo pro neteř. Král těžce nese cokoliv, co považuje za zradu.“ Nespokojeně se kousal do rtu.

	„Toho učně bychom měli najít,“ konstatoval jsem.

	Odpověděl s přísným pohledem: „Neměl jste si ho nechat utéct.“

	„Máte pravdu, vaše lordstvo.“

	„A co ti tři Greeningovi přátelé? Zmizeli?“

	„Vypadá to tak. Možná se jen chtějí nějaký čas držet stranou. Konstábl o nich ví, kde bydlí. Celý rok je měl pod dohledem pro podezření, že patří k sakramentariánům.“

	Lord Parr se zlostně zamračil a na bledých tvářích mu vyskočily rudé skvrny. „Prokristapána, tihle extrémní radikálové se svými šílenými nápady jsou velkým nebezpečím pro nás všechny, kdo reformě straníme, ale uvědomujeme si, jak opatrně musíme našlapovat! Nemají ani ponětí, jak politika doopravdy funguje. Ten Bertano možná vůbec neexistuje a je jen výplodem jejich choré mysli!“ Zhluboka se nadechl, aby se uklidnil, a pokračoval: „Musíte najít ty tři Greeningovy přátele a zjistit, co všechno vědí. Ten učedník nejspíš utekl za nimi.“ Znovu se zachmuřil. „Jestli s sebou zase vezmete toho svého žáka, dohlédněte na to, aby dokázal v pravou chvíli mlčet.“

	„Tím si můžete být jistý, vaše lordstvo.“

	V duchu jsem konstatoval, že to znamená další nevděčné úsilí. Navíc mezi lidmi, kteří dokážou nemilosrdně zatočit s každým, koho považují za nepřítele. Pomyslel jsem na tu část práce v kanceláři, kterou nemohu přenechat žádnému ze svých pomocníků, například blížící se prohlídku nástěnné malby v domě Cotterstokových, a zmocnila se mne panika. Cítil jsem, jak se pode mnou houpe židle. Sevřel jsem v rukou opěrky.

	„Co se děje?“ zeptal se ostře lord Parr.

	„Omlouvám se, vaše lordstvo. Já… mám za sebou dlouhý den a včera jsem musel být na tom upálení. Občas, když jsem unavený, roztočí se mi hlava –“

	Čekal jsem, že mě okřikne a označí za slabocha. K mému překvapení promluvil tiše a téměř šetrně: „Vím od královny, že jste byl na palubě Mary Rose, když se loni potopila. To byla strašná tragédie. U dvora se o ní nesmí mluvit. Krále potopení oblíbené lodi rozlítilo a cítil se zahanbený.“

	„Přišel jsem tam o hodně přátel a sám jsem přežil jen taktak. Když na mě dolehnou starosti… ještě jednou se omlouvám, vaše lordstvo.“

	Zamručel. „Taky mi občas není nejlíp. Už dlouho trpím horečkami a v poslední době jsou častější než dříve. Někdy jsem hrozně unavený.“ Pokrčil rameny a nuceně se usmál. „Přesto se nesmíme poddávat slabosti. Znáte královnino motto?“

	„Být užitečná vším, co dělám.“

	„A to musí platit i pro nás. Uvědomuji si, že to není snadné, syndiku Shardlaku.“

	„Děkuji vám, vaše lordstvo. Mám se ale opravdu snažit ty muže najít a pokusit se je vyslechnout? Radikálové podezřívají všechno a všechny kolem sebe. Podobně jako ten učeň se na mě budou dívat jako na příliš všetečného právníka, od kterého jim hrozí nebezpečí.“

	Lord Parr se nevesele usmál. „Ano, lidé jsou vůči právníkům podezřívaví. Myslí si, že každý právník slouží tomu, kdo nejvíc zaplatí.“

	„Možná by je někdo mohl oslovit, ještě než za nimi půjdu. Někdo, komu věří a kdo by jim vysvětlil, že nejsem jejich nepřítel. Nic víc nežádám.“

	Stařec přikývl. „Máte pravdu. Pamatujete si na Williama Cecila?“

	„Samozřejmě.“

	„Ví se o něm, že má – řekněme – jisté kontakty. Je jedním z nejmladších členů královnina sboru poradců, ale vyniká jak chytrostí, tak snahou podporovat reformu. Zároveň i snahou podporovat svou ctižádost, která je značná.“ Znovu se ironicky pousmál. „Pošlu ho za jeho kontakty, aby se je pokusil přesvědčit, že vám jde o dopadení Greeningových vrahů a nechcete nikomu škodit jen kvůli odlišnému náboženskému přesvědčení. Nic víc se mistr Cecil nemusí a nesmí dozvědět. O Lamentaci samozřejmě neví vůbec nic.“

	„I tak to našemu hledání pomůže.“

	Lord Parr si zamyšleně hladil vousy na bradě. „Podle vás tedy Greening těsně před smrtí tiskl jen učebnici francouzštiny – nic jiného?“

	„Přesně tak. Důkladně jsem tiskárnu prohledal.“

	„Jak asi chápete, královna s takovými příštipkáři nemá nic společného. Její Modlitby a meditace sázel královský tiskař John Berthelet.“ Zavrtěl hlavou a rozhodným gestem sevřel opěrky křesla. „A teď,“ prohlásil, „vyslechnete služebnictvo.“

	„Ano, vaše lordstvo.“

	„Nejprve se ale podívejte na tohle.“

	Sáhl do opasku a vyňal klíček na zlatém řetízku. „Přesvědčil jsem Její Veličenstvo, aby mi ten klíč svěřilo. Je to ten klíč, který královna nosila kolem krku a jímž zamykala svou osobní truhlici.“

	Prohlížel jsem si klíček. Byl opatřen několika zuby v různých velikostech. „Vypadá, že by nebylo právě snadné udělat jeho kopii.“

	„To je pravda. Truhlici samotnou jsem nechal odnést na bezpečné místo, kde ji můžete přezkoumat.“ Lord Parr vrátil klíček do opasku. „Jste tedy připraven na výslech služebnictva?“ zeptal se a pátravě se na mě zahleděl.

	„Ano, vaše lordstvo. Promiňte, byla to jen chvilková slabost.“

	„Dobrá.“ Nahlédl do papíru na stole. „Zkontroloval jsem záznamy a zjistil, kdo ten večer byl v paláci. Královna strávila celé odpoledne ve svých komnatách. Po obědě šla do ložnice a četla si ve své knize a přemýšlela, jestli ji má, nebo nemá zničit. Potom se učila španělštině. Snaží se zlepšit si znalosti cizích jazyků, aby byla králi užitečná v diplomatických záležitostech.“

	„Bývá odpoledne často sama?“

	„Ne. Ale když se taková příležitost naskytne, ráda jí využije. V tomhle paláci není vždycky snadné strávit chvíli v klidu,“ procítěně dodal. „V šest večer byla povolána ke králi a vrátila se kolem desáté. V průběhu těchto čtyř hodin Lamentace zmizela. Podle stráží v té době do královniných soukromých komnat vstoupila jen dvě pážata – chlapci mají za povinnost uklidit místnosti a královninu galerii, nakrmit královnina psa Riga a nasypat krmení ptákům v galerii. Dále budete mluvit se dvěma ženami, které mají víceméně volný přístup – Mary Odellovou, komornou, která královně slouží už dlouhá léta, dohlíží na stlaní a občas spí v královnině ložnici. Potom je tady bláznivá Jane, která královně a princezně Marii slouží jako šašek. Jane příliš rozumu nepobrala. Ten večer se prý ukázala v přijímací komnatě a vyptávala se, kde je královna, že jí chce předvést něco zábavného. Dámy jí sice řekly, že Její Veličenstvo je u krále, ale ona jim nevěřila. Jane dokáže ztropit velkou scénu, když není po jejím. Královna i princezna Marie ji rozmazlují. Takže nakonec strážní Jane vpustili do královniných soukromých komnat, ať se přesvědčí sama. Po několika minutách zase vyšla. To je všechno.“

	„Z kolika místností se skládají královniny soukromé komnaty?“

	„Z šesti. Koupelna, ložnice, kaplička k modlitbám, pracovna a jídelna. A kromě toho královnina galerie, kde se ráda prochází. Mimochodem, já sám jsem pečlivě prohlédl všechny její komnaty, abych se ujistil, že v ní rukopis není ukrytý. Nic jsem nenašel.“

	„Je opravdu nutné, aby každý den uklízela dvě pážata?“

	Lord Parr se zasmál. „Samozřejmě že není. Ale jsme na královském dvoře a velký počet služebnictva svědčí o královnině vysokém postavení. Dopoledne chodí uklízet dvě jiná pážata. Jen samotný král má více služebnictva než ona.“

	„Služebnictvo se střídá?“

	„Ano. Mají rozpis služeb. Vím, o co vám jde. Myslíte, že jiný sluha mohl někdy dříve zjistit, že rukopis existuje, že? Jenže naplánovat krádež knihy na ten večer by nešlo, protože nikdo nemohl vědět, že král k sobě královnu přivolá.“

	„Něco podobného se asi stává dost často, ne?“

	„Ale ne každý večer. Král se v poslední době večer scházívá s členy královské rady a s cizími diplomaty.“

	„Zdá se tedy, že knihu musel vzít někdo z těch čtyř sloužících, kteří v té době měli přístup do ložnice. Ledaže by se někdo mohl ukrýt v královnině galerii.“

	„To je nemožné. Strážní u dveří přijímací komnaty kontrolují každého, kdo jde dovnitř i ven. Nikdo přes ně nepozorovaně neproklouzne.“

	Na chvíli jsem se zamyslel. „Co samotní strážní? Dá se jim věřit?“

	„Všechny je královna vybírala osobně. Mají rozpis služeb. Kdyby kterýkoli strážný opustil vyhrazené stanoviště, hned by se na to přišlo. Mimo jiné i proto, že by nikdo nebránil ve vstupu všem těm rádoby dvořanům. Je tedy jisté, že za královniny nepřítomnosti tam vstoupila jenom ta dvě pážata, Mary Odellová a bláznivá Jane.“

	„Pouhé čtyři osoby.“

	„Nechal jsem zavolat ty dva chlapce i obě ženy. Stále pod záminkou hledání ukradeného prstenu vyšetříte, co ti čtyři toho večera dělali. Můžeme říkat, že ztráta toho šperku je pro královnu bolestná. Dostal jste pravomoc vyslechnout Mary Odellovou mezi čtyřma očima, ale bláznivou Jane musíte vyslýchat v královnině přítomnosti. Jane je tak bláhová, že by se vás bála a možná by ze sebe nevypravila ani slovo.“ Zamračil se. Bylo vidět, že Jane a její výsady považuje za neskonalé obtěžování.

	„Chápu, vaše lordstvo.“

	„Mary Odellová je jednou ze čtyř osobních komorných Jejího Veličenstva. Není to u dvora nijak významné místo, ale Mary má u královny výsadní postavení. Jsou vzdálené sestřenice. Královna teď má ve své družině poměrně dost příbuzenstva, podobně jako to kdysi bylo s Boleynovými a Seymourovými. Všichni jsou na královně závislí a ona si je do své družiny vybrala. O to více jsou jí zavázáni. Mary Odellová je i královninou blízkou přítelkyní, nejen komornou. Zacházejte s ní v rukavičkách. Pokud jde o bláznivou Jane…“ nachýlil hlavu, „… existují dva typy královských šašků – jedni prostě dokážou pobavit, jako Will Somers, jiní jsou skutečně blázniví. A to je právě Jane. Může si hodně dovolit. Ale není tak hloupá, jak se tváří.“ Lord Parr ze mě nespouštěl zrak. „Člověk nikdy neví, nakolik jsou blázni opravdu blázni,“ dodal zasmušile.

	„Bláznivá Jane slouží k pobavení i princezně Marii, že? Takže má více než jednu paní.“

	„Také jsem na to už myslel. Princezna Marie před deseti lety přestala klást odpor novému církevnímu uspořádání a uznala supremační akt. Její náboženské názory jsou konzervativní, ale přáním krále se neprotiví. Královna se snaží vytvářet dobré vztahy mezi všemi královými dětmi. Marie má v oblibě prince Eduarda, ale s princeznou Alžbětou se nikdy nesblížila.“ Pokrčil rameny. „Dá se to pochopit, Alžbětina matka nahradila u krále Mariinu. Královna se všemožně snaží být Marii přítelkyní. Jsou podobného věku a tráví spolu poměrně hodně času.“

	„O princezně Marii se ale ví, že reformě nestraní.“

	„Vyhýbá se veškerému pletichaření. Nepředstavuje nebezpečí. Ale já vás teď opustím.“ Lord Parr změnil téma a zvedl se. „Nechám sem poslat ta pážata. Jak jsem vám už vysvětloval, vzbudí méně pozornosti, když výslechy povedete vy jako královnin poradce, než kdybych u toho byl já. Vrátím se později. Ten ztracený prsten je z běžného zlata a má vsazený velký čtvercový rubín. Zevnitř obroučky jsou iniciály MN – podle Margaret Nevillové.“ Udělal krok ke dveřím. „Dejte si pozor na Adriana Russella, je to pěkně drzé páže. Později vám ukážu tu truhlici. Mimochodem jsem se dnes dozvěděl, že královský dvůr se bude příští měsíc stěhovat do Hampton Courtu. Už tam poslali krysaře. Celá domácnost se bude stěhovat na lodích. Proto byste si měl všechno prohlédnout v původním stavu, dokud můžete.“

	~ ~ ~

	Strážný přivedl první páže – hubeného světlovlasého výrostka, asi šestnáctiletého, s povýšeneckým výrazem i chováním. Měl na sobě rudou livrej královnina sluhy a na prsou její znak. Na hlavě měl černou čapku, kterou při vstupu smekl. Upřel jsem na něj přísný pohled, jako by byl svědkem protivníka v soudní síni.

	„Vy jste Adrian Russell?“

	„Ano, pane, z Kendalu. Můj otec je královnin vzdálený příbuzný, má velký majetek v Cumberlandu.“ Mluvil s netajenou hrdostí.

	„Jsem soudní syndik Shardlake, člen sboru královniných poradců. Mým úkolem je vyšetřit krádež prstenu z truhlice v královnině ložnici. Slyšel jste o té krádeži?“

	„Ano, pane.“

	„Prsten zmizel šestého července mezi šestou a desátou hodinou večerní, v době, kdy byla královna u Jeho Veličenstva. Vy jste ten večer měl službu?“

	Russell bez zjevného strachu opětoval můj pohled. „Ano, pane. Garet Lynley a já jsme přišli v šest. Vyměnili jsme svíčky, uklidili pokoje a navoněli je čerstvými bylinami. Já jsem pak v osm odešel. Garet tu zůstal. Aby uklidil ložnici,“ dodal.

	„Vy sám jste v ten večer do královniny ložnice vůbec nevstoupil?“ zeptal jsem se ostrým tónem.

	„Ne, pane, já ne. Jenom Garet Lynley.“ V jeho hlase opět zazněl onen povýšený tón. „Do královniny ložnice smí každý večer vstoupit jen jedno páže a já jsem ten den nebyl na řadě.“

	„Každý den dvě pážata dvě hodiny uklízejí, je to tak?“

	„Tak to máme napsané v rozpisu služeb. Taky se staráme o královninu galerii, sypeme krmení ptákům.“

	Povýšený mladík mi nebyl sympatický. Chladně jsem pokračoval. „Možná to pokaždé netrvá celé dvě hodiny, co? Občas si některé páže sedne, odpočine si…“

	„Takhle to dělají ve služebnictvu všichni, pane.“

	„Chlapci bývají všeteční. Jedno páže – jak si asi vzpomenete – královnu okradlo a bylo odsouzeno k trestu smrti oběšením, dokud ho královna neomilostnila.“

	Russell vytřeštil oči. Spustil příval rozčilených slov. „Pane, já bych nikdy nic takového neudělal. Nic bych neukradl, přísahám! Pocházím z dobrého rodu…“

	„To říkáte vy. Když jste byl v královnině ložnici a poblíž, nevšiml jste si někoho, kdo by tam neměl co dělat? Nebo něčeho neobvyklého?“

	„Ne, pane.“

	„Přemýšlejte. Snažte se vzpomenout si. Třeba ten zloděj něčím pohnul, dal něco na nesprávné místo.“

	„Ne, pane. Přísahám. Kdybych něco takového viděl, tak bych vám to řekl.“ Mladičký Russell si úzkostně hnětl ruce a dětinská troufalost byla rázem tatam. Těžko jsem si u tohohle chlapce dokázal představit, že by byl nějak zapleten do krádeže královnina rukopisu. Zvolil jsem šetrnější tón a prošel s ním krok za krokem, co ten večer dělal. Nakonec jsem ho nechal jít. Se zjevnou úlevou odklusal.

	Druhým pážetem byl Garet Lynley. Na první pohled bylo vidět, jak moc se bojí. Byl stejně starý jako Russell, vysoký a hubený. Dlouhé vlasy měl pečlivě učesané. Vyzval jsem ho, aby se posadil, a zeptal jsem se na jeho povinnosti v královnině ložnici.

	„Jdu dovnitř, dám do svícnů nové svíčky, rozložím na truhlu čisté ložní prádlo, vyměním v celé místnosti květiny a byliny. Když je tam královnin pes Rig, dám mu žrádlo. Ale ten večer tam nebyl. Nesmím samozřejmě sahat na postel ani oblečení Jejího Veličenstva, to je práce komorných. Ten večer to byla Mary Odellová, aspoň myslím.“

	Přikývl jsem. „Ložní prádlo dáváte na truhlici. Víte, že se v té truhlici uchovávají cennosti?“

	„Přísahám, pane, že jsem se truhlice nedotkl. Nikdy. Myslím, že je zamčená.“

	„Zkoušel jste ji někdy otevřít?“

	„Nikdy,“ zopakoval. „Jsem věrný sluha Jejího Veličenstva…“ hlas mu strachem přeskočil.

	Zvolil jsem přátelštější tón. „Tehdy večer, nevšiml jste si v ložnici ničeho neobvyklého? Třeba na té truhlici.“

	„Ne, pane. Už se stmívalo. Měl jsem s sebou lampu.“ Zamyslel se. „Ale kdyby s tou truhlicí bylo něco jinak, určitě bych si toho všiml. V tom týdnu jsem tam ložní prádlo dával každý večer.“

	„Viděl jste někdy ten ukradený prsten?“

	„Ne. Slyšel jsem, že ho královna někdy nosí na prstě, ale já se vždycky ukláním, když jde kolem, a netroufnu se na ni podívat.“

	„Dobrá.“ Věřil jsem, že mi nelže. Na druhou stranu jsem si byl jistý, že něco tají. Na běžný výslech projevoval až příliš velký strach. „Odkud jste, chlapče?“ zeptal jsem se nenuceně. „Podle přízvuku se mi zdá, že ze severu.“

	Otázka ho silně rozrušila. Při odpovědi zakoulel očima. „Z Lancashire, pane. Moje matka bývala dvorní dámou u Kateřiny Aragonské. Ona pro náš rod získala půdu, kterou vlastní. Znala se i se starou lady Parrovou, matkou Jejího Veličenstva.“

	„Takže na tohle místo jste se dostal díky známosti vaší rodiny s královninou matkou?“

	„Ano, pane. Napsala lordu Parrovi dopis s prosbou, jestli by se tu pro mě něco nenašlo.“ Viditelně se mu zrychlil dech.

	„Vaši rodiče jsou ještě naživu?“

	„Otec ne, pane.“ Chlapec zaváhal. „Po severním povstání byl uvězněn v Toweru a zemřel tam.“

	Zamyslel jsem se. Matka tohoto hocha sloužila Kateřině Aragonské a otec se účastnil severního povstání. „Vzhledem k minulosti vašich rodičů by se někdo mohl ptát, jaké jsou vaše názory na náboženské otázky,“ zapřemýšlel jsem nahlas.

	Garet se nečekaně zhroutil. Téměř jako by upadl na zem, poklekl a začal lomit rukama. „To není pravda! Přísahám, že nejsem papeženec. Dodržuju všechna králova nařízení. Každému říkám, aby mě nechal na pokoji…“

	„Vstaňte,“ vyzval jsem ho. Nijak mě netěšilo mladíka tak vyvádět z míry. „Posaďte se zpátky na židli. Poslyšte, já vám přece nechci ublížit. Komu jste říkal, ať vás nechá na pokoji?“

	Zoufale vrtěl hlavou a po tvářích se mu hrnuly slzy.

	„Uklidněte se, Garete. Jestli jste se nedopustil ničeho špatného, nic vám nehrozí. A pokud jste přece jen něco provedl, ale přiznáte se, královna bude milosrdná.“

	Chlapec se dlouze a rozechvěle nadechl.

	„Nic jsem neprovedl, pane. Ale je to tak, jak říkáte. Kvůli minulosti mých rodičů si někteří myslí, že bych mohl donášet informace proti reformistům. Lord Parr a Její Veličenstvo ale dobře vědí, že si moje rodina nepřeje nic než klid a věrně sloužit. Po mém příchodu do služby v paláci…“ zaváhal.

	„Ano?“

	„Dvakrát mě oslovil nějaký muž a chtěl, abych pozoroval dění kolem královny a podával mu zprávy, protože on slouží těm, kteří podporují, jak on říkal, pravou víru. Odmítl jsem, přísahám!“ Upíral na mě žalostný pohled uslzených očí. Jaké to asi muselo být, když nevinný chlapec vkročil do téhle pozlacené stoky?

	„Hlásil jste to někomu? Třeba lordu Parrovi?“

	„Ne, pane, netroufal jsem si. Ten muž… měl jsem z něj strach.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Když jsem tu začal pracovat, loni na podzim. Potom ještě jednou v dubnu, když začal ten hon na kacíře.“

	„Pokaždé to byl stejný muž?“

	„Ano. Neznám ho. Svěřil jsem se jednomu z dalších pážat – prý se to těm, kteří jsou u dvora noví, občas stává. Někdo je osloví a snaží se je zlákat. Člověk musí vždycky říct ne. Osloví vás někdo, kdo není známý u dvora, ale přitom slouží některému z mocných.“

	„Jak se jmenoval ten váš?“

	„To mi nechtěl říct. Poprvé mě oslovil na ulici. Podruhé před hostincem, kam chodívám. Měl v obličeji něco, co mi nahánělo strach.“ Chlapec sklopil oči. Styděl se za svou slabost.

	„Mohl byste mi ho popsat?“

	Chlapec na mě ustrašeně hleděl. Zřejmě pochopil, že už nemůže couvnout. „Mezi dvaceti a třiceti, štíhlý, ale svalnatý. Měl na sobě laciné šaty, ale mluvil jako gentleman. Pamatuju si, že mu chyběla půlka jednoho ucha, jako by mu ji usekli v boji.“ Garet se viditelně zachvěl.

	Chybějící polovina ucha. Stejně jako u jednoho z mužů, které vyplašil Elias při prvním pokusu o vloupání do Greeningovy dílny. Snažil jsem se nedat najevo rozčilení, Garet pokračoval: „Pokaždé mi vysvětloval, že když budu vyzvídat informace o královně, zasloužím si vděk vysoce postavené osoby, a ta mě nejen odmění, ale zařídí mi i kariéru u dvora.“

	„To musela být lákavá nabídka,“ konstatoval jsem.

	„Ne.“ Garet divoce zavrtěl hlavou. „Teď si nepřeju nic jiného než od královského dvora co nejrychleji odejít.“

	„Udělal jste dobře, že jste mi to řekl,“ uklidňoval jsem ho. „Nemáte se čeho bát. Od té doby, co jste toho muže podruhé odmítl – potkal jste ho ještě někdy?“

	„Nikdy. Slyšel jsem, že když vás nezískají, nechají vás už na pokoji. Kéž bych se mohl vrátit domů k rodině, pane,“ žadonil. „Bez ostudy.“

	„Řekl bych, že tohle půjde zařídit.“

	Garet si saténovým rukávem otřel obličej. Nedokázal jsem necítit účast s jeho slabostí. Kdybych se já v jeho věku ocitl v podobném nebezpečí, nejspíš bych reagoval úplně stejně. Nechal jsem ho odejít. Když jsem osaměl v kanceláři lorda Parra, řekl jsem si: konečně stopa.

	
Kapitola jedenáctá

	Mary Odellová byla vysoká, nepříliš štíhlá žena věkem mírně přes třicet. Měla na sobě černý hedvábný úbor s královniným znakem vyšitým na čepečku, nasazeném na světlé vlasy. V obličeji měla jemné rysy a mateřský výraz, přestože jsem u ní neviděl snubní prsten. Upírala na mne bystrý pohled šedých očí. Vstal jsem a s úklonou ji vyzval, ať se posadí. Poslechla a složila si ruce v klíně. Hleděla na mě s nelíčenou zvědavostí a – jak se mi zdálo – i náznakem přátelského úsměvu.

	„Jsem soudní syndik Matthew Shardlake.“

	„Já vím, pane. Královna mi o vás řekla. Považuje vás za poctivého a velmi chytrého člověka.“

	Cítil jsem, jak rudnu. „Omlouvám se, že vás obtěžuji, paní Odellová. Musím mluvit se všemi, kdo byli v královniných komnatách ten večer, co ten prsten zmizel.“

	„Jistě. Její Veličenstvo mě požádalo, abych vám pomohla, jak budu moci.“

	„Podle lorda Parra jste královninou komornou a přítelkyní.“

	„Jsme příbuzné. Znala jsem Její Veličenstvo, ještě než se stalo královnou.“ Mary Odellová se pousmála. Jako bych jí na očích viděl ono vlídné pobavení, které jsem z dřívějška tak dobře znal od královny. „Chudí příbuzní mívají štěstí, když někdo z rodiny získá významné postavení.“ Odmlčela se a teď již vážně pokračovala. „Ale moje věrnost Jejímu Veličenstvu zdaleka není jen projevem vděku za dobrou práci. Vyznamenává mě svým přátelstvím a můžu vám upřímně říct, že bych za svou královnu položila život.“ Paní Odellová se zhluboka nadechla. „Vím hodně o tom, co prožívá v poslední době. O jejích… problémech.“

	„Ano, chápu.“ O Lamentaci jí určitě nic neřekla. To by bylo příliš nebezpečné, řekl jsem si.

	Paní Odellová se na mě zkoumavě dívala. „Královnu ta krádež prstenu výjimečně rozrušila. Vím, že měla Margaret Nevillovou ráda, ale ztrátu toho šperku prožívá až příliš silně.“ Při své inteligenci pochopila, že jde nejspíše o něco víc než pouhý šperk. Ode mne se však žádného vysvětlení dočkat nemohla.

	„Pokud vím, ten večer jste měla službu jako komorná. Také jsem slyšel, že – s prominutím – občas sdílíte lože s královnou.“

	„Ano, někdy. Dělám jí společnost, když se cítí osamělá nebo má starosti.“

	„Mohla byste mi prosím přesně popsat, co se dělo ten večer, kdy zmizel prsten? Zmínka o čemkoli neobvyklém, i kdyby se vám to nezdálo důležité, by mohla pomoci.“

	Chápavě přikývla, jako by oceňovala, že jdu přímo k věci. „Obývám dvě místnosti v budově vedle brány. V ten večer jsem ze svých komnat odešla krátce před devátou. Byla jsem unavená a chtěla jsem mít práci brzy za sebou. Prošla jsem přes nádvoří do královské rezidence. Běžný postup je takový, že pážata uklízejí komnaty a já pak jdu ustlat postel, zkontrolovat, zda je v ložnici všechno v pořádku, a přichystat Jejímu Veličenstvu noční košili a kartáče na vlasy.“

	„Jedno z pážat tedy uklízí ložnici, než tam vstupujete.“

	„Ano.“

	„Jsou pážata poslušná? Mladí chlapci občas mají sklony k vylomeninám.“

	„Párkrát jsem je přistihla, jak hrají karty v galerii, a nahlásila jsem je hlavnímu komorníkovi, ale určitě by si netroufli v královniných komnatách vyvádět něco opravdu špatného. V ten večer pážata odvedla dobrou práci. Jeden ze strážných mi řekl, že Její Veličenstvo je u krále. Když se vrací od krále, občas se mnou chce mluvit. Tak jsem strážnému před návratem do svých komnat řekla, že budu tam, kdyby mě královna potřebovala. Musím říct, syndiku Shardlaku, že mi ten večer opravdu nepřipadal ničím zvláštní. Nic neobvyklého se nestalo. Snad jen…“ nakrčila nos. „V ložnici byl cítit nepříjemný zápach. Tak slabý, že jsem si ho skoro nevšimla.“

	„Jaký zápach?“

	„S prominutím, jako pach hnoje. Řekla jsem si, že možná táhne od řeky, a zavřela jsem okno. Obešla jsem celou místnost s lampou, ale nic jsem nenašla. A ten zápach byl opravdu slabý.“

	„Na královnině truhlici jste si ničeho nevšimla? Té, co v ní byl ten prsten.“

	„Páže položilo ložní prádlo na truhlici jako obvykle. Nic zvláštního se nedělo.“ Odmlčela se. „Ráda bych vám pomohla, pane, když vidím královniny starosti.“ Bylo jasné, že říká, co cítí. „Ale opravdu nic takového.“

	„Viděla jste někdy, co v té truhlici je?“

	„Několikrát. Královna občas přede mnou vyndala z truhlice nějaké šperky nebo rozepsaný dopis. Klíč nosí zavěšený kolem krku.“ Zachmuřila se. „Ale ne v poslední době. Jako by si Její Veličenstvo najednou nepřálo, abych do truhlice viděla.“

	Tomuhle směru uvažování jsem se musel rychle vyhnout, a to i za cenu lži. „Občas se stane, že u lidí, kteří žijí ve velkém napětí – jako právě v poslední době královna –, se nějaká událost stane poslední kapkou, jíž pohár přeteče a duševní rovnováha vezme za své.“

	Přikývla. „To je pravda.“ Nepřestávala na mě hledět pronikavým pohledem.

	„Jste si tedy úplně jistá, že ten večer jste neviděla nic neobvyklého?“

	Zamyslela se a nakonec připustila: „Kromě toho zápachu, který brzy zmizel, ještě jedna maličkost. Ani nevím, jestli má cenu o ní mluvit.“

	„O co jde?“ naklonil jsem se nad stolem. „Každá maličkost může pomoct.“

	„Jak už jsem řekla, dorazila jsem ze svých komnat. Určitě jste si všiml, přes kolik strážných člověk musí projít. Skoro u každých dveří nějaký stojí. Když mám službu, vždycky jsem na seznamu, aby věděli, že můžu dovnitř. Občas přijde nový strážný, který mě nezná, a odpichuje si moje jméno v seznamu špendlíkem, pokaždé když mě nechá projít. Nevadí mi to, je to jejich povinnost. Ale tady uvnitř mě všichni strážní znají a prostě si mě jen odškrtnou, když projdu. U vstupu do přijímací komnaty ten večer stál muž, který tam bývá často. Jmenuje se Zachary Gawger. K mému překvapení mě zastavil a důrazně tvrdil, že nemůže mé jméno na seznamu najít. Řekla jsem mu, ať nedělá hlouposti, ale procházel seznam dvakrát, než mě na něm našel. Celou dobu mluvil příliš hlasitě, skoro na mě křičel. Rozhodně se ke mně nechoval, jak by se slušelo mluvit s dámou mého postavení.“ Mírně se naježila. „Nebyla jsem si jistá, jestli není opilý, ale nic z něj netáhlo a velitel strážné vždycky kontroluje, jestli jdou do služby střízliví a mají v pořádku výstroj.“

	„To zní opravdu zvláštně,“ přisvědčil jsem. „Řeknu o tom lordu Parrovi.“ Vstal jsem a uklonil jsem se. „Děkuji vám za váš čas.“

	Paní Odellová vstala. „Mám vás odvést do královniny soukromé kaple. Královna tam přijde. Pokud vím, máte teď mluvit s bláznivou Jane.“

	„Přesně tak.“

	Opět ten náznak úsměvu, tak podobný královninu. „V tom případě vám přeji hodně štěstí, pane.“

	Otevřela dveře a vyšla ven. Následoval jsem ji.

	~ ~ ~

	Kráčeli jsme chodbou. Ve vzduchu se vznášela silná vůně růží a levandulí z okvětních plátků nastlaných podél ostění. Otevřenými dveřmi na konci chodby se dalo nahlédnout do dlouhé, pestrými barvami vymalované galerie s vysokými okny, v níž švitořili zpěvní ptáci v klecích. To musí být královnina galerie, usoudil jsem.

	Mary Odellová zaklepala na jedny z dveří. Nikdo se za nimi neozval, ale ona mě gestem vyzvala, abych vstoupil. Ocitli jsme se v malé soukromé kapli určené k modlitbám. Zařízena byla v klasickém katolickém duchu. Všude malby stejně bohaté jako v celém Whitehallu, oltář pokrytý bílým vyšívaným plátnem a na něm svícny s hořícími svíčkami. Královna si určitě dávala dobrý pozor, aby ji nepřátelé u dvora nemohli obvinit z viditelné náklonnosti k reformismu.

	Mary Odellová se ve dveřích obrátila. „Královna a Jane by tu měly být za chvilku.“

	„Děkuji vám, paní Odellová.“

	Náhle se na mě přívětivě usmála. „Vím, že uděláte vše, co bude ve vašich silách, abyste královně pomohl. Bůh vám dopřej úspěch, syndiku Shardlaku.“

	„Jste velmi laskavá.“

	Zašustila lemem sukně o podlahu a byla pryč. Odněkud sem slabě doléhaly hlasy, jak v paláci běžel každodenní život. V duchu jsem rekapituloval, čeho jsem zatím dosáhl. Muž s polovinou ucha, který byl viděn při prvním pokusu o vloupání do Greeningovy dílny, pracuje pro nějakou osobu s významným postavením u dvora. Podivné chování strážného k Mary Odellové si říká o další přezkoumání. Stejně jako ten zvláštní zápach. Čekal jsem na setkání s královnou, hleděl jsem na hořící svíčku z rudého vosku a na okamžik mě naplnil pocit nečekané pohody.

	Rohože byly tak tlusté, že jsem neslyšel blížící se kroky. Trhl jsem sebou, když se náhle otevřely dveře. Vstoupily čtyři ženy, ale královna mezi nimi nebyla. Dvě byly mladé, oblečené v přepychových šatech s dlouhými rukávy. S jistým překvapením jsem si uvědomil, že dvě další poznávám podle nástěnné malby královské rodiny. První z nich byla malá žena s kulatým obličejem, která na malbě stála za princeznou Marií. Druhou samotná princezna Marie. Malá žena, zřejmě bláznivá Jane, si na vodítku vedla tlustou bílou kachnu s koženým obojkem.

	Jane byla na rozdíl od třech ostatních oblečena poměrně nevýrazně, i když její šedé šaty s vysokým límcem a bílý čepec byly očividně ušity z velmi kvalitního materiálu. Modrýma očima těkala po kapli, než jejich ustrašený pohled ulpěl na mně. Vedle stojící princezna Marie nebyla o mnoho vyšší, ale jak její odění, tak postoj svědčily o královské důstojnosti a autoritě. Princezna si mě pátravě prohlížela. Uklonil jsem se téměř k zemi a cítil jsem srdce až v krku.

	„Povstaňte, pane právníku.“ Hlas princezny Marie byl zvučný a překvapivě hluboký.

	Pohlédl jsem na nejstaršího potomka svého panovníka. Věděl jsem, že dcera Kateřiny Aragonské je o dost starší než Alžběta i Eduard. Táhlo jí na třicítku a vyhublý, úzký obličej ji dělal starší, než doopravdy byla. Pod kulatým francouzským kloboučkem byly vidět kaštanově hnědé vlasy. Šaty měla zelené, zdobené vzorem granátových jablek. Ten byl u dvora v poslední době dost oblíbený, ale pro ni zároveň musel mít význam jako znak kdysi zavržené a nyní již dlouho mrtvé matky. Hezky tvarované ruce si pohrávaly se zlatou voničkou, visící princezně u pasu.

	„Promiňte, Výsosti,“ řekl jsem. „Nevěděl jsem…“

	Přikývla a usmála se. Chovala se přívětivě, ale oči zůstávaly chladné a vše jakoby nezúčastněně pozorovaly. Působila na mne dojmem člověka, který je sice klidný a vyrovnaný, ale stále se má před něčím na pozoru. Mávla rukou. „Vím, že jste očekával královnu. Otec ji zavolal, aby u něj poseděla. Jane byla se mnou, když pro ni Mary Odellová přišla. Proto jsem se rozhodla, že ji k vám doprovodím já.“ Upřela na mne zkoumavý pohled. „Pokud vím, vyšetřujete krádež královnina prstenu.“

	„Přesně tak, má paní. Pověřil mě tím lord Parr.“

	Marie nepatrně pokrčila útlými rameny. „Něco jsem o tom zaslechla. Ale nemám moc času, musím dohlížet na stavbu své rezidence.“ V hlase se jí ozval náznak pýchy. „Jak vidíte, přivedla jsem s sebou dvě dvorní dámy, aby vše proběhlo, jak má.“ Dámy mi nepředstavila a hned pokračovala. „Překvapuje mě, že má být chudinka Jane vůbec vyslýchána.“

	Láskyplně pohlédla na Jane, která na ni oddaně hleděla a nyní vysokým, jakoby dětinským hláskem prohlásila: „Neprovedla jsem nic špatného, má paní.“

	Je opravdu mdlého ducha, nebo vše jen hraje? Těžko říct, řekl jsem si. Z kulatého obličeje se nedá nic vyčíst – buď se za ním opravdu vůbec nic neskrývá, nebo Jane dokáže prázdnotu mistrně předstírat. Možná od každého trochu.

	Nahlas jsem řekl: „Královna si výslech přeje, protože Jane…“ dodržel jsem zvyklost, podle níž ji každý u dvora označoval jen křestním jménem, „… byla jednou ze čtyř osob, které vstoupily do ložnice Jejího Veličenstva v ten večer, kdy byl prsten ukraden.“ Obrátil jsem se k Jane. „Nikdo vás z ničeho nepodezírá. Jde o zjištění, jestli jste si nevšimla něčeho mimořádného.“

	Princezna Marie mě nečekaně ostrým tónem zarazila. „Požaduji, pane, abyste jí veškeré otázky kladl pouze mým prostřednictvím. Jsem si jistá, že královna by požadovala totéž. Nepřeji si, abyste Jane vystrašil.“ Mírně se zamračila a obě dvorní dámy ji ihned napodobily. Kachna zatahala za vodítko. Zajímaly ji byliny v koutě kaple.

	„Mohu tedy požádat, má paní, abyste se Jane zeptala, kam přesně šla a co viděla od okamžiku, kdy šestého července vstoupila do královniných komnat?“

	„Nu, Jane,“ oslovila ji princezna Marie povzbudivým tónem, „pamatuješ si něco?“

	Bláznivá Jane na mě vrhla rychlý pohled, než začala odpovídat. „Chtěla jsem královně ukázat novou věc, co jsem naučila Kačku. Umí hledat, když jí něco schovám. Ale dámy mě nepustily ani do přijímací komnaty, že prý tam královna není.“ K mému překvapení začala Jane vztekle dupat jako vzdorovité děcko a zvýšila hlas. „Často mě nechtějí ke královně pustit, ale jenom já ji dokážu rozveselit, když je smutná. Ona je teď často smutná…“

	Marie zvedla ruku a Jane ihned zmlkla. „Ano,“ suše přisvědčila Marie. „Opravdu je. A teď tolik povyku kvůli nějakému prstenu…“ Ačkoli se královna velmi snažila spřátelit se s královými dětmi, přinejmenším u princezny Marie jí to zřejmě nevycházelo tak, jak by si přála.

	„Měl pro ni velkou osobní hodnotu,“ zamumlal jsem. „Má paní, mohla by Jane popsat, kam tedy šla?“

	Mary se obrátila zpět k Jane a trpělivě se zeptala: „Když ses nakonec do přijímací komnaty dostala, kam jsi šla? Neviděla jsi něco nezvyklého?“

	„Hledala jsem všude královnu,“ odpověděla Jane. „Ta ale nikde nebyla. Tak jsem se vrátila do přijímací komnaty. Ani v královnině ložnici nikdo nebyl, pážata už odešla a Mary Odellová ještě nepřišla.“

	„Takže je všechno v pořádku,“ uzavřela princezna a bláznivá Jane na mě vrhla vítězný pohled.

	Trval jsem na svém. „Nevšimla si v královnině ložnici ničeho zvláštního? Třeba na její truhlici, kde měla ten prsten a další cennosti.“

	„Ne, ničeho,“ odpověděla Jane. Zdálo se mi, že až příliš rychle. „Královna nechce, abych k její truhlici chodila. Má paní, tenhle hrbáč mě děsí!“ V duchu jsem konstatoval, že Jane lže. Z výrazu princezny Marie jsem pochopil, že i ona to vycítila.

	„Její Veličenstvo by velice ocenilo každou informaci,“ dovolil jsem si nepřímo naléhat.

	Princezna Marie se na Jane zadívala. „Uklidni se, drahá. Vždyť víš, že vždycky poznám, když něco tajíš. Řekni tomu pánovi všecko, co víš. Dávám ti své slovo, že ti nikdo neublíží.“

	Bláznivá Jane zrudla, nafoukla tváře a jako dítě si začala cucat prst.

	„Jane…“ V princeznině hlasu se ozval přísný tón.

	„Je to… ošklivé,“ vyhrkla Jane.

	„O co jde, Jane?“

	Na dlouhou chvíli zavládlo ticho. Nakonec Jane spustila: „Když jsem šla do ložnice podívat se, jestli tam není královna…“

	Naklonil jsem se k ní. Princezna Marie povzbudivě řekla „Ano?“

	„Měla jsem s sebou Kačku a…“

	„Ano?“

	„… vykadila se na podlahu.“

	Něco takového jsem určitě nečekal. Tím se vysvětloval ten zápach. „Na rohoži bylo hovínko,“ pokračovala Jane. „Bála jsem se, aby mi Kačku nevzali a neposlali ji pryč. Vzala jsem hadr, namočila jsem ho ve váze s rážemi a vyčistila jsem tu rohož. Voněly tam květiny. Voněly silně, a tak jsem si řekla, že to nebude cítit. Hned jsem odešla a nikomu jsem nic neřekla.“ Náhlým pohybem přitáhla kachnu za vodítko – málem jí přitom zlámala vaz –, klekla si k ní a objala ji. Kachna vypadala vyplašeně. „Ať o tom hrbáč nikomu neřekne, prosím! Mám Kačku ráda.“

	„Nikdo nic neřekne, Jane,“ uklidňovala ji princezna. Potom se podívala na mě a v koutcích úst jí cukalo. Projevil se u ní povahový rys, který bych nečekal – smysl pro humor.

	„Stačí vám to, pane?“ zeptala se.

	„Samozřejmě, má paní.“

	„Dávám vám svolení, abyste to řekl lordu Parrovi,“ pokračovala vážným tónem, „ale pouze pod podmínkou, že Jane její kachna zůstane. Myslím, že královna by se mnou v této věci souhlasila.“

	„Samozřejmě, má paní.“

	„A nyní vás ponecháme vašim záležitostem.“

	Jedna z dvorních dam pomohla Jane na nohy, druhá otevřela před princeznou dveře. Znovu jsem se hluboce uklonil a celé procesí vyšlo ze dveří. Jako poslední ťapala kachna na žlutých nohou opatřených plovacími blánami. Když jsem se napřímil, stačil jsem ještě zahlédnout, jak se na mě princezna Marie s ironickým úsměvem ohlíží. Pak se dveře zavřely. Nečekaně směšný vývoj událostí mě zarazil. Opravdu jen směšný? Nestal jsem se právě obětí nějaké promyšlené intriky? Co když bláznivá Jane ví mnohem víc, než co říká? Ale jestli je to tak, je výborná herečka. Neměl jsem pro podobné podezření žádný důkaz. Ani ten nejmenší. Co to její dětinské chování? Možná právě to k ní přitahuje královnu i princeznu Marii – dvě zralé bezdětné ženy, které těžko mohou čekat, že by se tato okolnost mohla změnit. Možná ji obě považují za jakési náhradní děcko. Ale v chování Marie Tudorovny jsem tušil jakýsi povahový rys, kvůli němuž bych se o královnu dost bál, kdyby měla Lamentace skončit v princezniných rukou.

	~ ~ ~

	Zůstal jsem v kapli mezi svíčkami. Ve vzduchu se vznášela vůně kadidla. Minula půlhodina a venku se začalo stmívat, než se dveře znovu otevřely a vstoupil lord Parr. Mračil se. „Prý k vám bláznivou Jane doprovázela princezna Marie. Doufám, že jste jí nenaznačil nic o královnině knize?“ zeptal se s pátravým pohledem.

	„Vůbec nic, vaše lordstvo.“ Řekl jsem mu, co se přihodilo s kachnou, co mi řekl Garet Lynley o muži s chybějící polovinou ucha a co se Mary Odellové přihodilo se strážným.

	Přikývl. „Diskrétně se poptám. Muž s chybějící polovinou ucha ve službách mocného muže…“

	„Podle toho pážete vysoce postavené osoby.“

	Pozorně se na mě zadíval. „Naznačujete, že by mohlo jít o princeznu Marii? Že mohla ten večer poslat bláznivou Jane, aby knihu ukradla pro ni?“

	„Měli bychom se nad veškerou pochybnost ujistit, že královna bláznivé Jane o svém rukopisu opravdu nic nenaznačila.“

	Lord Parr zavrtěl hlavou. „Jane mi vždycky připadala jako nepředstíraný blázen.“

	„Možná. Jenže kdo to doopravdy ví? Mluví sice jako dítě, ale její řeč má hlavu a patu. A před blázny nám občas může něco uklouznout.“

	Pokýval hlavou, ale namítl: „To by se královně nestalo. Určitě ne v téhle věci. Jak jsem už říkal, princezna Marie setrvává ve striktně ortodoxní víře už deset let. Ať je to, jak chce, s královnou si o Jane ještě promluvím. Ale ani tahle teorie by nevysvětlovala, jak by se Jane do truhlice dostala bez poškození zámku.“ Povzdechl si. „Musím uznat, mistře Shardlaku, že díky vám se věci začínají trochu hýbat. Královna je pořád ještě u krále. Takže je vhodná chvíle prohlédnout si tu truhlici. Pojďme.“

	~ ~ ~

	Z oken královniny ložnice byl výhled na řeku. Ložnice byla velká a její zařízení prozrazovalo ženskou ruku. Ve vzduchu se vznášela vůně květů rozmístěných ve vázách, na podlaze ležely podušky, na nichž se dalo sedět nebo ležet a například číst. Místnosti vévodila velká postel s nebesy. Psací stůl byl prázdný až na zdobený kalamář. Zde tedy královna sepsala Lamentaci hříšné duše. Vedle stolu stála masivní dřevěná truhlice vysoká dvě a půl stopy. Na víku byl připevněn červený kobereček se zlatými ornamenty. Na čelní straně se mezi dvěma vyřezanými nymfami skvěla tudorovská růže. Na truhlici neleželo ložní prádlo. Dnešní páže ještě nedorazilo.

	Lord Parr poklekl s ohebností, která mě u tak starého muže překvapovala. Mnohem pomaleji jsem následoval jeho příkladu. Poklepal na stěnu truhlice. Ozval se dutý zvuk.

	„Pevný, solidní dub,“ konstatoval. „Všechny královniny cennosti jsme přestěhovali jinam.“

	Prohlížel jsem si zámek. Byl malý, ale vypadal spolehlivě. Přejel jsem prsty po dřevu, v němž byl zasazen. „Na zámku ani dřevu kolem nejsou žádné škrábance. Buď ten zámek odemkli klíčem, nebo to provedl někdo velmi šikovný.“

	„Jak říkám, všechny královniny cennosti jsme přestěhovali jinam,“ zopakoval lord Parr a opatrně truhlici odemkl. Prohlédl jsem si prázdný vnitřek a naklonil se k zámku, aby mi nic neuniklo. Po dlouhém dni mě bolela záda. Ani uvnitř jsem nenašel žádné škrábance. „Viděl jsem už mnoho truhlic na cennosti,“ řekl jsem. „Většinou na dokumenty. Často mají dva nebo tři zámky se složitým mechanismem.“

	Souhlasně přikývl. „Ano. Ale tuhle truhlici královna dostala od matky – proto k ní má citový vztah.“

	Zvedl jsem pohled. „Ale ten zámek je určitě nový.“

	„To také je. Královna na jaře nechala vyměnit zámky u všech svých skříní a truhlic. Ptal jsem se jí, jestli u své osobní truhlice nechce nějaký složitější zámek, ale ona se obávala, že by se tím truhlice mohla poškodit. Pamatuji si, co mi tehdy řekla: ‚Když mám jediný klíč k tomu zámku a zámek je pevný, je to určitě bezpečné.‘ Ovšem,“ dodal s hořkostí v hlase, „tehdy jsem neměl zdání, co v té truhlici skrývá.“

	„Kdo měl za úkol vyměnit zámek?“ zeptal jsem se. „Mohl si udělat náhradní klíč.“

	Lord Parr zavrtěl hlavou. „Máte pravdu, tahle možnost člověka napadne jako první. Ale všechny zámky, i tenhle, vyměňoval královnin osobní zámečník. Je zámečníkem pro všechny královny už dvanáct let a je velmi důvěryhodný, jinak by si takovou práci neudržel.“

	„Vyslechl jste ho?“

	„Ještě ne. Chtěl jsem to nechat na vás. Ale je nepravděpodobné, že by s tím měl něco společného.“

	„Ať je to, jak chce, v takové situaci je první na ráně.“

	„Pracuje na zámku Baynard. Říkal jsem si, že byste tam v pondělí mohl zajít a vyslechnout ho. A zároveň si promluvit s tím vyšívačem o nalezené krajce. Zítra je neděle, to tam samozřejmě nebudou. Což je sice škoda, ale na druhou stranu si můžete den odpočinout a promyslet si situaci.“

	„Děkuji.“ Byl jsem starému muži opravdu vděčný za ohleduplnost. On však pokračoval: „Potřebujeme někoho, kdo rozumí zámkům a nepracuje u dvora.“ Zvedl obočí. „O vašem pomocníkovi Jacku Barakovi je známo, že se v takových věcech vyzná. Ještě z dob, kdy pracoval pro lorda Cromwella.“

	Nabral jsem zhluboka dech. Takže lord Parr si zjišťoval informace o Barakovi. Zkušenosti mého pomocníka v podobných věcech se v průběhu let sice opravdu osvědčily, ale podobná myšlenka se mi ani trochu nelíbila. „Raději bych ho do toho nezatahoval,“ řekl jsem tiše.

	„Pomohlo by to královně,“ naléhal lord Parr. „Barak nemusí vědět, o co jde. Vlastně ani nesmí. Řekněte mu, že jde o ten prsten. Truhlice je teď prázdná. Nechám ji poslat do zámku Baynard, aby se na ni mohl v pondělí podívat.“

	„On sám se za velkého odborníka určitě nepovažuje.“

	Lord Parr se na mě nesmlouvavě zadíval. „Rozumí zámkům. A má zkušenosti s tím, jak to chodí u královského dvora. Přinejmenším mezi nižšími dvořany.“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Zítra si s ním promluvím. Uvidíme, co na to řekne.“

	„Dobře,“ rázně odpověděl lord Parr. „V pondělí v devět ráno buďte na zámku Baynard. Zkontrolujete truhlici a promluvíte si s truhlářem a vyšívačem. Zařídím, aby tam byl i William Cecil. Řekne vám, jak pokročil s těmi náboženskými poblouzněnci.“ Zamnul rukama. „Vám se dnes jistý pokrok podařil.“

	„Přesto,“ odpověděl jsem, „kdokoli tu knihu teď má, může ji zveřejnit, kdy ho napadne.“

	„To si uvědomuji,“ odpověděl nedůtklivě. „Každý den s obavami čekám, že by ji někdo mohl přinést králi. Nebo že ji nějaký papeženský tiskař vysází a vyrazí s ní do ulic. Rukopis není dlouhý, bez problémů by se dalo udělat hodně výtisků.“ Zavrtěl hlavou. „Jenže dny míjejí, a nic takového se zatím nestalo. Někdo si tu knihu schovává. Proč asi?“ Náhle mi připadal starý a unavený. Rozhlédl se po kapli a vstal. Kolena mu zapraskala. „Za chvíli dorazí dnešní páže, měli bychom jít. Zítra si odpočiňte, mistře Shardlaku. Je před námi ještě spousta práce.“

	
Kapitola dvanáctá

	Právníci s manželkami vycházeli z kaple Lincoln’s Innu a – jako vždy po mši – všichni se pohybovali pomalu a rozvážně a tvářili se slavnostně. Muži na sobě měli černé taláry a čapky, ženy nejlepší letní šaty. I já jsem vykročil do sluncem prozářeného červencového dopoledne. Po noční bouřce, která mě budila ze spaní, mi vzduch připadal nezvykle svěží. Déšť určitě pomůže lepší úrodě. Čekala mě slíbená návštěva u Stephena Bealknapa. Nečekaně se ke mně připojil správce pokladny Rowland a usmál se na mne.

	„Dobré jitro, syndiku Shardlaku,“ oslovil mě vesele. „Kázání se dnes povedlo, což?“

	„Ano, pane správce pokladny. Vskutku.“

	Vlastně jsem kázání téměř nevnímal, a to mělo být zítra výročí dne, kdy se potopila loď Mary Rose. Správně bych se měl vroucně modlit za duše svých přátel a stovek dalších lidí, kteří na ní zahynuli. Nebyl jsem si však jistý, zda vůbec existuje Bůh, který by mi naslouchal. A ani dnes jsem se nedokázal přimět, abych přestal myslet na Lamentaci.

	Rowland naklonil hlavu stranou jako zvědavá vrána. „Zdálo se mi, že při mši nevypadáte ve své kůži. Doufám, že to není následek vaší přítomnosti na tom upálení kacířů.“

	„Mám toho teď hodně na práci,“ odpověděl jsem příkře.

	„V Innu je vám přičteno k dobru, že jste nás v pátek zastupoval. Příští měsíc může nastat další příležitost, abyste nás veřejně zastoupil.“

	„Skutečně?“ odpověděl jsem bez nadšení.

	„Tentokrát ale půjde o oslavu, ne popravu,“ pousmál se Rowland. „Zatím je to důvěrné. Ale bude to báječná podívaná.“ Pokýval hlavou, mírně se uklonil a odkráčel. Hleděl jsem za ním. Příští měsíc. Těžko jsem teď dokázal myslet více dopředu než do zítřejšího dne. Pustil jsem správce pokladny z hlavy.

	~ ~ ~

	Ponořen do myšlenek jsem pomalu kráčel přes nádvoří. Přestože – jak konstatoval lord Parr při poslední rozmluvě – jsem našel několik stop, bylo to jen pár nitek v důkladně zamotaném klubku. Proč se muž s polovinou ucha snažil dostat do Greeningovy dílny ještě předtím, než byl ukraden královnin rukopis? Jak se mohlo někomu podařit, aby otevřel truhlici, aniž by na ní zůstaly stopy násilného vniknutí, když jediný klíč královna nosila kolem krku? Vyrobil snad zámečník druhý klíč od truhlice? Kdo by mohl být onen Jurony Bertano, jehož jméno vzbudilo v učni Eliasovi takovou hrůzu? Znělo jako španělské nebo italské. Můžu si troufnout zeptat se Guye?

	Téměř jsem upadl, když jsem klopýtl o kámen. Rozzlobeně jsem jej odkopl do dálky. Musel jsem se sám sebe ptát, jestli jsem neudělal chybu, když jsem se takhle zamotal do záležitosti, která představuje smrtelné nebezpečí. V hlavě mi vířil rej obrazů. Plačící páže popisující muže s polovinou ucha, který se chlapce snažil získat jako informátora… bláznivá Jane, jak tahá na vodítku kachnu… přísná tvář Marie Tudorovny… Uvědomoval jsem si, že kdyby se Lamentace objevila na veřejnosti, ohrozilo by to nejen královnu a lorda Parra, ale i mne. A zároveň se mnou i všechny, kdo mi pomáhají, včetně Nicholase. Při mši jsem viděl, jak se jeho vysoká postava tyčí mezi ostatními úředníky na druhé straně kaple. Jako v neděli po ránu často, i dnes vypadal, že není ve své kůži.

	Nejlepší ochranou pro všechny moje pomocníky bude, říkal jsem si, když jim toho řeknu co nejméně o všech souvislostech. Na druhou stranu jsem těžko mohl ignorovat přímý příkaz od lorda Parra. Proto jsem ráno ještě před mší šel navštívit Jacka Baraka v jeho domě.

	Když jsem tam dorazil, Jane Marrisová mě pustila dál a šla probudit Jacka a Tamasin. Seděl jsem s nepříjemným pocitem v salonu a slyšel z patra zvuky časného vstávání a oblékání. Mezitím Jane přinesla dolů George. Byl ukňouraný a upíral na mě ublížený pohled uslzených očí. Vzala ho s sebou do kuchyně, odkud jsem ji pak slyšel, jak chystá snídani.

	Nakonec jsem se dočkal a Barak s Tamasin sešli dolů. Zvedl jsem se. „Omlouvám se, že vás ruším tak časně.“

	Tamasin se usmála. „Stejně už jsme měli načase vstát. Dáte si s námi snídani, pane?“

	„Děkuju, už jsem jedl. Jak se vám daří, Tamasin?“

	„Díkybohu se zdá, že mě už přešly ranní nevolnosti.“

	„To je dobře. Nezdržím se, musím na mši do Lincoln’s Innu.“

	„No, my na mši jdeme, jen když opravdu musíme,“ pronesl Barak. Dobře jsem věděl, že oba si už užili náboženství ažaž.

	„To si já dovolit nemůžu. Když nejdu na mši, někdo si toho určitě všimne,“ odpověděl jsem. „Navíc jsem slíbil, že se zastavím u Bealknapa.“

	„Měl byste ho nechat, ať shnije, po tom všem, co vám provedl,“ konstatoval Barak. „Máte moc měkké srdce.“

	Tamasin se přidala: „Je to špatný člověk.“

	„Přiznám se, že jsem zvědavý, co mi chce.“

	„Kdo se moc ptá, moc se dozví, pane,“ trvala na svém Tamasin.

	Nevesele jsem se usmál. „Jacku, mohl bych s vámi mluvit? Je to… pracovní záležitost.“

	Barak a Tamasin si vyměnili pohledy. Zřejmě – stejně jako Rowland – dokázali vyčíst z mé tváře napětí. Tamasin řekla: „Musím jít za Georgem. Rostou mu zuby. Dám mu kuřecí kost na kousání.“

	Po jejím odchodu se na mě Barak výmluvně podíval. „Mladý Nicholas byl včera odpoledne celý zaražený. Nechtěl mi říct, kde jste byli – prý jste mu to zakázal. Nevynadal jste mu? Ne že by mu to občas neprospělo.“

	„Omlouvám se, že vám toho nechávám na starost tolik.“

	„Pár dnů to snad přežijeme. Přidržím Nicholase u práce. Jak říkám, připadá mi nějaký zaražený. Jako vyměněný.“ Barak zvedl obočí. Vycítil, že se děje něco vážného.

	Zhluboka jsem se nadechl. „Jacku, obávám se, že jsem se zapletl do… delikátní záležitosti. Pro královnina komořího, lorda Parra.“

	Zamračil se a potom rozzlobeně spustil: „Co vás u královského dvora pořád přitahuje jak světlo můru? Podle toho, co se o královně povídá, byste se od ní měl držet radši dál.“

	„Na to je teď už pozdě. Jde o ukradený šperk.“ Tak, a je to venku – už jsem zalhal.

	Barak chvíli mlčel, pak se tiše ozval: „Potřebujete mou pomoc? Kdysi by to šlo, ale teď…“ kývl ke dveřím. Ano, přisvědčil jsem v duchu. Tamasin, George, dítě na cestě…

	Sevřel jsem rty. „Je tady jedna věc, kde by mohly být k užitku vaše zkušenosti. Navrhl vás lord Parr, ne já. Omlouvám se.“

	„Takže se na mě ještě nezapomnělo?“ Zdálo se mi, že to říká překvapeně, ale i s náznakem hrdosti.

	„Zdá se. Ve Whitehallu je truhlice, z níž byl ukraden cenný prsten. K truhlici je jenom jeden klíč, který majitelka truhlice nosila kolem krku, a na truhlici nejsou žádné stopy násilného otevření.“

	„Vy jste tu truhlici viděl?“

	„Ano. Včera jsem strávil dost času ve Whitehallu.“

	„Čí je ta truhlice?“ zeptal se bez okolků. „Královnina?“

	„To vám nesmím prozradit. Přinesou ji do zámku Baynard, kam máme zítra v devět ráno přijít a prohlédnout si ji. Mohl byste tam jít se mnou, podívat se na ni a říct mi, co si o tom myslíte?“

	Upřel na mě zkoumavý pohled. „To je všechno, co se ode mne chce?“

	„Ano.“

	„Kdyby šlo jen o mě, tak by mi to nevadilo. Ale kdyby si Tamasin vzala do hlavy, že se vystavuju nějakému nebezpečí…“ zavrtěl hlavou, „… byla by nepříčetná vzteky. A měla by pravdu.“ Povzdechl si. „No, jestli je to příkaz královnina komořího…“

	„To je. Slibuju, že z dalšího vyšetřování vás vynechám.“

	„Hned jak jsem sešel dolů, věděl jsem, že se něco děje. Tamasin taky. Dejte si pozor – říká se, že kočka má devět životů. Vy jste už u toho devátého, řekl bych. Koneckonců, já asi taky.“

	„Mám povinnost vůči královně.“

	„Tohle všechno kvůli ukradenému šperku?“ Vrhl na mě postranní pohled. „No, když to říkáte… Ať je to, jak chce, přijdu. Tamasin o tom nic neřeknu, i když před ní nerad něco tajím.“

	„Máte pravdu, musíte to uchovat v tajnosti.“

	Přikývl a pohlédl mi do očí. „Jednu věc si pamatujte. Ani kočka těch životů nemá více než devět.“

	~ ~ ~

	Lži a zas jenom lži, opakoval jsem si v duchu cestou k Bealknapovi. Najednou jsem zaslechl, jak za mnou někdo volá mé jméno. Podrážděně jsem se otočil. Co se zase děje? K mému překvapení to byl Philip Coleswyn, právník zastupující bratra Isabel Slanningové. Ten, se kterým jsem se setkal na upálení. Smekl jsem čapku. „Bratře Coleswyne, Bůh vám dopřej dobrého jitra. Nebyl jste na mši v Gray’s Innu?“

	„Chodím do kostela tam, kde bydlím,“ trochu prkenně odpověděl. Bezpochyby kostel s radikálním knězem, řekl jsem si. „Sem jsem přišel, protože bych s vámi rád mluvil.“

	„Dobře. Půjdeme do mé kanceláře? Je tady blízko. Mám pak ale ještě jednu schůzku.“ Rychle jsem pohlédl směrem k Bealknapovým oknům se zavřenými okenicemi. „Nemám moc času.“

	„Nezdržím vás dlouho.“

	Šli jsme do mé kanceláře. Odemkl jsem vchod a oba jsme vstoupili do mé pracovny. Svlékl jsem si talár a vyzval Coleswyna, aby se posadil. Chvíli mlčel a upíral na mne pohled jasně modrých očí. Potom váhavě spustil: „Občas, syndiku Shardlaku, se vyskytne případ, kdy může být užitečné důvěrně si promluvit se zástupcem druhé strany.“ Zaváhal. „Možná – stejně jako já – máte pocit, že by se dalo zabránit zbytečnému vyostření konfliktu.“

	„Jde o poslední vůli paní Cotterstokové?“

	„Ano. Před dvěma dny, syndiku Shardlaku, když jsme se setkali při té příšerné příležitosti ve Smithfieldu…“ zamžikal, „… říkal jsem si, že jste vzorem bezúhonnosti.“

	„Děkuji vám, bratře. Ovšem bezúhonnost pro nás dva znamená, že musíme poctivě zastupovat zájmy svých klientů, i když oni sami nám připadají nesnesitelní. Musíme v prvé řadě brát ohled na jejich přání.“

	„To vím. Není však křesťanské pokoušet se přispívat k urovnání rozepří, když můžeme?“

	„Je-li to možné.“ Vybavila se mi Guyova slova, že některé rozepře se neurovnají nikdy. A taky Isabel, jak říká: kdybyste věděl, jakých hrozných věcí se bratr dopustil. „Poslechnu si, co mi chcete říct.“ Dodal jsem: „A slibuju, že se o tom nebudu nikde šířit.“

	„Děkuji vám. Ve středu máme prohlídku té nástěnné malby. Váš znalec bude jistě mít za úkol hledat způsob, jak malbu sejmout, aniž by se poškodila.“

	„Zatímco váš asi naopak řekne, že to v žádném případě nepůjde.“

	„Můj znalec je poctivý muž,“ ohradil se Coleswyn.

	„Můj taky.“

	„O tom nepochybuji.“

	Usmál jsem se. „Oba však pracují za honorář. Obávám se, že nejpravděpodobnějším výsledkem je pat.“

	„Ano,“ přisvědčil Coleswyn. „Tak to prostě chodí.“ Povzdechl si. „Takže odměny znalcům přibudou na seznam výdajů, naroste dluh a přibude papírů.“

	Suše jsem konstatoval: „Jak se to říká? Kolem nejmenších maličkostí bývá nejvíce starostí.“

	„Ano,“ zasmál se Coleswyn. Asi na mém výroku neshledával nic směšného, prostě jen chtěl uvolnit napětí. Dosud vážný výraz roztál a obličej náhle vypadal chlapecky. Zjistil jsem, že se mimoděk rovněž usmívám. Oba jsme se zarazili a provinile se na sebe podívali.

	„My dva nedokážeme zabránit jejich hašteření,“ konstatoval jsem. „Upřímně přiznávám, že bych se tohohle případu rád zbavil. Jen mezi námi, nenávidí pan Cotterstoke paní Slanningovou stejně jako ona jeho?“

	Nevesele přikývl. „Edward Cotterstoke je ze všeho nejspokojenější, když mi vykládá o své sestře, jak zlá a proradná ženská to je. Navíc zrádkyně víry, která se tajně účastní zakázaných papeženských obřadů. Seznámil jsem se s ním v kostele. Teď jdu právě od něj.“ Zvedl obočí. „Když se pokouším dovolávat se jeho křesťanského cítění, jako by mě neslyšel.“

	Chápavě jsem pokýval hlavou. „Mně zase paní Slanningová říká, že její bratr je kacíř, jakého by nejraději viděla hořet na hranici.“ Odmlčel jsem se a dodal jsem: „Obávám se, že totéž si myslí o vás.“

	Zachmuřil se. „V dnešní těžké době by si oba raději měli dávat lepší pozor na jazyk.“ Zhluboka se nadechl a podíval se mi do očí. „Edward Cotterstoke není schopen poslechnout rozumnou radu. Vím, že žena a děti se mu snaží ten spor se sestrou rozmluvit. Bez úspěchu.“

	„Isabel je bezdětná vdova, ale i kdyby měla nějaké další příbuzné, pochybuji, že by s ní něco zmohli. Řekněte mi, mistře Coleswyne: nevíte, proč se ti dva tak strašně nenávidí?“

	Zamyšleně si promnul krátké vousy na bradě. „Ne. Edward říká jen to, že jeho sestra byla zlá už jako dítě. Přestože ji tak rád pomlouvá – a vy i já jsme je viděli, jak na sebe nepřátelsky hledí v soudní síni –, nemůžu se zbavit dojmu, že Edward se sestry svým způsobem bojí.“ Odmlčel se. „Vypadáte překvapeně, bratře.“

	„Protože paní Slanningová se mnou mluvila tak, jako by se ona bála jeho. Je to dost zvláštní.“ Přestože vlastně šlo o porušení důvěrnosti informací, začínal jsem si být jistý, že Coleswynovi můžu věřit. Rozhodl jsem se, že se mu svěřím s Isabelinou zmínkou o hrozných věcech, jichž se měl Edward dopustit.

	Domluvil jsem a on zavrtěl hlavou. „Těžko říct, co tím myslela. Mistr Cotterstoke je úctyhodný občan.“

	„Stejně jako paní Slanningová. Taky vám ta formulace poslední vůle jejich matky připadá tak podivná? Ten důraz na tu malbu na zdi…“

	„Ano. Skoro to vypadá, jako by chtěla děti rozeštvat, aby se jim mohla z hrobu vysmát.“ Viditelně se otřásl.

	„Musela dobře vědět, jak se nenávidí. Možná nějaká stará zášť dělila nejen sourozence, ale všechny tři v rodině. Včetně matky,“ řekl jsem smutně.

	„Možná. O jejich dětství toho moc nevím. Jenom to, že jejich vlastní otec, mistr Johnson, zobrazený na té nástěnné malbě, zemřel krátce po jejím dokončení. Matka se brzy znovu vdala za pana Cotterstoka, který převzal podnik. Jenže i on zemřel poměrně brzy. Celý majetek zanechal vdově. Neměl s ní žádné další děti a Edward a Isabel dostali jméno po něm.“

	„To všechno odpovídá i mým informacím,“ přisvědčil jsem. „Nezdá se, že by šlo o příběh zlého otčíma tyranizujícího nevlastní děti.“

	„Ne.“ Znovu si promnul vousy na bradě. „Kdyby se nám podařilo zjistit, co ten spor vyvolalo…“

	„Ale jak? Oba sice stále naznačují o tom druhém to nejhorší, ale vždycky jen obecně, nikdy nic konkrétního.“

	„Ano,“ zamyšleně přisvědčil Coleswyn.

	Slyšel jsem na věži odbíjet dvanáct hodin. „Bratře, musím teď na tu schůzku. Jsem ale rád, že jste přišel. Zkusme popřemýšlet, co v té věci můžeme udělat.“ Vstal jsem a podal mu ruku. „Děkuji, že jste si se mnou promluvil. Hodně právníků by to kvůli svému prospěchu hnalo k odvolacímu soudu.“ Například takový Bealknap, dodal jsem v duchu. I když ten by určitě neměl trpělivost na Isabeliny malicherné výtky a výpady. Vždycky dával přednost pokoutnímu převodu pozemků, kdy se vše odehrává v hlubokém stínu.

	Coleswyn se plaše usmál. „Abychom dohodu stvrdili, možná byste mne a mou manželku poctil tím, že s námi povečeříte. Řekněme ve středu, po té prohlídce?“

	Zaváhal jsem. Pravidla advokátům zapovídala, aby o záležitostech svých klientů debatovali za jejich zády, ale společné večeře zakázány nebyly. Kam by se pak poděl náš společenský život? „S radostí. Mám ale na krku ještě jednu záležitost, a ta mi teď zabírá hodně času. Mohu si dovolit pozvání přijmout s tím, že se neurazíte, jestli budu muset na poslední chvíli odříct?“

	„Samozřejmě.“

	Povzdechl jsem si. „Proti té druhé záležitosti se celý ten případ s poslední vůlí zdá… triviální.“

	„Protože on je triviální.“

	Nevesele jsem se usmál. „Ano. Jen našim klientům to tak bohužel nepřipadá.“

	Vyprovodil jsem hosta a chvíli jsem se za ním díval, jak kráčí k bráně Innu. Zabloudil jsem pohledem k zavřeným okenicím na Bealknapových oknech a zhluboka jsem se nadechl.

	
Kapitola třináctá

	Přešel jsem přes nádvoří k budově, v níž měl komnaty Bealknap.

	Znovu se mi vybavilo jeho podivné chování loni na podzim, ony nečekané pokusy o přátelské sblížení, které jsem samozřejmě odmítal, protože jsem mu nevěřil. Zaklepal jsem na dveře a vrátnému, který mi otevřel, jsem ohlásil: „Přišel jsem navštívit bratra Bealknapa.“

	Upřel na mě ponurý pohled. „Podle jeho ošetřovatelky může být dnešek poslední den, kdy ho ještě někdo stihne navštívit. Odvedu vás nahoru.“ Vyšli jsme do patra po dlouhém dřevěném schodišti a procházeli chodbou kolem řady komnat, ve sváteční den prázdných. Na rozdíl od Bealknapa jen velmi málo advokátů bydlelo tam, kde měli kanceláře. Nebyl jsem v téhle budově už dlouhá léta. Pamatoval jsem si jen to, jak mi jeho kancelář vždycky připadala neuklizená a špinavá. Povídalo se, že v ní má velkou truhlici plnou zlaťáků, kterými se každý večer prohrabuje.

	Vrátný zaklepal a dveře otevřela starší žena v čisté zástěře a se šátkem zakrývajícím šedé vlasy.

	„Jsem soudní syndik Matthew Shardlake.“

	Udělala pukrle. „Jsem paní Warrenová. Mistr Bealknap mě zaměstnal jako ošetřovatelku. Dostal váš vzkaz.“ Neosobním tónem pokračovala: „Má v břiše velký nádor. Podle doktora mu zbývá už jen málo času. Konec přijde za den, za dva.“

	„Nemá žádné příbuzné, kteří by sem přišli?“

	„Nechce nikomu z nich dát vědět. Podle mě se s nimi už před mnoha lety rozkmotřil. Když jsem se ho ptala, řekl, že se s příbuznými naposled viděl ještě za doby starého krále.“

	Více než čtyřicet let, řekl jsem si. To Bealknapovi nemohlo být ani dvacet. Že by další nevyřešený rodinný spor?

	Žena si mě zvědavě prohlížela. „Vy jste jediný, s kým chtěl mluvit. Kromě doktora a stavitele sem stejně nikdo jiný nepřišel.“ Stavitele? podivil jsem se v duchu. „Vlastně ještě kněz. Dnes ráno mistr Bealknap přijal poslední pomazání.“ Takže jeho smrt je už opravdu blízko. „Vezmu vás dovnitř,“ vedla mě paní Warrenová zaprášenou chodbou. Ztišila hlas.

	„Nechce, aby se otevíraly okenice – nevím proč. Varuji vás, v jeho pokoji to dost páchne.“

	Její varování se potvrdilo. Když otevřela dveře do zšeřelé komnaty, zápach nemytého těla mě udeřil jako rána palicí. Následoval jsem ji dovnitř. Místnost byla spoře zařízená – šatník, pár židlí, postel a stolek plný lahviček a lektvarů. Jen postel byla velká a vypadala pohodlně.

	Bealknap mi vždycky připadal příliš hubený, ale teď byl doslova kost a kůže – uši a velký nos výrazně vystupovaly na lebce pokryté napjatou kůží a ruce na přikrývce ze všeho nejvíc připomínaly bílé ptačí pařáty.

	„Myslím, že spí,“ tiše se ozvala paní Warrenová. Naklonila se nad umírajícího. „Ano, spí. Pokaždé si myslím, že ho najdu mrtvého, ale stále ještě dýchá.“ Poprvé za celou dobu se v jejím tónu ozval prostý lidský soucit. Šetrně vzala Bealknapa za rameno. Otevřel oči – ty pomněnkově modré oči, co neustále bloudily kolem a nikdy zpříma neopětovaly ničí pohled. Jenže dnes se mi do očí podíval a s viditelným úsilím se usmál. Ukázaly se zažloutlé zuby.

	„Bratře Shardlaku.“ Mluvil potichu, téměř šeptal. „Věděl jsem, že přijdete, když pošlu zlato.“

	Přenesl jsem si k posteli jednu z židlí. Bealknap se ohlédl na ošetřovatelku. „Běžte, Mary,“ vyzval ji stroze. Udělala pukrle a odešla.

	„Můžu pro vás něco udělat?“ zeptal jsem se.

	Unaveně zavrtěl hlavou. „Ne. Chtěl jsem vás jen naposled vidět.“

	„Je mi líto, v jakém stavu vás vidím.“

	„Nechte toho,“ odpověděl potichu. „Mluvme pravdu. Vždycky jste mě nenáviděl a já vás.“

	Neodpověděl jsem. Bealknap se bolestivě nadechl. Potom smrdutým dechem zašeptal: „Co se stane teď?“

	„To přece nikdo z nás najisto neví, bratře Bealknape,“ připustil jsem rozpačitě. „Všichni musíme doufat, že Bůh bude milostiv našim duším.“

	Nespouštěl ze mne oči. „Oba přece víme, že takhle to není. Myslím, že to je jedna z mála věcí, na kterých se shodneme. Člověk nemá žádnou duši o nic víc, než ji mají psi a kočky. Po smrti nic není – vůbec nic. Jen tma a ticho.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Tím si nejsem tak jistý. Nikdo to nemůže vědět určitě. Nevím, co nebo kdo je Bůh, ale… možná existuje.“

	„Ne,“ povzdechl si Bealknap. „Nechal jsem si dát poslední pomazání, ale jen proto, abych si zajistil splnění svého odkazu.“ Znovu se usmál a do očí se mu vloudil zasněný pohled. „Všechny moje peníze půjdou na velký mramorový náhrobek v kapli Innu. Bude pozlacený a malovaný, s mou sochou v životní velikosti v taláru s pozlacenými okraji. Všechny budoucí generace právníků v Lincoln’s Innu si tak budou připomínat památku bratra Stephena Bealknapa. Zařizoval jsem detaily se stavitelem.“ Pousmál se. „Správce pokladny Rowlanda nebylo snadné přesvědčit, ale zlato nakonec vyhrálo i u něj. Jak už to bývá.“

	Na okamžik jsem nevěděl, co říct. Bealknap musel dobře vědět, v jaké je neoblibě. Je tahle snaha o náhrobek posledním vzdorovitým gestem? Se smutkem v duši jsem si říkal: tohle tedy má být výsledkem jeho celoživotního snažení? Něco mě mátlo. „Říkáte, že nevěříte na posmrtný život. Přesto se ptáte, co se teď stane.“

	Zasmál se, přestože mu to očividně působilo bolest. „Neptám se, co bude se mnou, Matthewe Shardlaku. Co teď bude s vámi?“

	„Nerozumím.“

	„Chtěl jsem se dožít toho, abych viděl, jak dopadnete.“ Nadechl se a bolestivě sebou škubl. „Vy a vaše dobrá přítelkyně – královna.“

	Překvapeně jsem zvedl obočí. Všichni v Innu vědí, že pro královnu už déle než rok nepracuju. Co může doopravdy vědět? „O čem to mluvíte?“ vyhrkl jsem a naklonil se nad něj. Bealknap se na mě spokojeně podíval a zavřel oči. Rozzlobil jsem se. Do poslední chvíle bude hrát ty svoje hry! Zatřásl jsem mu ramenem, ale on mezitím usnul a nedařilo se mi ho probrat. Dlouze jsem se na něj zadíval. Uvědomil jsem si, že už nedokážu snášet ten příšerný puch. Začínalo mi z něj být nevolno. Šel jsem k oknu a rozrazil okenice. Sluneční světlo ozářilo vyhublou, vybledlou postavu na posteli.

	Otevřely se dveře a vstoupila ošetřovatelka. Přistoupila k Bealknapovi a zkontrolovala, jestli ještě dýchá. Potom mě zlostně oslovila. „Co to děláte, pane? On chce mít ty okenice zavřené. Až se probudí, udělá mi hroznou scénu, jestli je najde dokořán. Prosím.“

	Nechal jsem paní Warrenovou, ať okenice zase zavře. Pohlédla na Bealknapa. „Teď musíte odejít, pane. Každá námaha ho hodně unaví.“

	„Musím se ho ještě na něco zeptat.“

	„Tak se vraťte později. Po obědě. Teď prosím běžte.“ Vzala mě za paži a vedla mě ke dveřím. Od postele se ozvalo zamručení a po chvilce další. Bealknapovi se něco zdálo a podle zvuků, které vydával, to nebylo nic příjemného.

	~ ~ ~

	Seděl jsem ve své pracovně v Lincoln’s Innu nad malým džbánkem piva. Už déle než hodinu jsem se pokoušel vyznat v tom, co jsem slyšel od Bealknapa. Je snad nějak namočený do současného dění kolem královny a jejího rukopisu? Ale jak? Samozřejmě ví, že jsem kdysi pracoval pro královnu, a určitě se doslechl o jejích potížích. Na druhou stranu je dobře známo, že pro ni už déle než rok nepracuji. Snažil jsem se sám sebe přesvědčit, že Bealknap prostě jen ví, jak jsem kdysi pomáhal Kateřině Parrové. Ta teď má problémy a on doufá, že by to mohlo pohřbít i mne. Vyhlédl jsem na sluncem ozářené nádvoří a k Bealknapovým oknům. Později k němu budu muset ještě jednou zajít a zjistit, o co mu vlastně jde. Zavrtěl jsem hlavou. Zlomyslný až do konce. Pomyslel jsem na plány na velký náhrobek. Určitě si z něj celý Lincoln’s Inn bude dělat legraci. Ale něco takového Bealknap nedokáže předvídat. V tolika ohledech je jako slepý!

	Slyšel jsem, jak se otevírají a zase zavírají vchodové dveře. Byl jsem si jistý, že jsem je po příchodu zamkl. Takže se pro něco zastavil Barak. Vstal jsem a otevřel dveře pracovny. Překvapeně jsem hleděl na Nicholase, jak si nese papíry ke svému stolu. Na taláru měl skvrnu – asi od piva – a pihovatý obličej vypadal unaveně. Nicholas na mne hleděl se stejným překvapením jako já na něj. „Nicholasi! Co tu děláte v neděli?“

	Tvářil se rozpačitě. „Včera přišlo od Chudinského soudu několik přípisů. Na příští období. Vy jste neměl čas, tak mi dal Barak za úkol, ať napíšu souhrny. Když už jsem byl na mši v kostele, řekl jsem si, že se tu zastavím a trochu na nich zapracuju.“ Pobavilo mě, jak je mu trapné, že jsem ho přistihl při pokusu o práci přesčas. Nešlo to dohromady s obrazem, který se o sobě snažil vytvářet.

	„Nicholasi,“ znovu jsem ho oslovil. „Včera jsem na vás byl zbytečně přísný. Tu otázku jste učni Eliasovi položil v nevhodném okamžiku. Musíte se naučit větší uvážlivosti. Měl jsem však vzít v úvahu vaše mládí a nezkušenost. Omlouvám se.“

	Zatvářil se překvapeně. „Děkuji vám, pane.“

	„Začínáte přicházet na chuť právnickému řemeslu?“

	„No… přiznám se, že ze začátku mi připadalo dost nudné, ale teď… už je to lepší. Najdou se věci, které jsou docela zajímavé.“

	„Například stíhání vraha, co?“

	Usmál se. „Copak to celé věci nepřidává šťávu?“

	„Můžete se na to dívat i takhle. Ale jak sám víte, právničina je málokdy tak vzrušující. Musíte se dostatečně poučit o všech jejích stránkách, abyste po návratu do Lincolnshiru mohl otci účinně pomáhat se správou majetku.“ Ve tváři se mu objevil nepředstíraný smutek. „Pochybuji, že bych se domů někdy vrátil, pane.“

	Uvědomil jsem si, jak málo toho o Nicholasovi vím. Bez přímé otázky o sobě neprozradil téměř nic. „Jak to myslíte?“ zeptal jsem se.

	Pohlédl na mne tmavě zelenýma očima. „Otec mě poslal do Londýna, protože neschvaloval něco, co jsem udělal.“ Zaváhal. „Šlo o sňatek.“

	Chápavě jsem přikývl. „Chtěl jste se oženit s neurozenou dívkou?“ Věděl jsem, že takové vztahy nejsou ničím neobvyklým.

	Nicholas důrazně zavrtěl hlavou. „Ne, pane. Jsem plnoletý a můžu se oženit, s kým budu chtít.“ V očích se mu vztekle zablýsklo a výbojně zvedl bradu.

	„Samozřejmě,“ uklidňoval jsem ho.

	Zaváhal. „Pro otce je důležité, jakou ženu si vezmu. Jako mnoho jiných, i naše pozemky utrpěly tím, jak peníze ztrácejí na hodnotě. Znamená to, že vlastně dostáváme méně na nájemném a naši nájemci si nemohou dovolit platit nám víc. Kdybych se oženil s bohatou dcerou ze sousedního panství, přinesla by vítané věno.“

	„Ano. Vím, že není snadné vyrovnat se s něčím podobným. Mezi šlechtou se přece říká: napřed svatba, potom láska.“

	Nicholas se zatvářil souhlasně. „Vy mě chápete, pane. No, tak mi naplánovali svatbu s dcerou majitele nedalekého statku v Codsallu.“

	„A ona se vám nelíbí? Nebo vy jí?“ Nevesele jsem se usmál. „Tak či onak to je problém.“

	Zachmuřil se. „Takhle to není. Ona se mi líbí a já jí taky. Jenže se nemilujeme. Já nejsem žádné velké terno a ona – upřímně řečeno – taky ne, tak si asi všichni mysleli, že se k sobě hodíme.“ Zahořkle pokračoval. „Matka a otec mi to takhle nějak vysvětlili. Ale Anys a já… oba chceme svatbu z lásky. Člověk kolem sebe vidí, jak to může dopadnout, když se vezmou lidi, co se nemilujou. Na jedné z těch procházek po zahradě, na které nás tak často a rádi posílali a sledovali nás pak z okna, jsme se dohodli a oznámili jsme jejím i mým rodičům, že ze svatby nic nebude.

	Otec se rozzuřil. Už nějakou dobu mu vadilo, že trávím příliš mnoho času lovem a sokolničením, místo abych mu pomáhal s prací na farmě. Tak mě poslal sem. Vlastně za trest. I když jsem rád, že jsem vypadl z domova a poznávám Londýn,“ dodal. „S Anys si píšeme. Zůstali jsme přáteli.“ Nevesele se usmál. „Tak to vidíte, pane. Jsem nezdárný syn.“

	„Z toho, co říkáte, se zdá, že byste – Anys a vy – mohli spolu vycházet docela dobře.“

	„To přece nestačí.“

	„Máte pravdu,“ přisvědčil jsem. „Mnoho lidí by s vámi nesouhlasilo, ale já si taky myslím, že to nestačí.“

	„Chudí to mají snazší,“ zalitoval hořce. „Můžou se brát z lásky.“

	„Ale jenom když si to můžou dovolit, což v dnešní době není tak časté. A když ano, tak později, než by chtěli. Pokud jde o důsledky války, vysoké daně a znehodnocení měny… nu což, váš otec stále má svůj statek. I když se dá čekat, že jeho nájemci jen těžko dají dohromady dost peněz na placení nájemného, pokud nemají umřít hlady.“

	Nicholas důrazně zavrtěl hlavou. „Je po válce, všechno se určitě zase spraví. Naše budoucnost přece závisí na tom, aby všichni dodržovali stavovské meze, do kterých se narodili. Jinak by tu byla anarchie jako u anabaptistů.“

	Zase ten strašák. Prohlásil jsem: „Čím více poznávám lidi, tím více začínám být přesvědčen, že jsme v jádru všichni z jednoho těsta.“

	Chvíli přemýšlel a nakonec odpověděl: „Moje rodina je urozená už celá staletí. Pocházíme ještě z dob před Vilémem Dobyvatelem. Tehdy Lincolnshire osídlili Vikingové. A to byli naši předkové.“

	„Ale ti svůj majetek získali násilím. Vikingové, a po nich Normané si půdu prostě vybojovali. To byla doba, kdy zbohatla většina rodů, které dnes mají moc. Dobře to vím, věnuju se nemovitému majetku a trávím hodně času pročítáním starých listin a převodů.“

	„Půda získaná vítězstvím v boji je nabytá čestně, pane.“

	„Normané tímhle čestným způsobem nabyli část majetku od vašich předků. Takže teď má váš rod méně půdy než kdysi.“

	„Dnes už je asi pozdě na to, abychom se ji pokusili vybojovat nazpátek, že? Možná je to škoda.“ Usmál se.

	Nicholas se mi začínal líbit. Prokazoval inteligenci a – navzdory lpění na gentlemanských tradicích – dokázal se postavit proti konvencím. Řekl jsem: „V novém soudním období určitě budeme mít hodně příležitostí hovořit o půdě a jejím vlastnictví. Teď ale musím jít domů na oběd.“

	„Nemáte něco nového v tom případu vraždy tiskaře?“ zeptal se Nicholas.

	„Ne,“ zvedl jsem varovně prst. „A mějte na paměti, že o tomhle pátrání nesmíte mluvit.“

	„Máte mé slovo gentlemana.“

	„Dobrá.“ Pohled mi zabloudil k Bealknapovým oknům. Po obědě si na hodinku, dvě lehnu, říkal jsem si. Musím si odpočinout. Potom se vrátím.

	~ ~ ~

	Šel jsem domů. Když jsem přicházel k domu, objevila se před ním Josephina v nových šatech, doprovázená mladíkem ve střízlivém kabátci. Usmívající se Agnes Brocketová za nimi vyhlížela ze dveří a Timothy postával před vraty stáje a bezostyšně na mladý pár civěl. Josephininu doprovodu mohlo být něco přes dvacet let. Byl štíhlý, tmavovlasý a vcelku hezký. Tak to je tedy ten mladík, se kterým chodí. Když se ke mně blížili, Josephina se zapýřila a mladík smekl čapku a uklonil se.

	„Jmenuji se Edward Brown, pane. Pracuji pro vašeho kolegu, mistra Petera Henninga.“

	„Ach, ano. To je dobrý člověk. Bylo mi líto, když jsem se dozvěděl, že mu umřela žena. To už je několik měsíců, že?“

	„Zemřela v prosinci, pane. Mého pána to velmi zkrušilo. Pomýšlí na odchod na odpočinek. Chce se vrátit domů do Norfolku.“

	„Doufám, že si to rozmyslí,“ prohodila Josephina.

	„Děkuji za svolení, že mohu vzít Josephinu na procházku,“ pokračoval Brown.

	Usmál jsem se na Josephinu. „Jsem rád, že se jí věnujete. Jdete do Lincoln’s Inn Fields, že? Dnes by tam mělo být příjemně.“

	„Ať na ni dáte dobrý pozor!“ ozvala se Agnes ode dveří.

	„Určitě dám.“

	Oslovil jsem Timothyho. „Chtěl jsi se mnou mluvit, chlapče?“

	„Já… jenom jsem vám chtěl říct, že Genesis potřebuje další seno.“

	„Tak ho zítra přivezeš,“ odpověděla mu za mě Agnes. „A teď si běž po své práci.“

	Timothy odběhl. Josephina a mladý Brown si vyměnili pohledy a úsměvy. Timothy směl nakupovat seno, kdykoli to bylo potřeba, a nemusel mě žádat o souhlas. Bylo tedy jasné, že přišel, protože je zvědavý na mladého pana Browna. Přičetl jsem mladíkovi k dobru, že ho to spíše pobavilo, než podráždilo.

	Stál jsem přede dveřmi a spolu s Agnes jsme se dívali na mladý pár, jak odchází po štěrkové cestě. Vtom se od Lincoln’s Innu ozval zvon. Pomalý umíráček. Po zádech mi přejel mráz. Tenhle zvon se rozezněl jen tehdy, když zemřel některý z právníků Innu. V tuhle chvíli to těžko mohl být někdo jiný než Bealknap. Už si s ním tedy nepromluvím. I ve smrti se mu podařilo nade mnou vyhrát.

	„Ráda vidím Josephinu tak šťastnou,“ řekla Agnes.

	Usmál jsem se na ni. „Já taky.“

	Zaváhala a dodala: „Řekla mi něco málo o své minulosti. Vděčí vám za hodně.“

	Z domu vyšel Martin, potichu jako duch, jak bylo jeho zvykem. Vrhl za odcházejícím párem nesouhlasný pohled. Takže nechuť mezi Martinem a Josephinou je vzájemná, řekl jsem si. Co se za ní asi skrývá? Martin ostrým tónem oslovil manželku: „Na ty dva teď nemysli. Řekla jsi mistru Shardlakovi o tom návštěvníkovi?“

	Agnes zvedla dlaň a přitiskla ji na ústa. „Ach, omlouvám se…“

	Manžel ji rázně přerušil. „Ten mladý právník, co tu byl před dvěma dny, je tu zas. Pořád mi odmítá prozradit, jak se jmenuje.“ Martin se zachmuřil nad takovým zjevným porušením dobrých mravů. „Řekl jsem mu, že zanedlouho dorazíte domů na oběd. Čeká v pracovně.“

	„Děkuji.“ Rychle jsem vstoupil do domu a zamířil do pracovny, kde seděl na židli William Cecil. V hubeném obličeji měl zamyšlený a ustaraný výraz. Jakmile jsem vstoupil, vstal a uklonil se.

	„Nerad vás ruším v Boží den, pane,“ vyhrkl chvatně, „ale došlo k závažné události.“

	„Vypravil jste se za Greeningovými přáteli? Lord Parr mi řekl, že se k nim chystáte.“

	„Ano. Ale všichni utekli z domova a nikdo neví, kam se poděli.“ Zhluboka si povzdechl. „Musíme si promluvit o tom učni – Eliasovi.“

	„Našel jste ho?“

	Cecil se zhluboka nadechl. Nespouštěl ze mě pohled mírně vypoulených očí. „Je mrtvý. Včera večer ho v uličce před domem našla matka. Měl rozbitou hlavu a válel se v kaluži krve.“ Obličej se mu křečovitě zachvěl.

	„Kristepane.“

	Cecil ze mě stále nespouštěl pohled.

	„Ještě než umřel, stihl matce říct jméno – ženské jméno.“

	„Jaké jméno?“ Obával jsem se, že královnino. Cecil mě však překvapil. „Anne Askewové. Doslova prý řekl: zabitý za Anne Askewovou.“

	
Kapitola čtrnáctá

	Pěšky jsme dorazili k domu Eliasovy matky ve spleti úzkých uliček mezi ulicí Paternoster Row a katedrálou svatého Pavla, která se majestátně tyčila za ubohými příbytky chudiny.

	Cecil mi cestou vylíčil, co se vlastně stalo. „Lord Parr mě požádal, abych si promluvil s třemi Greeningovými přáteli. Řekl mi o Greeningově vraždě. Prý se nedaří vypátrat pachatele a jsou zde delikátní politické souvislosti, kvůli kterým si potřebujete promluvit s přáteli oběti. Vám toho prý řekl víc.“ Hleděl na mě s netajenou zvědavostí ve velkých očích.

	„O něco víc, ano. Dnešek pro vás musel být dost těžký,“ dodal jsem soucitně. „To tedy byl. Manželka byla dost nespokojená, že musím i v tento den pracovat, ale vysvětlil jsem jí, že občas to jinak nejde.“

	„Vy osobně jste znal některého z Greeningových přátel?“ zeptal jsem se. „Ne,“ odpověděl stručně. „Ale jeden z členů mé farnosti se zná se svíčkařem Curdym. Ten Curdy je nejspíš sakramentarián. Určitě je z lollardské rodiny – stejně jako Greening. Možná je dokonce i anabaptista. Tomu však moc nevěřím.“ Upřel na mne nesmlouvavý pohled. „Aby v tomhle bylo jasno, mistře Shardlaku: nikdy jsem neschvaloval sakramentariánské názory a pro anabaptisty mám jen opovržení. Vykládají Bibli podle svých výmyslů tak, aby odvrhli všechen řád. Je dost dobře možné, že Greening a jeho přátelé si s podobnými myšlenkami zahrávali, ale to ještě neznamená, že by se je snažili prosazovat.“ Navzdory svému mládí Cecil hovořil, jako by byl mnohem starší a zkušenější.

	„Souhlasím.“

	„Všichni Greeningovi přátelé žijí kolem ulice Paternoster Row a nedaleko katedrály. Vypravil jsem se tam dnes časně ráno. Říkal jsem si, že nejlepší bude je zastihnout, ještě než odejdou na mši. Ten skotský kazatel, McKendrick, bydlel v laciném podnájmu u svíčkaře Curdyho, který je vdovec. Curdy je prý přátelský muž, se kterým je snadné vyjít. Často spolupracoval s ostatními svíčkaři. Zato o McKendrickovi každý říká, jaký je to mrzout. Navíc je to bývalý voják, samý sval. Nikdo se s ním nepouštěl do zbytečných sporů.“

	„Tihle dva Greeningovi přátelé jsou každý hodně jiný, že?“

	„Což jen potvrzuje, že je pojilo náboženské přesvědčení. V každém případě už byli oba pryč, když jsem Curdyho dům navštívil. Podle domácího zmizeli před dvěma dny a skoro nic si nevzali s sebou.“

	„Jinými slovy utekli.“

	„Nepochybně. Holanďan Vandersteyn obchoduje se suknem a zastupuje v Londýně výrobce z Flander, kteří tu nakupují anglickou vlnu. Pořídil si v Londýně domek, ale když jsem ho tam hledal, majordom pro mě měl jen starou známou písničku. Jeho pán přede dvěma dny náhle odjel a vzal si s sebou jen malé zavazadlo.“

	„Možná se báli, že je stihne Greeningův osud, ne?“

	„Možná. Ale jestli jsou sakramentariáni, můžou mít obavy i z biskupa Gardinera a jeho vyšetřovatelů. V takovém případě je najdeme jen těžko.“

	Vzpomněl jsem si na Hughův dopis, v němž mi popsal vyhnance z Anglie, jak se obávají pronásledování a hledají útočiště v Nizozemí. A Vandersteyn odtamtud pochází.

	Cecil pokračoval: „Rozhodl jsem se zajít k Eliasově matce, abych zjistil, jestli o synovi nemá nějaké zprávy. Mohl se k ní i vrátit. Našel jsem ji před domem na kolenou, jak se snaží smýt krev, která ulpěla na zdi.“

	„Dobrý Bože.“

	„Má dvě malé dcery. Otec jim loni umřel na hnisavou angínu.“

	„Možná kvůli nim Elias neutekl jako ostatní a rychle si sehnal novou práci co nejblíž.“

	„To je možné.“ Cecil se zhluboka nadechl. „Řekla mi, že v noci, spíše už k ránu, uslyšela synův hlas, jak venku volá o pomoc. Vyběhla ven.“ Znovu si povzdechl a zavrtěl hlavou. „Viděla, jak ho jeho vrazi zabíjejí. Ale počkejte, řekne vám to sama. Sama dokázala odtáhnout tělo dovnitř. Mně by se z tolika krve obracel žaludek.“

	„Oznámila to úřadům?“

	„Ne. Kvůli tomu, co jí Elias řekl před smrtí.“

	„Jak se zmínil o Anne Askewové?“

	„Ano.“ Ztišil hlas. „Teď nemluvte a podívejte se támhle.“

	Míjeli jsme ústí ulice Paternoster Row. Všechny obchody byly v Boží den zavřené. Prosluněnou ulicí přesto bloumal jakýsi muž v černém kabátci a nahlížel do oken, kolem kterých procházel. Cecil se ironicky usmál. „Tohohle znám. Jeden z informátorů biskupa Gardinera. Snaží se najít zakázané knihy a vyhlíží podezřelé návštěvy u tiskařů.“

	Prošli jsme kolem informátora, a když byl bezpečně z doslechu, zeptal jsem se Cecila: „Pracujete ve sboru královniných poradců už dlouho?“

	„Jenom dva roky. Lord Parr mě vyznamenává laskavou přízní.“

	Není pochyb o tom, že po zásluze, řekl jsem si. Cecil je nesporně velmi schopný. A navíc straní reformě. „Odkud pocházíte?“ zeptal jsem se. „Zdálo se mi, že ve vašem přízvuku slyším Lincolnshire. Můj žák je odtamtud.“

	„Máte dobré ucho. I moje první žena pocházela ze stejného kraje. Při porodu ji Bůh povolal k sobě na nebesa, i když syna mi ráčil zachovat.“

	Pohlédl jsem na něj. Jeho obličej nebyl ničím výrazný, až na ty vypoulené – nepříliš často mrkající – oči a linii tří bradavic na jedné tváři. Přesto měl na muže tak mladého věku hodně za sebou – byl ženatý, ovdověl, znovu se oženil a stal se důvěrníkem mocných. Navzdory všednímu vzhledu a rezervovanému chování nebyl William Cecil jen tak nějaký obyčejný dvořan. „Tady odbočujeme,“ řekl náhle.

	Vstoupili jsme do úzké uličky za katedrálou, v jejímž stínu jako by se stmívalo. V prachu se popelily slepice. Cecil se zastavil přede dveřmi s oprýskaným nátěrem. Vedle dveří stál a téměř blokoval průchod ruční vozík s plachtou. Cecil jemně zaťukal – dvakrát rychle za sebou a potřetí po delší odmlce. Zřejmě domluvený signál.

	~ ~ ~

	Dveře otevřela asi čtyřicetiletá žena, malá a drobná, přestože Elias byl velký a hřmotný. Měla na sobě obnošené šedé šaty. Nestačila si dát na hlavu šátek a vlasy měla svázané do uzlu. Oči měla vytřeštěné. Na rukávech jsem viděl skvrny od krve. Pohlédla na Cecila a potom na mne. „Kdo je tohle?“ zeptala se hlasem plným obav.

	„Mistr Shardlake. Právník. Stejně jako já je proti tomu, aby byl někdo pronásledován za své přesvědčení. Můžeme vstoupit, paní Rooková?“

	Odevzdaně svěsila ramena a přikývla. Zavedla nás do uboze zařízeného salonu, kde u stolu seděly dvě hubené holčičky ve věku kolem osmi, devíti let. Mladší připomínala matku, starší byla obličejem a stavbou těla podobná Eliasovi. Obě na nás hleděly se strachem v očích. Na podlaze ležely vědro a kartáč a vedle nich odhozená zástěra s červenými skvrnami.

	„Děvčata,“ oslovila je matka, „běžte nahoru do ložnice. Nechoďte do bratrova pokoje. Slibujete?“

	„Slibuju,“ odpověděla starší sestra. Vzala mladší za ruku. Obě kolem nás prošly a za chvíli se jejich kroky ozvaly na dřevěných schodech. Matka se posadila.

	„Není to nic, co by měly sestry vidět,“ řekla. „Matka taky ne.“ Hlas jí přeskočil.

	„Děvčata to vědí?“ šetrně se zeptal Cecil.

	„Jenom to, že je Elias zraněný. Nevědí, že je mrtvý. Nebylo snadné udržet je v ložnici, zatímco já jsem táhla jeho tělo nahoru po schodech. Pořád se mě ptaly, co je to za zvuky.“ Podepřela si hlavu třesoucí se rukou a upřela na nás zoufalý pohled. „Nemám zdání, co bych teď měla dělat, pánové.“

	Cecil řekl: „Pokusíme se vám pomoci. Mohla byste teď tomuhle pánovi ještě jednou říct, co se stalo?“

	„Jestli vás to příliš nerozruší,“ připojil jsem se konejšivým tónem.

	„Zažila jsem teď tolik, že mluvit mi o tom nevadí,“ prohlásila a zhluboka se nadechla. „Manžel mi umřel loni. Naštěstí měl Elias práci u mistra Greeninga. Ale trávil v jeho dílně příliš mnoho času i po práci, držel se mistra Greeninga a těch jeho přátel. Pověděl mi, o čem se tam mluví…“ zatékala mezi námi pohledem, „… a byly to nebezpečné řeči.“

	Cecil napověděl: „O tom, že jedinou cestou ke spasení je víra a Bible. Říkala jste také, že pochybovali o společenském řádu a o tom, že jej takto nařídil Bůh.“

	Přikývla. „Zlobila jsem se, když o těchhle věcech mluvil před sestrami. Kdyby žil otec, nařezal by mu za to. Jenže…“ hlas jí zjihl, „… můj chlapec byl mladý a plný zloby nad nespravedlností světa. Nové myšlenky ho lákaly. Jinak byl hodný, nepil ani neutrácel peníze na holky, celý plat nosil domů a živil nás tři.“ Vjela si rukama do vlasů. „Nevím, co s námi teď bude. Děvčata…“

	„Uvidíme, co se dá dělat,“ řekl Cecil.

	Chvíli jsem počkal a potom jsem se zeptal: „Co se tu tedy stalo včera večer?“

	Podívala se na mne. „Bylo kolem desáté, dcery už byly v posteli – díkybohu – a já jsem se taky chystala jít spát. Dělala jsem si starosti, protože minulou noc Elias nepřišel domů. Celou dobu od vraždy mistra Greeninga se choval divně. Najednou jsem zvenčí uslyšela jeho hlas, jak křičí: ‚Pomoc! Mami!‘“ Zoufale zavrtěla hlavou. „Ale na pomoc už bylo pozdě. Myslím, že postával kolem domu a snažil se zjistit, jestli se může bezpečně vrátit.“ Naprázdno polkla. „Rozrazila jsem dveře. Běželi kolem mě dva muži. Jeden nesl kyj. Minuli mě a vozík a zmizeli. Podívala jsem se do ulice. Ležel tam… můj syn. Jeho hlava…“ zavřela oči, „… všude samá krev. Ale ještě žil a chytil mě za ruku. Řekl: ‚Pověz jim… mým přátelům, že jsem umřel pro Anne Askewovou.‘ A potom,“ prostě konstatovala, „zemřel. Nevím, jak se mi to podařilo, ale našla jsem v sobě dost síly dotáhnout ho domů a po schodech nahoru, kde jsem ho uložila v jeho pokoji. Vím, že jsem měla správně jít za konstáblem, ale bála jsem se… potom, co zmínil to jméno,“ ztišila hlas do šepotu. „Anne Askewová. Tu v pátek upálili.“ Pohlédla na nás. „Elias se tam chtěl vypravit a povzbuzovat oběti. Myslím, že ho přátelé nakonec přesvědčili, aby to nedělal, jinak mohl na hranici skončit i on.“ V očích jí vzplál hněv. „Nebyl by to první nezralý kluk, který by v téhle době skončil v plamenech.“

	„V tom máte pravdu,“ přisvědčil Cecil. „Ale nyní je Elias bezpečný před všemi hrozbami světa, chrání ho sám Ježíš Kristus.“ Dokázal omšelou frázi naplnit srdečností, takže vyzněla nečekaně důvěryhodně.

	Paní Rooková zoufalým tónem zopakovala otázku: „Co si teď počnu, pánové?“

	Cecil se zhluboka nadechl. „Neříkejte nic koronerovi, aspoň prozatím. Jestli se budou lidé ptát, řekněte jim, že se Elias nevrátil.“

	„Mám lhát úřadům?“

	„Ano. Prozatím. Mám mocné přátele a ti vás ochrání. Teď se nás neptejte na nic dalšího, ale můžete si být jistá, že vrahy mistra Greeninga a vašeho syna dopadneme.“

	Pohlédl jsem na Cecila. „Možná jsou to stejní vrazi. Dokázala byste je popsat, paní Rooková?“

	Bezbarvým tónem odpověděla. „Ve tmě jsem je moc neviděla. Měli na sobě hadry, jako by to byli tuláci. Oba mladí a silní. Jeden vypadal skoro úplně plešatý. Na chvilku se zarazil a podíval se na mě. Měl v očích divoký pohled. To byl ten, co nesl kyj.“ Složila hlavu do dlaní a tělem jí otřásaly divoké vzlyky. Po chvíli se ovládla. Pohlédla na schodiště. „Prosím,“ zašeptala, „musím se postarat o dcery.“

	Cecil přikývl. „Ten vozík venku – nevíte náhodou, komu patří?“ zeptal jsem se.

	Zavrtěla hlavou. „Do včerejšího večera jsem ho neviděla.“

	Rychle jsme si vyměnili pohledy s Cecilem. Greeningovi vrazi – z jejího popisu bylo jasné, že jde o ně – nejspíš zjistili, že Elias zmizel, a čekali v uličce, jestli se nevrátí domů. Vozík měli připravený, aby odvezli tělo. Kdyby chlapec nestihl vykřiknout, prostě by se po něm slehla země.

	Cecil řekl: „Zařídím odvoz Eliasova těla.“

	Poprvé za celou dobu se paní Rooková zatvářila nepřátelsky. „Znamená to snad, že se mému synovi nedostane řádného pohřbu?“

	„Věřte mi, že je to tak nejbezpečnější. Pro vás i vaše dcery.“

	„Jak jste od nás už slyšela,“ dodal jsem, „Eliasova vražda nezůstane nepotrestána.“

	Sklopila hlavu.

	„Může se teď mistr Shardlake podívat na Eliasovo tělo? Pomodlíme se za něj.“ Cecil ji vzal za ruku.

	Upřela na mě pohled plný hněvu. „Jen se podívejte, co se stalo s mým ubohým synem!“ Obrátila se k Cecilovi. „Zabili ho snad pro jeho víru? A co mistra Greeninga?“

	„To zatím nevíme. Ale je to možné.“

	Paní Rooková mlčela. Věděla, že je nám odkázána na milost a nemilost. „Pojďme, mistře Shardlaku,“ tiše mě vyzval Cecil.

	„Ať ho nevidí dcery!“ zavolala za námi paní Rooková. „Kdybyste je slyšeli za dveřmi, pošlete je ke mně dolů. Nesmí ho vidět.“

	~ ~ ~

	Elias ležel na zádech na slamníku v malé ložnici. Odpolední slunce se mu opíralo do tváře pokryté zaschlou krví. Jedna rána ho zasáhla do lícní kosti, která se roztříštila. Z tmavé sraženiny trčely bílé úlomky. Další úder zasáhl temeno hlavy, kde se vlasy slepily směsí krve a mozkové hmoty. Otevřenými okenicemi do místnosti vlétla spousta much, které si našly nešťastníkovu hlavu. V náhlém podráždění jsem mávl rukou, abych je vyplašil.

	„Zranění na hlavě hodně krvácejí,“ konstatoval Cecil. Hovořil klidně a vyrovnaně, ale přiblížit se k posteli se mu zjevně příliš nechtělo.

	„Byl zabit stejným způsobem jako Greening,“ konstatoval jsem. „Úderem do hlavy. Ten vozík si tam skoro určitě přichystali na odvezení těla. Chtěli to vyřešit rychle a bez velkého křiku.“ Znovu jsem pohlédl na mrtvé tělo. Najednou se mi kdovíproč vybavil Bealknap, ležící na smrtelném loži. Jenže ten byl prolezlý nemocí a smířený se smrtí, zatímco Eliasovi bylo osmnáct a byl plný života. Oslovil jsem Cecila. „Věřil jste tomu, co jste před chvílí řekl – že je Elias bezpečný v rukou Kristových?“

	Mladý právník se zatvářil dotčeně. „Samozřejmě. Pomodlíte se teď se mnou, jak jsem slíbil jeho matce?“ zeptal se prkenně.

	„Ne,“ stručně jsem odpověděl a zeptal jsem se: „Co uděláte s mrtvolou?“

	„Lord Parr má na tyhle věci vhodné kontakty. Asi ho nechá odvézt a zakopat v lambethských bažinách.“

	Pohlédl jsem na něj. „Vzpomínám si, že přesně takhle se nechtěných těl zbavoval lord Cromwell.“

	Cecil na mě upřel pohled vypoulených očí. „Ve vysoké politice, syndiku Shardlaku, se vždycky najdou lidé, kteří pracují v utajení. To byste měl vědět. Chtěl byste vidět to pozdvižení, kdyby se rozkřiklo, že byli zavražděni dva stoupenci reformy z řad tiskařů? Navíc možná ve vztahu ke královně? Protože kdyby tady takový vztah nebyl, proč by s tím měl mít něco společného lord Parr?“

	Váhavě jsem přisvědčil a odvrátil oči od rozbité Eliasovy hlavy. „Co ti tři Greeningovi přátelé, mistře Cecile? Myslíte, že už jsou taky mrtví?“

	Zavrtěl hlavou. „Zdá se, že všichni utekli. Nejspíš se nějak dozvěděli, že Greeningovi vrazi jdou i po nich.“

	Přisvědčil jsem. Připadalo mi to pravděpodobné. „Chtěl bych něco udělat pro Eliasovu matku.“

	„Zeptám se lorda Parra.“

	„Královna by si to přála. Pošlete někoho brzy,“ dodal jsem.

	~ ~ ~

	Opustili jsme paní Rookovou, odevzdaně sedící za stolem, a vyšli jsme ven. Prohlédli jsme si vozík. Byla to laciná dřevěná kára se starou tenkou plachtou. Přesto nebyla úplně bez ceny a bylo dost nepravděpodobné, že by ji někdo jen tak nechal na ulici.

	Pomalu jsme kráčeli zpět do ulice Paternoster Row. „Proč asi Elias neutekl s ostatními?“ zeptal se Cecil.

	„Živil matku a dvě sestry a nemohl je jen tak opustit.“

	Souhlasně přikývl. „Půjdu teď za lordem Parrem. Nejspíš s vámi bude chtít mluvit, až zítra půjdete za královniným truhlářem. I s tím pomocníkem, co kdysi pracoval pro lorda Cromwella,“ dodal se zvědavým pohledem.

	„Cromwell byl tvrdý a nemilosrdný. Ale měl svou víru. Co by asi řekl, kdyby teď viděl, jak ti, kterým pomohl nahoru – Paget, Rich a Wriothesley –, pomáhají Gardinerovi v boji proti všemu, čemu on sám tak věřil?“ Zavrtěl jsem hlavou.

	„Brzy se změní poměr sil v královské radě. Chystá se návrat sira Edwarda Seymoura a lorda Lisla z Francie. Podařilo se jim úspěšně uzavřít mírovou smlouvu, což král jistě ocení.“

	„Mír podle téhle smlouvy vydrží?“

	„Myslím, že ano. Měna je tak znehodnocená, že anglickým penězům nikdo v Evropě nevěří. Němečtí bankéři půjčili našemu králi na válku spoustu peněz, ale s tím je konec.“ Nevesele se usmál. „Anglie je finančně na dně.“

	„Ano, to je.“

	„Jestliže však dokážeme tuhle věc vyřešit, aniž by to ublížilo královně, stoupenci reformy snad začnou situaci obracet ve svůj prospěch.“ Choval se jakoby nezúčastněně, ale bylo jasné, že toho ví opravdu hodně. Opět na mne upřel pohled výrazných očí, smekl čapku a uklonil se. „Bůh vám dopřej dobrého večera, mistře Shardlaku.“ Obrátil se a zamířil k řece, aby si najal člun na cestu k Whitehallu.

	
Kapitola patnáctá

	V hlubokém zamyšlení jsem šel domů ztichlými ulicemi. Dva muži mrtví, tři na útěku a já jsem při hledání královniny ukradené knihy dosáhl jen chabého pokroku. Neměl jsem tušení, kdo ji ukradl a proč. Připadal jsem si velmi osamělý. Nemohl jsem mnoho říct ani Cecilovi – nesměl se o chybějící knize dozvědět. Jediní, s kým bych si mohl upřímně promluvit, byli lord Parr a královna.

	Když jsem došel do Chancery Lane, zamířil jsem k Lincoln’s Innu. Chtěl jsem zjistit, jestli umíráček opravdu zvonil hranu Bealknapovi. Vrátný se vyhříval na sluníčku v otevřených dveřích. Uklonil se. „Bůh vám dopřej dobrého dne, syndiku Shardlaku.“

	„Nápodobně. Slyšel jsem zvonit umíráček.“

	Zbožným tónem pronesl: „Zemřel mistr Stephen Bealknap, Bůh buď milostiv jeho duši. Jeho ošetřovatelka už objednala rakev.“ Ukázal hlavou na nádvoří. „Právě ji přinesli. Odnesou ho do koronerovy márnice, protože po něm nejsou žádní pozůstalí.“

	„Ano.“

	Přimhouřil oči. „Troufám si tvrdit, že zrovna vám moc chybět nebude.“ Vrátný dobře věděl, co se kde v Innu šustne, takže mu nemohlo ujít, jak jsme se s Bealknapem nesnášeli.

	„O mrtvých jen dobře,“ odpověděl jsem. Až se všichni dovědí o plánech na Bealknapův náhrobek, to bude sousto pro klevetníky! Pokračoval jsem v chůzi do Bealknapova bytu. Okenice v ložnici byly otevřené. V chodbě se ozýval hluk – dva muži tam nesli lacinou rakev.

	„Lehkej, co?“ ozval se jeden z nich.

	„Dneska je horko, tak je to jen dobře.“

	Vynesli rakev na prázdné, sluncem ozářené nádvoří. V Innu bylo zvykem, že při vynášení rakve se před domem shromáždili přátelé zemřelého. Sem ale nedorazil nikdo, aby za Bealknapa truchlil.

	Odešel jsem a zamířil domů. Měl jsem hlad. Zase jsem propásl oběd. Když jsem otevřel hlavní dveře, z kuchyně ke mně dolehl zvýšený hlas Martina Brocketa. „Ty posloucháš mne, Josephino, ne mou ženu. A zodpovídáš se mně.“

	Zastavil jsem se v otevřených dveřích do kuchyně. Martin zíral na Josephinu a obličej, obvykle tak bezvýrazný, měl zrudlý rozčilením. Vybavilo se mi, jak Josephinin otec dokázal dívku nevybíravým zastrašováním přivést do stavu blízkého zhroucení. S potěšením jsem v duchu konstatoval, že nyní vystrašeně nevypadá. Prostě jen beze slova čelila Martinovu pohledu, což ho ještě více dráždilo. Vedle stojící Agnes lomila rukama a Timothy u okna se tvářil, jako by tam nebyl.

	„Ne, Martine,“ ozval jsem se rázně. „Josephina poslouchá mne. Stejně jako vy patří k mému služebnictvu.“

	Martin se obrátil ke mně. Bylo téměř komické sledovat, jak se jeho obličej nuceně vrací k obvyklému služebnému výrazu. „Proč jste na ni tak přísný?“ zeptal jsem se.

	„Moje žena…“ mávl rukou směrem k Agnes, „… jí dovolila, aby si vyšla s mladým mužem, ale nezeptala se mě na svolení. Navíc se Josephina vrátila pozdě. Řekla Agnes, že bude zpátky ve tři, ale už jsou skoro čtyři.“

	Pokrčil jsem rameny. „Josephina má den volna. Může se vrátit, kdy se jí zlíbí.“

	„Pokud si vyjde s mladým mužem, měla by mě informovat.“

	„Informovala vás vaše žena. Mimoto jsem osobně viděl, jak se na Josephinu díváte při jejím odchodu.“

	„Mravnost vyžaduje, aby se vrátila v dobu, kterou slíbila,“ nechtěl se vzdát Martin.

	„Je dospělá. Má právo vrátit se, kdy chce. Poslyš, Josephino. Jestli se o svém volném dni budeš chtít sejít s panem Brownem a řekneš to předem Martinovi, Agnes nebo mně, můžeš se vrátit kdykoli před policejní hodinou.“

	Josephina udělala pukrle. „Děkuji vám, pane.“ Vrhla na Martina vítězný pohled.

	„Nechci žádný další křik,“ dodal jsem. „Nestrpím ve svém domě nemístný hluk. Josephino, přines mi prosím chleba a sýr. Propásl jsem oběd.“

	Vyšel jsem z místnosti. Zastat se služebné vůči majordomovi nebylo příliš obvyklé, ale Martin mě svým přístupem rozzlobil. Znovu jsem zapřemýšlel o důvodech nevraživosti mezi ním a Josephinou. Z okna jsem uviděl Timothyho, jak vychází z kuchyně a jde přes dvůr ke stáji. Z náhlého popudu jsem vyšel ven za ním.

	~ ~ ~

	Chlapec seděl na svém obvyklém místě, na převráceném kbelíku vedle Genesis. Tiše s mým koněm rozmlouval, jak měl ve zvyku. Neslyšel jsem, co mu říká. Když uviděl na podlaze můj stín, vzhlédl a odhrnul si z čela pramen černých vlasů.

	Nenásilně jsem nadhodil: „Vypadalo to, že se mistr Brocket na Josephinu dost zlobí.“

	„Ano, pane,“ okamžitě souhlasil.

	„Už na ni někdy takhle křičel?“

	„On… chce nás udržet v pořádku.“ Tvářil se zmateně, jako by chtěl říct, že tak to přece má být.

	„Nevíš, proč na sebe nevraží? Já vím, že máš Josephinu rád. Jde o něco, v čem bych jí mohl pomoct?“

	Zavrtěl hlavou. „Zdá se, že se nemají rádi, pane, ale proč, to nevím. Ze začátku mi to tak ani nepřipadalo, ale v poslední době se Josephina dívá na mistra Brocketa skrz prsty a on jí vynadá, jak jen trochu může.“

	„To je divné,“ přemýšlel jsem nahlas. „Mimochodem, už jsi uvažoval o tom, co jsem ti říkal? O tom, že bys šel někam do učení.“

	Timothy promluvil s nečekanou naléhavostí: „Nejraději bych zůstal u vás, pane. Staral bych se o Genesis. Venku na ulici…“ zavrtěl hlavou.

	Než jsem ho našel a vzal k sobě, trávil dětství na ulici jako žebrák. Můj dům bylo jediné bezpečné útočiště, které kdy poznal. Přesto jsem nepovažoval za správné, že se chlapec jeho věku nedruží s žádnými vrstevníky. „To by bylo jiné, než když ses toulal městem,“ snažil jsem se ho nenásilně přesvědčit. „Našel bych ti dobrého mistra a naučil by ses řemeslo.“ Nespouštěl ze mě pohled vystrašených hnědých očí. Nakonec jsem s mírným podrážděním dodal: „Chlapci tvého věku nesvědčí trávit tolik času o samotě.“

	„Jsem sám, protože jste poslal pryč Simona,“ zaprotestoval.

	„Abych zajistil jeho budoucnost. Stejně jako chci zajistit tvou. Zdaleka ne každý takovou možnost dostane.“

	„Máte pravdu, pane.“ Sklopil hlavu.

	Povzdechl jsem si. „Ještě si o tom promluvíme.“

	Neodpověděl.

	~ ~ ~

	V ložnici na stole mi Josephina přichystala chléb, sýr, slaninu a džbánek piva. Sedl jsem si k jídlu. Z okna jsem měl výhled na zahradu ozářenou slunečním svitem. Na konci zahrady stál ve stínu malý altánek. Příjemné místo, kde si srovnám myšlenky.

	Na stole ležel nový dopis od Hugha. Rozlomil jsem pečeť. Hugh získal stálé místo u jednoho z anglických kupců a začal pomýšlet na to, že se jednou rovněž sám stane kupcem. Potom dopis pokračoval v přehledu novinek z Antverp.

	 

	Před dvěma dny jsem v hospodě potkal Angličana, který byl rád, že našel někoho, s kým si může promluvit rodnou řečí. Byl řadu let vychovatelem v jedné dobře situované rodině ve Wiltshiru. Má radikální náboženské názory a ta rodina – přestože na něj nebyly žádné stížnosti – se bála, že jeho přítomnost by jim mohla uškodit. Proto mu dali trochu peněz a zařídili mu cestu sem. Nechápu, pane, co se dnes v Anglii děje. Nic podobného nepamatuju. Doufám, že Vám osobně nic nehrozí.

	 

	Zauvažoval jsem o třech Greeningových přátelích. Podařilo se jim opustit Anglii a dostat se na pevninu? Určitě je třeba hlídat přístav. Uvědomoval jsem si ovšem, že už může být příliš pozdě. Dočetl jsem Hughův dopis.

	 

	Včera jsem byl v čítacím domě u přístavu, když mi ukázali jednoho muže, který stál ve skupince ostatních a sledoval lodě. Měl dlouhé šedé vousy, tmavý plášť a bystrý výraz v obličeji. I když se tvářil přezíravě, vypadal, jako by si až příliš dobře všímal všeho kolem. Řekli mi, že to je sám John Bale, dramatik píšící hry namířené proti papeži, ale i lecčemu jinému. Kdyby se dostal do rukou králi Jindřichovi, skončil by v plamenech. Inkvizice si v Antverpách příliš netroufá, i když je Nizozemí pod španělskou vládou. Císař se bojí, že by to škodilo obchodu. Přesto se Bale ani tady moc nevyskytuje na veřejnosti, takže jsem se divil, že ho vidím. Možná zařizoval další zásilku zakázaných knih do Anglie. Byl jsem rád, když se konečně otočil a odešel.

	 

	Odložil jsem dopis. Tak tedy John Bale, žlučovitý John. Pro biskupa Gardinera a jeho lidi určitě velký problém. Má štěstí, že je v bezpečí daleko za hranicemi.

	Vzal jsem si papír, pero a inkoust a karafu vína a zamířil do altánku. Odpolední stíny se již začínaly prodlužovat, ale stále ještě bylo teplo. Bylo by příjemné si v altánku zdřímnout. Neměl jsem na nic takového čas, potřeboval jsem si srovnat myšlenky.

	Začal jsem tím, že jsem v chronologickém pořadí sepsal nedávné události, počínaje královniným napsáním Lamentace v zimě. V červnu ukázala rukopis arcibiskupovi Cranmerovi a ve své soukromé komnatě se s ním přela, zda rukopis má, nebo nemá být zničen.

	Pátého července se odehrál první útok na Greeningovu dílnu, jak dosvědčil učeň Elias. Dva muži v laciných oděvech, jeden z nich s chybějící polovinou ucha. Šestého královna zjistila, že rukopis zmizel. Někdo ho ukradl, zatímco ona se věnovala králi, v době mezi šestou a desátou hodinou večerní. Nikdo nemohl předem vědět, kdy ji král k sobě zavolá. To znamená, že někdo musel mít připravený náhradní klíč k truhlici a čekat na svou příležitost. Otřásl jsem se při pomyšlení, že někdo z královnina okolí takhle číhal, až ji bude moci zradit.

	Znovu jsem se v myšlenkách vrátil ke klíči od truhlice. Královna ten svůj nosila neustále kolem krku. Z toho plyne, že zloděj musel použít náhradní klíč, a ten tedy musel existovat. Vyrobit jej mohl buď zámečník, který montoval do truhlice nový zámek, nebo někdo jiný, kdo získal přístup k originálnímu klíči, ještě než jej dostala královna. Zítřejší návštěva na zámku Baynard bude důležitá.

	Opřel jsem se a probíral v duchu všechny, s nimiž jsem mluvil ve Whitehallu. Těžko jsem si dokázal představit, že by knihu vzalo některé z pážat. Podobně Mary Odellová. Ovšem u bláznivé Jane jsem si nebyl vůbec jistý. Měl jsem pocit, že ani zdaleka není tak hloupá, jak se tváří. To však samo o sobě není důkazem viny. Jane je oddaná princezně Marii nejméně tolik jako samotné královně. Vzpomněl jsem si na vyprávění Mary Odellové o podivném chování strážného v ten večer, kdy byl rukopis ukraden. Musím ověřit, co v tomto směru zjistil lord Parr.

	Zvedl jsem oči k větvím starého vysokého jilmu stojícího vedle altánku. Listí se mírně chvělo ve vánku od řeky a jeho stínohra vytvářela na podlaze podivuhodné tvary. Zamyšleně jsem hleděl na dům a mírně jsem vrtěl hlavou. Stále zůstávala nezodpovězená nejdůležitější otázka. Jak se někdo mohl dozvědět o samotné existenci Lamentace?

	Zapsal jsem si další důležité datum. Jedenáctého července, kdy byl zavražděn Armistead Greening a někdo mu z ruky vytrhl rukopis Lamentace – téměř jistě oni dva muži, kteří ho zabili a pokusili se svůj čin zamaskovat tím, že v dílně založí požár. Byli to jiní muži než ti, kteří na dílnu zaútočili dříve, přestože byli také mladí a odění v laciných šatech. Jeden z dřívějších útočníků, z pátého července, ztratil na místě krajkový rukáv – znak gentlemana. Vybavilo se mi, co mi Okedenův učeň řekl o muži s chybějící půlkou ucha, který se pokoušel vloupat do dílny. Jako by bylo useknuté – ne taková ta díra, co zbude po přibití ucha na pranýř. Nejspíše tedy památka na šermířský souboj. Jedině gentlemani urozeného původu, jako například Nicholas, měli oprávnění nosit meč. Proč by oba útoky nemohly být provedeny urozenými muži převlečenými za chudáky? Co když všichni čtyři útočníci pracovali pro stejného pána? Ani to však neřešilo klíčový problém: v době prvního útoku Lamentace ještě nebyla ukradena. Možná obě dvojice chtěly dosáhnout stejného – nám neznámého – cíle, ale napodruhé jim náhodou padla do ruky Lamentace.

	Po Greeningově vraždě jeho přátelé kromě Eliase zmizeli. Konstábl je hned po vraždě vyslechl a všichni měli alibi. Utekli, protože se obávali pronásledování z náboženských důvodů? Nebo kvůli něčemu jinému? Elias zůstal, protože ho matka a sestry potřebovaly. Zavraždili ho titíž zločinci jako Greeninga.

	Další nejasnou okolností byla Eliasova poslední slova. Umřel jsem pro Anne Askewovou. Co když měla Greeningova skupina nějaké kontakty s Anne Askewovou před jejím zatčením? Teď by se mohli bát následků pro případ, že by se takové kontakty prozradily.

	Přemýšlel jsem dál o kroužku Greeningových přátel. Podle Okedena sice občas přišel někdo jiný, ale jádro skupiny tvořili sám Greening, jeho učedník Elias a tři další muži, kteří se nyní vypařili. Zapsal jsem si: McKendrick, skotský voják. Curdy, svíčkař. Vandersteyn, holandský obchodník. Přívrženci náboženské reformy, kteří se scházeli k debatám na nebezpečná témata. Nejspíš sakramentariáni, nebo dokonce anabaptisté. A Lamentace se nějak dostala do rukou zrovna Greeningovi.

	O radikálních skupinách se vědělo, že se často hádají a někdy i rozhádají. Okedene je vyslechl při hlasitých sporech. Možná nějak zorganizovali ukradení rukopisu a chtěli jej vytisknout na důkaz toho, že královna je na straně radikální reformy. Mohli pomýšlet i na vyvolání neklidu mezi obyvatelstvem, které královnu chová ve velké oblibě. Taková myšlenka by samozřejmě byla šílená – jediným výsledkem by byla královnina smrt. Náboženští radikálové však nemysleli příliš logicky a jejich politické názory byly často velice naivní.

	Vstal jsem a začal jsem přecházet sem a tam. Celá má konstrukce nebyla ničím víc než čirou spekulací. A těsně před Greeningovou vraždou Okedene vyslechl, jak se baví ne o královně, ale o jakémsi tajemném Juronu Bertanovi, Antikristovu služebníku, který sem má dorazit a o kterém nikdo nic kloudného neví. Zapsal jsem si jméno, přestože jsem neměl zdání, jaký pravopis bych měl použít, a rozhodl jsem se, že se zeptám Guye, jaké národnosti by mohl být někdo, kdo se tak jmenuje. Nakonec jsem si zapsal poslední jméno. Bealknap. Tohle tajemství mě zneklidňovalo. Zdálo se, že umírající nepřítel je si nezvratně jistý tím, že mě i královnu čeká něco zlého. Nakonec jsem však Bealknapovo jméno škrtl. Jeho chování na smrtelném loži určitě neznamenalo nic víc, než že by rád viděl mě i královnu zkrušené honem na kacíře.

	Odložil jsem pero a zahleděl se do zahrady – nyní se již téměř celá ponořila do stínu. Přemýšlel jsem o královně. Protestantská víra a touha sdílet ji s ostatními ji přiměly zapomenout na obvyklou opatrnost a zdravý rozum. Sama toho nyní lituje a cítí se provinile. Lamentace jako taková nemusí být kacířská, ale královna svým způsobem Jindřicha zradila tím, že ji sepsala v tajnosti. Něco takového se neodpouští snadno. Král svou ženu ochránil před Gardinerovou obžalobou kvůli nedostatku důkazů, ale kdyby se mu dostal do ruky její rukopis – nebo ještě hůře, kdyby byl zveřejněn… musel jsem vrtět hlavou při myšlence, co by se s královnou pravděpodobně stalo.

	
Kapitola šestnáctá

	V pondělí brzy ráno se Barak zastavil u mého domu a společně jsme vyrazili ulicí Fleet Street. Všiml jsem si, že ani jeho černé klisně Sukey roky nepřidaly na síle. Obloha se zatáhla mléčně bílými mraky, jež v létě často věští déšť.

	„Včera zemřel Bealknap,“ oznámil jsem.

	„Zas jeden přímo do pekla.“

	„Sdělil mi, že nevěří na posmrtný život. Do posledního dechu se snažil dělat problémy.“

	„Říkal jsem vám, že to tak nějak dopadne.“

	„Ano, říkal.“

	„A tahle záležitost – ta truhlice. O co doopravdy jde?“ Viděl jsem, jak se Baraka zmocňuje zvědavost. Zaváhal jsem, ale bylo mi jasné, že nějak jeho zvědavost ukojit musím. „Ukradli prsten, který v ní byl. Bude pro vás lepší, když se nedozvíte víc.“

	Právě jsme projeli pod Londýnským mostem a koně se začali plašit z rachocení hrnců. Žena středního věku, oděná jen v dlouhé bílé košili, seděla na koni tváří k ohonu a na hlavě měla špičatou čepici s písmenem „S“. Semetrika. Měla sklopenou hlavu a po tvářích jí tekly slzy. Koně vedl přísně se tvářící muž a kolem pobíhala banda dětí, které tloukly do hrnců a pánví. Bylo mezi nimi i několik dospělých.

	„Vezou semetriku na pranýř,“ konstatoval Barak.

	„No jo, soudy biskupa Bonnera nevidí rády, když se žena povyšuje.“

	„To je pravda. A ti kolem budou sousedi. Jak málo stačí, aby si lidi prováděli to nejhorší, co dokážou.“

	~ ~ ~

	Dojeli jsme do ulice Thames Street, kde se nad řekou tyčil zámek Baynard. Jeho starou budovu král Jindřich – podobně jako ostatní královský majetek – opravil a rozšířil. Od řeky jsem zámek viděl mnohokrát – jeho vysoké věžičky vypadaly, jako by se zvedaly přímo z říční hladiny. Od dob Kateřiny Aragonské zámek sloužil jako oficiální rezidence královen a místo, kde se skladovaly, upravovaly a opravovaly šaty královny i její družiny. Nyní zde navíc sídlila Anna, sestra Kateřiny Parrové, s manželem, sirem Williamem Herbertem, nyní hrabětem z Essexu, vysoce postaveným členem královy družiny. Všichni členové rodu Parrových se v posledních letech dočkali povýšení. Královnin bratr, který se stejně jako její i jeho strýc jmenoval William, byl členem královské rady.

	Do zámku Baynard se z ulice vstupovalo velkou branou, pečlivě střeženou muži v královniných livrejích. Uvnitř zámku bylo mnoho cenností. Sesedli jsme z koní, strážní si našli naše jména v nezbytných seznamech a štolbové odvedli naše koně do stájí. Na nádvoří panoval snad ještě větší ruch než ve Whitehallu. Dva kupci se hlasitě hádali nad balíkem sukna, který ani jeden z nich nechtěl pustit z ruky. Několik mužů vykládalo z vozu těžké bedny.

	Všichni kolem ztichli, když branou projela skupinka jezdců na koních. Dva bohatě odění muži a jedna žena v doprovodu půl tuctu sluhů rovněž na koních. Projeli k bráně vedoucí na vnitřní nádvoří. Všiml jsem si ženiny podoby s královnou a uvědomil jsem si, že je to Anna Parrová. Muž vedle ní, věkem kolem čtyřicítky, byl zřejmě sir William. Ten druhý byl vysoký a štíhlý, s vpadlými tvářemi a krátkými zrzavými vousy. I on byl podobný královně – natolik, že jsem ho odhadl na Williama Parra, hraběte z Essexu. Povýšeně se rozhlédli po lidech na nádvoří, a když nás míjeli, smekli jsme čapky. Všichni tři patřili k radikálním stoupencům reformy. Kdyby královna padla, zcela jistě by je strhla s sebou.

	Otevřely se dveře a na nádvoří vyšel lord Parr. Měl na sobě tmavý hedvábný hábit a čapku ze stejného materiálu a kolem krku mu visel masivní zlatý řetěz – odznak úřadu. Anne Herbertová mu zamávala a zavolala na něj z koňského hřbetu. Skupinka se zastavila a lord Parr k ní pomalým krokem přistoupil. Dnes se dost ztěžka opíral o hůl. Synovec a neteř ho pozdravili a prohodili s ním několik slov. Využil jsem příležitosti a vybalil z brašny talár s královniným znakem. Barak překvapeně hvízdl. „Takže vy jste teď ve sboru královniných poradců?“

	„Jen po dobu vyšetřování.“

	Lord Parr opustil příbuzné, kteří odjeli na vnitřní nádvoří, a přistoupil k nám.

	„Nevypadá moc dobře,“ konstatoval tiše Barak.

	„Nevypadá. Táhne mu už na sedmdesát a zmáhá ho být komořím, řekl bych.“

	„Tolik povyku pro ukradený šperk?“ nevěřícně nadhodil Barak. Neodpověděl jsem. Oba jsme se lordu Parrovi hluboce uklonili.

	„Syndiku Shardlaku. Jdete včas,“ konstatoval pochvalně. „A tohle musí být pan Barak, který ví všechno o klíčích a zámcích.“

	„Pomůžu, jak jen budu moci, vaše lordstvo.“ Barak moc dobře věděl, kdy se chovat úslužně.

	„Dobře. Truhlice je tady uvnitř. Řekl jsem, že potřebuje opravu, a nechal jsem ji sem přinést. Nejprve vám však, mistře Shardlaku, musím něco říct mezi čtyřma očima.“ Položil mi ruku kolem ramen a odvedl mne kousek stranou, z Barakova doslechu.

	„William Cecil mi řekl, jak zemřel ten učeň.“ Lord Parr si pohladil bílé vousy a zatvářil se velmi vážně.

	„Myslel jsem, že tady Cecil dnes bude.“

	Lord Parr zavrtěl hlavou. „Čím míň lidí se kolem toho bude motat, tím líp. Já tady jsem oficiálně jen proto, abych povečeřel se synovcem a neteří. Co tedy vyvozujete ze smrti toho učně?“

	Sdělil jsem mu výsledek svého zahradního zamyšlení. „Greening, Elias i tři ostatní měli důvod ke strachu. Nevíme však, jestli někdo z nich kromě Greeninga měl něco společného s Lamentací. Není možné, vaše lordstvo, že by se paní Askewová nějak dozvěděla o královnině knize? Co když ji mučili právě proto, aby jim o ní něco prozradila?“

	Zavrtěl hlavou. „Královna a Anne Askewová se nikdy nesetkaly. Paní Askewová se znala s pár dvořany, to ano, a moc ráda by kázala přímo královně, ale neteř i já jsme byli příliš opatrní, než abychom něco takového připustili. Dával jsem si velký pozor, aby se Anne Askewová ke královniným komnatám ani nepřiblížila.“

	„Přesto ji mučili, a to muselo mít nějaký důvod. Mimochodem, pověsti o tom mučení musel někdo vynést přímo z Toweru. Nedalo by se zjistit, kdo to byl?“

	Lord Parr zauvažoval. „Když se na upálení Askewové ukázalo, že ty řeči o jejím mučení nelhaly, čekal jsem velké vyšetřování, kdo z Toweru to prozradil. Jak říkáte, musel to být někdo přímo odtamtud. Nedoneslo se mi, že by se vědělo, kdo to byl.“ Zamyšleně svraštil čelo. „Konstábl Toweru, sir Edmund Walsingham, byl přede mnou královniným komořím a je to můj dávný přítel. Zkusím se poptat. Mezitím byste měl zítra ve Whitehallu vyslechnout toho strážného, co byl ve službě, když se ztratil rukopis, a který se podle Mary Odellové choval tak podivně. Ráno přijde do služby.“

	„Děkuji vám, vaše lordstvo. Teď k těm třem uprchlíkům – Curdymu, McKendrickovi a tomu Holanďanovi. Je opravdu důležité, abychom je našli a vyslechli. Není vyloučeno, že se knihy zmocnili v souvislosti s nějakým svým nedomyšleným plánem. Možná se dokonce pohádali, jeden v hádce zabil Greeninga a uprchl i s rukopisem.“

	Lord Parr se zatvářil odmítavě. „V takovém případě by našimi protivníky byla hrstka divokých bláznů, ne někdo z mocných dvořanů.“ Zavrtěl hlavou. „Ale jak by takoví lidé k rukopisu vůbec přišli?“

	„To nevím.“

	„V každém případě je třeba je najít.“

	„Ano.“ Potom jsem pokračoval: „Přemýšlel jsem o tiskaři Okedenovi. Nehrozí mu nebezpečí od stejných vrahů?“

	„Ten už nám řekl všechno, co ví.“

	„Přesto… jde o jeho bezpečnost.“

	Lord Parr se zatvářil nevrle. „Zásoba lidí, které bych mohl posílat, kam potřebuji, není neomezená. A kromě Cecila nikomu z těch, co mám, úplně nevěřím. Nemám k dispozici žádnou síť informátorů. Tu míval váš bývalý pán Cromwell a dnes ji má pan tajemník Paget,“ dodal kousavě. „Požádal jsem Cecila, aby měl oči i uši otevřené. Na jeho šikovnost se můžu spolehnout. Zařídím, aby podplatil někoho na celnici. To je dobrý nápad. Pro případ, že by se pokoušel o nalodění někdo, kdo odpovídá popisu těch tří. Možná by bylo dobré podplatit i někoho přímo v přístavu.“

	Vzpomněl jsem si na Hughův dopis. „V dnešní době ze země prchá mnoho radikálů.“

	Lord Parr zamručel. „A když nejsou důležití, úřady nad tím radši přimhouří oko. Je lepší se jich zbavit.“

	„Takže ti tři už můžou být za mořem. Ale i kdyby je někdo našel, můžeme je vůbec zadržet? Třeba pro podezření z účasti na krádeži šperku?“

	„Ano, to je dobrý nápad. Promluvím si s Cecilem.“ Lord Parr varovně zvedl ukazováček. „Mějte však na paměti, mistře Shardlaku, že moje možnosti nejsou neomezené. A královna si musí dávat dobrý pozor na každý krok.“ Hluboce si povzdechl. „Sám pro sebe si nic nepřeju víc než návrat na venkov.“ Zavrtěl hlavou. „Od zmizení Lamentace uplynulo už skoro čtrnáct dnů a my stále nemáme sebemenší stopu.“

	„Kromě dvou vražd.“

	„Na ty samozřejmě nezapomínám. Zatím jsem nezjistil, jestli někdo u dvora nevyužívá služeb muže s chybějící polovinou ucha.“ Najednou jsem pod vším pozlátkem viděl zmateného a vystrašeného starce. „Je to celé podivné a nebezpečné. Ty dva útoky na Greeningovu dílnu spolu musejí nějak souviset. Přitom ale Lamentace zmizela až po prvním útoku. Čert aby to spral!“ Vztekle uhodil holí do kamenné dlažby. Potom se ovládl a obrátil se k Barakovi. „To bude váš hlavní pomocník v téhle věci?“

	„Ne, vaše lordstvo. Je mi líto, ale má závazky vůči rodině.“

	Lord Parr netrpělivě zamručel. „Přílišná změkčilost není nic dobrého. Plete se člověku do cesty. Přesto… pošlu matce toho učně trochu peněz, jen co nechám odvézt jeho tělo. Spolu s radou, aby opustila Londýn.“

	„Děkuji vám, vaše lordstvo.“

	Další zamručení. „Královna by těžce nesla, kdybych té ženské nepomohl. A nejlepší bude, když i s dcerami zmizí někam daleko. Přinesl jste tu krajku, co našel váš student?“

	„Mám ji v brašně.“

	„Dobře. Až skončíme s mistrem Barwikem, tím truhlářem a zámečníkem, odvedou vás k dvornímu vyšívači. Jemu také můžete zopakovat tu historku o ukradeném prstenu. Jmenuje se Hal Gullym.“

	„Pracuje pro královnu dlouho?“

	„Ne tak dlouho jako truhlář Barwic. Je u dvora čtyři roky – od doby, kdy se začala dávat dohromady královnina družina. Stejně jako všichni ostatní na zámku Baynard je součástí toho, co se označuje jako domus providenciae, sluha a řemeslník. Má silnou motivaci k loajalitě a poslušnosti. Pracovat pro královský dvůr znamená nejvyšší prestiž. Každý řemeslník v Londýně po tom touží.“ Mluvil povýšeně, jako typický aristokrat vyjadřující se o mužích pracujících rukama. „Hal Gullym vám jistě rád pomůže, jak bude moci. Tady…“ Lord Parr vytáhl z opasku královnin klíč a podal mi jej. „Dávejte na něj dobrý pozor.“

	„Budu ho střežit jako oko v hlavě.“

	„Támhleten strážný se světlým plnovousem ví, že vyšetřujete krádež klenotu. Bude vám dělat průvodce. Počká, než si prohlédnete truhlici, potom vás dovede k Barwikovi a Gullymovi. Kdybyste zjistil cokoli významného, pošlete mi vzkaz do Whitehallu. Jinak tam za mnou přijďte zítra v deset ráno.“ Lord Parr se obrátil směrem k Barakovi a zavolal na něj. „Pojďte sem. Váš pán už ví, co a jak.“ Pak odkulhal na vnitřní nádvoří, aby se sešel s neteří a synovcem.

	~ ~ ~

	V budově, do níž nás strážný přivedl, to nevypadalo ani zdaleka jako ve Whitehallu, i když tapisérie na stěnách byly rovněž nádherné. Této části zámku Baynard vládli krejčí, krajkáři a vyšívači. Pracovali u stolů v dobře osvětlených prostorných komnatách. Na všech stranách se lesklo a šustilo hedvábí a ve vzduchu se vznášela vůně parfémů. Vybavila se mi královnina poznámka o tom, jak nejbohatší odění přechází z jedné královny na druhou.

	Barak nad děním kolem sebe jen nevěřícně vrtěl hlavou. „Všichni tihle lidi šijou šaty pro královnu a její dámy?“

	„Jsou tu stovky pracovníků. Šaty, ložní prádlo, dekorace – všechno musí být té nejlepší kvality a udržuje se v dobrém stavu.“ Pokynul jsem strážnému, a ten nás s úklonou vedl k jedněm bočním dveřím. Prošli jsme chodbou do šatny, kde pod závažími ležely živůtky a sukně, aby se udržely vyžehlené. Na stole na nás čekala královnina masivní truhlice. Poznal jsem ji podle výrazného zlatorudého ornamentu na látce přilepené na víku. Truhlice byla vyrobena z dubového dřeva se železnými výztuhami na všech hranách. Barak truhlici obešel, poklepal na dřevo, zkontroloval zámek a potom zvedl víko a nahlédl dovnitř. Truhlice byla prázdná. Na vnitřních stěnách měla malé zásuvky, ve kterých se uchovávaly drobné cennosti.

	„Solidní kus. Dal by se rozbít jen pořádnou sekerou. Ta truhlice je stará, ale zámek nedávno vyměnili za nový, že?“ Naklonil se do truhlice a proklepal ji zevnitř. „Žádné tajné dutiny.“

	„Starý rodový majetek.“

	Pátravě se na mě podíval. „Královnina rodu?“

	„Ano. Na jaře nechala vyrobit nový zámek, ten starý… už byl k nepotřebě.“

	Barak si pečlivě prohlédl zámek. Potom řekl: „Ukažte mi ten klíč. Viděl jsem, jak vám ho lord Parr dává.“

	„Vám toho moc neunikne, co?“

	„Kdyby ano, už bych tu nebyl.“

	Podal jsem mu klíč. Byl bych býval radši, kdyby se nezeptal na královnu. Na druhou stranu, když se bude zabývat jen truhlicí, snad mu nic nehrozí. Zblízka si prohlédl složité ozubení klíče, zasunul jej do zámku a dvakrát po sobě – velmi opatrně – truhlici odemkl a zamkl. Nakonec z opasku vyňal tenký kovový nástroj a vložil jej do zámku. Pohyboval jím sem a tam a naslouchal zvukům uvnitř. Nakonec vstal.

	„Nejsem nejlepší odborník na zámky z celé Anglie,“ konstatoval Barak, „ale přísahal bych, že tenhle zámek nikdy nikdo neotevřel jinak než klíčem. Kdyby se ho někdo pokusil odemknout nástrojem, jako je tenhle, myslím, že by neuspěl. Navíc by přitom zanechal stopy. Ten zámek je pevnější, než se zdá. Ale nikde nevidím žádné otlaky ani škrábance.“

	„Královna tvrdí, že klíč nesundávala z krku. Nikdo tedy neměl příležitost udělat si otisk do vosku a vyrobit podle něj další klíč. Podle mě ale další klíč musel existovat.“

	„A jediný, kdo by ho mohl vyrobit, je ten zámečník, že?“ nadhodil se zvednutým obočím Barak.

	„Vypadá to tak.“

	Zamnul si ruce. Bylo na něm vidět, jak se ho zmocňuje lovecký pud. „Tak se na něj pojďme podívat.“ Usmál se na strážného, který na nás upíral nevšímavý pohled.

	~ ~ ~

	Truhlářskou dílnu jsme našli vzadu na konci chodby. Byla plná nástrojů a voněla pilinami a pryskyřicí. Malý podsaditý muž s pravidelnými rysy, z velké části zakrytými houštinou nazrzlých vlasů a vousů, řezal pilkou prkno. Jeho pomocník, stejně jako mistr oděný v bílé zástěře s královniným znakem, na vedlejším stole něco hobloval. Jakmile jsme vstoupili, oba přerušili práci a uklonili se nám. Všiml jsem si, že na stole u zadní zdi leží sada zámečnických nástrojů.

	„Mistr Barwic?“ zeptal jsem se.

	„Ano.“ Měl jsem dojem, že pohled na právnický talár s královniným znakem v něm vzbuzuje obavy. Určitě však už věděl o krádeži a o tom, že by na něj mohlo padnout podezření.

	„Jsem soudní syndik Matthew Shardlake. Z pověření lorda Parra vyšetřuji ztrátu královnina šperku, který pro ni měl velkou hodnotu jak peněžní, tak citovou.“ Obrátil jsem se k drobnému, hubenému učedníkovi. Úplný protiklad k Eliasovi. „Tenhle chlapec vám pomáhá v zámečnickém řemesle?“

	„Ne, pane.“ Vrhl na chlapce nespokojený pohled. „Učím ho jen truhlařině, a i s tím mám dost práce.“

	Pohlédl jsem na hocha. „Můžeš odejít.“ Mistr stál a dlaněmi se opíral o stůl. Když učedník odešel, Barwic se zamračil. „Slyšel jsem o zmizení toho šperku, pane. Podle mě někdo musel ukrást klíč.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nemožné. Královna nosila klíč kolem krku a nikdy ho neodkládala.“ Viděl jsem, jak se zarazil. O této okolnosti určitě nevěděl. „Pojďme,“ řekl jsem. „Chci, abyste se podíval na tu truhlici.“

	„Copak je tady?“

	„V sousední místnosti.“

	Přivedli jsme Barwika k truhlici a on si ji pečlivě prohlédl. „Ano, tenhle zámek jsem na jaře vyrobil.“ Podal jsem mu klíč a on si jej prohlédl. „Ano, to je správný klíč.“

	„Udělal jste jen jediný klíč?“ zeptal se Barak.

	Barwic se zamračil. Nejspíš ho uráželo, že si mu dovoluje položit otázku někdo v podřízeném postavení. „Na základě královnina příkazu,“ přisvědčil. „Bylo to dost neobvyklé, ale takové bylo její přání. Přinesli mi truhlici do dílny. Původní zámek byl stejně starý jako truhlice, ale jakž takž se dal ještě používat. Vyrobil jsem zámek a klíč, vyzkoušel jsem je a pak jsem dopravil truhlici a klíč přímo do Whitehallu, jak zněl můj úkol. Klíč jsem odevzdal přímo do rukou lorda Parra.“

	„Běžně však vyrábíte náhradní klíč pro případ, že by se originál ztratil, je to tak?“

	„Ano. Oba klíče pak dávám panu komořímu.“ Nedokázal zachovat klid a zvýšil hlas. „Jen jsem splnil příkaz, pane, nic víc!“

	„Musím vyslechnout všechny, kteří s truhlicí mají něco společného,“ uklidňoval jsem ho.

	„Jsem vážený řemeslník,“ rozohňoval se Barwic. „Loni jsem byl představeným truhlářského cechu. Odpovídal jsem za obřady, procesí a rekrutování vojáků do války.“

	Pomalu jsem přikývl. „Čestná funkce. Věděl jste, co se v královnině truhlici uchovává?“

	„Řekli mi, že šperky a osobní předměty. Pane, jestli mě chcete obvinit…“

	„Já vám nic nekladu za vinu, mistře Barwiku.“

	„No, víte, nejsem zvyklý na takové vyslýchání.“ Rozhodil ruce. „Možná si někdo udělal otisk klíče. Kdyby měl otisk, mohl vyrobit klíč, kterým by se do truhlice dostal. Mohl si ho pořídit někdo z královniny družiny. Ta je přece velká. Královna klíč určitě musela občas odložit. Mám dobrou pověst, pane,“ dodal. „Můžete se na mě zeptat kohokoli, kdo mě zná. Prostý řemeslník ve své dílně.“

	„Jako náš pán Ježíš Kristus,“ s vážnou tváří přisvědčil Barak.

	~ ~ ~

	Barak mě doprovodil zpět na nádvoří. Přidělený strážný šel několik kroků za námi. „Kristepane,“ vyhrkl Barak. „Tohle všecko kvůli šatům pro pár ženských.“

	„Je to víc ženských než jen pár. A za práci na svých šatech každá dvorní dáma platí sama.“

	Zastavil se a zhoupl se na patách. „Ten truhlář se tvářil dost vyplašeně.“

	„Ano. Loni byl představeným svého cechu. Jak sám říká, to ho muselo stát hodně peněz.“

	„Určitě nevydělává málo.“

	„I tak to jsou výdaje navíc. Hodnota peněz klesá, na každého doléhají válečné daně a všichni musíme být na výdaje opatrní. Možná potřebuje peníze.“ Zpomalil jsem v chůzi. „Co když udělal druhý klíč pro někoho jiného? Nevěděl, že královna ten jediný klíč nosí celou dobu kolem krku,“ uvažoval jsem nahlas. „Myslím, že ho necháme chvíli podusit ve vlastní šťávě. Zatím půjdu oznámit lordu Parrovi, co jsme zjistili.“

	„Krádež královnina majetku je nebezpečná věc. Jestli v tom byl namočený, může viset.“

	„Oba přece víme, co všechno jsou lidi ochotní riskovat pro peníze. Zvlášť když dosáhli určitého postavení, které si chtějí udržet.“

	Barak na mě úkosem pohlédl. „Řekl jste, necháme ho podusit…“

	„To mi jen uklouzlo, omlouvám se. Jak jsem už řekl, požádal jsem vás o pomoc jenom s tou truhlicí a zámkem.“

	Znovu se rozhlédl po nádvoří. Zrovna zde vykládali další vůz. „Kristepane,“ opakoval, „tohle všechno kvůli šatům pro dvorní dámy. Ještě že tu není Tamasin. Nikdy bych ji odsud nedostal.“

	„Vždyť ona ani neví, že tu jste. A kdyby to věděla, neměl byste z toho radost.“

	„Nebojte se, pane, neřeknu jí to. Proč vlastně chcete vidět toho vyšívače krajek?“

	Povzdechl jsem si. Barak chytil stopu a nebude snadné ho z ní odvést. „Musím zjistit, jestli by nepoznal, odkud pochází krajka, kterou našel Nicholas. Může to mít souvislost s případem,“ odpověděl jsem. „Vyšívač mi možná pomůže – mohl by vědět, čí je to práce.“

	„Nebo budete potřebovat někoho, kdo by obešel vyšívače v Londýně?“

	„To by byl úkol vhodný pro Nicholase. Koneckonců tu krajku našel.“

	Barak se zatvářil zklamaně, ale nakonec přikývl. „Máte pravdu, je to práce pro mladíka.“

	„A teď jdu za tím vyšívačem.“

	Tázavě na mě hleděl a hladil si vousy, ale já jsem jen zvedl obočí. „Dobře,“ řekl, pokrčil rameny a rychlým krokem zamířil k bráně.

	~ ~ ~

	Pokynul jsem strážnému, a ten mě odvedl zpět dovnitř a zaklepal na další boční dveře. Uvnitř místnosti seděl u stolu muž a skláněl se nad prací. Stůl stál u okna, aby na něj dopadalo dost světla, a muž vyšíval na látce květinový vzor tak drobný, že k práci potřeboval velkou lupu na stojanu. Překvapilo mě, že vyšívač je mohutný chlap s černým plnovousem, ale prsty má dlouhé a na pohled jemné. Když jsem vstoupil, narovnal se a vstal. Přitom sebou škubl. Pro muže jeho výšky neustálé hrbení se nad prací nemohlo vést k ničemu jinému než k bolestem v zádech.

	„Mistr Gullym?“ zeptal jsem se. „Vyšívač Jejího Veličenstva?“

	„Ano.“ Mluvil se silným velšským přízvukem.

	„Matthew Shardlake. Vyšetřuji krádež královnina šperku.“

	„Slyšel jsem, že se ztratil nějaký prsten.“ Hovořil zvědavě, ale na rozdíl od Barwika se nezdálo, že by se ho to nějak dotýkalo. Taky ho nikdo z ničeho nepodezříval. Položil jsem na stůl utržený kus krajky. „Myslíme si, že tahle krajka mohla patřit zloději toho prstenu. Dalo by se nějak zjistit, čí je to práce?“

	Gullym zvedl krajku a znechuceně nakrčil nos. Byla už mírně ušpiněná. „Vypadá to na anglický původ,“ řekl. „Velmi jemná krajka, určitě drahá. Musel ji vyrobit člen cechu vyšívačů.“ Opatrně odsunul hedvábí, na kterém právě pracoval, a vzal si pod zvětšovací sklo krajku, kterou jsem přinesl. „Ano, skutečně velmi pečlivá práce.“

	„Ten, kdo krajku vyrobil, by mi možná mohl říct, pro koho ji dělal. Tím by si získal přízeň Jejího Veličenstva,“ dodal jsem.

	Gullym přikývl. „Napíšu vám seznam jmen. V Londýně je asi tucet vyšívačů, kteří by tohle zvládli. Podle mě nemohla vzniknout příliš dávno, ten vzor vinných listů přišel do módy až letos.“

	„Děkuju.“

	Gullym pomalu přešel k psacímu stolu a opatrně si sedl. Přitom sebou opět trhl. Vzal si papír a brk, napsal seznam jmen a adres a podal mi ho. „Myslím, že některý z nich vám pomůže.“ Přívětivě se usmál. „Stal jsem se členem cechu už před třiceti lety, kdy jsem se přistěhoval do Londýna. Znám v cechu snad úplně každého.“

	Podíval jsem se na seznam. Někdo tyhle vyšívače bude muset obejít.

	„Děkuju vám, mistře Gullyme,“ zopakoval jsem. „Mimochodem… nemohl jsem si nevšimnout, že máte problémy se zády.“

	„To při téhle práci mají všichni.“

	„Jak asi pochopíte, také mívám podobné problémy.“ Gullym taktně přikývl. „Znám jednoho lékaře, který mi s tím hodně pomohl. Má praxi v Bucklersbury. Jmenuje se doktor Guy Malton.“

	„Už jsem si kolikrát říkal, že bych s tím měl za někým jít. Nejhorší to bývá odpoledne.“

	„Doktora Maltona vám můžu doporučit. Řekněte mu, že vás posílám.“

	
Kapitola sedmnáctá

	Po večeři jsem vyrazil do Bucklersbury navštívit Guye. Před třemi dny jsme se nerozešli právě přátelsky. Chtěl jsem alespoň trochu napravit škody, a zároveň zjistit, co by mi mohl říct o jménu Bertano.

	Vítr v průběhu odpoledne rozehnal mračna a slunce, které se nyní klonilo k západu, se opět rozzářilo. Jeho paprsky vrhaly dlouhé stíny na ulici plnou apatyk. Přestože Guy pocházel ze Španělska a vystudoval lékařství na proslulé francouzské univerzitě v Lovani, kvůli cizímu původu – byl Maur – a tomu, že býval mnichem, trvalo dost dlouho, než byl přijat za člena lékařského stavu. Do té doby se živil jako apatykář. Přestože nyní již měl za sebou léta lékařské praxe, stal se naturalizovaným občanem a mohl by se přestěhovat do lépe situovaného domu, raději zůstával na stejném místě. Jednak nepřestával ctít původní mnišskou přísahu, zavazující jej k životu v chudobě, ale také již stárl a dával přednost tomu, co dobře znal.

	Sesedl jsem a přivázal Genesis k zábradlí před domem. Uvědomil jsem si, že kromě Guye všichni mí přátelé buď straní reformě, nebo se přinejmenším snaží vyhýbat všem náboženským sporům. Věděl jsem však, že v Londýně by se našlo mnoho – a na venkově ještě více – lidí, kteří by uvítali úplný návrat ke katolické církvi.

	Dveře mi otevřel Francis Sybrant, šedovlasý, mírně obtloustlý šedesátník, který Guyovi pomáhal jako jeho asistent. Francis mi byl sympatický. Původně byl pomocníkem jednoho apatykáře v sousedství. Když podnik jeho pána před rokem zkrachoval, začal pracovat u Guye. Byl vděčný za práci – ve svém věku už moc nedoufal, že nějakou najde. Měl veselou povahu, která se dobře doplňovala s Guyovou věčnou melancholií.

	„Mistře Shardlaku,“ přivítal mě úklonou.

	„Bůh vám dopřej dobrého večera, Francisi. Je mistr Guy doma?“

	„V pracovně. Jako obvykle tráví večer nad knihami.“ Prošli jsme úzkou předsíní a Francis zaklepal na dveře Guyovy pracovny. Guy seděl u stolu a četl si v knize od Vesalia a porovnával ve světle svíčky obrázky se stehenní kostí, která před ním ležela na stole. Opatrně kost odložil a vstal. „Matthewe. To je překvapení!“

	„Doufám, že tě příliš neruším.“

	„Ne. Stejně už mám unavené oči.“ Masíroval si kořen nosu. „Francis říká, že bych si měl opatřit brýle, ale nějak se s takovou myšlenkou nedokážu vyrovnat.“

	„Je mi líto, že jsme se v pátek rozešli tak náhle. Potom, co jsme se…“ zaváhal jsem, „… neshodli.“

	Zarmouceně se usmál. „Tahle rozepře dnes zmítá celou Anglií, že?“

	„Nebyl jsem ten den ve své kůži.“

	„Chápu. Ještě dnes vypadáš unaveně. Dáš si sklenici svařeného vína?“

	„Rád. Opravdu jsem dost unavený.“

	Guy zavolal Francise, který nám přinesl dva poháry horkého kořeněného vína. Chvíli jsem mlčel a potom jsem oznámil: „Umřel můj letitý soupeř Stephen Bealknap. Nádor v břiše.“

	Guy se pokřižoval. „Bůh mu dopřej odpuštění.“

	Nevesele jsem se usmál. „On sám o nic takového nestál. Byl jsem u něj těsně před koncem a prohlásil, že v Boha nevěří. Všechny peníze odkázal na stavbu svého velkého náhrobku v kapli Lincoln’s Innu.“

	„Neměl příbuzné?“

	„Ani přátele. A Boha zavrhl.“

	„To je smutné.“

	„Ano.“ Odmlčel jsem se, ale nakonec jsem se odhodlal. „Guyi, potřebuju se na něco zeptat. Na jedno cizí jméno. Umím jen latinsky a trochu francouzský. Ty znáš více jazyků a dobře. Doufal jsem, že bys mi mohl pomoci.“

	„Jestli to zvládnu…“

	„Přísně důvěrně.“

	„Samozřejmě.“

	„To jméno se vyskytlo v souvislosti s něčím, na čem pracuju. Mluvil o něm někdo, kdo ho zaslechl v cizím rozhovoru. Znělo cizokrajně a možná si ho nezapamatoval úplně správně. Zajímalo by mě, jestli bys neodhadl zemi, odkud by mohlo pocházet.“

	„Co je to za jméno?“

	„Jurony Bertano. Mohlo by být španělské?“

	Usmál se. „Ne. To je italské jméno. To křestní je správně Gurone, píše se to G-U-R-O-N-E.“

	„Takže mi to řekli skoro správně.“

	„Snad některý z italských obchodníků v Londýně?“

	„Možné to je.“ S vážným pohledem jsem dodal: „Nemůžu ti o tom říct nic bližšího.“

	„Chápu. Musíš zachovat důvěrnost informací.“

	Nešťastně jsem přikývl. Oba jsme rozpačitě mlčeli. Přerušil jsem ticho. „Víš, cestou k tobě jsem přemýšlel o tom, jak málo teď mám přátel vyznávajících tradiční katolicismus. V posledních letech se skoro každý přidal buď na jednu, nebo na druhou stranu, ale nijak se o svých názorech nešíří. Nezdá se ti? Nedá se říct, že by si všichni svou stranu vybírali na základě rozumové úvahy.“

	„Ale všichni se musejí obávat o svou bezpečnost. I mezi mými pacienty se najdou radikálové nebo stoupenci reformy. Na začátku praxe jsem léčil jen lidi, řekněme, mého vyznání, ale ti mě začali doporučovat přátelům a přátelům přátel. U tebe to asi bude dost podobné, ne?“

	„To ano. Mimochodem, doporučil jsem tě někomu s bolavými zády. Je vyšívačem na královnině dvoře.“

	Usmál se. „Takže stoupenec reformy?“

	„Nemám zdání.“ Podíval jsem se mu do očí. „Pochybuješ někdy, Guyi, jestli právě tvoje chápání Boha je to správné?“

	„Takové pochybnosti mě trápí celý život,“ odpověděl vážně. „Jak jsem ti už vyprávěl, jeden čas jsem dokonce pochyboval o samotné existenci Boha. Věřím však, že když se v lidské duši odehrává boj mezi vírou a pochybnostmi, duši to posílí a nakonec přivede k poctivějšímu pohledu na svět.“

	„Možná. Já mám v poslední době mnohem více pochybností než víry.“ Zaváhal jsem. „Víš, vždycky jsem lidi, co jsou neochvějní ve své víře, považoval za ty nejnebezpečnější, ať už jsou na té nebo oné straně. Ale pak se zase podívám na ty druhé, jako je třeba Wriothesley nebo Rich, kteří bez skrupulí přeběhnou na výhodnější stranu, a říkám si, jestli takoví nejsou ještě horší.“

	„Do čeho ses zapletl tentokrát, Matthewe?“ zeptal se tiše Guy.

	S náhlým důrazem jsem odpověděl: „Do něčeho, co nesmím prozradit svým přátelům, abych je neohrozil.“

	Chvíli mlčel, ale nakonec se ozval: „Kdybych ti mohl pomoci, můžeš mě kdykoli požádat.“

	„Ty jsi opravdový přítel.“ V duchu jsem však dodal: ale zároveň svou vírou patříš na druhou stranu než Kateřina Parrová. Změnil jsem téma. „Pověz mi, co se dozvíš z těch starých kostí. Určitě něco mnohem užitečnějšího, než na co dokážou přijít právníci nebo členové královské rady.“

	~ ~ ~

	Druhý den jsem z domova odešel brzy ráno, abych stihl zajít do své kanceláře, než vyrazím do Whitehallu. Našel jsem tam všechny tři – Baraka, Nicholase a Skellyho – v pilné práci. Pocítil jsem příliv vděku. John Skelly vždycky pracoval pilně a spolehlivě. Nicholas příznivě reagoval, když dostal důvěru, a Baraka těšilo, když měl mým jménem na všecko dohlížet. Při mém příchodu zrovna dával Nicholasovi štos papírů k roztřídění do polic. „A tentokrát neztraťte žádnou listinu,“ varoval ho napůl žertem.

	Poděkoval jsem jim za včasný příchod do práce. „Nicholasi,“ řekl jsem, „potřeboval bych, abyste pro mne něco udělal.“ Dal jsem mu seznam vyšívačů od Gullyma a krajku zabalenou v papíru. Přidal jsem ze svého měšce několik drobnějších mincí, na kterých už pod vrstvou stříbra prokukovala měď. „Obejděte prosím tyhle vyšívače a zjistěte, jestli některý nepozná svou práci. Je velmi pravděpodobné, že jeden z nich tu krajku vyrobil. Můžete jim říct, že jsem se radil s mistrem Gullymem – to je jeden z nejváženějších příslušníků jejich cechu. Ale neprozraďte jim, o co jde. Zvládnete to? Použijte osobní kouzlo.“

	Barak se zachechtal. „Osobní kouzlo? Tenhle chlapík?“

	Nicholas si ho nevšímal. „Jistě, mistře Shardlaku.“

	„Pokud možno dnes dopoledne.“

	„Samozřejmě.“ Nicholas zvedl stoh papírů, které před chvílí dostal, a vrátil je Barakovi. „Obávám se, že tuhle práci vám budu muset přenechat,“ prohlásil s veselým úsměvem.

	~ ~ ~

	Tentokrát jsem si chytil člun proti proudu ke schodišti Common Stairs. Když jsme se blížili k Whitehallu, oblékl jsem si talár s královniným znakem. U schodiště Common Stairs se dělníci vykládající náklad pro palác mísili se sluhy a návštěvníky. Strážný si jako obvykle odškrtl mé jméno v seznamu a nasměroval mě ke komnatě královské gardy. Kráčel jsem chodbou míjející velkou královskou kuchyni. Otevřenými dveřmi jsem viděl kuchaře a kuchtíky při přípravě jídel pro několik stovek lidí, kteří měli právo stravovat se v paláci. Pracovníci v kuchyni na sobě měli laciné oděvy z bílého lnu bez odznaků a někteří kvůli horku pracovali do půli těla svlečení. Prošel jsem velkým sálem s klenutým stropem a vyšel na nádvoří.

	Zrovna byl den milodarů a almužníci u hlavní brány pod pečlivým dozorem stráží rozdávali jídlo žebrákům. Zbytky palácových jídel, která se vždy připravovala v množství o hodně větším, než by kdokoli dokázal sníst, se každý den pravidelně posílaly nemocnicím a charitám, ale dvakrát týdně se na důkaz královské štědrosti část zbytků rozdávala přímo u brány.

	Většina lidí na nádvoří si rozdávání jídla nevšímala. Dva muži však vše pozorně sledovali. Oba jsem předtím viděl na upálení. Jedním z nich byl biskup Stephen Gardiner, oděný v hedvábné sutaně se štolou z hnědé kožešiny. Zblízka vypadal dost odpudivě. Měl husté obočí svraštělé v zamračené grimase, velký baňatý nos a široká ústa s odulými rty. Vedle něj stál králův tajemník, William Paget. Jako obvykle na sobě měl hnědý talár a čapku stejné barvy. Límec byl z hustého hermelínu, bílého s černými skvrnami. Paget zamyšleně hladil límec dlaní, jako by to bylo živé zvíře.

	Slyšel jsem Gardinera: „Podívejte se na tamtu ženskou, jak se drze tlačí mezi muže a natahuje nenasytné pařáty k jídlu. Copak ženské ani po tom upálení ve Smithfieldu nepochopily, kam patří?“

	Paget odpověděl: „Když bude třeba, můžeme jim to znovu připomenout.“ Vůbec se nepokoušeli ztišit hlas, naopak – zdálo se, že chtějí být slyšeni. Gardiner se na dav žebráků zavile mračil. Vypadalo to, jako by mu Bůh vůbec nedopřál jiný výraz obličeje. Pageta však celý výjev zřejmě příliš nezajímal. Když jsem dvojici míjel, zaslechl jsem Pageta: „Thomas Seymour se vrátil z války.“

	„Ten nafoukanec!“ zareagoval pohrdavě Gardiner.

	Paget v úsměvu ukázal bílé zuby, které zazářily v houštině vousů. „Jen počkejte, ten si ještě zavaří!“

	Šel jsem dál. Vzpomněl jsem si, jak dámy o Thomasi Seymourovi rozmlouvaly v královnině přijímací komnatě. Kdyby se do věci nevložil král, Kateřina Parrová by se po smrti druhého manžela provdala právě za sira Thomase, bratra jedné z vedoucích postav reformy, lorda Hertforda. Vědělo se, že král Seymoura od té doby často posílá na námořní a diplomatické mise, aby ho od královny co nejvíce oddělil. Svého času jsem měl s Thomasem Seymourem co do činění a žádná z těchto příležitostí pro mne neznamenala nijak příjemné zážitky. Souhlasil jsem s Pagetem, že Seymour je až nebezpečně bláhový. Pro ctižádostivého bratra je určitě velkou přítěží. Jak se na jeho návrat asi bude tvářit královna?

	Znovu jsem prošel komnatou královské gardy a zamířil po schodech nahoru do přijímací komnaty. Velkolepá krása všude kolem na mě stále ještě působila. Složité barevné dekorace mě vždy zaujaly něčím novým. Oko spočinulo na nějakém vzoru nebo mou pozornost přitáhl komplikovaný detail révového listí, hned zase tapisérie s klasickým motivem. Znovu jsem pohledem zabloudil k nástěnné malbě královské rodiny a vyhledal na ní princeznu Marii a bláznivou Jane. Po chvíli jsem šel dál a nikdo si mě příliš nevšímal. Proč taky? Za královnou přišel hrbatý právník ze sboru jejích poradců, zřejmě kvůli nějakým pozemkům.

	Strážný mě vpustil do královniny přijímací komnaty. U okna opět seděla skupina dam. Zabývaly se šitím. Lady Hertfordová, manželka Edwarda Seymoura, na mě vrhla povýšený pohled. Kokršpaněl vévodkyně ze Suffolku krátce štěkl, když mě spatřil. Vévodkyně ho okřikla. „Tiše, hlupáčku Gardinere! To je jen ten divný právník.“

	Otevřely se vnitřní dveře a lord Parr mě pozval dál.

	~ ~ ~

	Lord Parr stál vedle královny. Ta opět seděla na křesle polstrovaném rudým sametem a nad ní visela tapisérie s erbem. Dnes na sobě měla fialové šaty s nízkým živůtkem a náprsenkou ozdobenou stovkami maličkých tudorovských růží. Smála se počínání další přítomné osoby. Bláznivá Jane, oděná celá v bílém, předváděla před královnou složitý taneček a mávala přitom bílou hůlkou. Rychle jsme si vyměnili pohledy s lordem Parrem. Jane si nás nevšímala a dál vyhazovala do výšky nohy v divokých tanečních krocích. Nepřestávalo mě udivovat, jak mohou inteligentní dospělí lidé, navíc jedni z nejmocnějších v říši, shledávat v podobných kouscích něco směšného. Pak jsem si řekl, že uprostřed formalit a nekonečného pozorného soustředění na každý pohyb a každé slovo mohou prosté šaškovské triky poskytnout vítanou úlevu.

	Královna na nás pohlédla a kývla na Jane. „To prozatím stačí, drahoušku. Musím teď něco probrat se strýcem a tímto pánem.“

	„Tímto pánem?“ výsměšným tónem zopakovala Jane a přehnaně se mi uklonila. „Tenhle hrbatý pán mi nahání strach. Chtěl mi odnést Kačku.“

	Neodpověděl jsem. Věděl jsem, že královští šašci mají právo urážet kohokoli, jak se jim zlíbí. Královna se však zamračila. „Tak dost, Jane.“

	„Můžu dotančit?“ uraženě se nafoukla Jane. „Už jen minutu. Prosím, Veličenstvo.“

	„Tak dobře, ale opravdu jen minutu,“ netrpělivě odpověděla královna. Bláznivá Jane pokračovala v tanci. Náhle se předklonila a s dovedností, jakou bych nečekal, udělala stojku. Sukně jí spadly a odhalily lněné spodní prádlo a krátká tlustá stehna. Zamračil jsem se. Tohle už zacházelo příliš daleko.

	Uvědomil jsem si, že do místnosti vstoupil někdo další. Obrátil jsem se a uviděl jsem velkolepě oděnou princeznu Alžbětu – královu mladší dceru. Lord Parr se jí hluboce uklonil a já jsem následoval jeho příkladu. Před rokem jsem se již s Alžbětou setkal u královny, k níž měla princezna blízko. Od té doby vyrostla. Nyní jí táhlo na třináctý rok, byla vysoká a pod živůtkem se rýsoval náznak vyvíjejícího se poprsí. Její šaty byly nádherné – karmínově rudé, zdobené květinovým vzorem, se zlatobílou náprsenkou a rukávci. Na kaštanově hnědých vlasech jí seděl francouzský klobouček, pošitý drahokamy.

	Princeznin podlouhlý inteligentní obličej rovněž dozrál. V jejích rysech se dal vysledovat náznak podobnosti s dávno mrtvou matkou, Annou Boleynovou. Navíc se již princezna chovala dospěle, bez dětské neohrabanosti. Stála u dveří a s povýšeným nesouhlasem sledovala Jane.

	Královnu princeznin příchod zjevně překvapil. „Má drahá. Měla jsem za to, že sedíte modelem mistru Scrotsovi.“

	Elizabeth se obrátila k maceše. „Nesedím, stojím! Celé dlouhé hodiny!“ prohlásila vzdorně. „Vynutila jsem si přestávku. Copak to malování nikdy neskončí? Kate Ashleyová u toho usnula!“

	„Je hrozně důležité, abyste měla svůj portrét, princezno,“ s jemnou naléhavostí odpověděla královna. „Pomůže vám to u dvora, jak jsem vám již vysvětlovala.“

	Bláznivá Jane se posadila na podlahu a uraženě se nafoukla. Vadilo jí, že si jí královna přestala všímat a rozmlouvá s Alžbětou. Alžběta se podívala na Jane a potom zpět na královnu. „Mohla byste požádat Jane, aby odešla? Je nepatřičné, aby takhle předváděla svůj tlustý zadek.“

	Jane okamžitě uraženým tónem spustila: „Vaše Veličenstvo, nenechte princeznu, aby mě osočovala. Chci vás jen pobavit.“

	Alžběta se zachmuřila. „Proboha,“ vyhrkla rozčileně, „já v tom žádnou zábavu nevidím! Běž pryč!“

	„Odejdi, prosím, Jane,“ řekla spěšně královna. Jane se zatvářila vyplašeně. Nakonec si vzala hůlku a beze slova odešla.

	Princezna Alžběta se zatvářila, jako by se nic nestalo, a usmála se na lorda Parra. „Ráda vás vidím, vaše lordstvo.“ Pohlédla na mne. Chvíli tápala, ale potom se její tvář rozjasnila. „Tohoto pána rovněž znám. Ano, mistře Shardlaku, kdysi jsme vedli zajímavou debatu o právu a právnících. Hodně jsem o ní přemýšlela.“

	„Jsem velmi potěšen, že jsem vás zaujal, má paní – ale také překvapen, že si na mne pamatujete.“

	„Bůh mi ráčil nadělit dobrou paměť,“ usmála se potěšeně Alžběta. Tělesně už byla v polovině cesty k ženské dospělosti, duševně a chováním ještě dál. Přesto si pozoruhodně dlouhými prsty nervózně pohrávala se šňůrou perel, jež jí visela u pasu.

	Pronesla: „Podle vás má právník za povinnost předložit soudu vše, co je v zájmu spravedlnosti, i kdyby zastupoval nehodného klienta.“

	„To má.“

	„A že to je správné a ctnostné počínání.“

	„Ano, má paní.“ Náhle se mi vybavil spor paní Slanningové a jejího bratra. Zítra se má konat prohlídka malby. Jestlipak se v tomhle případě opravdu chovám ctnostně?

	„Nicméně mně připadá,“ pokračovala Alžběta, „že aby to tak opravdu bylo, musí být aspoň trochu spravedlnosti na té straně, kterou ten právník hájí.“

	„Ano, má paní. Máte pravdu.“ Jenže v případu poslední vůle paní Cotterstokové by člověk těžko hledal spravedlnost u kohokoli. Na obou stranách jen nenávist. Navzdory mládí Alžběta neomylně vyhmátla jádro věci.

	„Alžběto,“ nenásilně ji oslovila královna, „co kdybyste se vrátila k mistru Scrotsovi? Víte přece, že portrét je už skoro hotový. A já tady musím něco vyřešit. Vraťte se asi tak za hodinu.“

	Alžběta přikývla a věnovala nevlastní matce přívětivý pohled a úsměv. „Dobře. Omlouvám se za to, jak jsem se chovala k Jane, ale obávám se, že na rozdíl od vás a mé sestry ji opravdu nepovažuji za zábavnou.“ Krátce kývla mým směrem. „Mistře Shardlaku. Lorde Parre.“

	Oba jsme se jí znovu uklonili a ona opustila místnost. Královna na okamžik zavřela oči. „I já se omlouvám za tu scénu. Zdá se, že nezvládnu už ani svou družinu.“ Z obličeje se jí daly vyčíst napětí a únava.

	Lord Parr královnu oslovil. „Už jsem s vámi mluvil o tom, co nadhodil mistr Shardlake o bláznivé Jane. Byla ten večer ve vaší ložnici a má blízko k princezně Marii.“

	Královna rozhodně zavrtěla hlavou. „Ne. Bláznivá Jane o mojí knize nic nevěděla a nemá dost rozumu na to, aby ji dokázala ukrást.“

	„A co princezna Marie?“

	„Nikdy. Marie je mou přítelkyní.“ Zamyšleně dodala: „Nebo aspoň nepatří k mým nepřátelům. Všechny potíže s její matkou, Kateřinou Aragonskou, jsou dávno za námi.“

	„Už brzy se možná dozvíme něco nového,“ usmál se lord Parr a zamnul si ruce. „Velitel stráže mluvil s vojákem, který měl hlídat královniny komnaty v ten večer, kdy zmizel rukopis. Zajímavé je, že službu neměl Zachary Gawger, na kterého tam narazila Mary Odellová a který se k ní choval tak podivně. Byl to jiný strážný – jmenuje se Michael Leeman. Zdá se, že se prohodili. Kapitán nechal Gawgera zadržet, ale podle mých pokynů ho zatím nevyslechl. A Leemana měli zatknout, až přijde ráno do služby. Ta mu začínala v šest ráno, takže teď už by měl být taky pod zámkem. Přikázal jsem, aby vám oba přivedli k výslechu.“ Věnoval královně vítězný úsměv. „Myslím, že najdeme odpověď aspoň na jednu otázku.“

	„To doufám,“ odpověděla královna s netajenými pochybnostmi. Lord Parr se netrpělivě zamračil. Královna se obrátila ke mně.

	„Můžeme si nejprve projít, co je nového, mistře Shardlaku? Strýc mi už všechno řekl, ale ráda bych to od vás slyšela z první ruky.“

	„Ale rychle, prosím,“ zamumlal lord Parr.

	Stručně jsem shrnul všechny události od posledního setkání. Eliasovu vraždu, zmizení Greeningových tří přátel, podivné Bealknapovo chování na smrtelném loži i mé podezření, že truhlář Barwic asi něco tají. Dodal jsem, že tajemné jméno Bertano je italského původu, a zeptal jsem se, jestli se tak nejmenuje některý z italských obchodníků v Londýně.

	„Já to zjistím,“ odpověděl lord Parr. „Diskrétně. Ze všeho nejdříve ale běžte vyslechnout ty strážné. Kdyby pak zůstávalo podezření na tom truhláři, osobně s vámi zajedu na zámek Baynard a uhodím na něj sám.“

	„Myslel jsem, vaše lordstvo, že si svou účast na vyšetřování přejete omezit na minimum.“

	„Ano, to je pravda. Ale on patří ke královnině družině a odpovídá se přímo mně. Proto ze mě bude mít větší respekt.“ Nuceně se usmál. „Pokud jde o přístav, Cecil přesvědčil jednoho z úředníků na celnici, aby nás informoval, kdyby se chtěl nalodit některý z našich pohřešovaných. Všechno zboží a každá osoba musí před vycestováním ze země celnicí projít. A Cecil také přesvědčil jednoho z přístavních dělníků, aby měl otevřené oči a uši. Slíbil jim oběma značnou částku ve zlatě, jestli se podaří zadržet zloděje královnina šperku.“ Nevesele se usmál.

	„Ten ubohý učedník,“ ozvala se královna. „Nechápu, proč mluvil o tom, že zemřel pro Anne Askewovou. Dávala jsem si dobrý pozor, abych se s tou osobou nikdy nesetkala.“ Pohlédla na strýce. „Aspoň v něčem jsem byla dost opatrná.“

	Lord Parr přikývl. „Mluvil jsem se svým starým přítelem, sirem Edmundem Walsinghamem,“ řekl. „Zítra za ním zajdu do Toweru. Vymyslel jsem si záminku, pod kterou ho navštívím.“ Potom se obrátil ke mně. „Vy půjdete se mnou. Uvidíme, jestli se nám podaří zjistit, kdo vynesl z Toweru zvěsti o tom, že paní Askewová byla mučena. Ale teď – ti strážní.“

	Zdálo se, že královna mě nechce nechat tak rychle odejít. „Co ten muž… Bealknap?“ zeptala se. „Na čí straně byly jeho náboženské názory?“

	„Na ničí. Býval ale spojencem Richarda Riche.“

	„A to, co vám řekl – znělo to jako varování, nebo spíš jako výhrůžka?“

	„Ani jedno z toho, Vaše Veličenstvo. Jenom taková poslední zlomyslnost, naděje, že mě – i vás – obžalují z kacířství.“

	Lord Parr důrazně přisvědčil. „Nic jiného to být nemohlo.“

	„Bealknap nemohl mít s krádeží knihy nic společného. Řadu týdnů ležel nemocný a vůbec nevycházel.“

	„Tak na něj zapomeňte,“ ještě důrazněji prohlásil lord Parr. Obrátil se ke královně. Naprázdno polkla a sevřela v rukou opěrky křesla. Strýc jí položil ruku na rameno. „A teď,“ oslovil mne, „na vás čeká velitel stráží, mistr Mitchell. I se svými vězni. Vyslechněte je. Samozřejmě každého zvlášť.“

	
Kapitola osmnáctá

	Ke strážnici vedly dveře na opačném konci přijímací komnaty. Procházel jsem komnatou, když se mi do cesty postavil obtloustlý muž středního věku. Očividně se potil v plášti lemovaném kožešinou. Obřadně smekl čapku a přehnaně se mi uklonil. „Vážený pane,“ spustil medovým hlasem, „vidím, že vycházíte ze soukromých komnat Jejího Veličenstva. Nerad vás zdržuji, ale byl jsem přítelem zesnulého lorda Latimera a jsem návštěvou v Londýně. Můj syn je velmi nadaný mladík a touží sloužit u dvora…“

	„Takové věci se mě netýkají,“ přerušil jsem ho. Nechal jsem ho stát za sebou a rychle jsem pokračoval ke dveřím, do nichž jsem měl původně namířeno. Muž stál a nespokojeně za mnou zíral. „K mistru Mitchellovi od lorda Parra,“ oslovil jsem gardistu, který stál přede dveřmi, opřený o halapartnu. Otevřel mi a vpustil mě do malého předpokoje, kde dva strážní v černých pláštích hráli v kostky. Přistoupil k dalším dveřím a zaklepal na ně. Hluboký hlas mne pozval dál. Strážný se uklonil a já jsem vstoupil do nevelké kanceláře.

	Za psacím stolem seděl mohutný muž se světlými vlasy. Na sobě měl černý plášť a na čapce královnin znak ve zlatém poli. Když vzhlédl, hrklo ve mně. Z jeho pochmurného výrazu se dalo vyčíst, že pro mě má nepříjemnou zprávu.

	„Syndik Shardlake?“ Pokynul směrem k židli. „Posaďte se, prosím. Jsem David Mitchell, velitel královniných stráží.“

	„Bůh vám dopřej dobrého dne. Předpokládám, že vám lord Parr vysvětlil, o co jde. Mám vyslechnout Michaela Leemana, který byl ve službě ten večer, kdy byla ukradena… byl ukraden královnin prsten.“ V duchu jsem se proklínal. Málem jsem řekl „královnina kniha“. Kdyby tohle vyslechly nepovolané uši, všechno by mohlo být ztraceno.

	Mitchell, hřmotný a zřejmě od přírody sebevědomý, mi připadal podivně zaražený. Tiše promluvil. „Mám pod zámkem Zacharyho Gawgera. Obávám se však, že Michaela Leemana jsme nechytili.“

	Prudce jsem zvedl hlavu. „Cože?“

	Mitchell si rozpačitě odkašlal. „Včera jsem zkontroloval rozpisy služeb, jak mě požádal lord Parr. Gawger a Leeman byli šestého července oba ve službě, ale podle rozpisu měl přede dveřmi královniny přijímací komnaty stát Leeman. Přitom vám Mary Odellová řekla, že tam ve skutečnosti stál Gawger. Gawger měl včera večer službu a já jsem ho nechal hned zavřít. Poslal jsem i pro Leemana, ale jeho komnata byla prázdná. Všechny jeho věci rovněž zmizely.“

	Zavřel jsem oči. „Jak se to mohlo stát?“

	Určitě nebylo obvyklé, aby se velitel královských stráží takhle rozpačitě kroutil. „Nejspíš někdo z ostatních strážných viděl, jak odvádějí Gawgera, a neudržel jazyk za zuby. Leeman se to nějak musel doslechnout a já jsem prostě nebyl dost rychlý. Seržant, kterého jsem pro Leemana poslal, zřejmě dorazil několik minut po jeho odchodu.“ Pohlédl na mne. „Ještě dnes předám lordu Parrovi svou rezignaci.“

	„Dá se odhadnout, kde by Leeman mohl být?“

	„Z paláce odešel včera večer v osm. U brány řekl, že jde do města na vycházku. To není nic zvláštního, i když si jeden ze strážných všiml, že si Leeman nese nezvykle velkou brašnu. Určitě v ní měl i ten královnin zmizelý prsten,“ dodal s hořkostí v hlase.

	Zahleděl jsem se ke stropu. Čtvrtý muž, který nám zmizel. Obrátil jsem se zpět k Mitchellovi. Zlobit se na něj by mi nijak nepomohlo. Nepochyboval jsem, že lord Parr jeho rezignaci přijme.

	„Nejlepší teď asi bude, když vyslechnu Gawgera a zjistím, co všechno ví,“ konstatoval jsem.

	„Ano.“ Kývl ke dveřím. „Je tady za těmi dveřmi. Prokristapána!“ vyhrkl rozčileně. „Tohle je jeho poslední den ve Whitehallu. Ještě dnes večer ten mizera bude ve vězení Fleet Prison.“

	Pohlédl jsem na Mitchella. „To je rozhodnutí, které musí přijmout lord Parr.“

	Mitchell pomalu vstal, otevřel dveře a vtáhl do místnosti mladého muže. Oblečen byl jen ve spodním prádle, hnědé vlasy a krátké vousy měl rozcuchané a pod okem měl modřinu. Jako všichni strážní i on byl vysoký a dobře rostlý, ale nyní působil žalostným dojmem. Mitchell jím hrubě mrštil o stěnu. Gawger se bezmocně zhroutil a upřel na mě vystrašený pohled.

	„Teď královskému vyšetřovateli zopakuješ, co jsi řekl mně,“ houkl Mitchell. „Já počkám venku.“ Pohlédl na mladíka s hněvivým znechucením, potom znovu oslovil mne. „Měl bych vám říct, mistře Shardlaku, že za těch dvanáct měsíců, co tu Gawger pracoval, jsem ho několikrát musel kárat za opilství a hazard. Je to mladý hejsek z venkova, kterému královský dvůr popletl hlavu. Už nějakou dobu jsem pomýšlel na to, že ho vyhodím. Kéž bych to býval udělal!“ Nepřátelsky na Gawgera zíral. „Rychle to všechno vyklop, kmáne!“

	S těmito slovy se obrátil a opustil kancelář. Mladý muž se ustrašeně choulil u stěny. Zhluboka se nadechl a potom nervózně naprázdno polkl.

	„No,“ oslovil jsem ho, „nejlepší bude, když mi povíte celou pravdu. Jestli kapitánu Mitchellovi řeknu, že mi něco tajíte, určitě to z vás vymlátí.“ Což nebyla jen planá výhrůžka.

	Gawger se znovu zhluboka nadechl. „Asi před třemi týdny, pane, někdy začátkem měsíce, mě oslovil jeden ze strážných. Michael Leeman. Moc dobře jsem ho neznal – nebyl zrovna oblíbený. Patří k radikálům a pořád nám vykládal, jak máme dbát o spásu svých duší.“

	„Opravdu?“ nadhodil jsem se zájmem.

	„Povídal nám, že mezi vojáky v paláci je plno hříchu a že on chodí za svými lepšími, zbožnými přáteli, vždycky když mu skončí služba.“

	„Víte, kdo byli ti jeho přátelé?“

	Gawger zavrtěl hlavou. „Nejsem si jistý. Myslím, že bydleli někde blízko katedrály svatého Pavla. Když měl volno, vždycky chodil tím směrem. Já se ale o náboženství s nikým nebavím. Je to nebezpečné.“ Zarazil se a rychle dýchal. Nejspíš si uvědomil, že nyní mu hrozí skutečné nebezpečí. Pravidla pro strážné v královském paláci byla velmi přísná a já jsem nepochyboval, že se mi Gawger přizná k jednání kvalifikovanému jako velezrada. Zhluboka jsem se nadechl.

	Gawger pokračoval a v hlase mu zazníval zoufalý tón. „Já… měl jsem finanční potíže, pane. Hrál jsem karty a prohrál. Dlužil jsem peníze. Zkoušel jsem to vyhrát zpátky, ale pak jsem dlužil ještě víc. Prosil jsem o pomoc otce. Ten mi už dříve s penězi vypomohl. Ale tentokrát řekl, že nemá. Věděl jsem, že jestli peníze rychle neseženu, bude z toho skandál, vyhodí mě od královské stráže a budu se muset s hanbou vrátit domů!“ Náhle se divoce zasmál. „Ale to všechno nic není v porovnání s tím, co přijde teď, že, pane? Vsadil jsem všechno na tuhle kartu a prohrál jsem.“

	„Co přesně po vás ten Leeman chtěl?“

	„Byl uprostřed čtrnáctidenní večerní služby. Řekl mi, že se zapletl s jednou služkou a nechal v královnině galerii rukavice s monogramem, které by se daly vystopovat až k němu. Vzal tam tu holku, když tam zrovna nikdo nebyl. Kdyby se rukavice našly, měl by velký problém.“

	Pozvedl jsem obočí. „Zbožný muž a tohle?“

	„Překvapilo mě to, pane. Ale ti, kdo vášnivě vyznávají víru v Boha, občas mají i jiné, stejně silné vášně.“ Znovu naprázdno polkl a dodal: „Leeman mi ukázal měšec s deseti sovereigny, starými poctivými zlaťáky.“ Ještě teď se mu při vzpomínce rozzářily oči. „Slíbil mi ty peníze, když si s ním na pár minut – než pro ty rukavice dojde – vyměním místo na stráži před přijímací komnatou. Měli jsme několik dnů společnou službu, tak stačilo vyčíhat si okamžik, kdy tam nikdo nebude, a vyměnit se. Tvrdil, že musí ty rukavice odnést co nejdřív. Ale trvalo tři dny, než se to povedlo.“

	„Takže ta výměna se stala šestého?“

	„Ano, pane.“

	Opřel jsem se do židle. Všechno to do sebe zapadalo. Leeman se nějak dozvěděl o Lamentaci a rozhodl se ji ukrást. O jeho motivu se v této chvíli nedalo nic říct. Potřeboval k tomu komplice a Gawgerova smůla ve hře mu nahrála do noty. Šestého července se skutek podařil. Leeman byl náboženský radikál. Měl přátele poblíž katedrály svatého Pavla. Byl členem Greeningovy skupinky? Pohlédl jsem na Gawgera. Takového mladíka zlato snadno zláká. A Leemanova historka se ani nezdála příliš přitažená za vlasy. Jemné hedvábné rukavice se na královském dvoře nosily i v létě jako symbol urozeného stavu. Jak se ale Leeman o knize dozvěděl? Proč ji ukradl? A jak získal klíč k truhlici?

	Zeptal jsem se Gawgera: „Odkud Leeman věděl, že mu v královniných komnatách nikdo nebude překážet?“

	„V paláci všechno běží podle přesně naplánovaného rozvrhu. Každý večer služebnictvo nastupuje ve stejnou hodinu. Když si král královnu zavolá, což se večer stává dost často, všechno osobní služebnictvo ji doprovází a po jejich odchodu jsou její soukromé komnaty opuštěné. Já jsem sice měl službu, ale neměl jsem přidělený žádný post. Byl jsem jako náhradník. S Leemanem jsme se domluvili, že zůstanu ve strážní komnatě – to je ta, skrz kterou jste sem přišel. Až by královna odešla ke králi, měl za mnou rychle přijít. Já jsem ho měl vystřídat a on si měl zajít dovnitř. Toho by si nikdo neměl všimnout. Vždycky je někdo v záloze pro případ, že by některý strážný onemocněl nebo si musel bezodkladně odskočit. A v tuhle večerní dobu, pokud je královna u krále, v přijímací komnatě nikdo nebývá. Ani ten večer tam nikdo nebyl.“

	„Pokračujte.“

	Gawger se opět zhluboka nadechl. „Krátce před devátou Leeman přišel do komnaty strážných. Nikdo kromě mě v ní nebyl. Pamatuju si, jak odhodlaně vypadal. Kývl na mě, to byl náš domluvený signál. Oba jsme vyšli k přijímací komnatě a já se postavil před dveře. On šel dovnitř. Čekal jsem u dveří. Musím přiznat, že jsem byl zpocený strachy.“

	„Nenapil jste se předtím na kuráž?“ zeptal jsem se.

	„Jen trochu, pane. Stál jsem tam jen krátkou chvíli, když přišla paní Odellová. Snažil jsem se ji zdržet…“

	„To vím,“ přisvědčil jsem. „Předstíral jste, že její jméno nemůžete najít na seznamu. Když trvala na svém, nakonec jste jí otevřel dveře, ale velmi hlasitě jste prohlásil, že se všechno musí dělat správně. Určitě jste chtěl varovat Leemana. Paní Odellová mi to celé popsala. Vaše chování vlastně vzbudilo mé podezření.“

	Gawger sklopil hlavu. „Leeman se musel někde uvnitř schovat, než kolem něj Mary Odellová prošla. Chvíli po jejím odchodu se vrátil.“

	„Nesl něco?“

	„Nic, co bych viděl.“

	Rukopis určitě nezabral moc místa, mohl ho mít pod pláštěm. Najednou se ve mně zvedl hněv. „Co kdyby ten Leeman byl šílený a plánoval královninu vraždu? Přísahal jste, že budete královnu chránit. Co byste dělal pak, karbaníku?“

	Gawger znovu sklopil hlavu. „Na to nemám odpověď, pane,“ připustil utrápeně.

	Přistoupil jsem ke dveřím, za nimiž venku čekal Mitchell. Vpustil jsem ho dovnitř a řekl jsem mu, co jsem se dozvěděl od Gawgera. Oba si samozřejmě mysleli, že jde o ukradený prsten. „Zdá se, že jste našel odpověď na svou otázku, syndiku Shardlaku,“ konstatoval Mitchell.

	„Radši bych měl i toho Leemana,“ odpověděl jsem stroze. „Půjdu teď za lordem Parrem. Proti tomuhle muži zatím nevznášejte veřejné obvinění. Můžete ho na nějakou dobu někam uklidit?“

	„Určitě bude obžalován ze spiknutí proti královně a rovněž napomáhání ke krádeži.“

	„To musí rozhodnout lord Parr,“ odpověděl jsem rázně.

	Mitchell vstal, popadl strážného za rameno a nešetrně ho vystrčil do předpokoje. Potom se s nešťastným výrazem posadil zpět za stůl. Upozornil jsem ho: „Dokud nedostanete další příkazy, tohle všechno musí zůstat tajné.“

	„Odevzdávám se plně do královniných rukou. Odpovědnost za Leemanovo zmizení nesu výhradně já.“ Mitchell zavrtěl hlavou. „Ale občas je to těžké, když člověk musí přijmout kdejakého synka z venkova jen kvůli vlivu, který má jeho otec. A poslední měsíce byly obzvlášť hrozné. Všechny ty pověsti… Celé tři roky jsem královně věrně sloužil, ale od jara jsem si nemohl být jistý, kdy dostanu příkaz, abych ji zatkl.“

	Neodpověděl jsem. Necítil jsem s ním žádný soucit. Systém může být jakkoli dobře organizovaný a nacvičený, jediná chyba někoho v klíčové pozici může všechno zhatit. „Řekněte mi něco víc o Leemanovi,“ vyzval jsem ho.

	„Je to syn vlastníka půdy z Kentu, nějak vzdáleně příbuzný s větví rodu Parrových sídlící v Throckmortonu. Někdo odtamtud poslal dopis, kterým Leemana doporučil. Loni jsem s ním vedl přijímací pohovor. Na strážného se podle mě hodil. Díky původu to umí s mečem a je to mohutný, docela hezký mladík. Snad jen až moc vážný a zbožný. Za svůj hlavní zájem označil studium náboženství. Tehdy nijak nevadilo, že je stoupencem reformy.“ Povzdechl si. „Déle než rok sloužil jako věrný a poslušný strážný. Nikdy ani náznak problému. Jenom jsem ho musel dvakrát varovat, ať dá pokoj ostatním a pořád jim nekáže. Dost je to otravovalo. Zjara jsem mu sdělil, že by ho podobné řeči mohly přivést do maléru.“ Mitchell se ke mně naklonil. „Popravdě řečeno by on byl ten poslední, od koho bych čekal nějaké spiknutí a krádež šperků. Navíc je z chudé rodiny vzdáleně spřízněné s královnou – byli šťastní, že se mu podařilo tohle místo získat. Kde mohl vzít těch deset sovereignů, co nabízel Gawgerovi?“

	„To já nemůžu vědět.“

	Mitchell naprázdno polkl. „Předpokládám, že teď se po Leemanovi začne pátrat.“

	„To záleží na královně a lordu Parrovi,“ prohlásil jsem tiše a zvedl se. „Prozatím držte Gawgera pod zámkem a s nikým o tom nemluvte.“ Uklonil jsem se a odešel.

	~ ~ ~

	Vrátil jsem se do královniny přijímací komnaty. Lord Parr nervózně přecházel sem a tam. Královna jako obvykle seděla pod tapisérií s erbem a pohrávala si s perlou, která kdysi patřila Kateřině Howardové. Kokršpaněl Rig jí ležel u nohou.

	Vylíčil jsem, co se stalo s Mitchellem a Gawgerem.

	„Takže,“ pomalu promluvil lord Parr, „díky vám teď víme kdo, ale nevíme jak, ani proč. A Mitchellovi můžeme poděkovat za to, že Leeman utekl.“

	„Pokud jde o to jak, budeme si muset ještě jednou promluvit s tím truhlářem. Teď víme, že Leeman měl dost peněz, aby leckoho zlákal. Otázka zní, proč to dělal. Možná za tím je celá skupina radikálních protestantů, v níž byli i Leeman a Greening. Co by mohla taková skupina od rukopisu čekat? Proč by ho kradli?“

	„A jak by se vůbec dozvěděli o jeho existenci?“ zeptal se lord Parr.

	Královna se náhle sklonila, až hedvábí zašustilo, a propukla v pláč, doprovázený dlouhými vzlyky. Strýc k ní přistoupil a položil jí ruku na rameno. „Kateřino, Kateřino,“ konejšivě ji oslovil. „Musíme si zachovat klid.“

	Zvedla k němu obličej. Měla v něm strach a slzy jí rozmazaly bělobu na tvářích. Pohled na její tíseň mě bodl u srdce.

	„Zachovat klid!“ vykřikla. „Ale jak? V souvislosti s mým rukopisem už zahynuli dva lidé! A ať už ho vzal kdokoli, zdá se, že za tím vším je někdo další, kdo teď rukopis má! To všechno kvůli mému hříchu marnivosti, protože jsem neposlechla radu arcibiskupa Cranmera, ať knihu zničím! Lamentace! Teď je na místě skutečná lamentace!“ Zhluboka se nadechla a obrátila k nám zoufalý obličej. „A víte, co je nejhorší? Pro mě, která jsem napsala knihu naléhající na čtenáře, aby zapomněli na svody světa a snažili se dojít spasení. Dokonce i teď, kdy jsou ti ubožáci mrtví, nemyslím na ně ani na ostatní, co jsou v nebezpečí. Myslím jen na sebe a bojím se osudu Anne Askewové! Představuju si, jak mě vážou ke kůlu, slyším praskot hořícího chrastí a cítím kouř a plameny.“ Hlas jí vystoupal do hysterické výšky. „Od jara se toho bojím. Když král pokořil Wriothesleyho, myslela jsem, že je to už všechno za námi, ale teď…“ Udeřila se pěstí do boku. „Jsem tak sobecká! Já, která jsem byla přesvědčená, že mě Pán poctil svou milostí…“ Teď již křičela. Pes u jejích nohou úzkostně zakňučel.

	Lord Parr ji pevně popadl za ramena a pohlédl jí do očí. „Klid, Kateřino! Zvládla jste ty poslední měsíce, tak už to teď vydržte. Nekřičte.“ Kývl ke dveřím. „Mohl by vás slyšet strážný.“

	Královna přikývla a začala zhluboka, i když přerývaně dýchat. Postupně se ovládla a potlačila vzlyky. S nuceným úsměvem mě oslovila. „Asi jste nečekal, Matthewe, že svou královnu uvidíte v takovémhle stavu, že?“ Položila ruku strýci na rameno. „Tak, vaše lordstvo. Už je to za námi. Je to pryč. Teď si jen musím umýt obličej a zavolat služebnou, aby mě znovu nalíčila, než si troufnu vyjít ze dveří.“

	„Rmoutí mě, když vás vidím tak rozrušenou, Vaše Veličenstvo,“ prohlásil jsem tiše. „Ale něco mě napadlo. Vaše lordstvo, právě jste řekl, že by strážní mohli královnu zaslechnout, jak křičí, že?“

	Královna vyděšeně vytřeštila oči. Lord Parr ji poplácal po ruce. „To jsem přeháněl, aby se královna dříve uklidnila. Tyhle dveře jsou velmi masivní. Schválně, aby královna měla soukromí. Strážný možná slyšel zvýšený hlas, ale určitě nerozuměl jednotlivým slovům.“

	„A kdyby křičel muž?“ trval jsem na svém. „Muž s hlubokým, školeným hlasem, kazatel…“

	Zamračil se. „Žádný muž by si netroufl sem přijít a křičet na královnu.“

	Ale ta se naklonila kupředu, oči rozšířené, a zmačkala v dlani kapesník. „Arcibiskup Cranmer,“ řekla. „Ten večer, kdy jsme se přeli o Lamentaci. Odolávala jsem jeho argumentům a on… ano, zvýšil hlas.“ Naprázdno polkla. „Jsme dobří přátelé a o otázkách víry jsme debatovali již mnohokrát. On se opravdu bál, co by se mohlo stát, kdyby Lamentace vešla ve veřejnou známost. Kolikrát se v posledních letech musel obávat, že skončí v plamenech? A já si teď uvědomuju, že měl pravdu.“ Znovu na mne pohlédla. „Ano, kdyby se tehdy strážnému za dveřmi podařilo rozeznat nějaká slova, byly by to arcibiskupovy argumenty. Říkal mi tehdy, že jestli se pokusím Lamentaci vydat tiskem, králův hněv nebude znát mezí.“

	Lord Parr se zamračil. „Neměl právo…“

	Pokračoval jsem: „To se stalo začátkem června, že?“

	Královna přikývla. „Ano.“ Zamyslela se. „Řekla bych devátého.“

	Znovu jsem oslovil lorda Parra. „Vaše lordstvo, asi budete vědět, od kolika do kolika mají strážní večerní službu.“

	„Od čtyř do půlnoci.“

	„Bude zajímavé zjistit, kdo měl službu přede dveřmi ten večer, kdy se královna přela s arcibiskupem. Určitě to je v záznamech kapitána Mitchella.“

	Královna se užasle zeptala: „Takže ten Leeman mohl mne a pana arcibiskupa potají poslouchat, je to tak?“

	Promluvil jsem tiše, ale naléhavě. „Mohl se tak dozvědět o existenci vaší knihy a mohlo ho napadnout, že se jí pokusí zmocnit. Stačilo by mu sehnat si náhradní klíč k truhlici. S tím to stojí a padá. Vaše lordstvo, pojďme teď zjistit, kdo tehdy měl tu službu. Potom by bylo záhodno znovu vyslechnout truhláře.“

	~ ~ ~

	Mitchell potvrdil, že onoho večera byl ve službě opravdu Leeman. Tím se podezření změnilo téměř v jistotu. Zaslechl Cranmera a dozvěděl se o existenci Lamentace. Pak už jen spřádal plány, čekal a rozdával úplatky. Čí peníze to asi byly? ptal jsem se v duchu. Byl jsem si jistý, že nejednal na vlastní pěst.

	Opustili jsme s lordem Parrem úzkostmi zmítaného velitele stráže a na menší z královniných dvou lodí jsme dojeli na zámek Baynard. Veslaři v jejích livrejích nás rychle hnali po proudu řeky a trubač varoval ostatní lodi, které nám poslušně uhýbaly z cesty. Královna před naším odchodem zavolala Mary Odellovou a ta jí pomohla s líčením obličeje, aby se mohla ukázat na veřejnosti.

	Seděl jsem s lordem Parrem na lodi pod plachtou. Na denním světle vypadal na svůj věk. Pleť měl vrásčitou a oči unavené. Odvážil jsem se zeptat: „Vaše lordstvo, bývá Její Veličenstvo často… tak rozrušené, jako jsem právě viděl?“

	Chvíli mi hleděl mlčky do očí, potom se tiše rozhovořil. „V posledních měsících k tomu několikrát došlo. Těžko si dokážete představit, jaké sebeovládání musí mít. To vždycky byla neteřina silná stránka, sebeovládání. Ale uvnitř je žena se silnými emocemi. O to silnějšími, oč hlubší je teď její víra. Od jara probíhaly výslechy lidí z jejího okolí. Pořád má na paměti, že král se může obrátit proti ní. Ano, už párkrát se takhle zhroutila. Přede mnou, před Mary Odellovou, před svou sestrou… Má štěstí, že se může spolehnout na své přátele.“ Odmlčel se a s němou výzvou se na mě zahleděl.

	„Na mě se může také spolehnout, vaše lordstvo,“ prohlásil jsem tiše.

	Zašklebil se. „Aby takhle královnu viděl někdo zvenčí, jako jste vy – nu, jste asi první. Modlím se, abyste byl i poslední.“ Narovnal se a pohlédl mi přes rameno. „Schodiště na zámek Baynard je před námi.“

	~ ~ ~

	Cestou jsme se poradili o taktice, kterou použijeme, abychom Barwika přiměli k přiznání viny. Neměli jsme času nazbyt. Lord Parr rázoval po nádvoří a ústřední komnatou téměř jako mladík. Všichni strážní zdravili královnina komořího předpisovým salutováním. Když jsme došli ke dveřím truhlářské dílny, lord Parr je rázně otevřel. Barwic zrovna hobloval dubový trámek. Ve vousech měl piliny. Jeho pomocník něco brousil. Po našem vstupu oba vzhlédli. Pomocník užasle a Barwic vyděšeně.

	Lord Parr za sebou zabouchl dveře a postavil se před ně se založenýma rukama. Kývl hlavou k pomocníkovi. „Ven!“ vyzval ho rázně. Chlapec se plaše uklonil a utekl. Barwic na nás beze slova hleděl.

	„Víme, že ten zloděj byl Michael Leeman,“ spustil jsem bez okolků. „A jeho komplicem byl Zachary Gawger.“

	Barwic chvilku jen zaraženě stál. Zrzavé vlasy a vousy měl pokryté pilinami a vypadal téměř směšně. Potom jako loutka klesl na kolena, sklopil hlavu a sepjal ruce. Hleděl na komořího a sepjaté ruce se mu viditelně třásly.

	„Odpusťte mi, vaše lordstvo. Ze začátku jsem ty náhradní klíče opravdu dělal jen pro případ, že by se původní klíč ztratil. Není správné, když je k truhlici obsahující cennosti jenom jeden klíč.“

	„Takže jste tajně vyrobil další klíč, který jste si nechal, že?“ zeptal jsem se. „Kde jste ho měl?“

	„Na bezpečném místě, vaše lordstvo, opravdu bezpečném. V zamčené truhlici, ke které nemá klíče nikdo kromě mě.“ Za celou dobu nespustil oči z lorda Parra.

	„Už jste něco takového udělal někdy dříve?“

	Barwic se na mě podíval a obrátil se zpět k lordu Parrovi. „Ano, vaše lordstvo, prosím o odpuštění. Když mě požádají, abych vyrobil zámek s jediným klíčem, vždycky dělám jeden záložní. Můžu vám ukázat, kde všechny ty záložní klíče mám. Je to jenom kvůli bezpečnosti. Přísahám, pánové kvůli bezpečnosti!“

	„Jak tedy ten klíč získal Leeman?“ zeptal jsem se.

	„Postav se a odpověz, kmáne!“ vyštěkl lord Parr. „Bolí mě za krkem, jak na tebe musím hledět.“

	Barwic vstal, ale nepřestával lomit rukama. „Přišel za mnou, už jsou to skoro tři týdny. Neznal jsem ho, poznal jsem jen uniformu královniny stráže. Řekl mi, že královna ztratila klíč k truhlici a že se doslechl, že bych mohl mít náhradní. Já… myslel jsem, že přichází královniným jménem, takže –“

	Lord Parr hlasitě plácl dlaní do stolu takovou silou, až z něj na zem spadlo prkno. „Nelži, zbabělče! Ta tvoje historka nezní vůbec věrohodně. Určitě moc dobře víš, že nějaký strážný nemá právo chtít klíč od královniny truhlice. Zvlášť když jsi náhradní klíč vyrobil tajně!“

	Muž nervózně polkl. „Jistí lidé ode mne vědí, že si vyrábím náhradní klíče. Není to nic oficiálního, chápejte – ale když někdo klíč ztratí, je nakonec rád, že mám náhradní.“

	„Za určitou cenu, že?“

	Barwic odevzdaně přikývl.

	„Jak dlouho se to děje?“

	„Od té doby, co jsem se před třemi lety stal královniným hlavním truhlářem. Asi v půl tuctu případů jsem dodal náhradní klíč k truhlici nebo skříni, většinou dvorním dámám, které ten svůj ztratily. Vždycky důvěryhodné osobě, pane, a nikdy se nic neztratilo kvůli klíči ode mne. Vůbec nic.“

	Lord Parr zavrtěl hlavou. „Dobrý Bože, koho by napadlo, jak jsou všichni v okolí královny neopatrní?“

	„Přesně tak,“ přisvědčil jsem. „A Michael Leeman všechny slabiny vyslídil. Kolik vám zaplatil, Barwiku?“

	„Deset sovereignů, pane. Já… nedokázal jsem odolat.“ Stejná částka jako úplatek Gawgerovi, konstatoval jsem v duchu. „Řekl mi, že mu královna klíč svěřila, když někam odcházela, a on ho upustil, takže zapadl mezi prkna v podlaze. Nechtěl se přiznat a nechat klíč vytáhnout.“

	„A tys mu věřil?“ pohrdavým tónem se zeptal lord Parr.

	„Já… nebyl jsem si jistý, vaše lordstvo. Řekl jsem mu, aby druhý den ráno přišel znovu. Mezitím jsem se poptal známých ve Whitehallu, co mi o Leemanovi řeknou – jak dlouho je u dvora, je poctivý? Potvrdili mi, že je to poctivý a zbožný muž. Nedal bych ten klíč jen tak někomu, pane, přísahám!“

	Lord Parr si truhláře měřil pohrdavým pohledem. „Tomu věřím, protože jinak bys visel a dobře to víš. Jenže Michael Leeman byl zloděj. A ty jsi až po krk v hodně horké kaši.“ Pohlédl na mě. „Prozatím toho muže zadržím ve svém domě. Půjdete s námi, mistře Barwiku. Svěřím vás pod dohled stráže jako podezřelého ze spiknutí proti královně. Nikomu o téhle věci nesmíte říct ani slovo. Leeman a jeho společník byli odhaleni, ale Leemanovi se podařilo uprchnout. Než bude dopaden, zachováte o celé věci mlčení.“

	Barwic opět padl na kolena. Hlas se mu třásl. „Já… budu viset, vaše lordstvo? Prosím, nemohl byste se přimluvit a požádat za mě královnu o milost? Mám ženu a děti. Měl jsem tolik výdajů na cech, válečnou daň…“

	Lord Parr se nad něj naklonil. „Jestli to bude záležet na mně, tak viset budeš!“ prohlásil drsně. „Teď jdeme.“

	~ ~ ~

	Vzlykajícího Barwika lord Parr nechal odvést v doprovodu stráží. Dalšímu muži se svět rozpadl pod rukama. Na nádvoří několik sluhů vykládalo balíky hedvábí z vozu. Bez většího zájmu se za odváděným vězněm ohlédli.

	„Nu,“ tiše se ozval lord Parr, „musím uznat, že jste zjistil hodně, syndiku Shardlaku. Víme teď, jak se krádež udála a kdo ji má na svědomí. Stále ještě nevíme proč. A u koho by ten rukopis mohl být. Proč se o tom nikde nic nešušká?“

	„To nevím, vaše lordstvo. Můj mladý pomocník se snaží zjistit, kdo vyrobil tu krajku, co našel v křoví za Greeningovou dílnou, ale jinou stopu v této chvíli nemáme. Musíme prostě najít ty Greeningovy přátele.“

	Špičkou boty zamyšleně rozhrnoval prach. „Pošlu Cecilovi podrobný Leemanův popis. Kapitán Mitchell mi ho dá. Přidáme ho do seznamu hledaných.“

	„Všichni na našem seznamu se pravděpodobně pokusí uprchnout ze země pod falešnými jmény.“

	„To je přece jasné,“ netrpělivě odpověděl. „Ale na celnicích jsou jejich popisy, a jestli se některý z nich pokusí nastoupit na loď, bude zadržen, dokud ho nevyslechneme.“ Zavrtěl hlavou. „Ale co když se pokusí uprchnout přes Bristol nebo Ipswich?“

	„Další stopou by mohl být Tower,“ zapřemýšlel jsem nahlas. „Není vyloučeno, že informace o mučení Anne Askewové vynesl další radikál, a i ten mohl být napojen na Greeningovu skupinu.“

	Pomalu přikývl. „Docela to vypadá na spiknutí radikálů. Kéž bychom věděli, o co jim šlo!“

	„Ať to bylo cokoli, vypadá to, že na původní spiklence někdo zaútočil a oni se rozprchli.“ Pohlédl jsem na lorda Parra a po chvilce jsem pokračoval. „Buď měli mezi sebou spory, nebo byl některý z nich informátor a donášel někomu z konzervativců.“

	Překvapeně odpověděl: „Mohl byste mít pravdu. Informátory proti vnitřním nepřátelům země má na starosti tajemník Paget. Ale prakticky kterýkoli z členů královské rady by se mohl na vlastní pěst pokoušet o totéž. Někdo, kdo se vyžívá v intrikách a temných zákoutích.“ Nespouštěl ze mě oči.

	„Koho máte na mysli?“ zeptal jsem se. „Sira Richarda Riche?“

	„Při pronásledování kacířů se projevoval velmi snaživě.“

	Odmlčel jsem se a změnil jsem téma: „Vaše lordstvo, nejde mi z mysli ten Greeningův soused – tiskař Okedene.“

	Nachýlil hlavu. „Z toho jsme podle mě dostali už všechny informace, které měl.“

	„Měl jsem spíše na mysli jeho bezpečnost. Byly zavražděny už dvě oběti a Okedenovi může hrozit nebezpečí. Vrahové by se mohli pokusit navždy ho umlčet.“

	„Řekl nám všechno, co ví. Už pro nás není užitečný.“

	„Ale hodně mu dlužíme. Nemohl byste mu zajistit ochranu? Například umístit někoho v jeho domě?“

	„Neslyšíte, co vám říkám?“ vybuchl lord Parr. „Nemám na nic takového zdroje! Nemůžu mu pomoct!“ Nereagoval jsem. Netroufal jsem si ho ještě více rozdráždit. Jakoby nic pokračoval „A teď je na řadě Tower.“

	„Ano, vaše lordstvo.“

	„Sir Edmund Walsingham byl donedávna, kdy se tohoto úřadu vzdal, královniným podkomořím – mým nejbližším pomocníkem v královnině družině. Zároveň pětadvacet let vykonával funkci lorda pobočníka Toweru.“

	„On zastával oba úřady?“ zeptal jsem se překvapeně.

	„Proč ne? Oba mají spíše obřadní význam a nepřinášejí žádné pracné povinnosti. Sir Edmund je už dlouho můj dobrý přítel. Je skoro tak starý jako já.“ Nevesele se usmál. „Samozřejmě ví první poslední o tom, jak to v Toweru chodí. Dohodl jsem s ním schůzku zítra v jedenáct. Pokoušel jsem se o dřívější hodinu, ale marně.“ Pohlédl na mě. „Uděláme to takhle. Pod záminkou, že to potřebujete kvůli nějakému případu, se je pokusíme přesvědčit, aby vám ukázali záznamy za dobu, kdy byla mučena Anne Askewová. Od dvacátého osmého června, kdy sem byla převezena, do druhého července. To se po Londýně začaly šířit ty řeči. Nebude to snadné. Dovedu si představit, že úředníci v Toweru se musí snažit držet takové věci pod pokličkou. Je vlastně divné, že královská rada nenařídila žádné vyšetřování – to mi potvrdil synovec William, hrabě z Essexu. Ale dobré jídlo a víno dokáže mezi přáteli zázraky.“

	V jedenáct. To znamená, že předtím ještě zvládnu tu prohlídku domu Cotterstokových. Podíval jsem se na lorda Parra. Ve tváři měl oživení, způsobené pokrokem v pátrání. Mně osobně se do Toweru nijak zvlášť nechtělo. Před pěti lety mě léčka, kterou na mě uchystali Rich a Bealknap, nakrátko přivedla do cely v Toweru jako vězně. Možná o tom lord Parr neví? Pak jsem se v duchu okřikl: určitě o mně ví všechno. Pátravě se na mě zadíval. „Je v něčem problém?“

	„Promiňte, vaše lordstvo, jen se mi zdá, že o našem vyšetřování krádeže v královnině ložnici ví stále více lidí. Co když se to donese ke králi? Nemohu si pomoci, abych neuvažoval… možná by královna nakonec udělala nejlépe, kdyby se králi ke všemu přiznala. Určitě by v takovém případě projevil více milosrdenství, než kdyby se náhle vytištěná kniha ukázala v ulicích a on se stejně dozvěděl, že mu ji tajila.“

	Lord Parr vztekle nadskočil. Na nádvoří se snažil nezvyšovat hlas, ale jeho tón náhle nabyl nepokrytě nepřátelského odstínu. „Nejste oprávněn radit Jejímu Veličenstvu v takových záležitostech. Mějte na paměti všechna nebezpečí, která jí hrozí. Celá královská rada dobře ví, že se něco peče mezi králem, Pagetem a Gardinerem. Synovec William, královnin bratr, do tohohle kroužku nepatří, jako ostatně většina rady, ale tuší, že se něco děje. Navzdory neúspěšnému tažení proti královně Gardiner vypadá příliš sebejistě, a když se s Williamem potká, jako by se usmíval pod vousy.“

	„Ta kniha ale není vyloženě kacířská,“ nenechal jsem se odradit. „Navíc se očekává brzký příjezd sira Edwarda Seymoura a lorda Lisla. Oba straní reformě a ve spojení s rodem Parrových budou představovat mocnou posilu…“

	„Není prostě bezpečné, aby se královna králi svěřila s něčím takovým.“ Starcův hlas se třásl vztekem a v obličeji se mu zračilo napětí. „Troufáte si příliš, pane. Panebože! Do spojenectví mezi rody Parrových a Seymourových vám vůbec nic není. Nemáte ani tušení, jak to chodí u dvora.“ Ztišil hlas. „Znáte krále dost dlouho, abyste chápal, jak těžce by nesl pomyšlení, že by mu někdo nebyl zcela oddaný.“

	„Chtěl jsem jen pomoci, vaše lordstvo.“

	„Tak nestrkejte nos, kam nepatří! Tyhle věci jsou na vás příliš vysoko. A pamatujte si, mistře Shardlaku, že se odpovídáte mně a jenom mně. Zítra v jedenáct buďte u střední brány Toweru. Na koni a v taláru s královniným znakem.“ S těmito slovy se lord Parr obrátil a odkulhal.

	Sledoval jsem ho pohledem a cítil, jak na mě plnou vahou dopadá horko letního dne. I já jsem se obrátil k odchodu, ale zakopl jsem. Narovnal jsem se, ale přesto jsem měl pocit, že se mi země stále houpe pod nohama, jako bych stál na palubě Mary Rose. Zavřel jsem oči. Obraz, který se mi vynořil před očima, nebyl pohled na loď mizící pod hladinou ani na topící se vojáky. Byla to Anne Askewová v okamžiku, kdy se jí při výbuchu střelného prachu rozlétla hlava.

	
Kapitola devatenáctá

	Ráno jsem opět vyrazil časně. Poslední čtyři dny kolem mě prolétly jako splašený kůň. Jestli jsem měl královninu knihu najít včas, musel jsem spěchat. Večer předtím jsem poslal vzkaz Okedenovi. Dělal jsem si o něj starosti. Proto jsem ho varoval, že Greeningovi vrazi stále představují hrozbu, a naléhal jsem na něj, aby se postaral o svou bezpečnost. Lord Parr mě tímhle vzkazem nepověřil, ale cítil jsem jako svou povinnost jej poslat.

	Dole mi Josephina chystala snídani. Letmo se mi vybavilo napětí panující mezi ní a Martinem Brocketem, ale dnes mi připadala veselá.

	Venku opět začínal teplý a slunečný den. Vzpomněl jsem si, že dnes jdu na večeři ke Coleswynovým. Na chvilku jsem zauvažoval, že večeři zruším kvůli odpoledni, kdy jsem měl jít do Toweru. Pak jsem si však řekl, že zrovna po návštěvě v Toweru mi společnost normálních lidí přijde vhod.

	Napřed jsem zašel do své kanceláře. Barak a Skelly v pilné práci vyřizovali nejen svůj, ale i můj příděl. Barak mi sdělil, že Nicholas už odešel, aby dále obcházel londýnské vyšívače. Včera mu očividně nepřálo štěstí. Barak se mnou mluvil trochu ublíženým tónem – vždycky dost těžce nesl, když přesně nevěděl, co se děje. Řekl jsem mu, že dopoledne jdu na prohlídku nástěnné malby a odpoledne také musím něco zařídit.

	„Proč té ženské Slanningové neřeknete, ať vám dá pokoj a najme si jiného právníka, když máte tolik práce?“

	„To bez vážné příčiny dost dobře nemůžu,“ odpověděl jsem tvrdohlavě. „Jednou jsem její případ přijal, tak ho musím dotáhnout do konce.“

	„I když máte na starosti tu další věc?“

	„Ano.“

	Odešel jsem a necítil se o nic lépe než předtím.

	~ ~ ~

	Dům staré paní Cotterstokové byl v Dowgate, na druhém konci města, tak jsem se na koni rozjel po Cheapsidu. Obchody se právě otevíraly a trhovci si rozkládali stánky. Vzpomněl jsem si na poslední rozhovor s Coleswynem a na naši dohodu, že se celý případ pokusíme nějak rozumně urovnat. Napadlo mě, že bych se mohl v Cotterstokově cechu poptat na historii jeho rodiny. Pak jsem se v duchu okřikl. Jednak by to bylo neprofesionální, ale hlavně jsem na nic podobného neměl čas.

	Před sebou jsem spatřil dalšího jezdce v černém právnickém taláru. Jel se zamyšleně sklopenou hlavou. Když jsem přijel blíže, zjistil jsem, že je to Philip Coleswyn. Dohnal jsem ho.

	„Bůh vám dopřej dobrého jitra, bratře Coleswyne.“

	„Nápodobně. Jste připraven na prohlídku?“

	„Můj klient tam bude. A váš?“

	„Mistr Cotterstoke? Určitě ano.“ Coleswyn se ironicky usmál. Potom dodal: „Moje žena se těší, až vás pozná. Není kolem šesté příliš pozdě?“

	„Naopak se mi to hodí. Odpoledne ještě něco mám.“

	Jeli jsme dál. Coleswyn vypadal roztržitě a téměř nemluvil. Míjeli jsme ústí uličky, v níž se něco dělo. Z jednoho domu tam skupinka svalnatých mužů vynášela nábytek. Postel, stůl, několik židlí… Nakládali je na vozík. Sledovala je žena v laciných šatech obklopená několika malými dětmi. Muž středního věku se pokoušel hlasitě přesvědčit hřmotného chlapa s dřevěným obuškem zavěšeným u pasu, který na stěhování zřejmě dohlížel.

	„Dlužíme nájemné za jediný měsíc a bydlíme tu už dvanáct let! Nemůžu za to, že obchody nejdou!“

	„Co já s tím, člověče?“ bez soucitu odpověděl hřmotný chlapík. „Dlužíš nájemné, tak musíš pryč!“

	„Letos nikdo nechce žádný vopravy baráků, musej platit válečný daně! A ceny jsou pořád vyšší!“ muž se obrátil k přihlížejícím, kterých rychle přibývalo. Z davu se ozývalo souhlasné bručení.

	„Vystěhování dlužníka,“ tiše konstatoval Coleswyn.

	„Letos jich už bylo hodně.“

	Žena se náhle vrhla k bedně, kterou mezi sebou nesli dva muži. „Ne!“ vykřikla. „To jsou manželovy nástroje!“

	„Musíme všecko zabavit, aby se splatil dluh,“ prohlásil hřmotný chlapík.

	Stavitel se připojil k manželčiným protestům. V jeho hlase se ozval zoufalý vztek. „Bez nástrojů se neobejdu! Mám nárok si je nechat!“

	„Položte tu bednu!“ výhrůžně se ozvalo z davu. Chlapík s obuškem, nejspíš zřízenec majitele, se nervózně rozhlédl. Počet přihlížejících se stále zvyšoval.

	Zastavili jsme se a Coleswyn křikl: „Je to pravda! Každý má nárok, aby mu zůstaly nástroje jeho živnosti! Jsem právník!“

	Pohledy davu se okamžitě obrátily k nám dvěma. Mnohé vypadaly nepřátelsky, přestože se Coleswyn snažil pomoci. Právníky nemá nikdo rád. Muž s kyjem však vypadal, jako by se mu ulevilo. „Tak dobře!“ vykřikl. „Nechte mu tu bednu, jestli to tak má podle zákona být!“ Bude moci svému zaměstnavateli říct, že se do toho zamíchal právník.

	Jeho pomocníci poslušně postavili bednu na zem a žena se na ni okamžitě posadila a obklopila se dětmi. „Táhněte, škrabáci!“ křikl někdo v davu. „Chcete ulehčit svědomí, co?“

	Jeli jsme dál. „Pro chudáky je snadné začít pochybovat o Boží prozřetelnosti,“ nadhodil tiše Coleswyn. „Ale jednoho dne se dočkají křesťanského státu, v němž bude spravedlnost dopřána všem bez výjimky.“

	Odevzdaně jsem zavrtěl hlavou. „Tomuhle jsem kdysi taky věřil. Myslel jsem si, že výtěžek z rozpuštění klášterů ulehčí situaci chudým a že král jako hlava církve s nimi bude mít větší soucit než katolíci. Všechny peníze však šly na rozšíření Whitehallu a jiných paláců. Nebo je král vyhodil na válečné výdaje. Není divu, že takový vývoj přivedl řadu lidí na stranu radikálů.“

	„Přitom by jejich vítězství neznamenalo nic než anarchii,“ prohlásil Coleswyn tiše, ale důrazně. „To se nesmí stát. Musí přijít slušná, uspořádaná a zbožná říše. Křesťanský stát.“

	~ ~ ~

	Dojeli jsme k domu. Jako většina velkých londýnských domů byl hrázděný. Průčelí mířilo do rušné ulice Dowgate. Vedle vchodu se otvírala arkádová klenba vedoucí ke stáji za domem. Uvázali jsme koně před stájí a postáli chvíli u zadní stěny domu, do níž se opíraly paprsky dopoledního slunce. Většinu oken zakrývaly okenice, a přestože stavba vypadala udržovaně, čišel z ní duch ponuré opuštěnosti. V lehkém vánku poletovala stará zaschlá sláma, pocházející snad ještě z doby, kdy zde byli ustájeni Cotterstokovi koně.

	„Tenhle dům by se i v dnešní těžké době dal určitě prodat za pěkné peníze,“ konstatoval Coleswyn.

	„Souhlasím. Je škoda, že kvůli pošetilému sporu zůstává prázdný a nevyužitý.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Víte, čím víc přemýšlím o té podivné poslední vůli, tím víc mi připadá, že se matka záměrně snažila rozeštvat sourozence proti sobě.“

	„Ale proč by to dělala?“

	Místo odpovědi jsem jen zavrtěl hlavou.

	Obešli jsme dům k hlavnímu vchodu a zaklepali na dveře. Ozvaly se šouravé kroky a dveře otevřel drobný stařík. Věděl jsem, že to musí být Patrick Vowell, sluha, jemuž byl po smrti staré paní Cotterstokové dům svěřen do opatrování. Měl štěstí. Ostatní sluhové, včetně těch, kteří dosvědčili poslední vůli Deborah Cotterstokové, byli propuštěni. To byl po smrti majitele obvyklý postup.

	„Soudní syndik Shardlake a mistr Coleswyn,“ ohlásil jsem nás.

	Upřel na nás nešťastný pohled vodnatých modrých očí, pod nimiž vystupovaly výrazné tmavé kruhy. „Paní Slanningová je už tady. Čeká v salonu.“

	Vedl nás krátkou chodbou, ozdobenou tapisériemi Poslední večeře. Ty měly samy o sobě nemalou hodnotu. Elegantně zařízený salon vypadal, že se ho nikdo nedotkl celou dobu od mé poslední návštěvy – či spíše od smrti staré paní. Židle a stůl pokrývala vrstva prachu a na jedné z židlí leželo nedokončené vyšívání. Okenice do ulice byla otevřená. Zaskleným oknem jsme viděli pouliční ruch.

	Světlo od okna dopadalo na Isabel Slanningovou. Stála zády k nám a prohlížela si krásnou nástěnnou malbu, pokrývající celou jednu stěnu salonu. Vybavila se mi Nicholasova poznámka, že by bylo obtížné malbu umístit do menšího domu. Ne obtížné, řekl jsem si, prostě nemožné.

	Malba zobrazovala výjev z rodinného života. Tmavovlasý třicátník v černém obleku a s cylindrem na hlavě na nás hleděl s hrdým výrazem muže, kterému se v životě vše daří. Seděl vedle velkého okna, právě toho, jímž nyní na malbu dopadalo světlo. Na obraze byl zachycen jiný slunný den z dob na počátku století. Měl jsem z toho divný pocit, jako bych hleděl do zrcadla času, přenášejícího mě do minulosti. Naproti muži seděla mladá žena, typická anglická růžolící kráska, byť s náznakem břitkosti ve výrazu. Vedle ní stáli chlapec a dívka ve věku snad devíti, deseti let. Oba byli podobou po ní až na výrazné oči, které zdědili po otci. Na obraze stáli Isabel a Edward Cotterstokovi ruku v ruce, spokojená a bezstarostná dvojice.

	Isabel se obrátila k nám a okraj sukně zašustil na rákosové rohoži. Když uviděla Coleswyna, rysy jí ztuhly a v bledých očích se objevila zloba. Prsty jedné ruky posunovala na šňůrce korálky růžence. Měla jej navzdory tomu, že v posledních letech se v Anglii příliš nedoporučovalo tento dávný zvyk dodržovat. Nyní nechala růženec klesnout.

	„Syndiku Shardlaku!“ oslovila mě vyčítavě. „Vy jste přijel společně s právníkem našeho protivníka?“

	„Náhodou jsme se setkali cestou, paní Slanningová,“ odpověděl jsem rázně. „Už jsou tu znalci? Nebo váš bratr?“

	„Ne. Bratra jsem před chvílí viděla z okna. Klepal na dveře, ale nechtěla jsem, aby mu Vowell otevřel, dokud tu nebudete vy. Myslím, že se zanedlouho vrátí.“ Vrhla odmítavý pohled na Coleswyna. „Tenhle člověk je náš nepřítel, ale vy jste přijel v jeho společnosti.“

	„Madam,“ tiše se ozval Coleswyn, „právníci sice u soudu zastupují protichůdné zájmy, ale mimo soudní síň se očekává, že se k sobě budou chovat, jak se sluší na gentlemany.“

	Tím Isabel ještě více popíchl. Obrátila se ke mně a ukázala na Coleswyna kostnatým prstem. „Tento muž mě nemá přímo oslovovat. Není snad v pravidlech dáno, že se mnou má mluvit pouze vaším prostřednictvím?“

	Měla pravdu a Coleswyn zrudl. „Gentleman, to určitě!“ Pohrdavě si odfrkla. „Slyšela jsem, že je to stejný kacíř jako můj bratr.“

	Dokonce i na své obvyklé poměry se Isabel chovala zcela nepřijatelně. Popírání, že je Coleswyn gentleman, bylo samo o sobě dost zlé. Ale obvinění z kacířství, to již zavánělo obžalobou z hrdelního zločinu. Coleswyn odmítavě sevřel rty a obrátil se ke mně. „Striktně vzato, vaše klientka má pravdu a já bych s ní neměl mluvit. Vlastně si to ani nepřeji. Do příchodu ostatních počkám v hale.“ Odkráčel a zavřel za sebou dveře. Isabel se na mě vítězoslavně podívala. Celým tělem jako by vyjadřovala nesmiřitelný odpor.

	„Kacíři,“ pokračovala vítězným tónem. „No, v dnešní době dostávají, co si zaslouží.“ Uviděla můj výraz a zakabonila se. Možná si nebyla jistá, co si o kacířích myslím. Ale jak jsem ji poznal, určitě se – dříve než za mnou poprvé přišla – ujistila, že jsem v náboženských otázkách přinejmenším neutrální.

	Všimla si pohybu za oknem. Vyhlédla ven a na chvilku jako by se schoulila do sebe, ale pak se jí do tváře vrátil obvyklý zatvrzelý výraz. Vowell šel otevřít, když se ozvalo zaklepání na dveře. Po chvíli se k nám připojili tři muži. Dva z nich byli středního věku a zřejmě šlo o architekty. Debatovali o různých metodách přestavby malých klášterních budov na obytné domy. Doprovázel je Isabelin bratr, Edward Cotterstoke. Už jsem ho viděl u soudu, ale zde, na krátkou vzdálenost, byla ještě nápadnější podoba mezi oběma sourozenci. Stejně hubený obličej s věčně nespokojeným výrazem, vypoulené oči a kostnaté údy. Jako my ostatní muži i on měl na sobě plášť. V jeho případě tmavě zelený plášť zaměstnance radnice s vyšitým městským znakem na prsou. Vyměnil si nenávistný pohled s Isabel – o to divočejší, oč byl kratší. Potom se oba odvrátili.

	Oba znalci, pánové Adam a Wulfsee, se představili. Adam byl malý a obtloustlý, s přívětivým úsměvem. Vehementně mi potřásl rukou. „Nu, pane,“ prohlásil, „tohle je zvláštní záležitost.“ Zasmál se. „Měl jsem včera zajímavé čtení. Tak se na to podíváme, co říkáte?“

	Už z jeho chování jsem pochopil, že si Isabel nevybrala dobře. Adam určitě nebyl žádný námezdný žoldnéř, ale obyčejný architekt. Nebyl zvyklý na vydávání znaleckých posudků a celou věc vnímal jako nečekané vytržení z obvyklé práce. Naproti tomu Wulfsee – znalec Edwarda Cotterstoka – byl vysoký muž s bystrým pohledem a přísným chováním. Znal jsem ten typ. Byl by schopen do krve se přít o nějaký technický detail, pokud by to bylo v zájmu jeho klienta, a technicky vzato by se nedopustil lži.

	Edward Cotterstoke se otočil zády k sestře a zamračeně na mě hleděl. „Nuže, pánové právníci,“ ozval se nepříliš přátelským tónem. „Pustíme se do toho? Musel jsem si kvůli tomuhle… nesmyslu vyžádat volno na radnici.“ Isabel mu mlčky upírala pohled do zad.

	Oba znalci přistoupili ke stěně a s odborným zájmem začali studovat malbu. Sluha Vowell vstoupil a nevtíravě se postavil vedle dveří. Nešťastně těkal pohledem mezi Edwardem a Isabel. Uvědomoval jsem si, že starý sluha určitě ví hodně o tom, co se v rodině událo.

	Architekti osahávali malbu i okolní stěny a tiše přitom rozmlouvali. V jednom okamžiku oba souhlasně přikývli. Edward i Isabel je napjatě sledovali. Potom se Adam, který byl ohnutý k podlaze a něco na ní zkoumal, narovnal, přejel si dlaní obličej a zeptal se: „Můžeme se podívat do sousední místnosti?“ Vyměnili jsme si pohledy s Coleswynem a oba jsme přikývli. Znalci otevřeli dveře a po chvilce jsme uslyšeli jejich hlasy odvedle. V salonu panovalo absolutní ticho. Isabel a Edward stáli odvráceni od sebe. Edward hleděl na malbu a v pohledu měl smutek.

	Po několika minutách se Wulfsee a Adam vrátili. „Ještě to sepíšeme, ale podle mě jsme s mistrem Adamem dospěli ke shodě,“ oznámil Wulfsee s vítězným výrazem v očích. „Tuto nástěnnou malbu nelze sejmout, aniž by se nenapravitelně poškodila. Ve vedlejší místnosti je jasně vidět, že se malta smrštila. Kvůli tomu se ve stěně vytvořila prasklina. Z téhle strany je vidět hůř, ale při pozorném pohledu si jí všimnete. Pohne-li se dřevěnými trámy ve zdi, malta se prostě vysype. Souhlasíte, mistře Adame?“

	Adam na mne vrhl rychlý pohled, očividně zaváhal a potom omluvně rozhodil ruce. „Těžko si dokážu představit, že by mohl nesouhlasit kdokoli, kdo rozumí stavebnictví.“ Isabel se zhluboka nadechla a Edward se škodolibě usmál.

	„Pojďte, ukážeme vám to,“ vyzval nás Wulfsee.

	Všichni jsme ho následovali do sousední místnosti. Stěnu zde opravdu hyzdila viditelná prasklina. V salonu se její tenounká linie rovněž dala pod malbou najít, když člověk věděl, kam přesně se podívat. Edward se usmál. „Tak,“ prohlásil se zjevným uspokojením, „tím je celá věc uzavřena.“

	Prohlédl jsem si stěnu. Nakolik jsem byl schopen to posoudit, Wulfsee měl pravdu. Pokud by náš znalec chtěl, mohl by se přít a kličkovat, ale od Adama se nic podobného zřejmě nedalo čekat. Coleswyn mne oslovil: „Zdá se, že tím je věc uzavřena, syndiku Shardlaku. Tato nástěnná malba vždy měla být – a také je – součástí domu a nelze ji od něj oddělit. Proto je nutné považovat ji za mé dědictví.“

	„Rád bych si pročetl zprávy znalců, až budou sepsané,“ snažil jsem se hrát o čas. Musel jsem si však přiznat, že je víceméně konec. Isabel svou volbou znalce dosáhla přesně opačného účinku, než si přála. Všichni včetně Edwarda jsme se na ni dívali. Stála bez hnutí a hleděla na malbu, křehkou, starou a krásnou připomínku dávných časů, ukazující pohled na rodiče, ji samotnou i bratra. Po vyslechnutí znalců zbledla jako křída, ale pak se jí barva začala pomalu vracet do tváří, které teď až nezdravě zrudly. Namířila ukazováček na Adama. „Do kterého kostela chodíte?“ vyštěkla.

	Překvapeně se zamračil. „Myslím, paní, že do toho vám nic není.“

	„Bojíte se snad odpovědět?“ nenechala se odbýt.

	Do věci se vložil Edward. Zvedl kostnatou ruku. „Neodpovídejte jí, pane. Není při smyslech.“

	Isabel se napřímila v plné výšce a nespouštěla oči z Adama. „Mně tedy neodpovíte, pane? Máte jednat v mém zájmu, ale místo toho necháváte mého bratra, aby vám dával rozkazy. Vůbec nepochybuji, že jste úplně stejný kacíř jako můj bratr a jeho advokát! Všichni jste se proti mně spikli!“

	Edward se náhle přestal ovládat. „Ty jsi šílená, Isabel,“ vybuchl. „Prostě šílená! Jako celou dobu od dětství, kdys mě přinutila…“

	Vowell rychle vstoupil do místnosti a mával přitom rukama jako větrný mlýn, takže se k němu všichni obrátili. „Pane! Paní! Při památce vaší matky a vašeho otce…“ Měl na krajíčku slzy. Edward na něj mlčky hleděl, ústa sevřená do tenké linky. Isabel rovněž zmlkla a jen zhluboka dýchala. Po chvíli znovu spustila, hlasem sice o něco tišším, ale stále plným hněvu: „Já to zjistím, pane. Jestli jste spolčen s kacíři, tak to vyjde na světlo.“ Ukázala na Coleswyna. „Vy a můj bratr jste kacíři. Vím, že vašeho kněze vyšetřoval biskup za to, že popíral přítomnost Božího těla při mši svaté!“

	„Nic z toho nebylo prokázáno,“ odměřeně odpověděl Coleswyn, přestože se mu hlas třásl potlačovanou zlobou. „Stojím za vším, co můj kněz řekl.“

	Edward na Coleswyna vrhl polekaný pohled. Isabel si toho všimla a přimhouřila oči. „Však já zjistím, co řekl doopravdy. Uvidíte!“

	Wulfsee a Adam byli tím, co se před nimi odehrávalo, vyvedeni z míry. Adam snaživě prohlásil: „Chodím do kostela Panny Marie v Aldgatu, paní, a striktně se řídím královskými výnosy. Každý to ví.“

	„Jsi zlá ženská!“ vyhrkl Edward Cotterstoke. „Dobře víš, co všechno bych o tobě mohl říct…“

	Isabel poprvé za celou dobu na bratra pohlédla. „A já zase o tobě,“ zasyčela. Ona a bratr stáli proti sobě a jako by se přetlačovali pohledy. Po chvíli se Isabel otočila na podpatku a vypochodovala ze dveří, kterými za sebou hlučně práskla. Podíval jsem se na starého sluhu. Vowell stál se sepjatýma rukama a vypadalo to, že se každou chvíli rozpláče.

	Wulfsee a Adam se spěšně uklonili mně i Coleswynovi a rovněž odešli. Z haly jsem slyšel mistra Adama, jak říká: „Prokristapána, neměl jsem tušení, do čeho se zapletu, když sem přijdu.“

	Edward prohlásil: „Také půjdu. Děkuji vám, mistře Coleswyne.“ Poslední výměna výhrůžek se sestrou ho zřejmě zkrušila. Pozdravil pouhým kývnutím. Vowell, s nímž on ani Isabel za celou dobu neprohodili jediné slovo, ho vyprovodil. Coleswyn a já jsme osaměli.

	„Myslím, že to o vašem knězi jste říkat neměl,“ konstatoval jsem tiše.

	Pomalu se vzpamatovával z otřesu. „Nikdy dříve jsem se takhle vyprovokovat nenechal. Promiňte mi, prosím. Omlouvám se.“

	„Bylo to nebezpečné, pane. Váš kněz…“ zarazil jsem se, protože vstoupil Vowell.

	„Prosím, pánové,“ rozechvěle nás oslovil starý sluha. „Myslím, že byste měli také odejít.“

	Doprovodil nás ke dveřím. Tam jsem mu řekl: „Děkujeme vám, pane Vowelle.“

	„Když pomyslím, jak šťastný dům to kdysi býval!“ se slzami v očích odpověděl. Uklonil se a zavřel dveře.

	Coleswyn a já jsme pod horkým sluncem stáli na rušné ulici. Obešli jsme dům ke stáji. Coleswyn se tiše ozval. „Můj kněz nikdy nic neřekl proti svátosti mše.“ Odmlčel se a dodal: „Veřejně.“

	Raději jsem se nezeptal: A co v soukromí? Sklopil jsem hlavu a sledoval, jak u našich nohou v prachu zápasí dva velcí černí brouci, zakleslí do sebe hlavami. Philip nadhodil: „Přesně jako naši klienti.“

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Snaží se jeden druhému ublížit, ale každý má svůj krunýř.“

	„Ale pod ním jsou zranitelní, že? Ani jeden z nich není tak tvrdý, jak to na první pohled vypadá.“

	„U brouků to platí. Ale u některých lidí bych si nebyl tak jistý.“

	„Po tomhle všem bych pochopil, kdybyste chtěl odvolat tu dnešní večeři,“ tiše řekl.

	„To ne, přijdu rád.“ Odmítnout pozvání by mi připadalo zbabělé, zvlášť po urážkách, které si musel od mé klientky vyslechnout. Navíc by mi tvrdohlavý vzdor nedovolil podřídit se její snaze určovat, s kým se mohu společensky stýkat. „Neřekl jste nic protizákonného,“ ujistil jsem ho. „Jenom to, že souhlasíte se svým knězem. Paní Slanningová se do vás prostě chtěla něčím trefit.“

	„Ano,“ přisvědčil.

	„Musím se teď vrátit do kanceláře.“

	„Já musím za jedním klientem, který bydlí u řeky.“

	Cestou jsem přemýšlel, jestli Coleswynův kněz opravdu řekl něco nebezpečného někomu nesprávnému, nebo Isabel jen šířila nepodložené klepy. Koneckonců kněze sice vyšetřovali, ale obviněn nebyl.

	~ ~ ~

	Jel jsem zpět do Lincoln’s Innu. Genesis pokojně klusal. Pomyslel jsem na to, že se stále výraznějšími kostmi na hlavě a tuhými vousy připomíná drobného staříka, naštěstí dobromyslného. Potom jsem zapřemýšlel o vzájemném osočování mezi sourozenci a náznacích, co všechno by jeden na druhého mohl prozradit. Co tím asi myslí? Isabel v mé pracovně řekla: Kdybyste věděl, jakých hrozných věcí se bratr dopustil. Vowella si za celou dobu téměř nevšimli, ale on je přesto zarazil. Aby neprozradili příliš? Edward sice osočil sestru, že to nemá v hlavě v pořádku, ale dnes se oba chovali tak trochu jako šílení. Doufal jsem, že teď – po výroku znalců – klientku přesvědčím o marnosti její snahy, ale moc jsem tomu nevěřil.

	Vlastně jsem napůl očekával, že ji spatřím hned po návratu do Innu, ale v mé kanceláři panoval klid. Barak sepisoval poznámky k několika případům, jež se měly na podzim začít projednávat u Chudinského soudu.

	„Jak šla prohlídka?“ zeptal se nedočkavě.

	„Znalci se shodli, že jakýkoli pokus o sejmutí malby by způsobil odpadnutí omítky.“

	„Takže je to za námi? Už nikdy tu neuvidíme kyselý obličej té ženské?“

	„Řekl bych, že to nebude tak snadné. Odkráčela a tvářila se jako fúrie. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby se tu ukázala. Možná už dnes.“

	Barak kývl k Nicholasovi, který opisoval jakousi listinu. „Má pro vás nějaké novinky. Nechce mi říct, co se děje, ale tváří se jako kočka, co slízla smetanu.“

	Nicholas vstal. Pihovatý obličej opravdu překypoval sebeuspokojením. „Pojďte se mnou,“ vyzval jsem ho. Nicholas mě poslušně následoval a já jsem si všiml, že Barak se tváří zapškle a Skelly se pro sebe tiše usmívá. Uvědomil jsem si, že Barak na Nicholase žárlí. Na okamžik mě to rozzlobilo. Měl jsem před ním tajnosti jen proto, abych ho chránil. Sám dobře věděl, že kdyby se Tamasin dozvěděla, že se zapletl do politiky královského dvora, zaživa by ho stáhla z kůže.

	Zavřel jsem dveře. „Co se děje?“ zeptal jsem se Nicholase. „Něco nového o té krajce?“

	„Ano, pane.“ Opatrně ji vyňal z opasku a položil ji na stůl. „Hned druhý krajkář, kterého jsem dnes navštívil, ji na první pohled poznal. Vyšíval ji na košili pro zákazníka. Když jsem zmínil mistra Gullyma, začal být opravdu ochotný a podíval se do záznamů. Tuhle košili prodal muži jménem William Stice. Dal mi i jeho adresu, bydlí nedaleko Smithfieldu.“

	„To se vám povedlo,“ pochválil jsem mladíka.

	„To ještě není všechno. Když mluvil o Sticovi, krčil nos. Tak jsem se zeptal, jak vypadá. Prý jeden z těch mladíků, co přišli k penězům a chovají se povýšeně.“ Nicholas stěží ovládal rozčilení. „Ale je tu ještě něco, pane. Charles Stice je vysoký, hnědovlasý mladý muž, kterému chybí polovina ucha. Jako by mu ji někdo uřízl nebo usekl, říkal ten krajkář.“

	Znovu jsem pohlédl na utržený kousek krajky. „To znamená, že tu krajku neztratili Greeningovi vrazi, ale ti, co utekli, když je o několik dní dříve vyplašil Elias. Zřejmě taky prchali přes tu zahradu.“

	A tenhle William Stice se zřejmě pokoušel naverbovat královnino páže Gareta. „To se vám povedlo, Nicholasi. Opravdu povedlo.“ Vážně jsem na něj pohlédl. „Od téhle chvíle to už přenechejte mně. Ten muž je nebezpečný.“

	Nicholas se zatvářil zklamaně. „Zařídíte, aby byl zatčen?“

	„Dnes odpoledne.“ Musím vše oznámit lordu Parrovi.

	Ozvalo se tiché zaklepání na dveře a vstoupil Skelly. Omluvným tónem řekl: „Návštěva, pane. Prý nemůže čekat a potřebuje s vámi hned mluvit.“

	Nevesele jsem se usmál. „Paní Slanningová?“

	„Ne, pane. Říká, že se jmenuje Okedene. Je tiskař, prý ho znáte. Tvrdí, že jde o záležitost života a smrti.“

	
Kapitola dvacátá

	Skelly uvedl Okedena. Přestože měl tiskař na sobě jen lehký vlněný kabátec, měl zarudlý obličej a potil se, jako by celou cestu běžel. Než Skelly zavřel dveře, zachytil jsem Barakův zvědavý pohled. Zvedl jsem se. „Mistře Okedene, co se děje?“ Obešla mě hrůza, když jsem si uvědomil, že mohlo dojít k útoku na něj nebo někoho z rodiny.

	Tiskař se snažil vydýchat a uklidnit. Ve svém podniku musel fyzicky pracovat, takže byl v dobré kondici, ale také už nebyl nejmladší. „Mistře Shardlaku,“ vyhrkl, „jdu za vámi kvůli vašemu vzkazu. Chci vám oznámit, že opouštím Londýn. Prodávám podnik a peníze vložím do bratrovy farmy v Norfolku. Mám strach o celou rodinu od okamžiku, kdy byl zavražděn chudák Armistead.“ Nevraživě hleděl na Nicholase. Určitě se mu vybavilo, jak jeho otázka vyvolala Eliasův úprk. A to ještě nevěděl, že je učeň také mrtvý.

	„To je mi líto,“ konstatoval jsem. Od našeho posledního setkání se mu výrazně prohloubily vrásky v obličeji.

	Zvedl ruku. „Na tom teď nezáleží,“ prohlásil. „Není čas.“

	„Čas na co?“ zeptal se Nicholas.

	„Cestou sem jsem se zastavil na džbánek piva. Je horký den a měl jsem žízeň. V hospodě U Bakcha blízko katedrály. Je to velký hostinec…“

	„Znám to tam,“ přerušil jsem ho.

	„Uvnitř jsem si všiml dvou mužů u stolu vedle okna. Jsem si jistý, že to jsou ti, co zabili Armisteada. Ale dnes na sobě mají lepší šaty. Do tohohle hostince by je v hadrech nepustili.“ Znovu se zhluboka nadechl. „Nikdy jsem nedokázal dostat z hlavy jejich popis, který mi dal starý Huffkyn. Dva mladí muži, silní a vysocí, jeden s bradavicí na čele a druhý skoro plešatý. Jako bych se bál, že je jednou potkám. Jen si to považte!“ zahořkle pokračoval, „jakoby nic si sedí v hospodě a popíjejí pivo.“ Podíval se na mě, potom na Nicholase a napřímil se v plné výšce. „Celou cestu sem jsem běžel. Není to dál než patnáct minut, jestli si pospíšíme.“

	Nicholas se ozval: „Úřady…“

	„Na to není čas, hochu,“ odsekl Okedene. „Musíme je zadržet, než uniknou. Občanské zatčení!“ Bylo na něm vidět, jak moc by se chtěl osobně podílet na zadržení Greeningových vrahů. Možná aby zahnal stín strachu, který se nad ním a celou rodinou vznášel. „Mistře Shardlaku, nemáte tu někoho, kdo by nám pomohl?“ zeptal se. „Možná by mohl jít s námi ten vousatý muž z přední kanceláře.“

	Povzdychl jsem si. Okedene má pravdu, přiznal jsem si v duchu, může to být naše jediná šance. Ale jsou to vrazi, silní mladí muži, kteří se nebojí násilí. Nicholas se jim může postavit, ale Okedene má svůj věk a já bych v boji moc platný nebyl. Skelly taky ne. Zbývá Barak, kterého jsem ale chtěl z celé věci pokud možno vynechat. Na druhou stranu se otevírala lákavá možnost, že bychom mohli zadržet vrahy a přivést je lordu Parrovi. Nicholas a Okedene na mě netrpělivě hleděli, jak se snažím dospět k rozhodnutí. Nakonec jsem otevřel dveře do kanceláře a požádal Baraka, aby se k nám připojil. Vstal od stolu a ve tváři se mu objevila potlačovaná dychtivost, ale zároveň i zdráhavost.

	Vysvětlil jsem mu, že mistr Okedene byl svědkem vraždy, kterou vyšetřuji, a v hostinci U Bakcha právě zahlédl vrahy. Řekl jsem: „Jsou nebezpeční. Pochybuji, že bychom proti nim bez vás něco zmohli. Nemám ale právo chtít od vás něco podobného. Když odmítnete, pochopím to.“

	Barak se pomalu, zhluboka nadechl. „Souvisí to nějak… s tou druhou věcí? Kvůli které jsme byli na zámku Baynard?“

	Pomalu jsem přikývl. „Mohla by to být šance, jak zabít dvě mouchy jednou ranou.“

	Barak skousl ret. Viděl jsem, jak skrz košili sevřel v prstech starou židovskou mezuzu po otci, kterou nosil na řetízku kolem krku, podobně jako královna klíč k truhlici. Zeptal se: „Máme dost zbraní? Mladý Nicholas dnes přišel do práce s mečem. Jako obvykle se předvádí. Já mám dobrou dýku.“

	„Já taky,“ přisvědčil Okedene.

	Přidal jsem se: „Moje dýka tu taky někde bude.“

	Barak prohlásil: „Tak jdeme na to. Trochu jsem z podobných záležitostí vypadl, ale bojovat snad ještě umím.“

	~ ~ ~

	Museli jsme vypadat jako dost nesourodá čtveřice, jak jsme pod horkým poledním sluncem kráčeli ulicí Fleet Street. Skrz městské hradby jsme prošli branou Newgate. Skelly nás při odchodu sledoval překvapeným pohledem. Barak mu vesele řekl, že kdyby přišla paní Slanningová, má ji poslat, ať si nechá uvařit hlavu na ovar. Nicholas cestou netrpělivě poskakoval, oči mu zářily a viditelně se těšil na nové dobrodružství. Byl jsem rád, že s sebou má meč. Věděl jsem, že si na něm zakládá a udržuje ho v dobrém stavu. Ale muži, na které jsme se chystali, byli opravdu nebezpeční. Protivila se mi představa, že by se Nicholasovi nebo Barakovi mělo přihodit něco zlého. Oba vedle mne odhodlaně kráčeli a tvářili se neústupně. Okedene a já jsme museli přidat do kroku, abychom s mladšími muži udrželi tempo.

	„Jak to v tom hostinci vypadá?“ zeptal se Barak Okedena.

	„Vchod je přímo z ulice, je to velká místnost s řadou stolů. Vzadu je okénko do kuchyně. Podává se tam jídlo i pití. Zadní dveře vedou do zahrady, kde jsou další stoly.“

	„Taky tam budou dveře do kuchyně,“ řekl Barak. „Kde sedí ti dva?“

	„Jejich stůl je ve výklenku u okna.“

	„To je dobře,“ konstatoval Nicholas. „Můžeme jim zahradit cestu, aby neměli kudy utéct.“

	Barak souhlasně přikývl. „Správně, chlapče.“

	„Můj učitel šermu býval vojákem ve válkách s Francií. Vždycky mi kladl na srdce, že znalost terénu je v každém boji to hlavní.“

	„To měl pravdu.“

	Okedene vrhl na Baraka zvědavý pohled. „Na úředníka toho o takových věcech víte hodně.“

	S významným pohledem na mne Barak odpověděl: „Nebyl jsem vždycky jen úředník, co?“

	Dorazili jsme k cíli. Byl to jeden ze solidních zájezdních hostinců, kde nocovali návštěvníci Londýna a kam některé lépe situované rodiny občas zašly na jídlo nebo oslavu. Otevřenými okenicemi jsme viděli dva muže sedící u velkého kulatého stolu nedaleko okna. Měli hlavy u sebe a o něčem zaujatě rozmlouvali. Okedene měl pravdu, přesně odpovídali Huffkynovu popisu. Oba na sobě měli slušné kabátce, zpod kterých vyhlížely krajkové límce košil. Podobně jako Stice při prvním pokusu o vniknutí to Greeningovy dílny i oni se převlékli za chudáky, když se chystali na vraždu.

	V této denní době nebyl hostinec ani zdaleka plný, porůznu u stolů sedělo jen několik hostů.

	„Jsou to určitě oni?“ zeptal jsem se Okedena.

	„Huffkynův popis se mi vryl do paměti.“

	Barak se zeptal: „Nevšiml jste si, jestli mají meče?“

	„Žádné jsem neviděl. Ale nechtěl jsem ztrácet čas okouněním. Možná je mají pod stolem.“

	„Jsou oblečení jako gentlemani,“ konstatoval Nicholas. „Nejspíš mají právo nosit meč.“

	Barak na něj vážně pohlédl a v kritické situaci mu začal tykat. „Tak ti asi nezbude, než abys ty použil svůj, chlapče. A ačkoli se oblékají jako gentlemani, můžeš si být jistý, že nebudou dodržovat žádná pravidla čestného boje. Připraven?“

	„Připraven na všecko,“ povýšeně prohlásil Nicholas.

	„Pochybuju, že by se do toho chtěli míchat hosté,“ řekl Barak. „Budou všichni posraní strachy.“

	Zhluboka jsem se nadechl a sáhl na dýku u pasu. „Tak jdeme na to.“

	~ ~ ~

	Překročili jsme práh a vstoupili jsme do pachu piva a polévky. Několik hostů bez většího zájmu pohlédlo na můj právnický talár, který jsem si schválně nechal na sobě, abych našemu poslání dodal autoritu. Vstoupili jsme přímo do výklenku, kde u stolu seděli dva mladí muži zabraní do hovoru. Srdce mi divoce bušilo. Viděl jsem, že oba mají meče v pochvách, které odložili na lavici vedle sebe. Když jsme se blížili, zdálo se mi, že ten plešatý vyslovil jméno „Bertano“.

	Muži si všimli našeho příchodu. Přestali mluvit a ostře se na nás podívali. Tvářili se nepřátelsky. Plešatému mohlo táhnout na třicítku, byl svalnatý a hezký, ale kolem plných rtů mu pohrával krutý výraz. Světlovlasý muž s bradavicí na čele měl v obličeji rysy připomínající chrta a tvářil se jako lovecký pes na stopě.

	Prohlásil jsem tak hlasitě, aby mě bylo slyšet u sousedních stolů: „Pánové, toto je občanské zatčení. Zatýkáme vás pro vraždu Armisteada Greeninga, které jste se dopustili dne desátého července.“

	Světlovlasý muž přimhouřil oči do tenkých škvírek a tělo měl viditelně napjaté. Ale ten plešatý na nás upřel zvědavý pohled a rozesmál se. „Zešíleli jste?“ zeptal se.

	„To tedy ne,“ odpověděl Okedene a zvedl dýku. „Byli jste spatřeni, jak se zakrváceným kyjem prcháte z dílny Armisteada Greeninga, kterého jste předtím zabili.“

	Od sousedních stolů se začaly ozývat překvapené reakce. Oba muži chvatně vstali.

	„Vy nejste konstáblové,“ zavrčel ten světlovlasý.

	„Na občanské zatčení to není třeba,“ odpověděl Nicholas a položil ruku na rukojeť meče.

	Plešatý muž se zasmál. „Co jsi zač? Podle šatů student práv. To si myslíte, že nás zatkne pár škrabálků?“

	Odpověděl jsem: „Jsem Matthew Shardlake, soudní syndik. Příbuzní oběti mě pověřili, abych v koronerově zastoupení vraždu vyšetřil.“

	Z pohledu, který si muži vyměnili, jsem pochopil, že znají moje jméno. Po zádech mi z toho přejel mráz. Začali si nás pozorněji prohlížet, jako by nás odhadovali. Světlovlasý muž se pokusil nenápadně sáhnout po meči, ale rychle rukou ucukl, když Nicholas tasil svůj meč a přiložil ostrý hrot muži k hrdlu. „Ani hnout,“ řekl, „nebo tě podříznu. Ruce na stůl!“ Nebyl jsem si jistý, jak se Nicholas zachová, až dojde na lámání chleba. Teď už jsem to věděl.

	Světlovlasý muž stál bez pohnutí. Hleděl mi přímo do očí. „Nejlíp byste udělali, kdybyste nás nechali jít,“ velmi tiše prohlásil. „Ti, kterým sloužíme, vám dokážou udělat ze života peklo. Nemáš ani ponětí, hrbáči, jak velké sousto sis ukousl.“

	„Můžu se domýšlet,“ odpověděl jsem a pomyslel na Richarda Riche. „Ať je to, jak chce, jste zatčeni.“

	Oba muži hleděli přímo na mne. Barak rychle sáhl pravou rukou pod stůl a levou se opřel o stolní desku. „Vezmu si tvůj meč, člověče,“ oznámil.

	Vtom – rychleji, než jsem dokázal sledovat – muž vytasil dýku a zabodl ji Barakovi do hřbetu ruky, takže mu ji přišpendlil ke stolu. Na stole se začala rozlévat krev. Barak zařval bolestí a upustil zbraň. Nicholas se k němu instinktivně obrátil. Světlovlasý muž odstrčil rukou čepel Nicholasova meče, druhou hbitě sáhl po svém meči a bez sebemenšího zaváhání jím po Nicholasovi ťal.

	Oba lotři se pohybovali neuvěřitelně rychle. Na okamžik jsem se obával, že Nicholas nepřežije. On však zvedl meč a nečekaný výpad odrazil. Barak mezitím popadl zabodnutou dýku a se zařváním ji vytrhl ze stolu. Krev mu z ruky crčela jako voda. V témže okamžiku sáhl po meči ten plešatý, ale Okedene mu vrazil svou dýku až po rukojeť do ramene. Tasil jsem svou zbraň a přiložil plešatému její hrot k hrdlu. Barak nemohl dělat nic. Jen si svíral poraněnou ruku.

	Na okamžik to vypadalo, že jsme zvítězili. Světlovlasý muž nemohl s Nicholasem pořádně bojovat, protože ho blokoval stůl. Náhle však volnou rukou popadl okraj desky. Navzdory štíhlé postavě byl silný – podařilo se mu jednou rukou převrhnout stůl přímo na nás. Korbely s pivem spadly na podlahu. Nicholas se zapotácel a upustil meč. Světlovlasý ho sekl do prsou, na kterých se objevila krev. Okedene dostal zásah stolem a upadl na zem. Světlovlasý muž vyskočil z výklenku. Jeho společník si jednou rukou svíral poraněné rameno, ale přesto se sklonil a druhou rukou zvedl Nicholasův meč.

	Oba se vrhli ke dveřím a světlovlasý muž ještě cestou sekl po kuchaři, který stál ve dveřích kuchyně a užasle vše sledoval. Kuchař okamžitě uskočil. Nějaká žena zaječela. Ti dva se ve dveřích obrátili a chvíli nás ohrožovali meči. Tvář toho, který měl do ramene zabodnutou Okedenovu dýku, byla bledá a zkroucená bolestí. Potom se oba otočili a rozběhli se pryč. Nevěřícně jsem za nimi hleděl. Sám jsem nemohl nic dělat. Barak a Nicholas byli oba ranění. Bledý a sténající Okedene se ztěžka sbíral na nohy.

	Odněkud se vynořil majitel v doprovodu dvou pomocníků svírajících obušky. „Co se to tu sakra děje?“ spustil rozzlobeně. „Bitka a skoro vražda v mém hostinci! Zavolám na vás konstábla!“

	„Copak jste nás neslyšel? Pokoušeli jsme se zadržet dva vrahy!“ rozhořčeně jsem vyhrkl. Zhluboka jsem se nadechl a ovládl jsem se. To, co se stalo, muselo zákazníky i hostinského vyděsit. Sáhl jsem do opasku a vyňal zlatý sovereign – jeden z těch, co mi poslal Bealknap. Zvedl jsem minci.

	„Tohle by vám mělo jako odškodnění stačit, co říkáte?“

	Hostinský se na zlaťák lačně podíval.

	Prohlásil jsem: „Tyhle peníze budou vaše, když mi navíc odpovíte na pár otázek. Byli tu ti muži někdy dřív?“

	„V posledních týdnech několikrát. Vždycky si sedli do tohohle výklenku a dali si něco k jídlu. Znám i jejich jména. Jednou sem dorazil poslíček a ptal se na pány Danielse a Cardmakera. Že je to naléhavé. Potom je uviděl a zamířil rovnou k nim. Nijak zvlášť se mi nelíbili. Za ty roky už poznám, s kým by mohly být problémy. A taky jsem měl pravdu!“ dodal s pohledem na převrácený stůl, rozlité pivo a vylidněnou místnost. Dveřmi ze zahrady na nás nahlíželo několik vyděšených obličejů.

	Zhluboka jsem se nadechl. Měl jsem velké štěstí, že jsem se tak snadno dozvěděl jejich jména. Nicméně to byla jen chabá náhrada za to, že nám unikli a poranili přitom Baraka i Nicholase. Od koho asi ten poslíček tehdy přišel?

	„Děkuji,“ řekl jsem. „Teď půjdeme.“ Barak seděl u stolu a pevně si zavazoval ruku šátkem. Tvář měl bledou jako stěna. Nicholas si svlékl košili a odhalil bledé svalnaté tělo. Opatrně si otíral krev kapesníkem. S úlevou jsem v duchu konstatoval, že to vypadá na povrchové poranění. Okedenovi se do obličeje vracela barva.

	„Musím vás oba co nejrychleji odvést ke Guyovi,“ řekl jsem Barakovi.

	„Jak tohle sakra vysvětlím Tammy?“ zeptal se chraptivě.

	Pomohl jsem mu ke dveřím. Na ulici jsem oslovil Okedena. „Půjdete s námi, pane?“

	Tiskař zavrtěl hlavou. „Ne, mistře Shardlaku. S tímhle už nechci nic mít. Neměl jsem za vámi vůbec chodit. Teď si ještě více pospíším s prodejem podniku. Děkuji za vaši péči a ten vzkaz, ale prosím, abyste nás od teďka nechal na pokoji.“ Znovu si prohlédl mé poraněné společníky a pomalým krokem odešel.

	
Kapitola dvacátá první

	Guy byl naštěstí doma. Jeho pomocník Francis se zatvářil užasle, když mě uviděl přede dveřmi s dvěma krvácejícími muži. „Přepadli nás lupiči,“ zalhal jsem. Francis nás rychle vpustil do Guyovy ordinace, kde můj přítel míchal nějaké byliny. „Proboha,“ vykřikl, „co se stalo?“

	Sledoval jsem ho, jak Nicholase a Baraka vyšetřuje. Nicholasovo zranění na hrudi si vyžádalo několik stehů. Statečně snášel bolest a při šití ani nemukl. Potom si Guy prohlédl Barakovu levou ruku. „Naštěstí to byl nůž s úzkou čepelí,“ konstatoval, „který prošel mezi kostmi a nezasáhl je. Musí se to zašít a omývat levandulovým olejem, aby se do rány nedostala otrava.“

	Nicholas se zatvářil udiveně. „Vždycky jsem si myslel, že na vyčištění ran je nejlepší víno.“

	„Levandulový olej je lepší. I když páchne. Levandulový olej a obvaz.“ Guy vážně pohlédl na Baraka. „Budete obvaz nosit celý týden a nechávat si ránu pravidelně převazovat. Vy jste pravák, že?“

	„Ano. Kristepane, to bolí.“

	„Bolí. A bude to bolet ještě víc. Ale s trochou štěstí nebudete mít žádné následky, jen trochu ztuhlou ruku.“

	Barak se obrátil k Nicholasovi a ke mně. „Za pár dnů u nás oba budete na oslavě Georgových narozenin. Tamasin řeknu, že se mi v kanceláři stala nehoda. Později probereme podrobnosti, abyste se neprozradili, kdyby se vyptávala. Znáte ji.“

	„Copak vám manželka nevěří na slovo?“ zeptal se překvapeně Nicholas. „Na něco takového bych moc nespoléhal, chlapče.“

	Ozval se Guy: „Tohle není zdaleka poprvé, kdy váš pán přivedl Jacka Baraka, abych ho ošetřil po… řekněme… úrazu. Jindy zase Jack přivedl vašeho pána.“ Guy mluvil úsečným tónem, ale Nicholas na mne pohlédl s novým respektem.

	Zeptal jsem se: „Můžu je tady nechat, Guyi? Omlouvám se, ale mám důležitou schůzku a bojím se, že se opozdím.“ Cestou ke Guyovi jsem si všiml kostelních hodin, které ukazovaly dvanáct.

	Souhlasně přikývl. „Ale chci ti něco říct, Matthewe, jestli dovolíš. Vyprovodím tě.“ Rty měl nesouhlasně sevřené a obličej zakaboněný.

	Za dveřmi se tiše zeptal: „To nebyla loupež, že ne?“ Zavrtěl hlavou. „Zase jednou jsi mi přivedl Jacka po nebezpečné bitce. Ale on je teď ženatý, má dítě a Tamasin čeká další. A teď navíc i ten mladý pomocník…“

	„Vyšetřuju vraždu,“ odpověděl jsem. „Dvojice násilníků umlátila k smrti dva nevinné muže. Svědek vraždy je zahlédl v hostinci a přišel mi to říct do Lincoln’s Innu. Byla to šance, možná jediná, jak je dopadnout. Jack i Nicholas věděli, že to bude nebezpečné.“

	„A zadrželi jste ty vrahy?“

	Rozzlobeně jsem zavrtěl hlavou. „Ne. Uměli se nožem a mečem ohánět mnohem lépe než my. Utekli nám.“

	„Matthewe,“ pokračoval Guy, „ty ses do nebezpečí vrhal vždycky. Ale teď s sebou strháváš i toho kluka a Jacka. Jack už není žádný mladíček a zvykl si na usedlý život.“

	Přejel jsem si dlaní čelo. „Já vím. Ale tuhle příležitost jsme nemohli propásnout.“ Vzdorovitě jsem odolával Guyovu pohledu. „Chtěli jsme jim zabránit v dalším vraždění.“

	„Při našem posledním setkání jsi naznačoval, že řešíš nějakou tajnou věc, na jejíž podrobnosti je lepší se neptat.“

	„Ano.“

	Ukázal hlavou na dveře ordinace. „Jack a ten chlapec vědí, o co přesně jde?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„V tom případě bys je z toho všeho měl úplně vynechat,“ prohlásil Guy. „Je mi líto, ale takhle to vidím já.“ Ostře na mne pohlédl. „Má to něco společného s královnou?“

	„Proč se ptáš zrovna na tohle?“

	„Nemusíš mi odpovídat. Z tvého výrazu vidím, že ano. Vím, že jsi pro ni vždycky měl až přílišnou slabost a v poslední době sis o ni dělal starosti. Ale to ti nedává právo uvádět do nebezpečí nejen sebe, ale i ty, kdo pro tebe pracují.“

	„Proč?“ zeptal jsem se ostře. „Protože ji považuješ za kacířku?“

	„Ne,“ odpověděl neméně ostře. „Protože je to královna a – jak říká básník Wyatt – circa Regna tonat. Rozhodně to platí pro trůn našeho krále,“ dodal s hořkostí v hlase. Neodpověděl jsem. „To jméno, na které ses ptal – Bertano. Souvisí s tím nějak?“ zeptal se.

	Uvědomil jsem si, že jsem to jméno zaslechl v hospodě od Danielse a Cardmakera. Vážným tónem jsem prohlásil: „Jestli si vážíš svého bezpečí, vůbec nikomu se o tom jménu nezmiňuj.“

	Nevesele se usmál. „Vidíš? Zatáhl jsi do toho i mne. I když jen trošku. Přemýšlej o mých slovech, Matthewe. Nerad bych ještě někdy ošetřoval Baraka nebo Nicholase s něčím podobným. Nebo snad ještě horším. A tebe taky ne,“ dodal smířlivěji.

	~ ~ ~

	Spěchal jsem k Toweru a hlavou se mi honily neklidné myšlenky. Guy měl pravdu. Na tuhle cestu lemovanou nebezpečím mě vedly mé city ke královně. Ale i kdybych chtěl, nemohl jsem prostě skončit. Děsilo mě, že ti dva chlapi v hostinci očividně znali moje jméno.

	Před sebou jsem měl návrší Tower Hill, kde na popravišti zemřel lord Cromwell a mnoho dalších obětí. Za návrším se tyčil samotný Tower. Kolem něj vedl vodní příkop. Vysoké stěny se sbíhaly k Bílé věži, v níž jsem před pěti lety nakrátko skončil v cele, kam mě přivedla intrika nastražená Richem a Bealknapem.

	Lord Parr na koni už čekal před střední branou Toweru. K mému překvapení vedle na dalším koni seděl William Cecil. Otěže obou drželi dva sluhové v královniných livrejích. Cecil na sobě měl právnický talár a lord Parr byl oděn v lehkém zeleném kabátci s karmínově červeným hedvábným lemováním. Kolem krku měl na zlatém řetězu zavěšenou voničku, k níž právě čichal, aby přehlušil zápach stoupající z vodního příkopu.

	„Matthewe!“ Poprvé za celou dobu mě oslovil křestním jménem a tón jeho hlasu byl o dost přívětivější, než když jsme spolu mluvili naposledy. „Přivedl jsem mistra Cecila, abychom si mohli vyměnit informace.“

	„Vaše lordstvo, omlouvám se za zpoždění, ale narazili jsme na muže, kteří zavraždili Greeninga…“

	Nedočkavě se naklonil v sedle. „Jsou pod zámkem?“

	„Ne. Pokusili jsme se je zadržet, ale utekli a poranili přitom oba moje pomocníky. Musel jsem je odvést k doktorovi.“

	„Řekněte mi, co se stalo.“

	Vrhl jsem rychlý pohled na Cecila. „William už ví všechno,“ uklidnil mě lord Parr. „Královna a já jsme se poradili a dospěli jsme k závěru, že mu můžeme věřit. Organizuje pátrání mezi radikály, a také v přístavu.“

	Popsal jsem jim průběh našeho pokusu o zadržení Danielse a Cardmakera. Zmínil jsem se i o tom, že zřejmě znali mé jméno a že při našem příchodu mluvili o Bertanovi. Tím jsem si byl jistý. Dále jsem oznámil, že Nicholas zjistil, kdo koupil krajku nalezenou na zahradě: jistý Charles Stice, který se – podle popisu znetvořeného ucha – účastnil prvního pokusu o vloupání do Greeningovy dílny a pokoušel se naverbovat páže Gareta.

	Cecil řekl: „Mé zprávy bohužel nejsou nijak příznivé. Po třech zmizelých Greeningových přátelích ani po strážném Leemanovi nikde není ani stopy. Mezi náboženskými radikály je sice kdekdo zná, ale nepatří k žádné známé skupině. Podle mě se kolem Greeninga vytvořil jeho vlastní kroužek.“

	„To je dost pravděpodobné,“ přisvědčil jsem.

	Lord Parr zamručel. „Bůh sám ví, že takových skupin se v poslední době urodilo jako hub po dešti, Gardinerovi přímo pod nosem. Tahle mohla být i anabaptistická. Jeden z nich je Holanďan a z jeho země a Německa se ten jed šíří.“

	„Co to jméno – Bertano?“ zeptal jsem se lorda Parra.

	„Mezi italskými obchodníky v Londýně ho nikdo nezná. Všichni jsou povinně registrovaní a tohle jméno na seznamu není.“

	„Třeba do země proklouzl potají,“ ozval se Cecil.

	„Možné to je,“ připustil lord Parr, ale zavrtěl přitom hlavou. „Třeba v Anglii vůbec není.“ Pohlédl k Toweru. „Nu, Matthewe, musíme jít dovnitř. O koně se nám postarají u brány. Už tak máme zpoždění.“ Obrátil se zpět k Cecilovi. „Williame, zjistěte, co se dá, o těch jménech, která nám teď řekl Shardlake. Daniels, Cardmaker a Stice.“ Nachýlil hlavu. „Ale diskrétně.“

	Mladý právník vážně přikývl, obrátil koně a odjel. Lord Parr si pohladil bradu. „Chytrý chlapík,“ prohodil tiše. „A umí držet jazyk za zuby.“

	„Prozradil jste mu úplně všechno?“

	„Ano, královna si s ním promluvila a schválila to. Zalíbil se jí.“ Pocítil jsem osten nesmyslné žárlivosti. Lord Parr pohledem sledoval mizejícího Cecila. „Je velmi ctižádostivý. No, jestli uspěje v tomhle, může to pro něj znamenat významný skok v kariéře. Pro něj v tom je navíc i náboženský princip. Ovšem jestli neuspějeme,“ dodal pochmurně, „knihu někdo vytiskne a král se to dozví, můžeme všichni skončit špatně.“

	~ ~ ~

	Strážný u vchodu do Toweru lordu Parrovi uctivě zasalutoval. Štolbové odvedli naše koně do stájí a my jsme přešli přes Tower Green.

	„O Lamentaci nic nového?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Od zmizení rukopisu už je to déle než dva týdny. Snažím se královnu přesvědčit, že čím delší doba uplynula, tím méně je pravděpodobné, že se kniha náhle objeví, ale ona tomu moc nevěří.“ Nuceně se zasmál. „Já vlastně taky ne. Ten váš pokus zadržet vrahy,“ změnil téma, „jeden z nich řekl, že nevíte, s kým máte co do činění. Naznačoval, že s někým vysoce postaveným. Neříkal jste, že by za tím podle vás mohl být sir Richard Rich?“

	„Možná.“

	„Možností je tolik! Norfolk, Gardiner, Paget, každý z nich sám nebo všichni dohromady, nebo někdo další…“ zavrtěl hlavou. „Paget asi ne, ten vždycky úzkostlivě dodržuje královy příkazy.“

	„Jste si jistý, vaše lordstvo? Wolsey a Cromwell začínali taky tak, ale později…“

	Našpulil rty. „Máte pravdu. V dnešní těžké době není jisté vůbec nic.“

	„Stále je mi divné, že když jsem měl vyslýchat bláznivou Jane, přišla s ní princezna Marie.“

	„To byla jen nepříjemná shoda okolností.“

	„Říkal jsem si, jestli za tím není něco víc. Je Jane opravdu hloupá, nebo to jen předstírá?“

	Lord Parr zavrtěl hlavou. „Jsem si jistý, že je opravdu idiot. Těžko by v něčem takovém dokázala tak dlouho klamat královnu – víte sám, jak je Její Veličenstvo inteligentní. Ať je to, jak chce, Jane ani neví, že rukopis existoval. Královna by nic takového nepřipustila.“

	„Zdá se mi, že princezna Alžběta nemá bláznivou Jane příliš v lásce.“

	Odfrkl si. „Princezna Alžběta se na spoustu lidí dívá skrz prsty. Zvlášť když má pocit, že by ji někdo mohl zastínit v královniných očích.“

	~ ~ ~

	Blížili jsme se k Bílé věži. Lord Parr zpomalil. Všiml jsem si krůpějí potu, které mu vyrazily na čele. Vybavil jsem si, co říkal o svém zdraví a kolik je mu let. Podíval se mi do očí a váhavě řekl: „Omlouvám se, že jsem se na vás posledně tak utrhl. Celá ta věc mě hodně trápí.“

	„Chápu, vaše lordstvo. Děkuji.“ Uvědomoval jsem si, jak obtížné je pro něj – při jeho postavení a povaze – omluvit se poskokovi, za jakého mě považuje.

	Rázně kývl hlavou a podíval se směrem k Toweru. „Už jsem vám říkal, že sir Edmund Walsingham býval královniným podkomořím. Je to můj dávný přítel.“ V duchu jsem konstatoval, že ve vysokých kruzích se všichni navzájem znají a považují se buď za přátele, nebo naopak. „Řeknu mu, že jste zastupoval rodinu mé manželky a máte na krku případ, ve kterém jeden ze svědků tvrdí, že byl v Toweru někdy… řekněme mezi dvacátým červnem a pátým červencem. Ať je to období delší. Vy mu nevěříte a myslíte si, že byl někde úplně jinde.“

	„Rozumím,“ přisvědčil jsem, i když mi bylo proti mysli takhle nehorázně lhát zrovna Konstáblovi Toweru.

	„Řekneme tedy, že chcete zkontrolovat jména uvězněných v tomhle rozmezí,“ pokračoval lord Parr. „V poslední době tady byl určitě velký pohyb, a když se za vás zaručím, myslím, že vás sir Edmund nechá do záznamů nahlédnout. Zvládnete to? Zkuste také zjistit, kdo měl službu v den, kdy byla mučena Anne Askewová. Někdy kolem třicátého června. To se začaly šířit ty zvěsti.“

	„To by šlo.“ Nechal jsem se inspirovat tím, co jsme ráno viděli s Coleswynem. „Můžu říct, že se někdo snaží prokázat alibi v případu, kde byl nájemník vypovězen z domu bez řádné příčiny.“

	„Majitel nájemního domu? Ano, vy pracujete pro Chudinský soud, že?“ zeptal se s náznakem povýšeného pohrdání. „Dobře. V žádném případě nezmiňujte jméno Anne Askewové. Nechci, aby si takovou souvislost vůbec někdo uvědomil.“

	Od zvěřince se ozvalo hlasité zařvání. Lord Parr se usmál. „Slyšel jsem, že tu mají nějaké nové zvíře z Afriky. Prý vypadá jako kůň, ale má hrozně dlouhý krk a nohy. Možná sira Edmunda poprosím, aby mi to zvíře ukázal.“

	~ ~ ~

	Vstoupili jsme do Bílé věže. Strážný nás vedl velkou halou, kde postávali a posedávali vojáci. Bavili se a někteří hráli karty. Na vzdálenějším konci jsem viděl dveře, které vedly na schodiště dolů k celám.

	My jsme šli nahoru a pak chodbou, v níž naše kroky tlumila rákosová rohož. Vstoupili jsme do prostorné místnosti. Muž o něco mladší než lord Parr, s vrásčitým obličejem a bílými vlasy a vousy, které vybíhaly do špičky, vstal od stolu a přivítal nás. Vedle stolu stál další muž, o něco mladší, s prošedivělými vlasy a vousy a s vojenským držením těla. Uklonil jsem se jim a lord Parr si s nimi potřásl rukama.

	„Sire Edmunde,“ oslovil ho lord Parr. „Už jsem vás celé měsíce neviděl. A sir Anthony Knevet, lord pobočník Toweru. Bůh vám dopřej dobrého jitra.“

	„Nápodobně, vaše lordstvo. Pokud mě omluvíte…“ vojácky vyhlížející muž poklepal na složku papírů v podpaží, „… musím tuhle zprávu odnést panu tajemníkovi Pagetovi do Whitehallu.“

	„V takovém případě vás nesmíme zdržovat,“ úsečně odpověděl Walsingham. Druhý muž se uklonil a odešel.

	Walsingham pokynem vyzval lorda Parra, aby se posadil. Ten poslechl a spustil: „Potřeboval bych s vámi probrat několik maličkostí z doby, kdy jste měl na starosti královninu družinu. Mohl jsem samozřejmě napsat, ale když teď dvůr dlí ve Whitehallu, řekl jsem si, že využiju příležitosti a navštívím vás.“

	„Jsem rád, že jste si na mě našel čas. V Toweru máme v posledních měsících plné ruce práce.“ Walsingham významně zvedl obočí.

	„Čekal bych, že většinu každodenních záležitostí vyřizuje sir Anthony Knevet.“

	„To ano, ale odpovědnost za všecko leží na mně. A sir Anthony občas strká nos do věcí, po kterých mu nic není.“ Sir Edmund se zarazil, mávl rukou a změnil téma. „Jak se věci mají u Jejího Veličenstva?“

	„Teď jde všechno celkem dobře,“ odpověděl opatrně lord Parr. „A jak se má vaše rodina? Bystrý synovec Francis…“

	„Ten je teď v Cambridgi. Nějak rychle roste,“ dodal s náznakem smutku. „Připomíná mi to, jak stárnu. V poslední době cítím, jak na mě léta doléhají.“

	„To já taky,“ přisvědčil procítěně lord Parr. „Jak člověk stárne, všechno se mění a tělo už nezvládne to co kdysi – což?“ Nenuceným tónem pokračoval: „Sire Edmunde, rád bych vás požádal o malou laskavost. Tady syndik Shardlake je advokátem u Chudinského soudu, ale taky zastupuje mou manželku. V nadcházejícím soudním období má jeden případ, ve kterém by mohly pomoci záznamy, které vedete v Toweru.“

	Walsingham na mne pohlédl. „Ano?“

	Lord Parr odrecitoval historku o smyšlených svědcích. Sir Edmund na mě vrhl rychlý pohled unavených, ale bystrých očí. „Tak tedy mezi dvacátým červnem a pátým červencem, říkáte?“ Zamručel a nespouštěl ze mě oči. „Asi víte, kdo tady v té době byl, že?“

	Odmlčel jsem se, jako bych se rozpomínal. „Anne Askewová?“

	„Přesně tak. Ostatních nebylo mnoho, tou dobou už se časy začínaly mírnit.“ Ušklíbl se. „Ale ne pro ni.“ Pohlédl na lorda Parra. „Zaručujete se za jeho spolehlivost?“

	„Ano, zaručuju.“

	Walsingham se obrátil zpět ke mně. „Kdo je ten svědek?“

	Řekl jsem první jméno, které mě v té chvíli napadlo. „Cotterstoke. Edward Cotterstoke.“

	Sir Edmund zavrtěl hlavou. „Žádné takové jméno si nepamatuju. Ale když se za vás lord Parr zaručuje, můžete zajít dolů a podívat se do záznamů sám.“ Náhle se zasmál. „Netvařte se tak ustrašeně, pane právníku. Protentokrát si vás tu nenecháme.“

	Lord Parr se také zasmál. „Sir Edmund vám prokazuje laskavost, Matthewe,“ prohlásil tónem, jakým se věci vysvětlují malému dítěti. „Oficiálně tyhle záznamy nesmí nikdo nepovolaný vidět.“

	„Omlouvám se, sire Edmunde. Jsem vám vděčný za pomoc.“

	Konstábl se posměšně zasmál. „Aspoň je vidět, že cely v Toweru lidem opravdu nahánějí strach. Proto tady koneckonců jsou.“ Rychle načmáral stručný vzkaz a zazvonil na zvonek, který měl položený na stole. Když přišel strážný, sir Edmund mu řekl: „Vezměte tohohle právníka dolů k celám a nechte ho, aby si prohlédl záznamy uvězněných od dvacátého června do pátého července. Dejte pozor, aby si nic nezapisoval.“ S náznakem pobavení dodal: „A potom ho zase přiveďte v pořádku zpátky.“

	~ ~ ~

	Vrátili jsme se po schodech do velké haly. Strážný, který mě vedl, měl něco přes třicet let a silně kulhal. Podobně jako sir Edmund nepovažoval můj stísněný výraz za nic neobvyklého. „Hledáte nějaké konkrétní jméno, pane?“ zeptal se.

	„Ano, jde o svědka, který tvrdí, že byl v Toweru. Myslím si, že lže.“

	„Dost divná lež.“

	„Nejspíš byl přesvědčen, že si to nebudu moct ověřit.“

	Strážný se zašklebil. „Můžeme se na chvíli zastavit, pane? Bolí mě noha.“

	„Samozřejmě.“

	„Loni v Boulogne mě do ní bodl kopím francouzskej voják.“

	„To je mi líto. Slyšel jsem, že to byly těžké boje.“

	„Když jsem se zmátořil, dali mi tuhle práci. Jo, vojákem už bejt nemůžu. Tak můžeme jít, pane. Děkuju.“

	Oslovil strážného přede dveřmi vedoucími k celám. Ten je otevřel a my jsme zamířili dolů po kamenných schodech, kluzkých od zelených řas, rostoucích pod úrovní říční hladiny. Jediným zdrojem světla zde byly čadící pochodně. Pod schody jsme narazili na mřížové dveře, které jsem si pamatoval. Můj průvodce zavolal a za mříží se objevil neoholený obličej.

	„Co se děje?“

	„Tenhle gentleman má povolení podívat se do záznamů,“ oznámil můj doprovod a prostrčil mříží lístek od sira Edmunda. Muž za dveřmi si vzkaz přečetl, podíval se na mne a obrátil se zpět k mému doprovodu.

	„Ty tu počkáš a odvedeš ho pak zpátky, jo?“

	„Jo.“

	Ozvalo se cinkání klíčů a pak se zamřížované dveře otevřely. Prošel jsem do vlhkého pachu dlouhé chodby s kamennými stěnami, lemované celami se zamřížovanými okénky. I v parném létě bylo tady dole chladno. Všiml jsem si – člověk si občas všímá podivných věcí že se změnilo uspořádání ústředního vestibulu. Jediným kusem nábytku zůstal psací stůl, ale větší než ten před pěti lety, a nyní stál až u zdi, takže umožňoval lepší průchod. Stejně jako tehdy byl i dnes pokryt papíry. Seděl u něj muž a měl před sebou otevřenou velkou knihu.

	Muž, který mě přivedl, si mě bezostyšně prohlížel. „Co si přejete, pane?“ zeptal se tichým hlasem bez velkého respektu.

	„Matthew Shardlake, soudní syndik.“ Přeříkal jsem mu historku o svědkovi. Pod jeho zkoumavým pohledem to nebylo právě snadné.

	„No, když sir Edmund souhlasí,“ neochotně připustil. „Ale nesmíte si nic zapisovat, jen rychle vyhledat jméno, které potřebujete.“

	„Chápu.“

	„Jmenuji se Ardengast. Mám to tady dole na starosti.“

	Bez dalších řečí mě přivedl k muži středního věku, sedícímu za stolem a oděnému v kožené kazajce. Muž měl dlouhý a neupravený plnovous. Když jsme se blížili, napřímil se na židli. Ardengast řekl: „Tento muž si chce prohlédnout záznamy od dvacátého června do pátého července, Howitsone. Kvůli svědkovi v nějakém soudním procesu.“

	Muž v kožené haleně se zamračil. „Nesouvisí to s tou…“

	„Ne. Jde o nějakou právnickou záležitost,“ přezíravě mávl rukou Ardengast. Znovu se podíval na vzkaz od Walsinghama. „To jméno zní Edward Cotterstoke. Nepamatuju si ho.“

	„Ani já ne.“

	„O to právě jde,“ přisvědčil jsem. „Myslím, že lže a vůbec tady nebyl.“

	Ardengast řekl: „Nechám vás tu s Howitsonem, mám něco na práci.“ Odešel ke dveřím na vzdálenějším konci, odemkl je a vyšel z místnosti. Zaslechl jsem vzdálený výkřik. Rozhlédl jsem se po malých zamřížovaných oknech u cel. Na první pohled se zdálo, že v celách nikdo není, ale kdo ví, jaké ubohé duše ve zmučených tělech jsou uvnitř? Jak se tu asi cítila Anne Askewová?

	Howitson si přitáhl těžkou knihu před sebe. Z dálky jsem viděl, že je vedena ve dvou sloupcích. V prvním se zapisovalo jméno vězně a doba jeho příchodu a odchodu. Druhý, užší sloupec sloužil pro podepisování žalářníků ve službě. Rukopis byl těžko čitelný a vzhůru nohama jsem z něj nedokázal nic vyrozumět. Howitson obrátil několik listů a občas si naslinil palec zčernalý od inkoustu. Potom se pohodlně opřel.

	„Nikdo jménem Cotterstoke, pane. Myslel jsem si to,“ vzhlédl se spokojeným úsměvem.

	„To je dobře,“ přisvědčil jsem. „Podezříval jsem toho svědka, že lže. Musím se však přesvědčit sám. U soudu mohu svědčit jen o tom, co jsem viděl na vlastní oči. Kdybych jen zopakoval, co jsem slyšel od někoho jiného, šlo by o svědectví z druhé ruky, a to je nepřijatelné.“

	Howitson se zamračil. „O takových pravidlech nic nevím. Ale tahle kniha je důvěrná.“

	„To vím. Dosvědčím pouze, že to jméno v ní není, nic jiného.“ Stále se tvářil pochybovačně. „Tak zní zákon,“ řekl jsem. „Sir Edmund řekl, že se do knihy můžu podívat.“

	„My tady dole máme svoje vlastní pravidla, pane.“ Zlomyslně se usmál a pohrdavě zdůraznil poslední slovo.

	„Chápu, dobrý muži. Mám tedy požádat sira Edmunda, aby vám vyhověl a napsal další vzkaz, tentokrát podrobněji?“

	Howitson zamručel. „Tak dobře, ale rychle. Žádné pročítání. Z tohohle místa se šíří všelijaké zvěsti.“

	„Chápu.“

	Nalistoval několik stránek zpět a otočil knihu ke mně. Rychle jsem po záznamech přejel až na konec června. Záznamy na začátku mě nezajímaly. Všiml jsem si, že při přijetí vězně se vždycky podepisují dva žalářníci. Jedním z nich obvykle byl Howitson, druhým zřejmě strážný ve službě. Od dvacátého osmého června se vždy odpoledne vyskytoval podpis o něco čitelnější než ostatní. James Myldmore. Ten byl ve službě i v den, kdy se v záznamech objevila Anne Kymová – jméno Anne Askewové získané sňatkem.

	Howitson položil na záznamy mohutnou ruku. „To stačí, pane,“ prohlásil důrazně.

	„Děkuji vám. Viděl jsem všechno, co jsem potřeboval.“

	Ustoupil jsem od stolu. Vtom se otevřely dveře na konci chodby a vstoupili dva muži. První byl postarší, opásaný zástěrou s tmavými skvrnami. Na jejich původ jsem raději nechtěl myslet. Druhý byl mladý, drobný a hubený, se světlými vlasy a oválným obličejem, k němuž se příliš nehodila špičatá bradka, kterou si pěstoval. Ramena měl skleslá. Starší muž si odepínal zástěru a nevěnoval mi pozornost, ale mladší si všiml, že stojím nad knihou, a šedé oči se mu poplašeně rozšířily. Přistoupil ke stolu. Howitson knihu hlučně zavřel a vrhl na nově příchozího nepřívětivý pohled.

	„Končí mi služba, pane Howitsone,“ překvapivě hlubokým hlasem oznámil mladík.

	„Poděkuj siru Anthonymu Knevetovi, že vůbec máš službu, co ti může končit,“ zamumlal Howitson.

	Mladík se podíval na můj právnický talár. „Nějaký problém s knihou?“ zeptal se váhavě.

	„Nic, co by se týkalo vás, Myldmore,“ prohlásil Howitson. „Nevzpomínáte si, že by tu koncem června nebo začátkem července byl vězeň jménem Cotterstoke?“

	„Ne, pane.“

	„Tak to vidíte, pane!“ vítězně prohlásil Howitson.

	„A já vám ještě jednou děkuji, pane,“ odpověděl jsem s mírnou úklonou. Potom jsem se znovu podíval na Myldmora. V očích měl určitě strach. „Přeji vám dobrý den,“ řekl jsem a zamířil ke dveřím, před nimiž stál válečný veterán a masíroval si bolavou nohu.

	~ ~ ~

	Strážný mě odvedl zpět do komnaty, kde sir Edmund a lord Parr se smíchem rozmlouvali a popíjeli víno. Slyšel jsem sira Edmunda: „Když jsem poprvé uviděl ženskou v šatech s tou vyztuženou spodničkou, nevěřil jsem vlastním očím. Pas stažený tak, že by ho člověk objal prsty, a ta široká sukně pod ním…“

	„Ano, jako sud…“ Lord Parr si všiml mého příchodu a zarazil se. „Tak jak jste pořídil, Shardlaku?“

	„To jméno tam není. Přesně jak jsem si myslel, vaše lordstvo. Děkuji vám, sire Edmunde.“

	Walsingham měl dobrou náladu. „Dáte si s námi trochu vína?“

	„Obávám se, že nemohu. Mám příliš mnoho práce. Přesto děkuji za nabídku.“

	„Možná bych měl využít příležitosti a odejít s vámi, Shardlaku,“ řekl lord Parr. Chtěl vědět, co jsem zjistil.

	Sir Edmund zaprotestoval. „To snad ne, vaše lordstvo, sotva jste přišel…“

	Lord Parr očividně zaváhal. Uvědomoval si, že kdyby odešel příliš chvatně, mohlo by to vypadat podezřele. Nakonec řekl: „Tak ještě jednu číši, Edmunde. Ale teď mne na chvíli omluvte, musím si odskočit. Mistře Shardlaku, pomůžete mi?“ Předstíral, že se mu těžko vstává.

	„Víno vás nějak zmáhá, vaše lordstvo,“ prohlásil se smíchem sir Edmund.

	Jakmile se za námi zavřely dveře, lord Parr přestal předstírat opilost. „Tak co?“ zeptal se s netajenou netrpělivostí v hlase.

	„V den, kdy sem přišla Anne Askewová, byl ve službě žalářník jménem Myldmore. Viděl jsem ho. Vypadá vyděšeně a zdá se, že ho nadřízení nemají vůbec v oblibě.“

	Lord Parr se usmál a přikývl. „Další jméno, které může prověřit mistr Cecil. Zajímalo by mě, jestli taky náhodou nepatří k nějaké protestantské skupině.“ Plácl mě po rameni. „Jste správný chlap, mistře Shardlaku, i když máte ten protáhlý obličej a… no, to je jedno.“ Náhle promluvil s vášnivým zaujetím. „My je nakonec dostaneme. Tahle hra na slepou bábu skončí a my zjistíme, kdo za tím vším stojí. Brzy se vám ozvu. Jste správný chlap.“ Kráčel dál chodbou, zatímco já jsem co nejrychleji zamířil k východu z Toweru.

	
Kapitola dvacátá druhá

	Pomalu jsem kráčel domů. Měl jsem za sebou dlouhý den, i na poslední týden až příliš dlouhý, a cítil jsem se vyčerpaně. Odpolední stíny se již začínaly prodlužovat. Úzkou uličkou vedoucí až k řece jsem zahlédl rybáře ve člunu, jak rozhazuje sítě, po jejichž dopadu voda v Temži jako by stříbřitě zbělela a labutě se vyplašeně rozprchly na všechny strany. Všechno běžné a normální. Vybavilo se mi, o čem se mnou mluvil Guy, když ošetřoval Baraka. Proč se pořád vrhám do nebezpečí a strhávám s sebou i ostatní? Do téhle věci jsem se zapletl kvůli tomu, co cítím ke královně. Ale než jsem ji poznal, nebylo to o nic lepší. Vrátil jsem se v myšlenkách k Thomasi Cromwellovi. Známost s ním mě poprvé přivedla do kontaktu s vysoce postavenými osobami v říši, které – podobně jako on – využívaly mých dovedností i tvrdohlavé snahy dotáhnout do konce všechno, do čeho jsem se pustil. Jestli tohle přežiju, možná bych se měl odstěhovat z Londýna. Hlavní město teď opouští hodně lidí. Určitě bych se uživil i v nějakém menším městě. Co takhle Bristol? Nebo Lichfield, kde jsem vyrůstal a stále mám příbuzné. Ale tam jsem už dlouhá léta nebyl a je to malé provinční městečko. Mé vzpomínky na dětství zdaleka nejsou jen šťastné.

	To mě přivedlo k myšlence na Timothyho a jeho neochotu jít do učení. Rozhodl jsem se, že si o něm promluvím s Josephinou – ta ho má ráda. Předsevzal jsem si také, že nebudu otálet a přímo se jí zeptám, o co jde mezi ní a Martinem Brocketem. Majordom mi nepřipadal jako násilník, ale nemohl jsem mít jistotu, co všechno se v domě děje za mými zády. Takovou jistotu nemá nikdo.

	Domů jsem dorazil kolem páté. Zakrátko jsem musel opět ven, tentokrát na večeři do Coleswynova domu ve Smithfieldu, ale ještě chvíli jsem měl. Dveře mi otevřel Martin, jako vždy s úslužným výrazem. Zeptal jsem se, jestli mi nepřišly nějaké vzkazy. Odpověděl, že žádné. Možná bych měl zajít k Barakovi, řekl jsem si. Pak jsem se rozhodl dát mu dost času na vysvětlování manželce. Všechny ty proklaté lži!

	~ ~ ~

	Josephina v salonu utírala prach. Pracovala jako vždy, pečlivě a snaživě. Když jsem vstoupil, uklonila se. Toužebně jsem pohlédl ke svému oblíbenému místu odpočinku na zahradě, ale pak jsem se v duchu okřikl. Musím využít příležitosti, kdy si s ní mohu promluvit mezi čtyřma očima. Začal jsem nenásilně. „V poslední době nemám moc příležitostí si s tebou promluvit, Josephino. Jak se ti daří?“

	„Velmi dobře, pane,“ odpověděla.

	„Chtěl jsem s tebou mluvit o Timothym. Víš, že jsem mu navrhl, že až mu bude čtrnáct, měl by jít do učení? Jako Simon.“

	„To by mu prospělo, pane. Aspoň myslím.“

	„On ale nechce.“

	Mírně se zachmuřila. Řekla: „Než přišel k vám, nežil zrovna šťastně.“

	„To vím. Ale to bylo už před třemi lety.“

	Upřela na mě pohled světle modrých očí. „Podle mě, pane, Timothy považuje váš dům za útočiště před světem.“ Zapýřila se. „A já taky. Ale není zdravé schovávat se před světem příliš dlouho.“

	„Souhlasím.“ Odmlčel jsem se. „Co myslíš, že bych měl udělat, Josephino?“

	Překvapeně se na mě podívala. „Vy se ptáte mě, pane, co máte dělat?“

	„Ano.“

	Zaváhala a potom řekla: „Já bych na to šla opatrně, pane. A pomalu.“

	„Ano. Asi máš pravdu.“ Usmál jsem se. „Co ty, Josephino, kdy se zase uvidíš s mladým panem Brownem?“

	Znovu se zapýřila. „Jestli vám to nevadí, pane, chce si se mnou zase v neděli vyjít.“

	„Jestli to nevadí tobě, tak mně určitě ne.“

	„Děkuji vám, pane.“

	„Jestli se dobře pamatuju, seznámili jste se na májových oslavách. Na lukách v Lincoln’s Inn Fields.“

	„Ano. Agnes mě tehdy přesvědčila, ať jdu s ní, a dala mi na hlavu věnec, který uvila z jarního kvítí. Pan Brown stál náhodou vedle nás a říkal, jak je pěkný. Pak se mě ptal, kde pracuju, a když zjistil, že můj pán je právník, řekl, že jeho taky.“

	„To ano. Právnické záležitosti přejí seznamování a novým přátelstvím.“ Vybavil se mi Philip Coleswyn. Je to můj přítel? Snad ano, odpověděl jsem si v duchu. Šetrně jsem se Josephiny zeptal: „Pan Brown je asi první mladý muž, se kterým sis kdy vyšla, že?“

	Sklopila hlavu. „Ano, pane. Otec nechtěl, abych…“

	„Ano, rozumím.“ Rozhostilo se trapné ticho. Po chvíli jsem pokračoval: „Prostě se vždycky chovej jako dáma, Josephino, nic víc od tebe nechci. Řekl bych, že to snadno zvládneš.“

	Ukázala v úsměvu bílé zuby. „Ani on ode mne nic víc nechce, pane.“ Rychle dodala: „Váš souhlas je pro mě důležitý.“

	Chvíli jsme mlčky stáli a oba jsme se cítili trapně. Nakonec jsem prolomil ticho: „Vycházíš velmi dobře s Agnes.“

	„To ano,“ přisvědčila. „Radí mi o šatech. To mi nikdy žádná žena neradila.“

	„Agnes je hodná. S Martinem ale tak dobře jako s ní nevycházíš, že?“

	Nakrčila nos. „Ne, pane. On takové ženské věci považuje za bláhovosti.“

	„Ale zachází s tebou dobře, ne?“

	Zachmuřila se a neodpověděla.

	Pokračoval jsem s šetrnou naléhavostí: „Josephino, zdá se mi, že mezi tebou a Martinem panuje… něco jako nevraživost.“

	Odložila prachovku na stůl. Zhluboka se nadechla a zvedla hlavu. „Chtěla jsem o tom s vámi mluvit, pane, ale nevěděla jsem, jestli by to bylo správné. A Agnes Brocketová je na mě tak hodná…“

	„Jen do toho, Josephino.“

	Pohlédla mi přímo do očí. „Před dvěma měsíci jsem šla do vaší pracovny a přistihla jsem Martina Brocketa, jak se vám hrabe v zásuvkách psacího stolu. Agnes byla na nákupech a on si možná myslel, že je v domě sám. Vím, že tam míváte v zamčené zásuvce peníze, pane.“

	Peníze a důležité papíry, řekl jsem si. Martin má klíče k většině zámků v domě, ale ne k mému psacímu stolu. Ani k truhle v ložnici, kde mám osobní věci. „Pokračuj,“ vyzval jsem ji.

	„Osopil se na mě, ať jdu pryč. Že pro vás něco hledá. Jenže měl provinilý výraz, jako bych ho přistihla při nějaké špatnosti. Od té doby bojuju se svým svědomím.“

	V duchu jsem děkoval Bohu, že doma nemám nic písemného o Lamentaci. Zničil jsem i ty poznámky, které jsem sepsal v zahradním altánku. Navíc před dvěma měsíci ani neexistovaly. Přesto mě při Josephinině sdělení polilo horko. Kolikrát Martin v mých věcech slídil, a nikdo ho přitom nepřistihl? Nahlas jsem řekl: „Nikdy jsem si Martina pro nic do těch zásuvek neposlal. Děkuju ti, Josephino, žes mi to řekla. Kdybys ho znovu přistihla, přijď mi to hned říct.“

	Žádné peníze mi nezmizely, konstatoval jsem v duchu. Jestli tedy nešel po penězích, co za tím bylo? „Udělala jsi správně, žes mi to řekla, Josephino. Prozatím to bude naše malé tajemství, ano?“ Nevesele jsem se usmál. „Ale kdyby se něco takového stalo znovu, hned mi to řekni.“

	„On se mi od začátku nelíbí, pane, i když Agnes je na mě vždycky hodná. Je na ni občas hrubý.“

	„To je sice smutné, ale vcelku obvyklé.“

	„Když k nám přišli, pořád se na vás vyptával. Na vaše přátele, zvyky i klienty.“

	„Nu, majordom by takové věci měl vědět.“ Přesto jsem z toho měl nepříjemný pocit.

	„Ano, pane. A později s tím přestal. Přesto z něho cítím něco, co ve mně probouzí nedůvěru.“

	„Možná je to kvůli špatnému chování k Agnes, kterou máš ráda, ne?“

	Josephina zavrtěla hlavou. „Jenom tím to nebude. Ale nejsem si jistá, o co vlastně jde.“

	Přikývl jsem. Měl jsem podobný pocit.

	Váhavě pokračovala: „Možná bych se neměla ptát, pane…“

	„Jen pokračuj.“

	„Jestli si můžu troufnout to říct, v poslední době vypadáte… sklíčeně. Netrápí vás něco, pane?“

	Dojalo mě to. „Jen problémy v práci, Josephino. Ale přesto ti děkuji za optání.“

	Odcházel jsem s těžkým srdcem. Myslel jsem totiž na knihy, které mám a které nejnovější vyhláška označila za zakázané. Měl jsem je uložené v truhlici a podle vyhlášené amnestie mi zbývalo posledních čtrnáct dnů na to, abych je odevzdal. Do toho se mi příliš nechtělo, mé jméno by se tím dostalo na seznam. Lepší bude spálit je v tichosti na zahradě. A budu si také muset dávat pozor na Martina Brocketa.

	~ ~ ~

	Vyrazil jsem na večeři ke Coleswynovým.

	Bydleli v ulici Little Britain Street nedaleko Smithfieldu. K jejich domu jsem se blížil bočními uličkami, abych se vyhnul pohledu na Smithfield. Dům stál v řadě příjemně vyhlížejících starých rodinných sídel s převislými střechami. Od trhoviště ve Smithfieldu se do města vraceli podomní obchodníci a dobytkáři. Zdálo se, že toho mnoho neprodali. Kdy se asi napraví všechny škody způsobené znehodnocením měny? Ulicí se potuloval malý pes, chundelatý kříženec. Kňučel a upíral na kolemjdoucí prosebný pohled. Měl na krku obojek. Zřejmě tedy přišel s některým trhovcem nebo kupcem a ztratil se. Snad ho majitel najde.

	Zaklepal jsem na dveře Coleswynova domu. Poznal jsem ho podle gryfu vyrytého na portálu, který mi Coleswyn popsal. Otevřít mi přišel on sám. „Nemáme v tuhle chvíli služebnictvo,“ omlouval se. „I vařit dnes bude manželka. Budeme mít pěkného kapouna.“

	„To zní lákavě,“ odpověděl jsem. Překvapilo mě, že muž jeho postavení nemá služebnictvo, ale nijak jsem to nekomentoval. Uvedl mě do přívětivého salonu, kde se paprsky podvečerního slunce odrážely od zlatého a stříbrného talíře, které měl vystavené na pultu. U stolu seděla atraktivní žena věkem kolem třicítky a učila číst dvě děti – sedmiletou holčičku a pětiletého chlapečka. Vypadala unaveně.

	„Moje žena Ethelreda,“ představil ji Coleswyn. „Syn Samuel a dcera Laura.“

	Ethelreda Coleswynová vstala a udělala pukrle. Chlapec se mírně uklonil. Dívka vážným tónem oslovila matku: „Mám raději jméno Bohabojná, maminko.“

	Matka se nervózně podívala směrem ke mně a rychle řekla: „Jak jsme ti řekli, chceme, abys teď používala jméno Laura. A teď běžte oba spát. Adele na vás čeká.“ Tleskla a děti poslušně zamířily k otci, který se sklonil, aby je políbil na dobrou noc. Potom odešly.

	„Máme tu na návštěvě mou sestru z Hertfordshiru. Pomáhá nám s dětmi,“ vysvětlil Coleswyn.

	„Musím se podívat na jídlo,“ prohlásila Ethelreda, vstala a opustila místnost. Coleswyn mi nalil víno a oba jsme se posadili ke stolu.

	„Ta dnešní scéna v domě staré paní Cotterstokové byla… podivná,“ řekl.

	„Chování mé klientky k vám bylo velmi arogantní. Omlouvám se za ni.“

	„Vy přece nemůžete za její způsoby, bratře Shardlaku.“ Po krátké odmlce se zeptal: „Viděl jste ji od té prohlídky?“

	„Ne, ještě jsem nebyl v kanceláři. Jestli tam dnes někdy dorazila, měla smůlu. Nepochybuji, že nejpozději zítra mi od ní přijde dopis.“

	Coleswyn se nevesele usmál. „Nemůžu vyhnat z hlavy ty dva brouky, co jsme dnes viděli u stájí. Co asi skrývají pod krunýřem Edward a Isabel?“

	„To ví snad jen Bůh.“

	Zamyšleně točil v prstech nožičkou sklenice. „Nedávno jsem se setkal se starým členem cechu svíčkám, mistrem Holtbym. Je mu už přes sedmdesát a je na odpočinku. Pamatuje si na Michaela Johnsona – otce Edwarda a Isabel.“

	Usmál jsem se. „Potkal jste ho opravdu jen čirou náhodou?“

	„Vlastně ne tak docela.“ Plaše se usmál. „Ať je to, jak chce, řekl mi, že Michael Johnson byl na vzestupu. Chytrý, dařilo se mu, v obchodě tvrdý, ale oddaný rodině.“

	„Z té malby se tohle všechno dá vyčíst.“

	„Ano, to je pravda. Zdědil podnik po otci a ještě ho rozšířil. Ale v roce 1507 zemřel na horkou nemoc, která tehdy zasáhla Londýn.“

	Na epidemii toho roku jsem si pamatoval. Horká nemoc se šířila rychleji než mor a své oběti dokázala zabít za jediný den. Naštěstí už řadu let neudeřila.

	Coleswyn pokračoval: „Podle starého pana Holtbyho tahle ztráta rodinu zdrtila. Ale už o rok později se paní Johnsonová znovu provdala, za dalšího svíčkaře. Jmenoval se Peter Cotterstoke a byl mladší než ona.“

	„Vdovy se často provdají za muže ve stejném oboru, jako pracoval zesnulý manžel. Je to velmi rozumné.“

	„Dětem bylo kolem dvanácti let, myslím. Mistr Holtby si nevzpomíná, že by mezi nimi a otčímem panovala zlá krev. Přijaly i jeho jméno a ponechaly si je. Nicméně nebohý Cotterstoke o rok později rovněž zemřel.“

	„Jak zemřel?“

	„Utopil se. Byl v přístavu, aby dohlédl na nějaký lodní náklad, a spadl do vody. Dej Bůh pokoj jeho duši. Všechny překvapilo, když po tomhle neštěstí paní Cotterstoková prodala podnik a z výtěžku žila celý zbytek života. Tím udělala čáru přes rozpočet synovi Edwardovi. Vlastně mu tím zabránila, aby se za rok stal učedníkem a postupně podnik převzal. Podle mistra Holtbyho potom už matka s dětmi nevycházela.“

	„Ale proč?“

	„To nevěděl. Řekl mi, že stará paní Cotterstoková byla silná žena, která dokázala prosadit svou vůli. Překvapilo ho, když podnik prodala. Myslel si, že ho povede sama. Některé vdovy to tak dělají. Ale ona místo toho jen osaměle přežívala v tom velkém domě. Obě děti z něj odešly. Edward začal pracovat na radnici a Isabel se vdala velmi mladá.“

	Nahlas jsem zauvažoval: „To znamená, že je něco rozkmotřilo. A stará paní Cotterstoková… myslím, že se shodneme: poslední vůli sepsala tak, aby poštvala děti proti sobě a ze záhrobí se jim pomstila.“

	„Kvůli čemu?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Některé spory v rodině se zrodí z nevýznamné maličkosti, ale časem narostou a pak se táhnou, dokud neumřou všichni, kdo se rozhádali.“

	„Možná dnešní prohlídka jeden takový spor ukončila, co myslíte?“ nadhodil váhavě.

	Pozvedl jsem obočí. Jak jsem znal Isabel, dost jsem o takovém výsledku pochyboval. Coleswyn pokýval hlavou.

	„Všiml jste si toho sluhy?“ zeptal jsem se. „Toho, co se stará o dům.“

	„Vypadal zasmušile,“ řekl Coleswyn. „A reagoval dost divně, když na sebe Edward a Isabel začali křičet, co by jeden na druhého mohl prozradit. Ten sluha by nám nejspíš dokázal leccos vysvětlit. Ale je jasné, že ho nemůžeme vyslechnout bez pověření od klienta.“

	„Osobně budu rád, až se toho případu zbavím. Nemusím přijít na kloub každému tajemství, které potkám.“

	Coleswyn si pohrával s kouskem chleba. „Mimochodem, manželce jsem nevyprávěl, co se dnes přihodilo. Obvinění z kacířství by ji rozrušilo. Vyšetřování našeho kněze, o kterém mluvila Isabel Slanningová, na jaře opravdu proběhlo.“ Zachmuřil se. „Moje žena pochází z Ipswiche. Znala se tam s jistým Rogerem Clarkem.“

	„To jméno mi nic neříká.“

	„Před několika měsíci ho upálili v Suffolku za popírání svátosti mše. Manželčin bratr byl jeho společníkem, ale při výslechu všechno odvolal a prohlásil, že věří v přítomnost těla a krve Páně při mši svaté.“ Nuceně se usmál. „Jak se říká, je lepší odvolat, než se smažit.“ Vybavil se mi starý přítel, s kterým jsem se znával kdysi před lety – pomocný právník Godfrey, který se stal radikálním protestantem, opustil právnické řemeslo a začal kázat na ulici. Pak jsem o něm už neslyšel. Kdyby byl obviněn z kacířství, určitě by toho byl plný Lincoln’s Inn. Takže umřel na cestě, nebo se dostal na kontinent. Jenže Godfrey neměl ženu a děti.

	„Dobře vím, že od té doby jsem v Gray’s Innu pod dohledem. Biskup Gardiner má donašeče i mezi právníky. Ethelreda tvrdí, že náš dům občas někdo pozoruje. Ale já se vyznám v právu a dokážu se o sebe postarat. Neřekl jsem nikdy nic proti svátosti mše, a taky nic takového neřeknu.“

	Na chvíli jsem se odmlčel. Nakonec jsem poznamenal: „Zdá se, že se pronásledování zmírnilo. V poslední době nebyl nikdo zatčen kvůli svému náboženskému přesvědčení.“

	„Když to začalo, přišlo to znenadání,“ odpověděl. V obličeji mu zacukal tik. „A klidně to může přijít znovu. Proto jsme propustili obě služky. Nebyl jsem si jistý, jestli jim můžu věřit. Ale musíme si sehnat jiné. Někdo v mojí kongregaci mi už nějaké doporučoval. V mém postavení nemůžu zůstat bez služebnictva, je to příliš nápadné. Považovali jsme za vhodné, aby dcera, kterou jsme pokřtili Bohabojná, raději používala druhé křestní jméno Laura.“

	Zavrtěl jsem hlavou. Popravdě jsem neměl zdání, jestli při mši jsou nebo nejsou přítomny tělo a krev Páně, a nijak zvlášť mi na tom nezáleželo. Ale vzbuzovat v obyčejných lidech děs a hrůzu kvůli pouhému náboženskému přesvědčení jsem považoval za zlo.

	Tiše pokračoval: „Ke konci loňského roku parlament schválil zákon rozpouštějící zádušní mše. Náš kněz to považoval za dobré znamení a řekl… nu, myslím, že pár nerozumných slov.“ Upřel na mne pohled modrých očí. „Byl vyslýchán a všichni členové kongregace to museli sledovat.“ Zhluboka se nadechl. „Můžu se zeptat, jestli kvůli mně někdo nevyslýchal vás?“

	„Ne, nikdo. Nic se v tomhle směru neděje, tedy kromě těch nesmyslů Isabel Slanningové.“

	Přikývl. „Nerad vás obtěžuji podobnými dotazy, ale manželce to dělá starosti. Á…“ náhle prohlásil, „tady ji máme. Teď uvidíme, jak dobrá je kuchařka.“

	~ ~ ~

	Už jsem v životě jedl lepší jídlo. Kapoun byl mírně rozvařený, stejně jako zelenina. Přesto jsem Ethelredě jídlo pochválil. Coleswyn a já jsme se oba snažili udržovat konverzaci v odlehčeném tónu, ale paní domu se zdála duchem nepřítomná. Občas se z povinnosti usmála, když jsme zažertovali, ale sama nepronesla ani slovo a v jídle se jen nimrala.

	Coleswyn řekl: „Jste soudním syndikem už nějakou dobu. Možná z vás brzy bude soudce. Dalo by se to čekat.“

	„Bohužel si myslím, že jsem si nadělal příliš mnoho nepřátel. A nikdy jsem nebyl dostatečně konformní – ať už v náboženských nebo jiných otázkách.“

	„Vy sám byste se stát soudcem nechtěl? Jsem přesvědčený, že byste soudil spravedlivě.“

	„Asi ne. Buď bych nechával obžalované vyváznout snadno, nebo bych jim dával příliš přísné tresty. A opravdu nerad bych plýtval časem na různé obřadnosti.“

	„Znám takové, co by za soudcovský talár dali pravou ruku.“

	Usmál jsem se. „Jakpak je to v knize Kazatel? ‚Marnost nad marnostmi, řekl kazatel, marnost nad marnostmi, a všecko marnost.‘“

	„A tak to doopravdy je,“ tiše přisvědčila Ethelreda.

	Venku se začínalo stmívat. Hluk z ulice postupně utichal, jak se blížila doba klekání. Toulavý pes, kterého jsem potkal cestou sem, kňučel a šmejdil ulicí sem a tam.

	„Konečně zas přišlo hezké léto,“ změnil jsem téma. „Teplo, ale ne příliš horko.“

	„A deště tak akorát, aby neuschla úroda,“ přikývl Coleswyn. „Vzpomínáte na ty loňské bouřky s kroupami? Jak spoustu chlapů odvedli, protože se čekala francouzská invaze, a na polích neměl kdo pracovat?“

	„Až moc dobře.“

	„Myslíte, že mír vydrží?“

	„Nu, snaha asi bude.“

	„Mír…“ hluše řekla Ethelreda. „Možná mír s Francií. Ale co doma?“ Přejela si dlaní čelo. „Podle Philipa jste člověk, kterému se dá věřit, syndiku Shardlaku. Podívejte se na naši říši. Loni o Vánocích měl král v parlamentu řeč o tom, jak si lidé nadávají do papeženců a zrádců a berou po hospodách Boží jméno nadarmo. Přitom od něj jsme se za poslední roky žádné pevnosti ve víře nedočkali. A ať si usmyslí cokoli, všichni musí skákat, jak on píská. Jeden rok lord Cromwell prosazuje skutečnou reformu, další rok je popraven. Jeden měsíc král zruší zádušní mše, protože jsou to prázdné papeženské obřady, ale hned potom biskup Gardiner loví sakramentariány, kde jen může. Dokonce prý i v královnině družině. Dnes není bezpečné vyznávat jakoukoli víru. Člověk nemůže věřit sousedům, služebnictvu…“ Náhle se zarazila. „Promiňte, jste náš host a já…“

	Manžel jí konejšivě položil ruku na rameno.

	„Ne, paní,“ řekl jsem tiše. „Není za co se omlouvat. Říkáte pravdu.“

	Tentokrát změnila téma ona. „Jako moučník máme jahody se slazenou smetanou. Přinesu je. Úlohou ženy je pracovat, ne vést řeči o náboženství.“

	Po jejím odchodu mě Philip omluvným tónem oslovil. „Promiňte. Dnes je to tak, že si člověk netroufá o určitých věcech mluvit jen tak s ledaským, takže když najde spřízněnou duši, otevřou se stavidla. Snad to pomáhá ulevit si od napětí. Ale neměli bychom tím zatěžovat zrovna vás.“

	„To je v pořádku. Nijak zvlášť mě netěší večeře, kde se jen blábolí o nesmyslech.“ Zaváhal jsem. „Mimochodem, řekl byste, že jsou v dnešní době v Londýně nějací anabaptisté?“

	Svraštil čelo. „Proč se ptáte?“

	„Vynořilo se to v souvislosti s jedním případem. Jejich víra je dost podivná. Křest považují za platný jen u dospělých, Kristus podle nich nebyl člověk z masa a krve a to hlavní je, že veškerá světská moc by měla být svržena a všichni lidé by se měli o všechno dělit.“

	Coleswyn se znechuceně zašklebil. „Jsou to nebezpeční šílenci. V Německu po nich zůstaly potoky krve a rozvaliny.“

	„Slyšel jsem, že většina z nich si sice zachovává přesvědčení o tom, jak by společnost měla být uspořádaná, ale zřekla se násilí jako prostředku k dosahování svého cíle.“ Ovšem existují i jiné prostředky, například vydání knihy s radikálním obsahem, sepsané královnou, pokud by usoudili, že něco takového poslouží jejich účelu, dodal jsem v duchu.

	„Každý odhalený anabaptista skončil v plamenech,“ odpověděl Coleswyn. „Jestli nějací zbyli, tak se skrývají. Což jim docela jde. Někteří pocházejí z rodin lollardů, tak s tím mají spoustu zkušeností.“

	Zamyšleně jsem řekl: „Ale možná ani anabaptisté ve společnosti občas neodolají a vedou nerozumné řeči. Koneckonců jsou to taky jenom lidi.“

	Zatvářil se starostlivě. „To je sice pravda, ale je lepší se jim vyhnout.“

	„Ano,“ přisvědčil jsem procítěně. „V tom máte určitě pravdu.“

	Ethelreda přinesla moučník a od té chvíle jsme se o politice už nezmínili. Mistr Coleswyn se mě zeptal, odkud pocházím, protože nedokázal zařadit můj přízvuk. Vyprávěl jsem o Lichfieldu a přidal jsem pár zábavných historek o klášterní škole, kde jsem získal základní vzdělání. Venku se setmělo a zapálili jsme svíčky. Kolem deváté na mě začala doléhat únava a jen taktak jsem udržel otevřené oči. Omluvil jsem se. Coleswyn mě vyprovodil ke dveřím. Na zápraží mi potřásl rukou. „Děkuji, že jste přišel, mistře Shardlaku. Promiňte chování mé ženy, ale doba je taková.“

	Usmál jsem se. „Já vím.“

	„A děkuji, že jste ji… nás oba vyslechl. Jsem si jistý, že jste v srdci zbožný člověk.“

	„Znám hodně lidí, kteří by s vámi nesouhlasili.“

	„Studujte Bibli a modlete se.“ Hleděl na mne s upřímnou snahou v očích. „To je jediná cesta ke spasení.“

	„Možná. V každém případě musíte brzy oba přijít na večeři do mého domu.“ Měl jsem pocit, že Coleswynovi se od světa izolují více, než je zdrávo.

	„Těším se na další příjemný večer.“ Stiskl mi ruku. „Bůh vám dopřej dobré noci.“

	„Nápodobně, mistře Coleswyne.“

	„Říkejte mi Philipe.“

	„A vy mně Matthewe. A tykejme si.“

	„Souhlasím.“

	Zavřel dveře a já jsem chvíli čekal, než si oči zvyknou na tmu. Měsíc sice svítil, ale vysoké domy a převislé okapy zakrývaly značnou část oblohy. Zamířil jsem ke stáji.

	Před sebou jsem u země spatřil nějaký pohyb. Trhl jsem sebou, ale pak jsem si uvědomil, že to je jenom ten zaběhnutý pes, kterého jsem si všiml cestou sem. Teď jsem ho vyplašil a on se běžel schovat do vchodu protějšího domu.

	Náhle se odtamtud ozval tupý náraz. Pes zakvičel a obloukem vylétl na ulici, kde mi bez života přistál u nohou. Někdo mu kopnutím zlomil vaz.

	Uskočil jsem a sáhl po dýce. Zároveň jsem se snažil pohledem proniknout tmu. Ve vchodu se mihlo několik stínů. Vyčítal jsem si neopatrnost. Jestli jsou to Daniels a Cardmaker, můžou teď se mnou rázně skoncovat. K mému úžasu však ze stínu vystoupila Isabel Slanningová. V patách jí šli dva muži odění jako sluhové. V jednom z nich jsem poznal obvyklý doprovod, se kterým přicházela do mé kanceláře v Lincoln’s Innu. Isabel stála přímo přede mnou a vypoulené oči jí v paprscích měsíčního světla podivně blýskaly.

	Tvářila se vítězně. „Tak, mistře Shardlaku,“ zasyčela. „Měla jsem pravdu! Vy s mistrem Coleswynem dokonce večeříte. Říká o vás, že jste zbožný – to znamená, že jste s ním spolčený!“

	„Madam,“ odpověděl jsem. Hlas se mi překvapením rozechvěl. „Už dříve jsem vám vysvětloval, že advokáti vůči sobě zachovávají společenské zvyklosti. Nedovolují, aby jimi cloumala nenávist jako vámi!“ Postřehl jsem záblesk bílých zubů, jak se jí jeden ze sluhů za zády ušklíbl.

	Isabel pohodila hlavou. „Mně jde o spravedlnost, mistře Shardlaku! Jsem osamělá žena, bojující proti kacířskému spiknutí! Teď jsem si už jistá, že ten takzvaný znalec, co jste ho na dnešek pozval, je taky spolčený s mým vlastním bratrem!“

	„Vždyť jste si ho sama vybrala!“

	„Všechno je to léčka, kterou nastrojil můj bratr.“ Namířila na mě kostnatý ukazováček. „Ale já mám dost času a nebudu litovat sil, abych dosáhla spravedlnosti! Tohle není poprvé, co hlídám tenhle dům, abych zjistila, kdo sem chodí. A dnes večer jsem tu přistihla – vás!“ Poslední slovo vykřikla z plných plic. Už poněkolikáté jsem si uvědomil, že Isabel Slanningová je zřejmě šílenější, než by se zdálo na první pohled.

	Usmála se. Nikdy dříve jsem její úsměv neviděl, a teď jsem si mohl jen marně přát, abych byl této zkušenosti ušetřen. Byl to dost příšerný škleb, odhalující dlouhé zažloutlé zuby. Bylo v něm cosi nepopsatelně divokého. „Nu, syndiku Shardlaku!“ Začala mluvit nepřirozeně hlasitě. „Vy mě už zastupovat nebudete! Najdu si advokáta, který dokáže můj případ posoudit bez kacířských intrik! A napíšu stížnost do Lincoln’s Innu, aby se vědělo, čeho jste se dopustil!“

	Bylo mi do smíchu. Nic vítanějšího, než že jsem se jí zbavil, mi oznámit nemohla. Stížnost postavená na jejích nesmyslných obviněních snad ani u správce pokladny Rowlanda nemohla vzbudit nic víc než útrpný úšklebek. Řekl jsem: „Pošlete ke mně svého nového právního zástupce, paní. Rád mu předám všechny dokumenty k případu a odpovím mu na případné otázky. Ale teď už musím odejít.“

	Otevřely se dveře Philipova domu. Hluk na ulici sem přivedl Philipa i jeho vylekanou manželku, aby zjistili, co se děje. Užasle hleděl na Isabel. „Bratře Shardlaku, co se děje?“

	„Nic vážného,“ odpověděl jsem. „Ke svému potěšení jsem se právě dozvěděl, že mě paní Slanningová propouští ze svých služeb! Paní Coleswynová, od vašeho manžela vím, že jste měla pocit, jako by někdo sledoval váš dům. Sledoval – byla to tahle šílená osoba.“

	Isabel vztyčila třesoucí se kostnatý ukazováček. „Já vás dostanu! Všechny vás dostanu!“ Obrátila se a odkráčela, následována oběma sluhy.

	Ethelreda Coleswynová se rozplakala. Philip ji utěšoval: „Už je to v pořádku, drahá. Je to jen ubohá bláznivá ženská.“

	„Ta už se nevrátí,“ ujišťoval jsem je oba, ale přitom vlastně i sebe. Pohledem jsem se stále vracel k mrtvému psovi. Vaz mu zlomil silný kopanec a oba sluhové stáli ve vratech až za Isabel. Takže toho psa musela zabít ona.

	
Kapitola dvacátá třetí

	Té noci jsem spal dobře, ale probudil jsem se časně a hlavu jsem měl plnou nepříjemných myšlenek. Nedokázal jsem jen tak přejít zuřivý vztek Isabel Slanningové. Byl jsem si jistý, že kdyby to bylo v její moci, skončil bych stejně jako ten nešťastný pes.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a vstoupil Martin. Nesl horkou vodu a ručníky a tvářil se stejně bezvýrazně jako vždycky. „Bůh vám dopřej dobrého jitra, pane,“ pozdravil mne. „Dělá se nám další krásný den.“

	„Dobré jitro, Martine. Snad nám počasí vydrží.“ Hleděl jsem na jeho široká záda, jak klade misku na stůl, a přemýšlel, co se mu asi děje v hlavě s krátce přistřiženými světlými vlasy. Co tehdy hledal v mých zásuvkách? A proč zjišťoval, kdo jsou mí přátelé a známí? Snažil se sbírat o mně informace. Na druhou stranu – jak jsem vysvětloval Josephině – informace o mně potřeboval k tomu, aby byl dobrým majordomem. Jeho původní pán, rovněž advokát, mu dal skvělé doporučení. Martin a Agnes u něj předtím sloužili deset let a skončili u něj jen proto, že odcházel na odpočinek na venkov. Neměl jsem jeho novou adresu, takže jsem se ho nemohl na nic dalšího zeptat.

	Martin se ke mně obrátil s tím svým nuceným úsměvem. „Budete si přát ještě něco, pane?“

	„Ne, Martine. Dnes ráno ne.“

	~ ~ ~

	Po snídani jsem pěšky vyrazil do Lincoln’s Innu a přemýšlel o tom, jak se vede Nicholasovi a Barakovi a jestli vůbec dorazí. Místo na večeři ke Coleswynovým jsem měl včera radši zajít za svými pomocníky.

	Barak seděl u svého stolu a neohrabaně – protože měl na levé ruce obvaz – se přehraboval v papírech. Skelly na něj zvědavě hleděl skrz brýle. Po Nicholasovi ani stopy.

	„Mladý Overton ještě nedorazil?“ zeptal jsem se s předstíranou bodrostí. „Ještě ne,“ odpověděl Barak. „Má zpoždění.“

	Skelly vzhlédl. „Brzy ráno tu byla paní Slanningová. Byla… hodně rozrušená. Prý si najde jiného právníka.“

	„Ano. Říkal jsem si, že asi přijde.“

	„Mám jí poslat závěrečné vyúčtování?“

	„Ano, raději ano. Kdybychom to neudělali, brala by to jako přiznání, že máme špatné svědomí. S trochou štěstí už ji nikdy v životě neuvidíme.“

	„Říkala, že náš případ předá mistru Dyrickovi. Co jste proti němu loni vedl spor,“ řekl Skelly a zvědavě sledoval, jak budu na jeho sdělení reagovat.

	„Opravdu? Nu, jestli hledala někoho, kdo bude s velkou snahou bojovat o ztracenou věc a účtovat jí odměnu úměrnou takové snaze, pak si nemohla vybrat lépe než Vincenta Dyricka.“ Oslovil jsem Baraka. „Pojďme do mé kanceláře, Jacku.“

	Poslechl mě a v kanceláři jsem ho pokynem vyzval, aby se posadil. „Tak zase Dyrick, co? No, k té šílené ženské se hodí,“ prohlásil Barak a zašklebil se.

	„Jsem jenom rád, že jsem se jí zbavil. Pochybuju, že by ji Dyrick podporoval, kdyby mi chtěla dělat potíže. Vím o něm pár věcí, na které by on radši zapomněl.“ Zhluboka jsem se nadechl. „Jacku, je mi opravdu líto, co se stalo včera.“

	„Věděl jsem, že nejdu na čajový dýchánek.“

	„Málem jsem vás včera večer šel navštívit, ale pak jsem si řekl, že bude lepší, když nechám na vás, abyste Tamasin řekl… abyste jí řekl…“

	„Vylhanou historku,“ dokončil za mne. „Ano, v tom máte pravdu. Věří, že jsem měl nehodu v kanceláři. Vyřezával jsem díru do stohu papírů, abych jimi provlékl provázek, ale ujela mi ruka. Nejhorší bylo, když mě Tammy upřímně politovala. Poslyšte, až dorazí Nick, musíme si o tom ve třech promluvit, aby bylo jisté, že máme stejnou verzi. Na Georgových narozeninách se s ní oba uvidíte. Prosím.“

	„Ano, dohodneme se.“ Na chvilku jsem zavřel oči. „Ještě jednou se omlouvám.“

	Zavrtal do mě pronikavý pohled. „Rád bych věděl, o co vlastně jde.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. Takhle to je pro vás bezpečnější. Co dělá ruka?“

	„Bolí jak čert. Ale před Tamasin musím dělat, že to nic není. Proto jsem dnes přišel do práce. Přežiju to,“ dodal.

	„Víte něco o Nicholasovi?“

	„Má jen povrchové zranění,“ konstatoval bez většího soucitu Barak. „Jestli se do oběda neobjeví, zajdu k němu a přivedu ho. Mimochodem, přišel vám vzkaz od správce pokladny Rowlanda. Chce, abyste k němu dnes dopoledne zašel. Před desátou, potom má schůzku.“

	„Půjdu tam hned.“ Zvedl jsem se. „Snad proboha nebude chtít nic podobného jako minulý týden.“

	~ ~ ~

	Rowland seděl za stolem a něco psal. Vzhlédl s chladným výrazem v hubeném obličeji. Tvářil se podobně, jako když jsem mu podával zprávu o upálení Anne Askewové a on mě pochválil za to, že jsem si našel místo, kde si mě mocní všimnou. O tom, jakými pohledy mě stíhal Rich, jsem samozřejmě nemluvil. Hleděl jsem na Rowlandovy bílé vlasy a vousy a přál jsem si, aby také odešel na odpočinek, podobně jako předchozí pán Martina Brocketa. Jenže náš správce pokladny se nedokáže vzdát moci. Nejspíš umře za psacím stolem.

	„Syndiku Shardlaku,“ oslovil mne. „Posaďte se.“ Kostnatým prstem potřísněným inkoustem poklepal na papír ležící před ním na stole. „Myslím, že jste znal zesnulého bratra Bealknapa. Více než jednou jste u soudu stáli proti sobě, že?“

	„Vskutku.“

	„Právě sepisuji oznámení o jeho pohřbu, které bude kolovat po Innu. Práce navíc. Vykonavatel poslední vůle s tím nechce mít nic společného a žádní truchlící pozůstalí nikde nejsou. Pohřeb se koná za dva dny, dvacátého čtvrtého, v kapli. Pochybuji, že by se dostavilo mnoho smutečních hostů.“

	„To máte pravdu.“ Já určitě nepřijdu, dodal jsem v duchu. To, co mi předvedl na smrtelném loži…

	„Tohle oceníte,“ prohlásil Rowland. „Bealknap po sobě nechal obrovskou částku peněz na stavbu jakéhosi mauzolea v kapli Innu. S jeho mramorovou sochou a zlacenými ozdobami. Mimoto dal Innu štědrý dar, abychom s tou stavbou souhlasili.“

	„Slyšel jsem to přímo od něj. Viděl jsem ho den před smrtí.“

	Rowland zvedl bílé obočí. „Proboha, proč?“

	„Požádal mě, abych ho navštívil.“

	„Chtěl se na smrtelné posteli smířit?“ se zlomyslnou zvědavostí se zeptal Rowland.

	„Ne,“ odpověděl jsem s povzdechem. „O to nešlo.“

	„Jistě si vzpomínáte na všechny ty řeči o spoustě zlata, co má doma v truhle. Mou povinností bylo zjistit, co je na tom pravdy. Našel jsem truhlu a v ní několik set sovereignů. Ale ne u něj doma. Měl dost rozumu na to, aby ji nechal v úschově u jednoho zlatníka. Ten mi řekl, že tam Bealknap chodil skoro každý večer, vysedával u otevřené truhly a těšil se svým zlatem.“

	„On… byl to podivín.“

	„Na to jeho mauzoleum by ty peníze určitě stačily. Jenže výbor nesouhlasil. Bealknap koneckonců nijak nepřispěl k dobrému jménu našeho Innu, a takové mauzoleum by se do naší kaple vůbec nehodilo. Takže to šmahem odmítli. Vlastně jsem tušil, že to tak dopadne, už když jsem tu dohodu s Bealknapem uzavíral. Bude prostě ležet pod mramorovou deskou v kapli jako všichni ostatní.“ Rowland měl na tváři obvyklý cynický úsměv, světaznalý a zároveň krutý. Byl pyšný na to, jak přelstil umírajícího. Bealknap nikdy doopravdy nepochopil, jak moc je neoblíbený. V tolika směrech byl jako slepý.

	Zaprotestoval jsem: „Jestliže je to přání v jeho poslední vůli…“

	Rowland rozhodil ruce, až hedvábný talár zašustil. „Výbor nesouhlasí, a tak není vykonání poslední vůle možné.“

	„Kdo je vykonavatelem?“

	„Sir Richard Rich.“ Vrhl jsem na něj tázavý pohled. „Ta poslední vůle je dost starého data. Vím zcela jistě, že už déle než rok Bealknap pro Riche nepracoval. Rich se na něj přestal obracet, když onemocněl.“ Možná proto se ke mně snažil Bealknap ke konci loňského roku přiblížit – hledal nový zdroj příjmů? Říkal, že ho jeden z klientů přestal zaměstnávat – to musel být Rich. Rowland nachýlil hlavu. „Dávám dobrý pozor na to, kdo z mocných zadává práci advokátům v Lincoln’s Innu. Jako například královna v minulosti zadávala vám. Kontaktoval jsem Richova tajemníka a ten mi sdělil, že siru Richardovi na nějakém mauzoleu vůbec nezáleží.“ Rowland pokrčil rameny. „Poslední vůle výslovně vylučuje možnost, že by o něčem rozhodli příbuzní. Žádný náhrobek se tedy stavět nebude a na všechno Bealknapovo zlato se bude vztahovat pravidlo bona vacantia – jinými slovy, jelikož je nikdo nemůže zdědit, připadne…“ tázavě zvedl hlas, jako bych byl jeho student u zkoušky.

	„… koruně.“

	„Přesně tak!“ Krákoravě se zasmál. „Rich se bude moct pochlubit, že králi sehnal dalších pár set liber na výdaje.“ V tuhle chvíli už jsem nemohl jinak než Bealknapa v duchu politovat. „Když už mluvíme o králových výdajích,“ veselým tónem pokračoval Rowland, „vzpomínáte si, jak jste slíbil, že se budete více účastnit společenských událostí v zastoupení Innu? No, tak příští měsíc se chystá jedna velká příležitost.“ Výraz v mém obličeji musel prozrazovat nedostatek nadšení, který jsem cítil, protože spěšně pokračoval: „Nebojte se, nic podobného jako upalování. Právě naopak, bude to nejskvělejší oslava, jaká se v Londýně konala od korunovace Anny Boleynové.“

	„O jakou oslavu má jít?“ nechápal jsem.

	„O oslavu mírové smlouvy s Francií. Bude to velká podívaná. Mám tady další dopis od tajemníka Pageta. Vypadá to, že admirál, který loni vedl francouzský pokus o vylodění v Anglii, připluje po Temži do Londýna s flotilou, v níž budou i lodě, které se loni účastnily útoku. Kolem Toweru a v Hampton Courtu se bude mohutně slavit. Budou tam tisíce lidí – dvořané, šlechta, zástupci města i soudních Innů. Paget si přeje mít tam z Lincoln’s Innu soudního syndika, tak jsem určil vás. Jako jisté odškodnění za… méně radostnou příležitost minulý týden.“

	Upíral jsem na něj klidný pohled. Rowland dobře věděl, jak nesnáším účast na podobných akcích. Prostě si dokazoval, jakou má nade mnou moc. „Na většině oslav budou přítomni i král a královna,“ dodal. „Myslím, že součástí má být i vůbec první oficiální přítomnost prince Eduarda.“

	Tiše jsem řekl: „Svého času, pane správce pokladny, vůči mně král vyjádřil nelibost. Asi by nebylo politicky příliš moudré posílat mne tam.“

	„Ach tak, vy myslíte tu záležitost v Yorku,“ přezíravě mávl rukou Rowland. „To už je dávno. Jediné, co se od vás bude chtít, je stát mezi ostatními v nejlepších šatech, co máte, a na pokyn volat slávu.“

	Provolávat slávu admirálovi d’Annebaultovi, který vedl francouzské lodě do bitvy, v níž se potopila Mary Rose. Chrabrost, uvažoval jsem, má mnoho podivných tváří.

	„Ještě neznám přesná data, kdy budete muset přijít,“ pokračoval Rowland. „Ale v zásadě se oslava bude konat v posledních deseti dnech srpna – asi za měsíc. Budu vás informovat.“

	Nemělo cenu se přít. Mimoto jsem měl jiné starosti. „Dobrá, pane správce pokladny,“ tiše jsem se podvolil.

	„Jen Bůh sám ví, kolik peněz to všecko bude stát.“ Zasmál se. „Nu což, král bude mít k dobru všechny ty Bealknapovy zlaťáky.“

	~ ~ ~

	Vyšel jsem na nádvoří. Obloha se zatáhla nízkými letními mraky, pod nimiž se horko zdálo ještě dusnější. Cestou do kanceláře jsem si všiml váhavě postávajícího muže – mladého a dobře oblečeného v tmavém kabátci a s velkou zelenou čapkou. Bez zájmu jsem na něj pohlédl, ale vtom jsem se zarazil. Jeho obličej jsem včera viděl v plápolavém světle pochodní v Toweru. Byl to žalářník Myldmore, který zřejmě byl v nemilosti u svých nadřízených. Když mě uviděl, zdráhavě ke mně přistoupil. V očích měl stejný strach jako den předtím v Toweru. „Mistře Shardlaku,“ roztřeseně spustil, „musím s vámi mluvit mezi čtyřma očima. O… o jistém rukopise.“

	
Kapitola dvacátá čtvrtá

	Vzal jsem Myldmora do pracovny. Když jsme procházeli kanceláří, Barak a Skelly nás sledovali zvědavými pohledy. Vyzval jsem Myldmora, aby se posadil. Poslechl, ale seděl jako na trní. Chtěl jsem ho uklidnit. „Nedal byste si sklenici piva?“

	„Ne, pane, děkuji vám.“ Nerozhodně se popotahoval za krátké vousy. Nepůsobil nijak zvláštním dojmem. Ale jako žalářník v Toweru musel vidět – možná i dělat – věci, o kterých by člověk asi nechtěl slyšet. Náhle vyhrkl nečekanou otázku: „Je pravda, že vyšetřujete vraždu tiskaře Armisteada Greeninga?“

	„Ano.“

	„Oficiálně?“ Upřel na mě naléhavý pohled. „Prý jménem jeho rodičů.“

	„To říká kdo?“ zeptal jsem se mírným tónem.

	„Přátelé. Slyšel jsem od nich, že muž, kterému věří, nějaký William Cecil, za nimi přišel a řekl, že se dá věřit i vám. Cecil se snaží najít tři Greeningovy přátele, kteří zmizeli. Stejně jako jeho učeň.“ Nespouštěl jsem z Myldmora oči. On naopak uhýbal pohledem. Jestli ví tohle všechno, říkal jsem si, musí mít styky s radikály. Náhle jako by se odhodlal. Zpříma se na mě podíval a zeptal se: „Pane, co jste včera zjišťoval v Toweru?“

	Zauvažoval jsem a nakonec jsem prohlásil: „Já vám to řeknu. Ale nejdříve bych vás chtěl ujistit, že vaši přátelé mají pravdu. Nepracuji pro žádného nepřítele reformy.“

	Vrhl na mě pochybovačný pohled. „Existuje nějaké podezření, že by Greeningova smrt měla souviset… s Towerem?“

	„Spíše jde o souvislost jeho vraždy s Anne Askewovou. Její jméno se vynořilo v rámci vyšetřování.“ Nemohl jsem mu prozradit, jaká byla poslední slova Eliase před smrtí. Myldmore ani nevěděl, že je učedník mrtvý.

	Na čele mladého žalářníka se objevily krůpěje potu. Polohlasem se ozval: „Nezbývá mi, než vám věřit. Nechápu, proč mě rovnou nestrčili do cely. Určitě by se mnou neměli slitování.“ Zavrtěl hlavou. „Ne kdyby se dozvěděli o té knize…“

	Při jeho slovech mě polilo horko, a hned zase mráz. Sevřel jsem rukama opěrky křesla a snažil jsem se nedat najevo žádné emoce. Co nejméně nápadným tónem jsem se zeptal: „Vy jste mistra Greeninga znal?“

	Myldmore sepjal kostnaté ruce. „Ano. Navštívil jsem několik schůzek v jeho dílně. S ním a s ostatními.“ Zhluboka se nadechl a roztřeseným hlasem prohlásil: „Soucit a svědomí mě přivedly k tomu, co jsem v Toweru udělal pro Anne Askewovou. Ale k vám mě teď přivádí strach.“ Sklopil hlavu.

	„Myslím, že mi chcete sdělit něco důležitého, pane Myldmore. Vidím, že jste rozrušený, a nechci na vás spěchat. Zajdu jen říct pomocníkovi, aby nás nikdo nerušil.“

	Zvedl jsem se. Myldmore přikývl. Vypadal, jako by se mu ulevilo. To se občas stává těm, kdo se rozhodnou svěřit se někomu s důležitým tajemstvím. Vyšel jsem do kanceláře. Nicholas se stále ještě neobjevil. Sedl jsem si k Barakovu stolu a rychle jsem napsal vzkaz lordu Parrovi. Sdělil jsem mu, že mám v kanceláři Myldmora, a požádal jsem o několik mužů, kteří by u mne žalářníka zadrželi. Barak se zatvářil zmateně, ale já jsem jen mlčky přiložil prst k ústům. Potom jsem zašeptal: „Můžete odnést naléhavý vzkaz do Whitehallu? Ke královninu komořímu.“

	„Pustí mě k němu?“

	„Řekněte, že pracuju na důležité věci pro lorda Parra a jsem členem sboru královniných poradců. Doručte to co nejrychleji.“ Zapečetil jsem vzkaz a podal jej Barakovi. Úkosem na mě pohlédl, ale vstal a spěšně vyrazil. Opatrně za sebou zavřel dveře. Skellymu jsem dal příkaz, aby všem případným návštěvníkům řekl, že jsem pryč, a vrátil jsem se k Myldmorovi. Musel jsem ho teď obelhat. Moje přítomnost v Toweru ho přesvědčila, že jdu po stopě, která by mě k němu stejně přivedla. Jako v mnoha jiných situacích posledního týdne jsem prostě neměl na vybranou. Koneckonců šlo o dvojnásobnou vraždu.

	~ ~ ~

	Myldmore seděl zhrouceně v židli a nevidoucíma očima hleděl z okna na procházející právníky. Posadil jsem se ke stolu. „Teď,“ řekl jsem, „na vás budu mít dost času.“ Usmál jsem se a on přikývl. Musím začít od snadných otázek, řekl jsem si. „Jaké je vaše křestní jméno?“

	„Thomas, pane.“

	„Jak dlouho pracujete v Toweru, Thomasi?“

	„Dva roky. Otec tam také dělal žalářníka a zařídil mi, aby mě vzali ke stráži. Napřed jsem jen hlídal před vchodem, ale když otec loni zemřel, nabídli mi místo po něm.“ Pohlédl mi přímo do očí. „Ta práce se mi moc nelíbila.

	Zvlášť když jsem našel cestu k Bohu a začínal po ní jít ke spasení. A letošní hon na kacíře a uvěznění tolika nešťastníků mě uvrhly do velkého zmatku.“

	Takže loni začal pracovat jako žalářník. Zřejmě po takové práci nijak netoužil, ale asi si nemohl moc vybírat. Navíc ho tahle práce ochránila před odvedením k vojsku. V Toweru měl v podstatě klid. Mocní mužové říše se soustřeďovali na válku a boje mezi náboženskými názorovými proudy na čas ponechali stranou. Až letos na jaře všechno začalo znovu.

	„Strašně mě tížilo svědomí, pane.“ Myldmore ode mne očekával porozumění – zjevně mě považoval za stoupence reformy. Nejspíš mu to o mně řekl Cecil. „V kostele a od kněze jsem došel k poznání, že jediná cesta ke spasení vede skrze Krista a jediná cesta k němu vede skrze Bibli.“ Šeptem dodal: „Pochyboval jsem, jestli je tělo Páně skutečně přítomno při mši svatě.“ Díval se na mne úzkostně, přestože – technicky vzato – takovéto přiznání pochybností nebylo dokonaným skutkem popírání svátosti mše. Nic jsem neřekl, jen jsem mlčky přikývl.

	„Podle kněze by popření svátosti mše zacházelo příliš daleko a porušovalo by příkaz krále, který je zároveň hlavou církve vyvolenou samotným Bohem. Ale krátce nato jsem potkal mistra Curdyho.“

	„To je ten Greeningův přítel, co zmizel, že? Ten svíčkař.“

	„Ano, pane. Znal se s mou matkou. Zemřela letos na jaře. Na pohřbu jsme se dali do řeči a on mě pozval na pivo. Otočil řeč k náboženství. Přestože je samouk, je učený a příjemně se s ním mluví. Sešli jsme se znovu a tehdy mi řekl, že chodí do skupiny, která by mě mohla zajímat.“

	Sledoval jsem Myldmorův obličej, bledý a stažený napětím. Osamělý mladý muž vážně přemýšlející o všem kolem sebe a zmítaný pochybnostmi, pravděpodobně neoblíbený okolím kvůli tomu, co dělá, prostě ideální živná půda pro naverbování do radikální náboženské skupiny. Uvědomil jsem si, že nikdo z členů Greeningovy skupiny neměl manželku – jen u Vandersteyna jsem netušil, jestli na něj nečeká žena ve Flandrech. Jinými slovy, žádná rodina, která by je rozptylovala. „Šel jste tam?“

	„Poprvé v dubnu. Vždycky jsme se scházeli v dílně mistra Greeninga. Bylo to jen pro zvané a nesměli jsme nikomu říkat, kam chodíme.“ Náhle se zarazil a sevřel rty. „Teď jsou všichni pryč. Mistr Greening je mrtvý a ostatní zmizeli. Nevím, jestli ze své vůle. Učedník Elias, mistr Curdy, skotský kazatel McKendrick, Holanďan Vandersteyn, Michael Leeman, který sloužil královně ve Whitehallu…“

	Zarazil jsem ho. „Leeman byl členem vaší skupiny?“ Říkal jsem si, že by mohla existovat podobná souvislost, ale až teď jsem měl před sebou důkaz.

	„Ano, byl.“ Myldmore se zatvářil překvapeně. „Vy jste to nevěděl? Co se s ním stalo?“

	„Vím jenom to, že také zmizel.“ Nabral jsem zhluboka dech. Takže Leeman vzal Lamentaci a přinesl ji Greeningovi. To už bylo jasné. A Myldmore se zmínil o knize. Přesto jsem byl odhodlán postupovat velmi opatrně. Myldmore neklidně pokračoval. „Chápejte mě, pane, prosím, oni mě mezi sebe nikdy úplně nepřijali. Zacházeli se mnou s odstupem, pořád mi kladli otázky, čemu věřím a čemu ne, a přitom se po sobě nepřestávali dívat. Jako kdyby mě zkoušeli.“

	„Ano, řekl bych, že to chápu.“ Znělo to spíše jako konspirační kroužek než prostá náboženská skupina.

	Myldmore pokračoval. „Začalo jim vadit, že si nejsem jistý, jak to je se svátostí mše. Oni sice měli silné argumenty, že mše se v Bibli vůbec nezmiňuje…“ náhle se zarazil. Zjevně mi pořád plně nedůvěřoval.

	„O téhle věci se vůbec nemusíme bavit,“ ujistil jsem ho. „Ubezpečuji vás, že názory na svátost mše – vaše nebo kohokoli jiného – jsou pro mé vyšetřování naprosto nepodstatné.“

	S očividnou úlevou pokračoval: „Naznačovali i jiné věci, kterým jsem buď nerozuměl, nebo jsem s nimi nesouhlasil. Tvrdili, že se nemají křtít děti, ale až dospělí, jako to dělal Jan Křtitel s apoštoly. Když jsem řekl, že Bůh krále vyvolil jako hlavu církve, rozzlobilo je to. Prý zakazovat chudým, aby četli Bibli, je totéž, jako by jim násilím odepřeli slovo Boží. Děkovali Pánu za to, že John Bale a ostatní sem z kontinentu posílají svaté texty. I když podle nich Bale dostatečně nechápe nutnost svrhnout ty, kdo nám vládnou.“

	„Tohle říkali? Přesně těmito slovy?“

	„Ano, pane. Taky říkali, že na královské krvi vůbec nezáleží a že jsme všichni potomci praotce Adama.“ Důrazně zavrtěl hlavou. „To je jasná velezrada. Řekl jsem jim, že něco takového není správné.“ Zhluboka se nadechl. „Krátce nato mi oznámili, že jejich a moje názory se příliš liší a že nemůžu zůstat jejich členem. Opustil jsem skupinu a odpřisáhl, že nikdy nikomu nic neřeknu o její existenci. Přiznávám, že jsem byl vlastně rád. Cítil jsem se mezi nimi čím dál hůř.“

	„Přinejmenším vás vedli do nebezpečných vod.“

	„Možná. Nevím.“ Znovu se začal tvářit vyplašeně a vyhýbat se očima mému pohledu. Bylo očividné, že je mladý a nezralý, ale rozhodně není hloupý. Muselo mu tehdy být stejně jasné jako teď mně, že se dostal mezi anabaptisty – přesvědčení o křtění dospělých a kritika společenského řádu to bezpochyby naznačovaly. A jestliže tahle anabaptistická skupina plánovala nějaký zásadní čin, spojenec v Toweru – navíc k tomu, kterého už měli v královnině družině – jim mohl být opravdu užitečný.

	„Určitě jste udělal dobře,“ pečlivě jsem vážil slova. Nutně jsem potřeboval přejít ke knize, ale nechtěl jsem se k ní dostat příliš okatě. Věděl jsem, že musím dopřát dost času Barakovi, aby doručil vzkaz. Nadhodil jsem: „Na druhou stranu jste se s nimi už začínal sbližovat. Muselo být těžké úplně se od nich odpoutat.“

	Myldmore si povzdechl. „Nedalo se s nimi snadno vyjít. Curdy byl zdvořilý a vždycky se ptal, jak se mi daří, když jsem teď úplně opuštěný. Myslím, že v obchodě se mu vedlo dobře a měl peníze, ale nikdy to nepřeháněl s drahým oblečením. Podle mě finančně podporoval toho Skota i Greeningovu tiskárnu. Pochopil jsem, že mistr Curdy pochází z rodiny lollardů, co potají četli Bibli v angličtině. No, on se aspoň řídil tím, co hlásal, a dělil se s ostatními.“ Myldmore na mě chvíli hleděl a potom vyhrkl: „Jsou mrtví, pane?“

	„Myslím, že ne. Ale je třeba je najít. Nikdo jim nechce ublížit, ale mohli by provést nějakou hloupost.“

	„Oni nevyznávali násilí,“ řekl Myldmore. „Odsuzovali ho a prohlašovali za špatnost. Ale často říkali divoké věci…“ Nevesele se usmál. „Elias hlásal, že by se bohatí měli svrhnout a přinutit, aby dřeli na poli, jako teď dřou bezzemci.“

	Vybavilo se mi, co říkal Okedene o hlasitých hádkách, které – zejména v poslední době – slýchal z Greeningovy dílny. „Hádali se mezi sebou hodně?“

	Myldmore přikývl. „Často. Ale většinou o věci, které jsem moc nechápal. Jako třeba: když byl někdo pokřtěný jako dítě a nechává se znovu pokřtít v dospělém věku, musí se celý namočit?“

	„A co společenský řád? Souhlasili například všichni s Eliasem, že je třeba svrhnout bohaté?“

	„Ano. S tím souhlasili všichni.“

	Opětoval jsem jeho úsměv. „Divocí ve svatém rozhořčení?“

	„Ano. Ale třeba takový Greening byl přátelský muž jemných mravů, dokud nedošlo na náboženství. Nejhorší byl ten Holanďan. S tím jeho přízvukem se mu někdy dalo jen těžko rozumět, ale to mu nebránilo, aby mě nazýval ‚slepým prosťáčkem‘ a ‚bláhovým hříšníkem, kterého čeká peklo‘, kdykoli jsem si troufl s ním nesouhlasit. O Johnu Balovi nejčastěji mluvil také on.“ Možná Vandersteyn slavného anglického vyhnance zná osobně? Vzhledem k jeho původu by to nebylo nemožné.

	Myldmore pokračoval. „Ten Skot byl taky zahořklý. Nejspíš proto, že ho vyhnali z vlasti. Někdy z něj šel strach. Byl velký a silný, a když na člověka začal zírat… Doma s ním zacházeli špatně, nechal tam manželku.“

	„A co Leeman?“

	„Ten z Whitehallu? Považoval jsem ho za spřízněnou duši. Stejně jako já si dělal velké starosti, jestli ho Bůh vyvolil ke spasení nebo ne. Jako všichni ostatní ve skupině, i on pořád mluvil o tom, že přijde konec světa předpovězený v Knize zjevení, na světě se zjeví Antikrist a my se musíme připravit na Poslední soud. Tomuhle jsem vůbec nerozuměl.“

	Příchod Antikrista prorokovaný v Knize zjevení. Další článek víry typický pro anabaptisty a ostatní radikální protestanty. Okedene v této souvislosti mluvil o Bertanovi, jehož jméno měli včera na rtech i Greeningovi vrazi. Nenápadným tónem jsem prohodil: „V mnoha případech se Antikrist ztotožňuje s někým konkrétním. Nemluvilo se ve skupině o nějakém jménu?“

	Zatvářil se upřímně zmateně. „Ne, pane.“

	„Možná nějakém italském jménu…“

	„Myslíte papeže? Pro toho neměli dobrého slova.“

	Uvědomil jsem si, že kdyby skupina dospěla k přesvědčení, že Bertano je Antikrist, nezmínili by se o tom někomu, ke komu neměli naprostou důvěru. Tiše jsem řekl: „Všichni z té skupiny najednou zmizeli. Proč asi? Co byste řekl vy?“

	Ve tváři mu zaškubal sval. Nakonec řekl: „Možná utekli kvůli té knize.“

	Pohlédl jsem do jeho utrápeného obličeje a rozhodl se neotálet.

	„Mluvíte o knize, kterou přinesl Michael Leeman?“

	Nechápavě na mě hleděl. „Leeman? Ne. To já jsem tu knihu vynesl z Toweru a dal ji Greeningovi. Zápisky Anne Askewové o výsleších.“

	Zatočila se mi hlava. Hleděli jsme na sebe a po chvíli jsem ho s veškerým klidem, jehož jsem byl schopen, vyzval: „Povězte mi o té knize něco víc, Thomasi.“

	Zamračil se.

	„Copak o ní nic nevíte? Myslel jsem, že jste včera do Toweru přišel kvůli ní.“ Zavrtěl se na židli a na chvíli jsem měl obavy, že se zvedne a uteče.

	„Máte pravdu,“ zalhal jsem. „Jde mi o zápisky Anne Askewové. Ale měl jsem nesprávnou informaci o tom, jak se dostala ke Greeningovi.“ Klidně jsem pokračoval. „Už jste mi toho řekl hodně, Thomasi. Teď už mi klidně můžete říct všechno. Přísahám, že nejsem váš nepřítel.“

	Znovu si mě zkoumavě prohlédl a sklopil hlavu. „Asi nemám moc na vybranou.“

	Neodpověděl jsem.

	Zhluboka se nadechl a pustil se do vyprávění. Mluvil tiše a víceméně vyrovnaně, jen občas se mu hlas rozechvěl – pak jsem se k němu musel naklánět, abych mu rozuměl.

	
Kapitola dvacátá pátá

	Bylo to v úterý dvacátého devátého června. Před třemi týdny, i když mi to připadá déle než rok. Den předtím na radnici odsoudili Anne Askewovou a tři muže za kacířství k trestu smrti upálením. Všude se o tom mluvilo. Mysleli jsme si, že až do upálení zůstane s ostatními ve věznici v Newgate. Toho dne jsem ráno přišel do služby v Toweru a kontroloval jsem cely. Vydával jsem snídani těm, co ji měli povolenou. Potom jsem šel dát hlášení mistru Howitsonovi – toho jste včera viděl.“

	„Ano, pamatuji se na něj.“

	„Když jsem s ním mluvil, ozvaly se kroky a po schodech k nám sešlo několik lidí. Byl to mistr Ardengast, velitel stráže, v doprovodu několika strážných, kteří vedli mladou ženu. Měla na sobě kvalitní modré šaty, ale k mému úžasu měla přes hlavu přetažený pytel, špinavý pytel, takže jí nebylo vidět do obličeje. Ubožačka hlasitě dýchala a určitě byla vyděšená. Bylo hrozné vidět, jak zacházejí se ženou. Za nimi dva muži nesli velkou truhlu. Potom mistr Ardengast Howitsonovi a mně řekl, že ta žena má přijít do cely a nikdo z ostatních vězňů o ní nesmí vědět. Protože jsme zrovna ve službě, musíme si vzít dvojité směny, aby se o její přítomnosti dozvědělo co nejméně lidí.“

	Myldmore ztišil hlas, až téměř šeptal. „Možná byste řekl, že se má člověk vzepřít, když se děje něco podobného, ale už jsem v Toweru viděl i horší věci. A jsem slabý a hříšný. Odpověděl jsem: ‚Ano, pane.‘ Pak tu ženu odvedli do cely, které říkáme ‚zvláštní cela‘ – je lépe zařízená než ostatní a dáváme tam lidi lepšího původu. A je nedaleko místnosti, kde je skřipec a další mučicí nástroje.“ Pohlédl na mne. „Viděl jsem je.“

	Já taky! pomyslel jsem si, ale nahlas jsem nic neřekl.

	„Pak ti muži odešli a zůstali jsme tam jenom já a Howitson a hleděli jsme na sebe. Začal jsem se ptát, kdo ta žena je, ale Howitson odpověděl, že o tom nesmíme mluvit. Tak jsem šel po své práci. Po několika hodinách se vrátil mistr Ardengast. S ním lord pobočník Toweru, sir Anthony Knevet, a dva muži v hedvábných talárech se zlatými řetězy kolem krku a v čapkách pošitých drahokamy. Jednoho jsem neznal – byl hubený, s brunátným obličejem a malou zrzavou bradkou. Dalšího jsem už předtím v Toweru potkal. Byl to člen královské rady – sir Richard Rich.“

	Upřeně jsem na žalářníka hleděl. Takže Rich a – podle popisu – lord kancléř Wriothesley. Ten, který se na upálení strachoval, jestli ho to neohrozí, až obětem vybuchnou vaky se střelným prachem zavěšené na krku. A Knevet, na kterého se Walsingham dívá skrz prsty. Jinými slovy je v téhle věci zapleten Richard Rich – přesně jak jsem předpokládal. Myldmore na mne upíral vystrašený pohled. „Mám pokračovat, pane?“ Asi čekal, že po zmínce o jménech tak vysoce postavených mužů ho zarazím, abych s celou věcí nemusel mít nic společného. Vyzval jsem ho: „Ano, pokračujte.“

	„Mně ani Howitsonovi nic neřekli. Viděl jsem, jak je Rich nerad, že jsem ho poznal. Vstoupili do cely, kde byla uvězněna ta žena.“

	„To jste pořád ještě nevěděl, o koho jde?“

	„Ne.“ Náhle se v něm zvedla vlna hněvu. „Ale věděl jsem, že paní Askewovou odsoudili a že podle zákona nesmí být žádný odsouzený po vynesení rozsudku mučen.“

	„To je pravda.“

	Myldmore si přejel dlaní po čele. „Vyšli ven až po třech hodinách. Rich i ten druhý se tvářili rozladěně a Rich vypadal celý propocený, jako by za sebou měl těžkou práci. Sir Anthony Knevet se tvářil ustaraně. Rich si rozcvičoval ruce, jako by ho bolely. Má je takové malé a bílé… Zastavili se u stolu a sir Anthony spustil: ‚Vy dva jste tyhle pány nikdy neviděli, rozumíte? Pamatujte na svou přísahu králi.‘ Potom všichni odešli. Slyšel jsem, jak Rich na schodech rozčileně říká: ‚Ještě hodinu, Knevete, a dosáhli bychom svého.‘“

	Odmlčel se. Před oknem se na nádvoří bavili dva advokáti, zřejmě o něčem zábavném, protože se oba smáli. Sluneční světlo ozařovalo Myldmorovu sklopenou hlavu. Po chvíli pokračoval. „Večer jsem byl znovu ve službě a roznášel jsem po celách jídlo. Howitson mi řekl, ať té ženě vezmu misku polévky. Šel jsem ke dveřím její cely. Zaklepal jsem – co kdyby byla svlečená – a ona mě pozvala dál.

	Byl tam stůl, jedna židle, postel a ta truhla. Hned jsem poznal Anne Askewovou. Dvakrát jsem ji viděl kázat v ulicích. Teď ale seděla zhroucená na podlaze, zády se opírala o zeď a nohy měla rozhozené na kamenné dlažbě. Vypadalo to skoro… necudně.“ Myldmore zrudl. Uvědomil jsem si, jak je mladý. Je s podivem, že si při službě v tom vlčím doupěti zachoval takhle nevinnou duši.

	„Šaty měla potrhané. Sundala si šátek a vlasy jí visely v cancourech. Byla propocená. Měla hezký obličej a tvářila se klidně, jen oči měla doširoka otevřené.“ Zavrtěl rychle hlavou, jako by se snažil vyhnat z ní ten hrozný obraz. „Přes to všecko mluvila příjemným, milým hlasem. Požádala mě: ‚Mohl byste mi to položit sem na zem, žalářníku? Nedokážu vstát.‘

	Já vím, co s lidmi udělá skřipec. Bůh mi odpusť, viděl jsem, jak je natahují. Svázané ruce jim zvednou nad hlavu, přivážou jim lana skřipce na ruce a nohy a stroj za ně tahá tak hroznou silou, až praskají svaly a šlachy. Bylo jasné, že ti muži, členové královské rady, před chvílí na skřipec natahovali tuhle ženu. Položil jsem talíř a lžíci na podlahu vedle ní. Pokusila se zvednout lžíci, ale místo toho jen vykřikla bolestí a nechala toho.“ Myldmore naprázdno polkl. „Kdyby byl v takovém stavu muž, bylo by to dost hrozné. Ale žena…“ zavrtěl hlavou. „Nejspíš na mně bylo vidět, co se mi odehrává v hlavě. Zeptala se, jestli vím, kdo je. Odpověděl jsem: ‚Ano, paní. Viděl jsem vás kázat.‘ Pak jsem se zeptal: ‚Co vám udělali?‘

	Místo odpovědi se usmála. ‚Vznešení pánové z královské rady by se rádi zbavili královny a s ní všech jejích dam i jejich manželů. Ptali se mě, jaké jsem měla styky s hraběnkou z Hertfordu, lady Denny, a s vévodkyní ze Suffolku. Chtěli, abych řekla, že všichni v královnině družině jsou kacíři popírající svátost mše. Po pravdě jsem odpověděla, že jsem se s žádnou z nich nikdy nesetkala. Tak mě natáhli na skřipec, aby ze mě dostali odpovědi, které chtěli. Sir Anthony Knevet odmítl skřipec obsluhovat, takže se do toho pustili Rich a Wriothesley.‘ Upřeně se na mě dívala a pokračovala: ‚Je mi jedno, kdo se to dozví. Vlastně ne – chci, aby se o tom mluvilo mezi lidmi.‘“

	Myldmore naprázdno polkl a pohlédl mi do očí. „Měl jsem strach, pane. Vůbec jsem nestál o to, co mi říká. Paní Askewová mluvila dál a opatrně měnila polohu, jak jí tělem škubala bolest. Pokračovala: ‚Byla to velká bolest a to upálení bude určitě ještě horší. Vím však, že si tím vykupuji cestu k nejvyšší blaženosti.‘ Potom se znovu usmála.“ Mladý žalářník udiveně vrtěl hlavou.

	„Ptal jsem se jí: ‚Věříte tedy, že jste došla spasení?‘ Odpověděla: ‚Věřím, že v mém srdci vládne Boží milost.‘ Oči měla modré a zářily jí, jako by v sobě měla vnitřní světlo. Bylo to… dojemné, pane.“ Myldmore chvíli nedokázal pokračovat, potom se ovládl. „Klekl jsem si k ní a řekl jsem jí: ‚Trpěla jste stejně jako Kristus Pán. Kéž bych měl vaši odvahu a jistotu.‘“ V očích měl slzy. „Potom mě poprosila, abych spolu s ní odříkal dvacátý třetí žalm. Poslechl jsem.“ Myldmore tiše šeptal: „Byť se mi dostalo jíti přes údolí stínu smrti, nebuduť se báti zlého, nebo Ty se mnou jsi… Nedokázala se sama najíst a poprosila mě, abych ji nakrmil. Nemohla se ani hnout, všechno ji strašně bolelo.“ Odmlčel se a tiše dodal: „Prý byla statečná až do konce.“

	„To je pravda,“ přisvědčil jsem. „Byl jsem u toho.“

	„Ach tak.“ Přikývl. „Byl jste jedním z těch zbožných, kteří ji šli duchovně podpořit.“

	Nerozmlouval jsem mu jeho omyl. Myldmore se zhluboka nadechl. „Nakrmil jsem ji a odešel jsem. Howitson mi řekl, že další den bude z Toweru přestěhována – do něčího domu, ani nevím kterého, kde by se měla zotavit. Připomněl mi, že nesmím mluvit o ničem, co v Toweru vidím. Říkal jsem si, oni doufají, že se zotaví natolik, aby mohla přijít na popraviště po svých. Ještě nikdy v životě jsem nebyl tak rozhněvaný.“

	V duchu jsem konstatoval: Anne Askewová to na tobě viděla a rozhodla se tě využít. Nahlas jsem se zeptal: „Takže jste to byl vy, kdo začal šířit zprávy o jejím mučení?“

	„Ano.“ S novým odhodláním sevřel rty. „A oni to o mně vědí. Byl jsem hrozně rozčilený a ještě ten večer jsem své bytné prozradil, že Anne Askewovou v Toweru mučili. Neměl jsem ale dost odvahy, abych jí řekl, že to provedli Wriothesley a Rich. Moje bytná je na straně reformy a velká klevetnice. Chtěl jsem, aby to rozšířila. Pro jednou jsem se nebál o svou bezpečnost. Druhý den se o tom mluvilo po celém městě.“ Se smutkem dodal: „Přiznávám, že když jsem zjistil, jaké řeči se šíří, začal jsem se zase bát.“

	Povzdechl si a pokračoval. „Mistr Ardengast to hned začal vyšetřovat. K výslechu šli všichni, kdo v Toweru viděli Anne Askewovou, a taky ti, kdo v jejím dalším stanovišti viděli, v jakém je stavu. Vyslýchal mě sám sir Anthony Knevet. Okamžitě jsem se přiznal. Bál jsem se tak, že jsem se během výslechu pomočil. Anne Askewové se nic takového nestalo,“ dodal tiše s provinilým výrazem v obličeji.

	„Ona byla vzácná žena,“ prohlásil jsem.

	„Očekával jsem, že mě rovnou zavřou do cely, ale nakonec mi jen řekli, že mám mlčet. A já jsem poslechl. Až váš včerejší příchod to změnil. Nechápu, proč mě nezatkli. Sir Anthony se mnou zacházel mírně. V Toweru se povídalo, že ho Rich a Wriothesley svým jednáním natolik rozzlobili, že prý šel rovnou za králem a všechno mu řekl. Ale nic z toho nevím s určitostí.“

	Zauvažoval jsem. Mohli sice dát Myldmora k soudu za to, že vynesl informace o mučení Anne Askewové, ale to by se rovnalo veřejnému přiznání, že k mučení vůbec došlo.

	„Ptal se vás sir Anthony Knevet, proč jste to udělal?“ položil jsem další otázku. „A na vaše náboženské přesvědčení?“

	„Ano. Ptal se, do kterého kostela chodím a s kým se přátelím. Ale o mistru Greeningovi a jeho skupině jsem mu neřekl. To by se nakonec dozvěděl i o té knize, a to by byl můj konec. O knize jsem samozřejmě neprozradil vůbec nic.“

	„Je ale načase, abyste o tom teď řekl mně, mistře Myldmore.“

	Zvedl ke mně oči. „Ten den mě k ní poslali ještě jednou s večeří, a taky abych zjistil, v jakém je stavu. Když jsem vstoupil do cely, našel jsem ji stále ještě na podlaze, ale dokázala se přeplazit přes půl cely. Muselo ji to stát hodně úsilí. Měla tam svíčku a seděla na kamenech vedle truhly. Podařilo se jí vytáhnout svazek papírů, brk a kalamář. Psala a bylo vidět, jak se přitom musí přemáhat. Podívala se na mne. Chvíli mlčela a potom tónem plným odhodlání řekla: ‚Dobrý muži! Přistihl jste mě při psaní.‘

	Postavil jsem vedle ní misku s polévkou a přitom jsem nahlédl do toho, co napsala. …lord pobočník je přiměl, aby mě uvolnili ze skřipce. Omdlela jsem a oni mě probudili…

	Řekl jsem: ‚Takové zápisky vám zabaví, paní. Říkáte v nich příliš mnoho.‘

	‚Škoda!‘ odpověděla. ‚Je to pravda a nic než pravda.‘

	Zeptal jsem se jí, jestli ji mám zase nakrmit, a ona přisvědčila. Opřela se o truhlu a já jsem ji nakrmil jako malé děcko a nakonec jsem jí utřel bradu. Řekla mi, že jsem dobrý člověk a správný křesťan. Odpověděl jsem, že bych obojím opravdu rád byl. Zeptala se: ‚Ohlásíte moje zápisky siru Anthonymu Knevetovi?‘ Neodpověděl jsem a ona na mě nepřestávala hledět. V očích měla bolest, ale i neústupnost. Nakonec řekla: ‚Je to záznam, výčet toho, co se mnou dělali od loňského prvního zatčení. Poslední část jsem dopsala dnes odpoledne, i když za cenu velkých bolestí. Nikdo zápisky nenašel, měla jsem je schované v šatech.‘ Znovu se usmála. ‚Je to zvláštní – členové královské rady se nestydí potrhat šlechtičně šlachy, ale obyčejní žalářníci si netroufnou prohledat jí spodní prádlo.‘

	‚Není příliš obvyklé, aby tu byla zavřená žena.‘

	Řekla: ‚Zakrátko to tady prohledají a najdou ty zápisky. Vy jste je viděl jako první. Nemám dost síly, abych je dokázala rychle schovat, když se ozve klíč v zámku. Můj osud je ve vašich rukou, pane. Jestli cítíte jako svou povinnost oznámit vše siru Anthonymu Knevetovi, nedá se nic dělat.‘ Stále na mě upírala modré oči, lesknoucí se ve světle svíčky. ‚Ale protože toužíte po spasení, chci vás požádat, abyste mé zápisky teď hned vzal, odnesl je a zařídil jejich zveřejnění. Něco takového tady způsobí velké pozdvižení. Myslíte, že byste to pro mě mohl udělat?‘

	Ihned jsem pomyslel na Greeninga. Ale neřekl jsem nic takového. Místo toho jsem odpověděl: ‚Paní, chcete po mně, abych riskoval život? Kdyby mě chytili…‘

	‚Život, pane?‘ Usmála se a s námahou zvedla ruku, aby se mne dotkla. ‚Život je jen prchavý okamžik. Teprve po něm přichází Boží soud a věčnost.‘ Zeptala se mě, jak se jmenuji. ‚Kdybyste pomohl sdělit světu, co se mi stalo ve jménu krále, Thomasi, udělal byste tím hodně pro své spasení.‘

	Pocítil jsem vůči Anne Askewové bezmocný hněv. Využila touhu po spasení jako zbraň, jíž chtěla Myldmora ovládnout. Vlastně ho vydírala.

	Na chvíli se uzavřel do sebe, potom na mne vrhl divoký pohled. „Řekl jsem, že její zápisky odnesu. Nebylo to moc listů. Schoval jsem je pod kazajku a po službě jsem je vynesl z Toweru. Promluvil jsem s bytnou a šel jsem přímo k mistru Greeningovi. Byl v dílně sám a ze začátku se choval odtažitě, ale když jsem mu řekl o zápiscích a ukázal mu je, byl bez sebe radostí. ‚Můžu zařídit, aby rukopis dostal John Bale,‘ řekl mi. ‚Za pár měsíců by se do Anglie mohlo propašovat takových pět set výtisků.‘ Vzpomínám si, že ještě řekl: ‚To způsobí pozdvižení.‘“

	Rychle jsem v duchu počítal. Zeptal jsem se Myldmora: „To se tedy stalo kdy? Devětadvacátého června?“

	Překvapeně na mne pohlédl. „Ano. Věděl jsem, že musím ke Greeningovi hned, než mě opustí odvaha. Ale Pán mi dodal sílu a přiměl mě, abych to udělal.“

	Zamyslel jsem se. Najednou tu máme dvě knihy místo jedné. Myldmore Greeningovi přinesl Zápisky Anne Askewové, Leeman později královnin rukopis. Oba to udělali proto, aby rukopisy nechal propašovat ze země ke zveřejnění. Pozdvižení. Ano, společné působení obou knih by mohlo v zemi vyvolat neklid. Greeningova skupina si možná – svým zmateným způsobem – představovala, jak královnino vyznání víry spolu se zápisky, v nichž Anne Askewová odhalí, co se s ní dělo, vzedme vlnu odbojné nálady, která smete vládce. Nechápali sílu a nemilosrdnou bezohlednost těch, kdo vládnou zemi. Anne Askewové teď již nemůže ublížit nic, ale královnu by zveřejnění její knihy uvrhlo do velkého nebezpečí. Její pád by navíc posílil pozice těch nejzarytějších odpůrců reformy.

	„Co si tedy myslíte, že se s nimi stalo, pane?“ znovu se zeptal Myldmore. „Proč byl zabit Greening? Bylo to kvůli té knize, co jsem mu přinesl?“

	„To opravdu nevím,“ odpověděl jsem podle pravdy. „Ale podle mě za tím muselo být ještě něco jiného.“

	„Ale co? Pane, řekl jsem vám úplně všecko, protože ve vás mám důvěru. Přitom se mi zdá, že vy mi něco tajíte.“

	„Mám určité informace, které vám nesmím prozradit. Mohu vás však ujistit, že vám nijak neublížím.“ Zeptal jsem se: „Co uděláte teď – vrátíte se do Toweru?“

	„Do příštího pondělka nemám službu.“ Zavrtěl hlavou. „Třesu se strachy pokaždé, když jdu do práce. Cítím na sobě pohledy ostatních žalářníků. Bojím se, že dříve nebo později vyjde najevo, že jsem ty zápisky vynesl.“

	Za dveřmi se ozvaly kroky několika lidí. Myldmore sebou trhl a potom na mě upřel žalující pohled. Dveře se otevřely a objevil se Barak, následovaný přísně se tvářícím Williamem Cecilem. Za nimi vstoupili dva statní muži vyzbrojení meči. Čekal jsem, jestli se Myldmore nepokusí o útěk. On však jen vstal a roztřásl se po celém těle. Upřel na mě vyčítavý pohled a vystrašeně prohlásil: „Vy jste mě zradil!“

	„Ne,“ řekl jsem. „Právě naopak. Chci vás ochránit.“ Pohlédl jsem na Cecila, ale ten měl v obličeji stále stejný výraz – nepřístupný a přísný.

	
Kapitola dvacátá šestá

	K večeru jsem opět stál v pracovně lorda Parra ve Whitehallu. Kromě mne byli přítomni William Cecil a arcibiskup Cranmer, jehož bílá sutana kontrastovala s našimi tmavými taláry. Na stole před námi ležel velký list papíru popsaný mým písmem – výsledek mého odpoledního přemýšlení. Hleděli jsme s nadějí na dveře a čekali, až dorazí lord Parr.

	Měl se s námi sejít ve čtyři hodiny. To jsem se dozvěděl od Cecila, když on a jeho muži odváděli z mé kanceláře Myldmora. Mladému žalářníkovi Cecil řekl jen tolik, že pracuje pro vysoce postavené lidi u dvora, kteří mladíka uklidí někam do ústraní, kde bude v bezpečí. Do Toweru by měl poslat oznámení, že je nemocný.

	Myldmore se tvářil velice vyděšeně a prosil, ať ho nechají jít, ale Cecil rázně odpověděl, že Greeningovi vrazi jsou stále na svobodě a že já sám jsem na ně nedávno narazil. To jsem mohl jenom potvrdit. Když Myldmora odváděli, ohlédl se na mne. V očích měl smutek a hněvivou výčitku. Obnažil mi svou duši, a já jsem přitom celou dobu chystal, jak ho nechám zadržet. V pracovně lorda Parra se mi ten vyčítavý pohled znovu vybavil. Uvědomoval jsem si ovšem, že pro samotného Myldmora bude nejbezpečnější, když ho někam uklidíme. Pokud nepadne královna. Kdyby na její pád opravdu došlo, bude Myldmore jen jedním z mnohých, kteří na to doplatíme.

	~ ~ ~

	Po Cecilově odchodu jsem se na dvě hodiny zavřel v pracovně. Přibouchl jsem okenice, vytáhl jsem papír a pero a zamyslel se. V duchu jsem si procházel data a osoby související se zmizením ne jedné, ale dvou zcela klíčových knih. Snažil jsem se začlenit Myldmorovo vyprávění do toho, co jsem už znal. Všechno se stále vracelo ke Greeningovi a jeho skupině. Kdo byli její členové a jaké měli cíle? Ztratil jsem pojem o čase. Když jsem uslyšel věžní hodiny odbíjet třetí, připomnělo mi to, že bych už dávno měl být na cestě. Sebral jsem list papíru, na který jsem si poznamenal nejdůležitější myšlenky, a zamířil k řece, abych si chytil člun k Whitehallu. Jako obvykle jsem si ve člunu převlékl talár. Strážní u brány paláce mě už začínali znát od vidění. Jeden z nich mě uctivě pozdravil a odškrtl si mé jméno na seznamu. I cestu v paláci jsem hledal snáze. Nakupení výjimečných budov proložených malými nádvořími se pro nově příchozí snadno stávalo bludištěm. Ani nádhera vnitřních prostor mě neohromovala tak silně jako dřív. Dokázal jsem chodbami procházet, aniž bych se každou chvíli zastavoval a kochal se pohledem na nějakou sochu, obraz nebo tapisérii.

	Do pracovny lorda Parra jsem dorazil krátce před čtvrtou. On tam přišel chvíli po mně. Spolu s námi v místnosti byli William Cecil a – k mému překvapení – arcibiskup Cranmer. Ten vypadal ustaraný a duchem nepřítomný. Hluboce jsem se mu uklonil. Od lorda Parra jsem věděl, že se k nám má připojit i královna a že už je na cestě sem.

	„Snažil jsem se domyslet, co pro nás znamená nový vývoj s Myldmorem,“ řekl jsem během čekání.

	„A k čemu jste došel, Matthewe?“ tiše, ale naléhavě se zeptal Cranmer.

	„Řekl bych, že okruh možných vysvětlení se zužuje.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře a ty se vzápětí otevřely. Na prahu stála lady Anne Herbertová, královnina sestra, kterou jsem před několika dny spatřil na zámku Baynard. Uklonila se a kolem ní dovnitř prošla samotná královna. Měla na sobě skvostné šaty ze zlatého hedvábí s bílou náprsenkou a bílými rukávy, pokrytými vzorem drobných zlatých jednorožců. V obličeji měla klidný a vyrovnaný výraz. Za ní stála Mary Odellová. Všichni jsme se hluboce uklonili.

	Královna oslovila dámy: „Mary, Anne, můžete se vrátit do mých komnat.“ Dámy pozdravily kývnutím a odešly. Královna nás přejela pohledem a zhluboka se nadechla. Vyrovnaný výraz na chvíli zmizel, když oslovila strýce. „Podle vašeho vzkazu došlo k novému vývoji. Našla se moje kniha?“

	„Ne, Kateřino, ale mistr Shardlake má nové informace.“ Kývl mým směrem.

	„Jsou příznivé?“ napjatě se zeptala.

	„Ani příznivé, ani nepříznivé, Vaše Veličenstvo. Složité.“

	Povzdechla si a obrátila se ke Cranmerovi. „Děkuji, že jste přišel, lorde arcibiskupe. Vím, že vás strýc o vývoji informuje.“

	„Byl jsem tu na zasedání královské rady.“

	„Gardiner a jeho klika ztrácejí převahu,“ konstatoval lord Parr. Mírně přezíravým tónem hlasu mířil na Cranmera a jeho snahu vyhýbat se zasedáním královské rady v dobách, které nepovažoval za bezpečné. Královna strýce zarazila přísným pohledem. „Nikdo kromě nás pěti neví,“ řekla, „že Lamentace zmizela. Ale ze všeho nejdříve, lorde arcibiskupe, co nového se dělo v radě?“

	„Většina debat se týkala srpnové návštěvy francouzského admirála. Oslavy budou vskutku velkolepé. Wriothesley sice namítal, že na letošek připadne odvod mnoha daní a takové rozhazování může u obyvatelstva vzbudit nespokojenost, ale král si velké oslavy prostě nenechá rozmluvit.“ Usmál se. „Vaše role v průběhu oslav bude velmi významná, Vaše Veličenstvo.“

	„To vím. Král mi řekl o nových šatech a špercích pro mne i mé dámy. A já ho přitom celou dobu klamu,“ dodala roztřeseným hlasem. Nu, kdyby se na veřejnosti objevila Lamentace, řekl jsem si, všechny ty šaty a šperky by náhle zmizely. Vybavil se mi obraz Anne Askewové v Toweru, jak mi ho vylíčil Myldmore, a potlačil jsem zachvění.

	Arcibiskup povzbudivým tónem pokračoval: „Váš bratr, jakožto hrabě z Essexu, vyslance uvítá a bude ho doprovázet při jízdě londýnskými ulicemi. I on bude hodně vidět. Gardiner a Norfolk byli na posledním zasedání rady zaražení. Den ode dne je jasnější, že jejich velký hon na kacíře vyzněl naprázdno.“

	„Ledaže by jim do noty zahrála nějaká nová okolnost.“ Královna se obrátila ke mně. „Strýc mi řekl, že vaši dva pomocníci jsou zranění. To je mi líto.“

	„Žádné z těch zranění není vážné, Vaše Veličenstvo.“

	„Žalářníka Myldmora držíte na bezpečném místě?“ zeptala se lorda Parra.

	„Ano, spolu s tím strážným a truhlářem, kteří pomohli Leemanovi.“

	„Všechny bude možné obžalovat z velezrady,“ konstatoval Cecil.

	Lord Parr zavrtěl hlavou. „Až se všechno uklidní, v tichosti je odstěhujeme mimo Londýn. Někam daleko.“

	Ozval jsem se: „Jestli se Myldmore neukáže ve službě v Toweru, časem ho začnou hledat.“

	„To s námi nemá žádnou souvislost. Budou si myslet, že prostě utekl.“

	„Tolik zmizelých,“ řekla tiše královna, „a dva mrtví. To všechno kvůli mně.“

	„Za něco z toho může Anne Askewová,“ prohlásil stroze lord Parr. „Bůh zatrať to její divoké kacířské odhodlání.“

	Cranmer sevřel rty a po chvíli se ozval: „S vaším dovolením, Veličenstvo, mistr Shardlake by nás rád seznámil s výsledkem své práce.“ Ukázal na list papíru ležící na stole.

	Královna na mne pohlédla, přikývla a já jsem se znovu uklonil.

	Cecil přinesl židle pro královnu a arcibiskupa a postavil se vedle lorda Parra. Všichni jsme se dívali na seznam jmen a dat.

	 

	Armistead Greening – zavražděn 10. července.

	James McKendrick – zmizel 11./12. července.

	William Curdy – zmizel 11./12. července.

	Andres Vandersteyn – zmizel 11./12. července.

	Elias Rooke – utekl 17. července, zavražděn 18. července.

	Michael Leeman – podplatil truhláře Barwika a strážného Gawgera a téměř jistě 6. července vzal Lamentaci hříšné duše a odnesl ji Greeningovi. Utekl z Whitehallu 19. července.

	 

	///////////////////

	 

	Thomas Myldmore – 29. června přinesl Greeningovi zápisky Anne Askewové.

	 

	Dodal jsem: „Z těchto sedmi lidí se skládala radikální skupina, která se scházela v dílně Armisteada Greeninga.“

	Cranmer ukázal na papír. „Proč je potom Myldmore uveden odděleně od ostatních?“

	„Protože ho vlastně nikdy doopravdy nepřijali mezi sebe. Možná zvažovali přijetí dalších členů, ale skutečné jádro tvořilo šest lidí. Vandersteyn mohl mít spojení s anabaptisty, Curdy měl peníze. Nejspíš on financoval úplatky, kterými Leeman zlákal Barwika a Gawgera. Samotný Greening byl skoro určitě v kontaktu s Johnem Balem v Antverpách a dovážel od něj zakázanou literaturu. Myldmorova výpověď ukazuje, že šlo o více než pouhý debatní kroužek. Byla to skupina anabaptistů se vším všudy.“ Rozhlédl jsem se. „Podle mě se snažili získávat lidi s přístupem k tajným informacím. Leeman ve Whitehallu a Myldmore v Toweru jsou příklady úspěšných úlovků. Myldmore se však nedokázal smířit s jejich názory na společenské uspořádání ani na mši. Proto ho nakonec požádali, aby je opustil. Později byl svědkem toho, co se v Toweru přihodilo Anne Askewové, a to ho přivedlo k pocitu, že musí jednat. Je celkem přirozené, že její zápisky odnesl právě Greeningovi. Ten mu řekl, že je dostane John Bale.“

	Ostatní mlčeli. Královna si pohrávala s perlou na řetízku. Cranmer ze mne nespouštěl ustaraný pohled. William Cecil pomalu přikyvoval. „Potom byl zavražděn Greening,“ pokračoval jsem. „Pokud jde o ostatních pět…“ ukazoval jsem si v seznamu, „… tři ihned zmizeli. McKendrick, Curdy a ten Holanďan. Strážný Leeman zůstal ve Whitehallu. A Elias začal pracovat pro Okedena.“

	„Proč neutekli i Elias a Leeman, jestli se všichni báli, že je někdo zavraždí?“

	„O tom jsem také přemýšlel. Leeman se nejspíš domníval, že ve Whitehallu je v bezpečí. On tu i bydlel. Zmizel, až když zjistil, že se k němu přiblížilo vyšetřování. Učeň Elias živil ovdovělou matku a dvě sestry, rodina by se bez něj neobešla.“ Povzdechl jsem si. „Byl tvrdohlavý a nejspíše neposlechl ostatní, i když mu radili, ať uteče s nimi. Když jsem s ním mluvil, zdálo se mi, že považuje Greeninga za jediný cíl vrahů. Vzhledem k jeho mládí, a možná i omezené inteligenci, se mohli ostatní rozhodnout, že mu získání Lamentace utají. O zápiscích Anne Askewové však nejspíš věděl.“

	Cecil na mě navázal: „Protože jeho poslední slova byla: umřel jsem pro Anne Askewovou?“

	„Přesně tak.“

	„Ubohý chlapec,“ řekla královna. „Zůstal – a zemřel – kvůli matce a sestrám.“ Náhle přistoupila k oknu a se sklopenou hlavou se zahleděla na malé nádvoří pod ním.

	Ozval se lord Parr: „A co ti další čtyři? Jsou ještě naživu?“

	„To nevím. To, že byl zavražděn Elias, podle mě ukazuje na snahu zabít všechny členy skupiny. Nevíme však, zda vrazi mezitím našli další oběť, nebo ne.“

	Lord Parr si zamyšleně hladil bílé vousy. „Ať už Greeninga a Eliase zabil kdokoli, je pravděpodobné, že vrazi teď mají zápisky Anne Askewové i královnin rukopis.“

	Ozval se Cecil. „Nemohl někdo z mocných – Wriothesley, Gardiner, Rich nebo Paget – mít v té skupině informátora? Jednoho z těch čtyř zmizelých. Jak jinak by se někdo mimo skupinu dozvěděl o tom, že Greening má Lamentaci?“

	Odpověděl jsem. „Ano, někdo z nich mohl pracovat pro nepřítele. Leemana podle mě můžeme vyloučit. Kdyby jednal například pro Gardinera, určitě by Lamentaci nepřinesl do Greeningovy skupiny. Zbývají Curdy, Vandersteyn a McKendrick. Celkem tři kandidáti. Kdyby ale informátor zavraždil Greeninga a zmocnil se Lamentace, a taky zápisků Anne Askewové, už bychom aspoň o jedné z těch knih něco slyšeli, ne? Zápisky Anne Askewové mohli zničit, protože vrhají špatné světlo na Wriothesleyho a Riche, ale Lamentace by v takovém případě určitě šla nejkratší cestou ke králi.“

	Cranmer souhlasně přikývl. „Ano. Norfolk a Gardiner vědí, že do rady se mají vrátit lord Hertford a lord Lisle. Uvědomují si, že hon na kacíře skončil neúspěšně. Já sám jsem až v nedávné době došel k názoru, že se můžu do rady vrátit, aniž by mě to ohrozilo. Pokud jde o využití Lamentace, z jejich hlediska by bylo vhodné jednat co nejdříve.“

	Přisvědčil jsem. „Ano, lorde arcibiskupe, souhlasím.“

	Královna se ke mně obrátila s jiskřičkou naděje v očích. „Myslíte si tedy, že to nebyli nutně Gardinerovi agenti, kdo zabil Greeninga a zmocnil se Lamentace?“

	„Kdo ví? Ale argumenty mistra Cecila o tom, že ve skupině byl informátor, se mi zdají přesvědčivé.“

	Zklamaně zavrtěla hlavou. „Že by někdo v tak zbožné skupině donášel na ostatní? To by musel předstírat, že je jedním z nich. Jak by někdo dokázal svou duši zatížit takovou zradou?“

	Lord Parr s náhlou netrpělivostí řekl: „Prokristapána, Veličenstvo, kdy si uvědomíte, že zdaleka ne všichni mají tak čistou mysl jako vy?“

	Královna se na něj zadívala a pak se hořce zasmála. „Já ale nemám čistou mysl. Kdyby to tak bylo, nemusela bych knihu nazvanou Lamentace hříšné duše vůbec psát. Mimoto bych poslechla dobrou radu lorda arcibiskupa a knihu zničila, místo aby ve mně převládla hříšná pýcha, která způsobila celý tenhle problém. Navíc celou dobu klamu manžela,“ dodala hořce.

	Podíval jsem se jí do očí. Vyřčena jiným tónem by její slova mohla vyznít jako projev sebelítosti, ale královna se vyjadřovala s upřímnou naléhavostí. Na chvíli se rozhostilo ticho. Cecil se obrátil ke mně: „Způsob, jakým byli zavražděni Greening a Elias, a popis těch dvou vrahů, s nimiž jste se setkal, to vše naznačuje, že za vším stojí někdo mocný, kdo si může dovolit zkušené nájemné vrahy.“

	Podíval jsem se na Cecila. Možná je příliš mladý, říkal jsem si, aby se účastnil na poradě tohoto typu, ale nijak ho to nevyvádí z míry. Navíc je opravdu chytrý. Lord Parr si vybral dobře. „Souhlasím,“ přisvědčil jsem. „Ale neřeší to problém, proč je ta kniha stále někde schovaná.“ Přenesl jsem váhu z nohy na nohu – stál jsem již příliš dlouho v jedné poloze a začínala mě bolet záda. „Vaše Veličenstvo a vaše lordstva, s vaším dovolením vám ještě ukážu, co jsem poznamenal na druhou stranu toho listu. Je to chronologický přehled, který pomůže věci osvětlit.“ Královna přikývla a znovu sevřela v prstech perlu po Kateřině Howardové. Nikdy dříve jsem královnu neviděl tak zaraženou. Když jsem obrátil list, spolu s ostatními se nad něj naklonila.

	 

	
		
				9. června

				Leeman slyší královnu a arcibiskupa přít se o Lamentaci. Jeho skupina vymyslí plán, jak se knihy zmocnit.

		

		
				29. června

				Anne Askewová je mučena v Toweru.

		

		
				29. června

				Myldmore přináší Greeningovi zápisky Anne Askewové.

		

		
				5. července

				Dva muži, jeden s chybějící polovinou ucha (pravděpodobně ten, co se pokoušel naverbovat páže Gareta), se pokoušejí vloupat do Greeningovy dílny, vyruší je Elias.

		

		
				6. července

				Leeman podplácí truhláře Barwika a strážného Gawgera a krade Lamentaci. Logicky se dá usoudit, že rukopis odnáší Greeningovi.

		

		
				10. července

				Greening je zavražděn dvěma muži, odlišnými od těch, kteří se k němu pokoušeli vloupat 5. července. Vrazi odnášejí Lamentaci (možná i zápisky Anne Askewové).

		

		
				11./12. července

				McKendrick, Curdy a Vandersteyn mizí.

		

		
				16. července

				Upálení Anne Askewové.

		

		
				17. července

				Vyslýchání Eliase; ten utíká po otázce na jméno Bertano (podle Okedena toto jméno radikální skupina zmínila při debatě o Antikristovi).

		

		
				18. července

				Je zavražděn Elias.

		

		
				19. července

				Strážný Leeman prchá, protože se dozvěděl o mém vyšetřování.

		

		
				21. července

				Pokouším se zatknout oba Greeningovy vrahy (odlišné od mužů, kteří se k němu snažili vloupat 5. července). Vědí, kdo jsem, a zmiňují se o Bertanovi.

		

	

	 

	Všichni přehled pročítali. Řekl jsem: „Podle časové návaznosti se zdá, že by se to mohlo týkat dvou skupin lidí. Jedni se pokoušeli získat zápisky Anne Askewové a druzí Lamentaci.“

	Cecil zavrtěl hlavou. „Ale v Greeningově skupině určitě nebyl více než jeden informátor. Není snad nejpravděpodobnější, že informátor řekl Gardinerovi – nebo Norfolkovi, Richovi, Wriothesleymu či komu vlastně – o zápiscích Anne Askewové, když je Myldmore dvacátého devátého června přinesl Greeningovi, a ti dva, co se pokoušeli vloupat do dílny, šli právě pro ty zápisky? Později, šestého nebo sedmého července, Greening dostal i Lamentaci a dva jiní najatí lotři pracující pro stejného pána se vydali pro královnin rukopis a zabili přitom Greeninga. Přitom mu zůstala v ruce část první stránky textu.“

	„Možná. Ale v takovém případě bych čekal, že napodruhé přijdou stejní muži,“ zapřemýšlel jsem nahlas.

	V náhlém hněvu vybuchl lord Parr: „Kdy budeme mít nějakou jistotu?“

	„Těžko říct, vaše lordstvo. Navíc je tu ještě další možnost.“ Před pokračováním jsem se zhluboka nadechl. „Možná se po prvním pokusu o vloupání skupina neshodla na tom, jak pokračovat. Někteří mohli chtít poslat knihy k vydání do zahraničí, jiní – rozumnější – si mohli uvědomovat, že vydání Lamentace by jen ublížilo královně. Musíme mít na paměti, jak naivní jsou představy takových lidí o politice. Třeba se většina členů skupiny rozhodla Lamentaci nevydat a ti, kdo na Greeninga zaútočili, zastupovali někoho z té skupiny, kdo ji přesto vydat chtěl.“

	Cranmer připustil: „Víme, že tyhle radikální sekty mají sklony rozhádat se o maličkosti.“

	„Do té míry, že by se vzájemně vraždili?“ zeptal se Cecil.

	„Kdyby šlo o něco důležitého, tak ano,“ odpověděl se smutkem v hlase Cranmer. „Rozhodně tuhle možnost nejde vyloučit.“

	Ostatní mlčeli. Potom ustaraně přisvědčila královna. „Přinejmenším máme jistotu, kdo byl zrádce v mém okolí – ten strážný Leeman.“ Nevesele se pousmála. „Neměl jste pravdu, Matthewe, když jste podezříval bláznivou Jane a princeznu Marii.“

	„Já vím, Vaše Veličenstvo. Nicméně mou povinností bylo vyslechnout všechny podezřelé, aniž bych předem vylučoval něčí účast.“

	Znovu přisvědčila.

	„Co teď s tím?“ zeptal se Cranmer.

	Oslovil jsem Cecila. „Za prvé, jak jsem už řekl, nemůžeme vyloučit možnost, že rukopis odnesl jeden z těch tří, co zmizeli, protože se neshodli na strategii. Kdyby to tak bylo, můžou se pokusit propašovat ho za hranice. Jak hlídáte přístav?“

	„Diskrétně jsem zařídil na celnici, aby se dělaly důkladné prohlídky. Celníci samozřejmě věnují největší úsilí na prohlížení nákladů směřujících do země, aby zabránili dovozu zakázané literatury. Knihy se sem pašují zabalené v suknu, zavázané do voskového plátna v sudech s vínem…“

	„Co se stane, jestli se najde nějaká kniha?“ přerušil jsem ho.

	„Přinesou mi ji,“ Cecil se zamyšleně dotkl bradavic na tváři. „Lord Parr mi velkoryse poskytl dost zlata, abych tohle soukolí promazal.“

	Královna se zeptala: „Ale co když se ty knihy pokusí propašovat přes Bristol nebo Norwich, nebo v nějaké malé lodi, která odrazí od břehu mimo přístav?“

	„V takovém případě by se nedalo nic dělat,“ konstatoval věcně lord Parr. Potom se obrátil ke mně. „Chápu, proč by radikální skupina chtěla poslat zápisky Anne Askewové do ciziny – aby je tam mohl Bale nebo někdo podobný vytisknout a propašovat zpět do Anglie. Ale proč posílat Lamentaci? Je přece očividné, když se člověk trochu zamyslí, že něco takového by jen poškodilo královnu.“

	„Už jsem měl co do činění s náboženskými fanatiky,“ odpověděl jsem. „Vyhledávají a rekrutují lidi, kteří mají přístup k tajným informacím, protože je chtějí zveřejnit. Možná si uvědomují, jak by to Jejímu Veličenstvu uškodilo, ale to je jim jedno. Vzali si do hlavy, že svým postupem zburcují povstání.“

	V místnosti se opět rozhostilo ticho. Tiše jsem pokračoval. „Stále máme dvě stopy, které jsme ještě úplně neprozkoumali. Obě jsou velmi významné. Dvě jména. Za prvé, kdo je Stice – ten muž s půlkou ucha – a pro koho pracuje? A kdo je u všech všudy ten Gurone Bertano?“

	„Bertanovo jméno nezná nikdo, s kým jsem o tom mluvil,“ odpověděl Cranmer. „Ale jak už víte, mezi tradicionalisty kolem krále se něco děje. Není vyloučeno, že tenhle neznámý s tím má něco společného, těžko říct. Možná se Greeningova skupina zmocnila jiného tajemství, které souvisí s tím jménem. Ale kde by k něčemu takovému přišla?“

	„Rozhodně to jméno nahánělo hrůzu Eliasovi.“

	„Netroufáme si vyptávat se příliš okatě, lorde arcibiskupe,“ řekl lord Parr. „Jestliže je ten Bertano nějak zamíchaný do intrik konzervativců a já nebo královnin bratr o něm začneme mluvit, chtěli by vědět, odkud to jméno známe.“

	Ozval se Cecil: „Co ten další muž, ten s tím useknutým uchem? Od pážete víme, že pracuje pro někoho mocného u dvora a ten někdo chtěl informace o královně. Dále víme, že se pokoušel vloupat do Greeningovy dílny.“

	„Kdyby se nám podařilo ho najít, mohl by to být klíč ke všem tajemstvím.“

	Lord Parr začal přecházet sem a tam, celý napjatý. „Všichni mocní dvořané mají svoje služebnictvo a informátory.“

	Cecil dodal: „Připadá mi zvláštní, že žalářník Myldmore nebyl okamžitě zatčen, jakmile se zjistilo, že vynesl informace o mučení Anne Askewové.“

	Vtom promluvila královna. „Z toho, co jste řekl strýci, Matthewe, sir Anthony Knevet odsuzoval nezákonné mučení té ubohé ženy a chtěl to oznámit králi, je to tak?“

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“

	Nabrala zhluboka dech. „Asi před třemi týdny jsem večeřela s králem. Byli jsme vyrušeni. Prý dorazil sir Anthony a žádá o naléhavé slyšení v důvěrné záležitosti. Král se rozzlobil, že chce povečeřet v klidu, ale posel se nedal odradit. Odešla jsem z místnosti a uvedli tam sira Anthonyho. Král toho večera nemohl chodit.“ Znovu se zhluboka nadechla. „Sir Anthony s králem strávil nějakou dobu, a když odešel, Jeho Veličenstvo mě zavolalo zpět. Král se nezmínil o průběhu schůzky, ale zdál se mi… rozrušený.“ Lord Parr konstatoval: „Časově by to odpovídalo. Kvůli čemu jinému by Knevet přišel?“

	Královna pokračovala. „Můžu vám říct jen tolik. Ať už Rich a Wriothesley mučili Anne Askewovou svévolně nebo na příkaz někoho vyššího – Gardinera nebo Norfolka –, krále by taková nečestnost, a navíc vůči ženě, krajně pobouřila. Nechal by je za to trpět. A je pravda, že krátce nato král přišel s tím předstíraným zatykačem na mé uvěznění – plánem, jehož provedení tak pokořilo Wriothesleyho.“

	Celé tělo jí ztuhlo, zřejmě při vzpomínce na přetrpěný strach. Pro mě byl král ztělesněním nestvůrně krutosti, ale ona pro něj měla milující pochopení. Bylo o něm známo, že vyznává tradiční rytířskou galantnost. Mučení ženy urozeného stavu v něm mohlo vzbudit rozhořčení, ačkoli v jejím upálení zaživa neviděl nic nepatřičného. „Tím by se vysvětlilo, proč se tehdy Myldmorovi nic nestalo,“ zapřemýšlel jsem nahlas. „Vzpomínám si, že Rich měl na upálení Anne Askewové ustaraný výraz.“ Nevesele jsem se usmál. „Možná pocítil dopad králova hněvu. Stejně jako Wriothesley.“

	Lord Parr souhlasně přikývl. „Ano, synovec mi říkal, že od té doby byli Rich a Wriothesley na královské radě nějací zaražení. Ale v poslední době jsou zase více na koni.“

	Cecil se zeptal: „Troufl by si některý z nich na vraždu a krádež těch knih?“

	„Možná ano,“ řekl jsem tiše. „Kdyby měli v Greeningově skupině informátora a dozvěděli se od něj o existenci těch knih, jistě by chtěli Lamentaci získat a předat králi. Tím by si určitě posílili pozici.“

	Všichni se nad mou domněnkou zamysleli. Překvapeně jsme nadskočili, když se náhle ozvalo zaklepání na dveře. Nervózně jsme se po sobě dívali. Asi by nebylo rozumné, aby nás někdo viděl takhle pohromadě u královny. Lord Parr přistoupil ke dveřím a otevřel je. Stál před nimi strážný v královnině livreji. Hluboce se uklonil královně a oznámil: „Vaše lordstvo, venku čeká pan tajemník Paget. Přál by si hovořit s vámi a Jejím Veličenstvem.“

	„Dobrá,“ řekl lord Parr. „Počkejte chvilku a potom ho uveďte.“

	Strážný zavřel dveře a Cranmer tiše oznámil: „Asi by bylo nejlepší, abych odešel. Přes královninu galerii.“

	„Prosím, lorde arcibiskupe.“

	Arcibiskup otevřel dveře a svižným krokem vyšel. Téměř okamžitě se z chodby ozval hluboký hlas: „Lorde arcibiskupe. Na návštěvě u Jejího Veličenstva?“

	„Vskutku, pane tajemníku.“

	„Možná byste mohl ještě chvíli zůstat? Přišel jsem kvůli oslavě s francouzským vyslancem.“

	Cranmer se vrátil do místnosti a mírně se přitom mračil. Potom vstoupil sám lord Paget. Uklonil se královně a se sebejistým výrazem se rozhlédl po místnosti. Pamatoval jsem si z upálení jeho hrubě tesaný obličej, svěšené koutky úst, dlouhé kníry a vousy rozčesané do dvou pramenů, stejně jako hnědé vlasy, překvapivě kudrnaté a propletené. Dnes měl na sobě šedý plášť a šedou čapku, jedinou ozdobou mu byl masivní zlatý řetěz, označující jeho úřad. V podpaží nesl svazek papírů. „Setkání s královninými poradci, vaše lordstvo?“ bodrým tónem oslovil lorda Parra. „Co by si počala správa země bez právníků a jejich kalamářů, což? Nu, i já jsem kdysi býval právníkem. Doufám, že Její Veličenstvo příliš netrápíte?“ nadhodil kousavě a nespouštěl přitom z lorda Parra pohled nemrkajících očí.

	Ohlédl jsem se na královnu. Ta téměř okamžitě srovnala tvář do klidného výrazu. Vyzařovalo z ní sebevědomé královské důstojenství. Zvedla bradu i ramena a mírně změnila postoj. „Mí poradci mi vysvětlují záležitosti tak, aby je pochopil mdlý ženský rozum,“ neméně bodře prohlásila.

	Paget se opět uklonil. „Obávám se, že i já musím využít vaší – tak dobře známé – trpělivosti, přestože ve věci určitě zábavnější. Král vydal příkazy na pořízení nových šatů pro vaše dámy, které vás budou doprovázet při vítání francouzského admirála. Přeje si, aby bylo dobře postaráno o všechny vaše potřeby.“

	„Jeho Veličenstvo je jako vždy nanejvýš laskavé.“

	„Vím, že slavnost se bude konat až za měsíc, ale vyžaduje hodně příprav. Mohli bychom je teď probrat? Potom bych rád hovořil s vámi, pane lorde arcibiskupe, o vaší úloze při oslavách. Ta bude rovněž významná.“

	Lord Parr za Pagetovými zády pohlédl na mne a Cecila a hlavou ukázal ke dveřím. Naštěstí jsme byli příliš nízkého postavení, než aby bylo nutné představit nás panu tajemníkovi. Uklonili jsme se a opustili místnost. Paget zrovna říkal: „Objednali jsme nejlepší sukno k dodání na zámek Baynard…“

	Cecil a já jsme kráčeli chodbou a mlčeli jsme, dokud jsme nedošli k oknu s výhledem na nádvoří, kde jsem viděl krále, když jsem poprvé přišel do Whitehallu. Dnes bylo nádvoří prázdné až na dvojici mladých dvořanů, kteří se líně opírali o zeď. Venku se dloužily odpolední stíny.

	Tiše jsem se ozval: „Tajemník Paget. Viděl jsem ho na upálení Anne Askewové.“

	„Ano.“

	„Tradicionalista, že?“

	„Ke dvoru se dostal pod záštitou biskupa Gardinera, ale už se od něj vzdálil.“

	„Ano?“

	„Teď je to králův člověk. Se vším všudy. Král má stále méně sil a svěřuje stále více činností Pagetovi. Ten si dává moc dobrý pozor, aby nepřekročil bezpečnou hranici.“

	„Ano, slyšel jsem, že se poučil z osudu Wolseyho a Cromwella.“

	Cecil přikývl. „Ať vítr fouká z kterékoli strany, pan tajemník Paget plní králova přání. Možná má nějaké vlastní zásady, ale pokud ano, velmi důsledně je tají.“

	„Je lepší ohnout se po větru než se zlomit.“

	„Přesně tak.“

	„Nakolik je to ale jisté? Co když je přesvědčením tradicionalista a kuje pikle s Richem a Wriothesleym? Vypadá to, že mučení Anne Askewové bylo soukromou iniciativou těch dvou. Není vyloučeno, že i Paget je schopen sledovat svoje vlastní cíle. Když je král tak těžce chorý. Neodpovídá snad tajemník za všechny vyzvědače a informátory?“

	„Za ty oficiální samozřejmě ano,“ pomalu odpověděl Cecil. „Ale jak už říkal lord Parr, všichni mocní mužové říše si drží vlastní informátory. Pokud jde o královo zdraví, tělo se mu rozkládá, ale – podle toho, co jsem slyšel – hlavu má stejně jasnou jako dřív.“

	Pohlédl jsem na Cecila. Chytrý, nikdy neztrácí chladnou sebekontrolu a rozhodně netrpí přemírou skrupulí. Ale co je hlavní, neohroženě se hlásí ke královně. Zhluboka si povzdechl a já jsem si uvědomil, že i na něj věčné obavy určitě doléhají. Nejspíš ani jemu nedělá moc dobře, když někdy ucítí pach kouře. „Co se stane teď?“ zeptal jsem se tiše.

	„Teď je to na mně a lordu Parrovi, řekl bych. Musíme sledovat přístav, pokusit se najít muže s chybějící půlkou ucha a vyřešit záhadu s Bertanem.“

	V nečekaném gestu mi položil ruku na rameno. „Jsme vám vděční, mistře Shardlaku, váš rozbor mnohé objasnil –“ zarazil se. „Podívejte! Támhle dole.“

	Pohlédl jsem na nádvoří. Vstoupili na ně dva muži a v družném rozhovoru kráčeli na opačný konec. Dva mladí povaleči se přestali opírat o zeď a hluboce se uklonili. Jedním z nově příchozích byl královnin bratr, William Parr, hrabě z Essexu, vysoký a hubený, s vyzáblým obličejem lemovaným nazrzlými vousy. Druhým byl muž, o němž si dvorní dámy před nedávném sdělovaly, že je zpět v Anglii, muž, kterého královna kdysi milovala a kterým jsem pohrdal. Sir Thomas Seymour v krátkém zeleném plášti, s hedvábnými nohavicemi na hezkých nohou a s širokou čapkou zdobenou labutím pírkem na ryšavých vlasech. Jednou rukou si hladil tmavě kaštanové vousy, které – podobně jako Paget – nosil dlouhé, ale ty jeho byly vykartáčovány do hedvábného lesku.

	„Na vlastní oči vidíme alianci rodů Parrových a Seymourových,“ se znaleckým potěšením zašeptal Cecil. „Dvou hlavních rodin reformního křídla.“

	„Není sir Thomas příliš umíněný na tak významné postavení?“

	„To opravdu je. Ale právě teď je jeho bratr, lord Hertford, v cizině. Takže sir Thomas hlídá pozice. Lord Hertford se však velmi brzy vrátí. Vím to, mám kontakty v jeho družině,“ prohlásil Cecil s prchavým, ale sebevědomým úsměvem. Uklonil se. „Teď vás opustím, pane. Pokud se vyskytne něco nového, budete přivolán. Ještě jednou děkuji.“

	Díval jsem se za ním, jak ráznými, sebejistými kroky odchází chodbou. Jeho státnický úsměv mě přiměl zamyslet se nad jeho budoucím osudem. Jistě se z něj stane významný politik. Už stojí na první příčce žebříku k výšinám. Pak jsem se zamyslel nad aliancí mezi Parrovými a Seymourovými. Právě teď jsou spojeni společným nepřítelem – náboženskými konzervativci. Ale po králově smrti budou mezi sebou soupeřit o to, kdo bude vládnout jménem mladičkého Eduarda. Parrovi jsou příbuzní s jeho macechou, Seymourovi byli příbuzní s jeho nyní již mrtvou matkou. Jak dlouho dokáže takováhle aliance vydržet?

	
Kapitola dvacátá sedmá

	Kráčel jsem chodbou k přijímacím komnatám, když jsem zaslechl podivný zvuk. Někde za zdí se ozývalo jakési cinkání a jakoby chřestění řetězů. Rozhlédl jsem se a všiml si dveří, které předtím unikaly mé pozornosti. Na rozdíl od ostatních dveří v chodbě nebyly nijak nápadně zdobené a téměř se povrchem neodlišovaly od okolní stěny. Byly opatřeny malým zámkem, ale neměly kliku. Zvědavě jsem do dveří strčil. K mému překvapení pod mírným tlakem ihned povolily a hladce se směrem ode mne otevřely.

	Uvnitř se mi otevřel pohled na prostor bez oken, ozářený světlem pochodní upevněných na stěnách. Nebylo zde nic než široká plošina s velkým hranatým otvorem a úzkým schodištěm vedoucím dolů.

	Nad otvorem stála čtveřice mužů v uniformách královské gardy a točili velkým kolem s rukojeťmi – součástí kladkostroje, jímž něco zvedali z přízemí. Náhle se zdola ozvalo: „Opatrně, blbci, nehoupejte se mnou!“ Po chvíli se z otvoru vynořila mohutná postava sedící na velkém pojízdném křesle, k němuž byla připevněna koženým opaskem přes ohromné břicho. Užasle jsem hleděl na téměř plešatou hlavu, kulatý zarudlý obličej, záhyby kůže pokryté řídkým vousem třesoucí se nad límcem kaftanu. Velké odulé tváře Jeho Veličenstva se chvěly bolestí.

	Jeden ze strážných si mě všiml a rychle ke mně přiskočil. Mohutný chlapík s plnovousem. Přitiskl mi dlaň na ústa a vystrkal mne zpět do chodby. Tiše zavřel dveře a popadl mě za klopy taláru. „Kdo jste?“ vyštěkl. „Jak jste se sem dostal?“

	„Já… slyšel jsem za dveřmi divné zvuky. Sáhl jsem na ně a ony se samy otevřely…“

	„Prokristapána, ty dveře mají být vždycky zamčené. To si Hardy odskáče!“ Výraz v obličeji se mu změnil z hněvu na pohrdání. „Kdo jste, hrbáči?“ Podíval se na talár. „Tohle je královnin znak.“

	„Jsem členem královnina sboru poradců.“

	Pustil mě. „Tak si vtlučte do hlavy, že ve Whitehallu – lezete – jenom – kam – smíte!“ Na zdůraznění posledních slov mi bolestivě zabodával prst do hrudi. Potom se ustrašeně ohlédl. Za přivřenými dveřmi se ozvalo hlasité bouchnutí. Naznačovalo, že křeslo doputovalo až nahoru. Tiše pokračoval: „Teď běžte a děkujte šťastnému osudu, že si vás král nevšiml. Myslíte si snad, že Jeho Veličenstvo vítá obecenstvo, když ho takhle zvedají do patra? Mazejte!“ Obrátil se a vstoupil zpět do oněch dveří. Co nejrychleji jsem odklusal. Věděl jsem, že král dokáže sotva udělat krok, ale nikdy jsem se nezamýšlel nad tím, jak se dostává do patra. Již samotná omezená pohyblivost musí být pokořující pro muže, který se kdysi tak pyšnil svým zdravím, ale kdyby ho někdo viděl při tomhle – dodatečně mě obešla hrůza z toho, jak těsně jsem vyvázl. Kdyby se náhodou podíval směrem ke mně a poznal mě…

	~ ~ ~

	Nastalo krátké období, kdy jsem z Whitehallu neměl žádné zprávy. Vrátil jsem se k práci v kanceláři, ale nedokázal jsem se na ni pořádně soustředit.

	Dopoledne v sobotu dvacátého čtvrtého července jsem přišel do kanceláře a zjistil, že tam není Nicholas.

	„Možná to večer přehnal v nějaké hospodě,“ nesouhlasným tónem nadhodil Skelly.

	„Včera říkal, že ho bolí jizva na prsou,“ řekl Barak. „Přes oběd zaskočím do jeho podnájmu a podívám se, jak na tom je.“

	Přikývl jsem.

	Žalobným tónem se ozval Skelly: „Včera přišel ten svědek, co jste s ním měl sepsat prohlášení k Chudinskému soudu. Musel jsem mu říct, že jste byl náhle odvolán v urgentní věci. Neměl jsem ani tušení, kde jste, pane,“ dodal vyčítavě.

	„Omlouvám se,“ odpověděl jsem. Zlobil jsem se sám na sebe, že jsem na prohlášení zapomněl. Takhle to dál nepůjde.

	„Tohle jsou vzkazy pro vás,“ podal mi Skelly několik papírů.

	„Děkuji.“

	Vzal jsem si papíry do pracovny. Většinou šlo o rutinní záležitosti, ale bylo mezi nimi oficiální oznámení od správce pokladny Rowlanda, že přijal stížnost mé bývalé klientky Isabel Slanningové. Měl jsem se k němu v pondělí dostavit. Povzdechl jsem si. Ne že bych to nečekal. V podstatě o nic nešlo, ale nepochyboval jsem, že správce pokladny Rowland využije příležitosti, aby mi celou věc znepříjemnil.

	Dělal jsem si starosti o Nicholase. Barak slíbil, že jestli Nicholas do oběda nedorazí, zajde k němu zjistit, co se děje. Možná mu rány hnisají a Barak ho musel odvést ke Guyovi. Věděl jsem, že na Baraka je spolehnutí. Kdyby šlo o něco, co se mám dozvědět, poslal by vzkaz. Možná jen zašel domů. Měl k tomu mé svolení až do doby, kdy Tamasin přivede na svět nového potomka. Obrátil jsem pozornost k práci, která se mi vršila na stole.

	Zakrátko někdo zaklepal na dveře. Doufal jsem, že se ve dveřích objeví Barak, ale místo toho vstoupil Skelly. „Je tady mistr Dyrick, pane. Kvůli kauze Slanningová.“

	„Ať jde dál.“ Odložil jsem brk. Určitě přišel pro dokumenty k případu. Měl jsem je připravené na vedlejším stole. Překvapilo mě, že si pro ně přišel osobně, obvyklejší by bylo poslat si poslíčka. Před rokem jsme spolu změřili síly a já jsem teď o Vincentu Dyrickovi věděl pár věcí, kvůli kterým by mě neměl zbytečně dráždit. Je to ovšem muž, který má rád boj. Isabel si nejspíš nechala poradit, který z volných advokátů je nejagresivnější. Vždycky se najde někdo, kdo je ochoten zastupovat v beznadějném případu obtížného klienta, pokud dobře platí. Přesně tímhle byl Dyrick proslulý. Ze zkušenosti jsem věděl, že se bude neúnavně snažit z případu něco vykřesat. Možná dokáže i sám sebe přesvědčit, že jeho klientka má pravdu.

	Dyrick vstoupil svižným sebejistým krokem, bystré zelené oči vyhlížely zpod pramenů rudých vlasů, jež bylo vidět pod čapkou. Mírně se uklonil a věnoval mi ironický úsměv.

	„Bůh vám dopřej dobrého dopoledne, bratře Shardlaku.“

	„Nápodobně, bratře Dyricku. Prosím, posaďte se.“

	Poslechl a složil ruce v klíně.

	Bez úsměvu, ale zdvořile jsem pokračoval: „Takže jste převzal případ paní Slanningové. Mám pro vás připravené všechny dokumenty.“

	„To je dobře. Zajímavý případ, že?“

	„Obávám se, že beznadějný. Ale výnosný.“

	„Ano, to ano.“ Znovu se usmál. „Bratře Shardlaku, vím, že vy i já máme své důvody, proč se příliš nesbližovat. Ale je to víceméně náhoda, když proti sobě stojíme u soudu.“

	„Mne už se tenhle případ netýká. To vy jste ji přiměl, aby si na mě stěžovala u správce Innu?“ zeptal jsem se stroze. „Ta stížnost nemá smysl.“

	Opětoval můj pohled. „Když už se ptáte, tak jsem jí naopak radil, ať to nedělá a raději se soustředí na svůj případ. Ale ona trvala na svém.“

	„To paní Slanningová opravdu umí.“ V duchu jsem konstatoval, že Dyrick tentokrát asi nelže. Stížnost nemohla případu nijak prospět, a přestože mě Dyrick určitě neměl ve zvláštní oblibě, chyběl mu důvod dávat to přehnaně najevo.

	„Je velmi nespokojena s tím, jak jste se jejímu případu věnoval,“ prohlásil s náznakem pobaveného pokárání.

	„To vím.“ Posunul jsem směrem k němu hromádku dokumentů. „Tady máte všechny papíry. Užijte si s nimi mnoho radosti.“

	Položil si papíry do klína. „Na tomhle praseti je dost sádla,“ prohlásil znalecky. Nasadil nesouhlasný výraz. „Podle paní Slanningové jste se spolčil s advokátem jejího bratra, mistrem Coleswynem. Nechal jste se od něj hostit v jeho domě. Dále jste – podle jejího prohlášení – schválně navedl znalce k názoru, který je pro ni nepříznivý, a zároveň je klíčový pro výsledek sporu. Ten znalec, mistr Adam, se rovněž účastní spiknutí proti ní. Mohl byste se k tomu prosím vyjádřit, abych mohl svou klientku lépe zastupovat?“

	Na okamžik jsem si pohrával s myšlenkou, že mu dám odpověď zemitého typu, jaké by se mohl dočkat od Baraka. Pak jsem klidně prohlásil: „Jak víte nebo můžete snadno zjistit, vybrala si znalce sama z předloženého seznamu a nechtěla se řídit mou radou.“

	Nachýlil hlavu. „Paní Slanningová rovněž tvrdí, že stejně jako Coleswyn a její bratr patříte k radikálním reformistům. Navzdory mé radě, aby to nedělala, má v úmyslu tuto okolnost uvést při soudním slyšení, které se má konat v září. Říkal jsem si, že bych vás měl varovat.“ Dyrick ze mě nespouštěl chladný pohled zelených očí.

	Odmítavým tónem jsem odpověděl: „Nejsem žádný radikál a vy to dobře víte.“

	Pokrčil rameny. „Já osobně tomu žádnou důležitost nepřikládám, ale v dnešní době je takové obvinění dost závažná věc. Navíc totéž uvedla ve stížnosti adresované Lincoln’s Innu.“

	„Máte pravdu. V dnešní době je poměrně riskantní ohánět se podobným obviněním. Riskantní pro všechny zúčastněné.“ Nechal jsem ve svém hlase zaznít nepokrytě varovný tón. Dyrick v sobě měl jistou unáhlenost a nedostatek uvážlivosti. Vyvolával problémy jen proto, že ho to prostě bavilo.

	Znovu nachýlil hlavu. „Měl jsem za to, že hon na kacíře už skončil.“

	„Člověk nikdy neví.“

	„Možná jste v tomto směru informován lépe než já. Pokud vím, máte kontakty u královského dvora.“

	„Bratře Dyricku,“ prohlásil jsem rázně. „Sám dobře víte, že ten případ je nesmyslný. Vyjádření znalců je jasné a definitivní. Jestli se snažíte získat informace o advokátovi protistrany, je to mistr Coleswyn, který je inteligentní a velmi rozumný. Podle mě nejde Isabele Slanningové ani Edwardu Cotterstokovi o nic jiného, než si vzájemně ubližovat. V zájmu všech zúčastněných by bylo nejlepší, kdyby se nějak rychle dohodli.“

	Zvedl obočí. „Podle mě zase vy dobře víte, bratře Shardlaku, že paní Slanningová nebude spokojená nikdy. Nikdy.“ Měl pravdu. Před vnitřním zrakem se mi vybavil Isabelin obličej – vrásčitý, nesmiřitelný a plný hořkosti.

	Dyrick se zvedl a vložil si složku dokumentů do podpaží. Poplácal ji. „Jak říkám, na tomhle praseti je hodně sádla. Přišel jsem vám říct, že za svou klientku budu tvrdě bojovat. Ale nebudu ji podporovat v tom, aby kdekoho obviňovala z kacířství. Dobře si uvědomuji, jak je to nebezpečné. Pokud jde o její stížnost, s tou se budete muset nějak vyrovnat.“

	Přikývl jsem. Byl jsem rád, že má dost rozumu.

	„Těším se tedy na bitvu proti bratru Coleswynovi.“ Dyrick se uklonil a odešel.

	~ ~ ~

	Chvíli jsem jen seděl. Opětovná přítomnost bratra Dyricka v mém životě mě spíše jen dráždila, než doopravdy zlobila. Obvinění z nábožensky motivovaného spiknutí bylo směšné. Pro Philipa Coleswyna však Isabelino divoké obviňování znamenalo starosti a případnou hrozbu. Měl bych ho varovat.

	Nakonec jsem se s povzdechem vrátil k práci. Venku se ochladilo a slunce se již klonilo k západu. Nádvoří ztichlo. Kolem šesté se ozvalo další zaklepání na dveře, zadoufal jsem, že by to mohl být Barak nebo Nicholas. Byl to však jen Skelly, který mi popřál dobrou noc a podal mi obálku. „Tohle právě přišlo, pane. Někdo to strčil pod dveře.“ Byl to jen poskládaný papír, adresovaný na mé jméno kostrbatým hůlkovým písmem, zapečetěný beztvarým kusem rudého vosku.

	Skelly odešel a já jsem rozlomil pečeť.

	Vzkaz byl nepodepsaný a stejně jako moje adresa byl napsán hůlkovým písmem:

	 

	MISTŘE SHARDLAKU,

	MÁME TOHO KLUKA NICHOLASE OVERTONA. JESTLI HO CHCETE JEŠTĚ NĚKDY VIDĚT, DNES V DEVĚT VEČER PŘIJĎTE DO DOMU SE ZELENÝMI OKENICEMI, JE TŘETÍ V ŘADĚ OD DOMU U VLAJKY V ULICI NEEDLEPIN LANE. PŘIJĎTE SÁM A NEŘÍKEJTE O TOM NIKOMU V PALÁCI. MÁME TAM SVÉHO ČLOVĚKA. JESTLI NEPŘIJDETE, POŠLEME VÁM OVERTONOVU HLAVU.

	
Kapitola dvacátá osmá

	Napůl jsem šel a napůl běžel do Barakova domu a kolemjdoucí na mě zvědavě pokukovali. Ze všeho nejvíc jsem se bál, že Barak našel podobný vzkaz u Nicholase doma a vydal se ho zachraňovat na vlastní pěst. Pak jsem si řekl, že v poslední době si Barak dokáže impulzivní jednání odepřít. Měl jsem teď strach o oba a znovu jsem si vyčítal, do jakých problémů jsem své pomocníky přivedl kvůli hledání Lamentace.

	Když jsem dorazil, nemohl jsem popadnout dech a silně jsem se potil. Zaklepal jsem na dveře. Uvědomil jsem si, jak jsem v posledních měsících ztratil kondici. Jen vysedávám nad prací a cpu se dobrým jídlem připraveným Agnes Brocketovou.

	Dveře mi otevřela Jane Marrisová. Udělala pukrle, ale pak se na mě udiveně podívala. „To jste sem utíkal, mistře Shardlaku?“

	„Napůl. Z kanceláře.“

	Nečekaně se usmála. „Všechno už je v pořádku, pane. Paní se vylekala, ale ukázalo se, že zbytečně. Je u ní doktor Malton.“

	Nechápal jsem, o čem mluví, ale napjatě jsem ji následoval a cestou jsem lapal po dechu. V malém salonu seděla Tamasin na poduškách a vypadala pobledle. K mé nesmírné úlevě vedle ní seděl na židli Barak. Držela jeho zdravou ruku v dlaních. Guy v dlouhém plášti se skláněl nad stolem a špachtlí míchal byliny v misce. Slyšel jsem malého George, jak v patře hlasitě pláče.

	„Jane,“ ozvala se Tamasin, „mohla byste zajít nahoru a uklidnit ho? Cítí, že se něco děje.“

	„Co se děje?“ zeptal jsem se, když Jane odešla.

	Barak vzhlédl. V horkém odpoledni se svlékl jen do košile, rozhalené u krku, takže bylo vidět mezuzu zavěšenou na zlatém řetízku. „Tamasin měla ráno bolesti v břiše. Zhoršovalo se to a ona měla strach o dítě. Když jsem přišel domů na oběd a viděl jsem, jak na tom je, zašel jsem ke Guyovi.“

	Guy se ozval uklidňujícím tónem: „Všechno je v pořádku, byly to jen zaražené větry.“ Všiml jsem si, že když mluví se mnou, zaznívá mu v hlase určitý odstup. Tamasin se rozpačitě odvrátila.

	„Vyděsilo mě to,“ prohlásil Barak. Tamasin zvedla ruku a pohladila ho po vousech. Podíval se na mne. „Omlouvám se, že jsem se nevrátil do práce. Jak jste věděl, že mě tu najdete?“

	„Já… nevěděl jsem to jistě. Ale potřeboval jsem s vámi probrat něco naléhavého, tak jsem přišel.“

	„Omlouvám se, že jsem vás vyvedla z míry,“ řekla tiše Tamasin.

	„Je pravda, že bys měla míň vyvádět,“ zašklebil se Barak.

	„Ale no tak, Jacku,“ okřikla ho a zrudla.

	Guy vstal. „Dejte si tyhle byliny do piva a pijte to pojidle,“ řekl. „Tahle směs občas pomůže uvolnit… to, co potřebujete.“ Usmál se. „Není se čeho bát.“

	Tamasin ho vzala za ruku. „Jste na nás tak hodný!“ prohlásila. „Víte, my se bojíme, protože…“

	„Já vím,“ přisvědčil Guy. Nechtěla mluvit o prvním dítěti, které potratila.

	„Doprovodím vás,“ řekl Barak.

	„Děkuju.“ Guy měl v hlase odtažitý tón, když se mnou mluvil, a navíc se mi formálně uklonil, čímž mě ranil víc, než kdyby mi řekl něco od plic, a Barak ho vyprovodil před dům. Osaměl jsem s Tamasin. Položila se na podušky.

	„Mě to taky vylekalo,“ přiznala se tiše.

	„Chápu. Ve vašem stavu každé… rozrušení… musí znamenat obavy, že uškodí dítěti.“

	„Ano.“ Zasněně řekla: „Doufám, že to bude dcera. Holčička, které budu šít šatičky a vyrábět hadrové panenky.“

	„Možná to tak bude.“

	Usmála se při té představě, potom změnila téma: „Doktor Malton prohlédl Jackovi tu ruku. Hojí se dobře. Je mi divné, že byl tak neopatrný. A ta rána byla hodně ošklivá na to, že byla jen od nože na papíry.“ Pozorně na mě přitom hleděla a já jsem se musel soustředit, abych se tvářil klidně a uvolněně. Věděl jsem, jak je Tamasin všímavá.

	„Rád slyším, že se to dobře hojí,“ neutrálně jsem odpověděl.

	Vrátil se Barak. Jediný pohled na mne mu stačil, aby pochopil, že se děje něco vážného. „Půjdeme si promluvit do ložnice, Tammy,“ oznámil. „Nebudeme tě otravovat spoustou právničiny.“

	„Mně to nevadí.“

	„Poslechni Guyovu radu, ženská!“ napůl žertem zvýšil hlas. „Odpočiň si.“ Odvedl mě nahoru po úzkém schodišti do ložnice, kde se posadil na postel a ztišil hlas, aby nás neslyšela Jane Marrisová, pečující ve vedlejší místnosti o George. Tiše se zeptal: „Co se stalo?“

	„Šel jste dnes do Nicholasova podnájmu?“

	„Ano. Přece jsem to slíbil. Podle ostatních studentů, co s ním v té ratejně bydlí, včera večer odešel a od té doby ho neviděli. Tak jsem si řekl, že asi skončil v posteli u nějaké kurvy.“

	„Neskončil. Přečtěte si tohle.“ Vytáhl jsem z opasku vzkaz a podal mu ho. „Před necelou hodinou to někdo strčil pod dveře kanceláře.“

	Barak si vzkaz přečetl a na chvilku zavřel oči. Když je otevřel, upřel na mne rozzlobený pohled.

	„Tak jo,“ řekl a stále ještě tiše se zeptal: „Co se sakra děje?“

	„Nemůžu vám říct všecko. Musel jsem přísahat, že to zachovám v tajnosti…“

	„Na to kašlu!“ rozčileně zvýšil hlas. „Děje se něco velkého, že? Já a Nicholas vám pomáháme jenom s tím, k čemu nás pustíte. Ukradený šperk na zámku Baynard, zavražděný tiskař, jehož rodiče prý zastupujete, ti chlapi, s kterými jsme bojovali v hospodě, i ten ustrašený mladík, co jste ho včera vyslýchal v pracovně – tohle všechno navzájem souvisí, ne? Pošlete mě se vzkazem do Whitehallu a jako na zavolanou přijdou vojáci a odvedou toho ubožáka. Byl pěkně vyděšený. A ten mladý právník, co přišel s nimi, ten s bradavicemi na obličeji – ten taky pracuje pro královnu, co?“

	„Ano.“

	„Choval se a byl oblečený tak, že to bylo jasné. Svého času jsem měl s takovými lidmi dost co do činění. A vás znám šest let, poznám na vás, když se děje něco nebezpečného. Jste vždycky duchem nepřítomný.“ Namířil na mě ukazováček. „Královna vás zase do něčeho namočila, nemám pravdu? Někdo kvůli tomu unesl Nicka a vy teď chcete, abych vám pomohl ho z toho dostat! Jenže to mi napřed musíte všecko říct! Opravdu všecko!“

	Varovně jsem zvedl ruku. „Tišeji, nebo nás uslyší Tamasin!“ Zaváhal jsem. Jestli mu všechno řeknu, poruším přísahu a vystavím ho nebezpečí. Na druhou stranu jsem nutně potřeboval, aby mi pomohl, jestli jsem chtěl pro Nicholase něco udělat. Nakonec jsem se rozhodl prozradit Barakovi, o co jde, a nic nezatajit. Vyprávěl jsem o prvním předvolání ke královně, kdy jsem se dozvěděl o zmizení Lamentace, o dvou zavražděných a ostatních zmizelých radikálech, o Myldmorově zpovědi a zápiscích Anne Askewové. Mluvil jsem tiše a Barak mi občas stejně tichým hlasem kladl doplňující otázky.

	Když jsem skončil, zamyšleně seděl a hladil si vousy. Potom se zeptal: „Nemohla by vám teď pomoct královna?“

	„Ve vzkazu je, že mají v paláci svého člověka.“

	„Možná mají, možná nemají.“

	„Netroufnu si to riskovat.“

	„Co kdybyste poslal vzkaz určený výhradně královně? Vy byste pro ni udělal první poslední, nemohla by se vám teď odvděčit?“ Do hlasu se mu vloudila netrpělivost.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Na to není čas. Dnes do devíti večer. Teď už je po šesté.“

	„Jestli opravdu mají někoho ve Whitehallu a prozradili vám to, nenechají vás vyváznout živého. Ani Nicholase.“

	Tiše jsem naléhal: „Bude mi stačit, když se mnou půjdete k tomu domu a schováte se poblíž. Já půjdu dovnitř sám. Vy se v těchhle věcech vyznáte.“ Zhluboka jsem se nadechl. „Jestli nevyjdu do dvaceti minut, doručíte vzkaz Williamu Cecilovi. To je poměrně bezpečné poslání.“

	Nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Vy byste za královnu položil život, co?“

	„Ano,“ přisvědčil jsem prostě.

	Vstal a začal přecházet po ložnici: „Sakra! Tak dobře, půjdu. Ačkoli si myslím, že Tamasin něco tuší – kvůli té ruce.“

	„Děkuju, Jacku,“ řekl jsem pokorně. „Děkuju. Jsem vám vděčnější, než dokážu vyjádřit.“

	„To byste taky sakra měl být. Teď tu počkejte, než se rozloučím se ženou a napovídám jí nějaký výmysl o svědkovi, za kterým musíme teď hned zajít. Nechci, aby vás přitom viděla. Určitě by tušila, že se něco děje. Zavolám na vás, až s ní skončím.“

	„Zbývá několik hodin,“ konstatoval jsem.

	„Máme teda čas zajít do hospody a dát dohromady pořádný plán.“

	~ ~ ~

	Vyrazili jsme do města a zamířili k řece. Barak si na košili vzal starou koženou halenu a měl i jednu pro mě. Oblékl jsem si ji přes kabátec, když jsme vyšli z domu, abych nebyl příliš nápadný v chudé čtvrti.

	„Máte v opasku nějaké zlaťáky?“ zeptal se.

	„Ano. Taky stříbrňáky.“

	„Zlaťáky jsou o hodně lepší.“

	Kráčeli jsme ulicí Saint Peter’s Street a potom Thames Street. Na jihu jsme viděli jeřáby nad řekou a za nimi bílé plachty lodí. Slunce se začínalo klonit k západu. Barak kráčel vyrovnaně a bez váhání. Strávil v Londýně celý život a znal v něm každou uličku. Nakonec se zastavil. Tam, kde se na ulici Thames Street napojovala úzká ulička nachýlených domů, svažující se k řece, stála poměrně slušná hospoda. Domy v uličce se v průběhu let pomalu bořily do hlíny říčního břehu. Kousek dál v uličce visel vývěsní štít další hospody, již zdaleka ne tak solidně vyhlížející. Na štítu byl neuměle vymalován červenobílý kříž svatého Jiří. To byl dům U vlajky, zmíněný ve vzkazu od únosců.

	„Needlepin Lane,“ řekl Barak. „Většinou tu jsou domy s laciným nájemným. Pojďme do téhle hospody. Sedneme si někde u okna.“

	Vstoupili jsme. Bylo tu plno. Většinou kolem nás seděli majitelé malých krámků a dělníci, kteří sem zašli po práci. Barak došel pro dva džbánky piva a posadili jsme se tak, abychom měli výhled na ulici. Okenice byly v dusném večeru otevřeny dokořán a vpouštěly dovnitř zápach města. Sotva jsme dosedli, Barak se zase zvedl. Hospodu totiž míjel robustní muž v uniformě londýnského konstábla. V ruce měl nezapálenou lampu a přes rameno si nesl dřevěný obušek. Později lampu rozsvítí a bude procházet svůj okrsek a hlídat podezřelý pohyb v ulicích. Barak se ke mně naklonil. „Dejte mi měšec s penězi. Rychle!“

	Poslechl jsem. Barak vyběhl ven a po chvíli jsem viděl, jak si něco říkají s konstáblem, hlavy u sebe. Nakonec na mne konstábl oknem dovnitř pohlédl, obrátil se a odešel po Thames Street. Barak se vrátil ke stolu.

	„To bychom měli,“ řekl a posadil se. „Uplatil jsem ho.“

	„Neviděl jsem, že byste mu dával peníze.“

	„Na předávání peněz je šikovný. A já taky. Řekl jsem mu, že úředně vyšetřujeme krádež nějakých šperků a v devět se v tom domě máme sejít s někým, kdo o sobě říká, že pro nás má nějaké informace. Požádal jsem ho, aby do toho domu přišel s tolika pomocníky, kolik jich sežene, kdybych zavolal o pomoc.“

	„To jste udělal dobře.“ Barak se v podobných věcech opravdu vyznal a instinktivně si hledal nejsprávnější cestu.

	„Ptal jsem se ho, jestli neví, kdo v tom domě bydlí. Prý tam občas zajdou jeden, dva muži, ale většinu času je prázdný. Myslí si, že by si tam někdo mohl vydržovat holku, ale žádnou ženskou tam neviděl. Jste o čtyři šilinky chudší, ale tohle za to stálo.“ Odmlčel se. „Mohl by to být utajený dům některého z dvořanů, kde se jeho lidi scházejí kvůli věcem, co mají zůstat ve stínu. Lord Cromwell si takovéhle domy držel taky. A lord Parr toho žalářníka nejspíš strčil do nějakého podobného.“ Zmlkl, když hospodu začal obcházet chlapec, který na každý stůl postavil umaštěný talířek se zapálenou svíčkou. Venku se stmívalo. Barak se napil piva a opět vstal. „Projdu se ulicí a obhlídnu to. Třeba v tom domě uvidím nějaké světlo.“ Po delší době se vrátil. „Okenice jsou zelené, jako se píše v tom vzkazu. Jsou zavřené, ale škvírami jsem viděl v přízemí světlo.“ Zvedl obočí a usmál se. „Tak, a teď musíme počkat, než odbijou klekání.“ Znovu se dlouze napil piva.

	„Děkuju,“ zopakoval jsem. „Nic z toho všeho by mě nenapadlo.“

	Přikývl. „Docela mě bavilo přesvědčovat konstábla, aby nám pomohl. I obhlížet ten dům. Dokonce i ta bitka v hospodě byla zábavná, i když jsem při ní přišel k úrazu. Zvyk prostě je železná košile.“ Náhle se zachmuřil. „Jenže už nejsem tak rychlý, jak jsem býval. Mám ženu, dobrou práci, dítě a další na cestě.“ Zahleděl se do prázdna a dodal: „Lord Cromwell mě vytáhl ze stoky, když jsem byl ještě kluk. Rád jsem pro něj pracoval. Potřeboval jsem dobrou hlavu a jistou ruku. Jenže taková práce je vhodná pro mladíka, který nemá moc co ztratit.“

	Vybavil se mi citát z Bible a řekl jsem jej nahlas: „Dokudž jsem byl dítě, mluvil jsem jako dítě, myslil jsem jako dítě, smýšlel jsem jako dítě, ale když jsem muž, opustil jsem dětinské věci.“

	„Na dětinské věci jsem nikdy neměl dost času.“ Barak se znovu napil piva a upřel na mě pohled. „Ty staré způsoby… ještě pořád mě baví, když musím rychle jednat a improvizovat. Dnes večer mě to chytlo.“ Odmlčel se a tiše pokračoval: „Potkal jsem na ulici matku. Je to už pár měsíců.“

	Hleděl jsem na něj. Po smrti Barakova otce se jeho matka rychle znovu provdala a Barak otčíma upřímně nenáviděl. Ve dvanácti letech odešel z domu a žil na ulici. Pokračoval: „Byla stará, shrbená a nesla kupu chrastí na oheň. Nevím, co je s ním. Doufám, že je mrtvý.“

	„Mluvil jste s ní?“

	Zavrtěl hlavou. „Šla směrem ke mně a já jsem ji hned poznal. Zastavil jsem se a nedokázal jsem se rozhodnout, jestli ji mám oslovit. Bylo mi jí líto. Ale ona prošla přímo kolem mě a vůbec si mě nevšimla! Tím se to vyřešilo samo. Asi je to tak nejlepší.“

	„Jak by vás mohla poznat? Neviděli jste se přes dvacet let.“

	„Pořádná matka by vlastní dítě poznala,“ tvrdohlavě trval na svém.

	„Řekl jste o ní Tamasin?“

	Zavrtěl důrazně hlavou. „Nedala by mi pokoj, dokud bych matku nenašel. A já ji hledat nechci.“ Výbojně zvedl bradu.

	„To je mi líto.“

	„Co se stalo, stalo se.“ Potom změnil téma. „Uvědomujete si, že Nicholas v tom domě možná není? Jestli je vůbec ještě naživu. Ti lidi budou chtít, abyste jim řekl všecko, co víte. Nebudou se ptát v rukavičkách. Potom pro ně nebudete mít žádnou cenu, nemusejí si vás šetřit.“

	Opětoval jsem jeho pohled. „To si uvědomuju. Ale i když mě začnou vyslýchat, bude to chvíli trvat. Proto vás potřebuju, abyste hlídal. Jestli do dvaceti minut nevyjdu ven, zavolejte toho konstábla, co jste se s ním právě tak spřátelil. Původně jsem myslel, že byste měl jít do Whitehallu, ale takhle to bude lepší a rychlejší.“

	„Dobře.“ Nespouštěl ze mě pohled hnědých očí a s vážným výrazem spustil: „Musíte se konečně zbavit té svojí závislosti na královně. Pokaždé, když se přiblížíte k té smrduté stoce, co si říká královský dvůr, upadnete do nového nebezpečí.“

	„Ale ve skutečném nebezpečí je ona.“

	„Podle toho, co jste mi o tom řekl, tak si za to může sama.“

	Ztišil jsem hlas do šepotu. „Král umírá.“

	„Jo, povídá se to.“

	„To nejsou jenom povídačky. V poslední době jsem ho dvakrát zahlédl. Je ve stavu… nemůže vydržet déle než pár měsíců.“

	„A co bude pak?“

	„Jestliže bude reformní křídlo stále ještě na vzestupu, královna by se mohla účastnit poručnictví prince Eduarda. Kdo ví, možná by dokonce mohla spravovat zemi podobně jako před dvěma lety, když král v čele vojska táhl do Francie. Ale kdyby se ten rukopis dostal do nesprávných rukou, může to královnu stát život.“

	Barak nachýlil hlavu. „I kdyby přežila, Seymourovi ji k moci nepustí. Koneckonců jsou to pokrevní příbuzní prince Eduarda. Možná se pak královna znovu vdá.“ Vrhl na mě pochybovačný pohled. „Za někoho mocného u dvora.“

	Nevesele jsem se usmál. „Jacku, nikdy jsem si nedělal ani ty nejmenší naděje, jestli narážíte na tohle. Kateřina Parrová byla pro sňatek se mnou vždy příliš urozená – ještě než se vdala za krále. Dobře to vím.“

	„Takže tohle bude opravdu naposledy, ano?“ naléhavě prohlásil Barak.

	~ ~ ~

	Zvon na kostelní věži odbil devátou a hospoda se vyprázdnila. Vyšli jsme ven. Na rohu jsem spatřil konstábla s rozsvícenou lampou v ruce. Vedle něj stál mladý pomocník. „Právě se chystáme na obchůzku, pánové,“ oznámil konstábl významným tónem Barakovi a ten přikývl. Odpoutali jsme se od nich a vydali se po Needlepin Lane až k hospodě U vlajky, kde se hosté rozcházeli do noci. Tihle byli mladší a drsnější. Měli mezi sebou několik učňů. Barak kývl ke vchodu vedle nás. „Počkám tady,“ řekl. „Tak akorát z dohledu.“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Dvacet minut.“

	„Odpočítám si je. Hodně štěstí.“

	„Děkuju.“ Kráčel jsem odhodlaně, ale kolena se mi třásla. Minul jsem dům, v němž za chatrnými okenicemi seděla u stolu rodina oděná v hadrech a večeřela při laciné svíčce. Další dům již měl zelené okenice. Prosvítalo jimi světlo. Pohlédl jsem na okenici v patře – i tou něco prosvítalo. Někdo odtamtud nejspíš sledoval ulici. Ale Baraka z tohohle úhlu vidět nemohl.

	Zaklepal jsem na dřevěné dveře. Zevnitř se ihned ozvaly těžké kroky. Dveře se otevřely a vyhlédl z nich malý podsaditý muž ve špinavé košili. V jedné ruce měl svícen s hořící svíčkou, v druhé držel ve výši pasu dýku. Eliasův popis mužů, kteří se pokoušeli vloupat do Greeningovy dílny, nebyl moc přesný, ale tenhle chlap by mohl být jedním z nich. Věk jsem mu odhadoval kolem třiceti. Pod hustými černými vlasy na mě hleděl hranatý obličej s hrubě tesanými rysy a zavilým výrazem.

	„Jsem mistr Shardlake,“ oznámil jsem. „Přišel mi vzkaz.“

	Beze slova přikývl a ustoupil. Vešel jsem do místnosti s rákosovou rohoží na podlaze. Jediným nábytkem byly improvizovaný stůl na dřevěných kozách a několik stoliček. Do patra vedlo na pohled chatrné schodiště. Na jedné ze stoliček seděl Nicholas. Ruce měl svázané za zády a v ústech měl vražený roubík. Pod okem měl modřinu a ve vlasech a kolem úst zaschlou krev. Za ním stál další mladý muž. Ten byl vysoký, oděný jako šlechtic v hezkém zeleném kabátci s vyšívanými manžetami. Límec košile byl rovněž vyšívaný. Muž měl bystrý obličej, připomínající lišku, a úhledně zastřižený světlý vous. Chyběla mu vnější polovina levého ucha. Kdysi dávno mu ji někdo usekl nebo odřízl a zbyla po ní jen bílá jizva. Držel meč Nicholasovi u hrdla. Mladík na mě upíral vyděšené oči.

	První muž zavřel dveře. „Nikdo jiný v dohledu, Gowere?“ zeptal se muž se znetvořeným uchem.

	„Ne, pane Stice. On se dívá ven z okna nahoře.“ Ukázal bradou ke schodišti.

	Vyšší muž přikývl, ale stále držel hrot meče Nicholasovi u hrdla. Netají mi svoje jména, což je špatné znamení, řekl jsem si. Stice na mě upíral zkoumavý pohled chladných šedých očí. Pomalu sklonil meč a usmál se.

	„Tak jste dorazil, mistře Shardlaku. Mysleli jsme, že nepřijdete, ale náš pán tvrdil, že ano. Prý v sobě máte dost odvahy i loajality.“

	Přistoupil ke mně Gower a pohlédl mi do očí. „Možná se ti ten kluk líbí, co, hrbáči? Mrzák jako ty asi ženskou sežene těžko. Ale čekal bych, že se vzmůžeš na něco onačejšího, než je tenhle blbec.“

	„Nech ho na pokoji, Gowere,“ netrpělivě ho zarazil Stice. „Máme tu práci a není čas na vtipy.“

	Nervózně jsem na Stice pohlédl. „Co jste Nicholasovi udělali?“

	„Museli jsme ho omráčit, než jsme ho odvezli sem. Když se probral, choval se vzdorovitě. Gower ho musel umravnit.“

	„Přišel jsem, jak jste chtěli. Rozvažte ho.“

	Stice přikývl. „Jo, můžete ho mít. I když tady Leonard se těšil, až mu uřízne hlavu a připraví ji na odeslání.“ Vrhl rychlý pohled na zakaboněného Gowera. „Leonard má spoustu podivných nápadů. On si myslí, že jste sodomita.“ Já bych si na jeho místě netroufl Gowera škádlit, ale jemu to zjevně procházelo. Sáhl Nicholasovi za krk a rozvázal mu roubík, potom mu mečem rozřízl pouta na rukou. Gower se šel postavit poblíž, s rukou významně položenou na rukojeti dýky. Nicholas si vytáhl roubík z úst a po chvíli se mu podařilo chraptivě pronést: „Je mi to líto, pane.“

	„Je to moje chyba,“ prohlásil jsem tiše. „Vystavil jsem vás riziku.“

	„Včera večer jsem byl v hospodě,“ zaskřehotal. „Šel jsem domů a někdo mě zezadu praštil po hlavě. Probral jsem se až tady. Kde to jsme?“

	„V domě blízko řeky.“ Obrátil jsem se ke Sticovi. „Kdy ho pustíte?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne tak rychle. Někdo s vámi chce mluvit. Až nám to schválí, pustíme vás oba. Leonard mezitím toho kluka pohlídá.“ Stice se s mečem v ruce opřel o zeď a čekal.

	Nicholas seděl bez hnutí. „Pro Boží smilování,“ vyhrkl, „můžu dostat trochu vody?“ Naprázdno polkl a zašklebil se bolestí.

	„Chudáček,“ výsměšně ho politoval Stice. „Na gentlemana nemá moc velkou výdrž. Dej mu vodu ze sudu, Leonarde.“

	Gower odešel do zadní místnosti a Nicholas roztřeseně vstal. Někde nad námi zavrzala prkna v podlaze. Stice říkal, že je v domě někdo další, uvědomil jsem si. No, už jsem uvnitř pět minut, za patnáct dalších se objeví Barak s konstáblem. Doufal jsem, že společně všechny protivníky přemůžeme. Mezitím jsem musel hrát na čas. Nicholas vstal, ohmatával si pohmožděniny a protahoval si údy. Stice stál opřený o zeď s rukou na meči a pobaveně mladíka pozoroval.

	Ten se na Stice náhle vrhl. Jediným dlouhým krokem překonal vzdálenost k němu a sevřel mu zápěstí, než ten mohl pořádně máchnout mečem. Zastihl Stice nepřipraveného, sevřel mu i druhé zápěstí, přimáčkl ho ke zdi a vrazil mu koleno do rozkroku, až zařval bolestí.

	„Nechte toho, Nicholasi!“ vykřikl jsem. Bitka byla to poslední, po čem jsem toužil, zvlášť když jsme nemohli vyhrát. V tom okamžiku se vracel Gower se džbánem vody. S výkřikem upustil džbán na podlahu a sáhl po dýce. Zvedl ji, aby ji zabodl Nicholasovi do zad. Vrhl jsem se na něj. Ztratil sice rovnováhu, ale neupadl. Obrátil se s dýkou proti mně. Stice zatím odstrčil Nicholase a zvedl meč. Obličej měl stažený vztekem.

	Na schodech se ozvaly rychlé kroky a rázný hlas nás okřikl: „Nechte toho!“ Nebyl hlasitý, ale zněl ostře jako břitva. Tento hlas jsem znal. Zarazil Gowera uprostřed pohybu a Stice také ztuhl. Původce hlasu ráznými, sebevědomými kroky vstoupil do místnosti. Obrátil jsem se. Před námi stál – v prostém černém taláru a černé čapce, se zamračeným hubeným obličejem – člen královské rady Jeho Veličenstva sir Richard Rich.

	
Kapitola dvacátá devátá

	Rich rázným krokem zamířil do středu místnosti a nasupeně se rozhlédl. Vzrůstem byl z nás všech nejmenší, ale nebylo sporu, kdo je v místnosti pánem. Sňal čapku a uhodil jí Stice přes tvář. Mladíkovy oči vzplanuly hněvem, ale ruka s mečem klesla. Rich vyštěkl: „Řekl jsem, že jim nemáte ubližovat. Už tak jste s tím klukem zacházeli hůř, než jsem si přál.“

	„Když se probral, tak po mně šel,“ ozval se Gower.

	„Drž hubu, kmáne!“ okřikl ho Rich a potom oslovil mne. Hovořil vážně a tiše. „Shardlaku, nepřeji si násilí. Nechal jsem sem přivést toho kluka jen proto, abych vás sem dostal a mohl si s vámi promluvit. Tentokrát si snad můžeme být vzájemně prospěšní.“

	Nepřestával jsem na něj upřeně hledět. Byla z něj cítit úzkost, přesně jako v den upálení Anne Askewové. Dlouhé šedé vlasy měl učesané nakřivo a v hubeném obličeji panoval výraz nevlídného napětí. Kolem úst měl nové vrásky a pohled šedých oči, obvykle tak chladných, neklidně těkal po místnosti.

	Na okamžik jsem nevěděl, co říct. Nicholas užasle hleděl na člena královské rady, který se tak nečekaně objevil v našem středu. Richovi dva muži z nás nespouštěli oči. Ozvalo se zaklepání na dveře a všichni – až na Riche – jsme polekaně nadskočili. Rich se potutelně ušklíbl. „Běž otevřít, Gowere,“ řekl. „Ještě není pohromadě celá společnost.“

	Gower poslušně otevřel dveře. Za nimi stál známý konstábl s pomocníkem. Mezi nimi se mračil Barak. Viděl jsem, že nemá u pasu dýku. Oba ho strčili dovnitř. Rich kývl na Baraka a oslovil Stice a Gowera. „Na tohohle dejte pozor, rád dělá potíže. Mistře Baraku, upozorňuji vás, že násilí vám ani vašemu pánovi nepomůže.“ Potom Rich přistoupil ke konstáblovi, a ten se mu hluboce uklonil. „Nemají venku nikoho dalšího?“ zeptal se Rich.

	„Ne, pane. Byl tam jenom tenhle jeden.“

	„Dobře. Oba dostanete odměnu. A pamatujte, jazyk za zuby.“

	„Ano, sire Richarde.“

	Konstábl se ještě jednou uklonil, mávl na pomocníka a oba odešli. Rich za nimi zavřel dveře a obrátil se zpět k nám. Zavrtěl hlavou a na rty se mu vrátil obvyklý ironický úsměv, odhalující rovné bílé zuby. „Baraku, zrovna od vás bych čekal větší předvídavost. To vás nenapadlo, že kdo tady má takovýhle dům, v první řadě podplatí místního konstábla? Jak sám dobře víte, skoro každý konstábl se dá koupit. A já platím opravdu dobře.“

	Barak neodpověděl. Rich pokrčil rameny. „Sedněte si ke stolu. Ty taky, chlapče. Chci si promluvit s vaším pánem. Jestli se dohodneme, nechám vás všechny v klidu odejít. Je to jasné?“

	Barak ani Nicholas neodpověděli. Kývl jsem na ně a oni nechali Stice a Gowera, aby je odvedli ke stolu. Všichni se posadili. „Dávejte dobrý pozor hlavně na Baraka,“ varovně se ozval Rich. „Zná spoustu triků.“ Zamířil na schodiště a ukazováčkem mi pánovitě naznačil, že ho mám následovat. „My dva půjdeme nahoru, mistře Shardlaku.“

	Neměl jsem na vybranou. V patře jsme vstoupili do místnosti zařízené stejně spoře jako zbytek domu – na stole stál svícen s hořícími svíčkami a u stolu dvě židle. Pokynem mě vyzval, abych si sedl, a vážně se na mě zadíval. Připadalo mi, že mu v obličeji přibylo vrásek. Šedé oči zářily ve světle svíčky. Mlčky jsem čekal. Říká, že si můžeme být vzájemně užiteční. Počkám si, jak to myslí. Ví o ztracené Lamentaci! Za žádnou cenu se o knize nesmím zmínit jako první.

	Konstatoval: „Takže vy znovu pracujete pro královnu.“ Neznělo to jako otázka. Koneckonců už z toho anonymního vzkazu bylo jasné, že tohle dobře ví.

	Přisvědčil jsem. „Ano. Kdybych náhle zmizel, způsobilo by vám to další problémy. Nezapomínejte, co všechno o vás Její Veličenstvo ví.“ Že by to byly další problémy, jsem jen odhadoval, ale z Richova výrazu bylo zřejmé, že se nemýlím. „Například jí určitě nebude příjemné, až se dozví, že se štice pokoušel naverbovat jedno z jejích pážat. Což vím zcela jistě.“ Rich se zachmuřil. Potom jsem se zeptal: „Opravdu máte v královnině družině informátora?“

	Rich pokrčil rameny. „Ne. Ale před pár dny jsem si vás všiml ve strážní komnatě Whitehallu.“

	„Myslel jsem si, že jste mě přehlédl,“ přiznal jsem se. Jeho všímavost mě znervózňovala.

	Naklonil se ke mně. „Mně unikne jen máloco.“ Tón jeho hlasu byl zároveň výhrůžný a vychloubačný. „Za králem jste tam asi nebyl, že? Tak jsem si řekl, vida, už zas pro ni pracuje! Proč asi? ptal jsem se sám sebe. A krátce nato jste začal vyšetřovat vraždu jistého tiskaře jménem Armistead Greening.“

	„Pouze v zastoupení jeho rodičů.“

	„Nedělejte ze mě hlupáka, Shardlaku,“ netrpělivě odsekl Rich. „Určitě pracujete pro královnu.“ Neodpověděl jsem a on po chvilce přemýšlení pokračoval: „Budu hádat, co jste zjistil. Greening patřil k malé skupině náboženských fanatiků, nejspíš anabaptistů. Jeden z jejích dalších členů, Vandersteyn, je holandský obchodník, Všichni víme, že Holandsko je hnízdo anabaptismu. Další je Curdy, obchodník ze staré lollardské rodiny. Je dobře známo, že z těch se dnes často stávají anabaptisti.“ Zvedl štíhlou ruku a druhou na jejích prstech odpočítával: „Vandersteyn, Curdy, Elias Rooke, ten učeň, McKendrick, skotský voják, ze kterého se stal kazatel,“ naklonil se ke mně, „Leeman, člen královniny stráže. A nakonec,“ zhluboka se nadechl, „žalářník z Toweru jménem Myldmore. Všech šest zmizelo jako pára nad hrncem.“

	Ten výčet mě překvapil. Je dobře informovaný, ale zjevně neví o Eliasově vraždě ani o tom, že Myldmora drží v zajetí lord Parr. Chybí tedy čtyři, ne všech šest. Nahlas jsem řekl: „Takže i vy chcete dopadnout Greeningova vraha?“

	Naklonil se ke mně a sepjal ruce. „Ne,“ odpověděl rázně. „Hledám jistou knihu. Důležitou pro mne… a možná i pro Její Veličenstvo.“

	Knihu. Jistou knihu. Po Myldmorově zpovědi jsem věděl o dvou knihách – královnině Lamentaci a Zápiscích Anne Askewové. V Zápiscích Anne Askewová popisuje, jak ji Rich mučil. O Lamentaci Rich možná vůbec neví. „Zápisky Anne Askewové, že?“ zkusil jsem to. „Ve kterých popisuje, co se s ní dělo v Toweru.“

	Rich se opřel v židli. „Tak dobře,“ přisvědčil. „Je to venku. Ano, lži a blouznění té pomatené ženské. Takže vy o té knize víte. Odkud vlastně?“

	Rychle jsem zalhal: „Než zmizel učedník Elias, mluvil jsem s ním a on mi řekl, že ji Greening měl. Takže to bylo kvůli zápiskům, když se Stice spolu s někým, kdo vypadal jako ten jeho hrdlořez, několik dnů před Greeningovou vraždou pokoušel vloupat do jeho dílny?“

	Rich se zamračil. „A odkud zase víte tohle? Nejspíš taky od toho kluka, Eliase. Ano, ti dva se pokoušeli vloupat do Greeningovy dílny a odnést si zápisky té Askewové. Jenže byli vyrušeni. Krátce nato někdo jiný Greeninga zabil.“

	„Ale odkud jste věděl vy, že Greening tu knihu má, sire Richarde?“

	„Od žalářníka Myldmora. Ten taky zmizel. Myldmore – nezáleží na tom odkud – měl jisté informace o pobytu Anne Askewové v Toweru a já jsem ho nechal sledovat.“

	„Sledoval ho Stice?“ zeptal jsem se.

	„Ne, Gower. Na první pohled se to nezdá, ale Gower je na sledování opravdu dobrý. Hlásil mi, že Myldmore navštívil Greeninga. Při příchodu měl přes rameno plnou brašnu. Když odcházel, byla brašna prázdná.“

	„Aha.“

	Rich se nepokojně zavrtěl. „Nechal jsem Anne Askewovou znovu vyslechnout. To už nebyla v Toweru, ale v jednom soukromém domě, kde jsem ji měl pod dohledem až do dne popravy. Vcelku ochotně se přiznala, že sepsala, co se s ní v Toweru dělo. Mimo jiné prý mě a Wriothesleyho obvinila z toho, že jsme ji mučili, a podařilo se jí zápisky propašovat z vězení. Nechtěla mi říct, kdo knihu vynesl a co s ní udělal. To ani nemusela. Sledování Myldmora mi dalo odpověď.“ Rich se zamračil a zacukal mu sval ve tváři. „Vysmála se mi do očí. Vychloubala se, že zápisky jsou v bezpečí.“ Rozzlobeně pokračoval: „Anne Askewová vždycky měla hrozně ráda poslední slovo. Obával jsem se, že by mohla něco říct i na upálení. V jednu chvíli se mi zdálo, že to tak dopadne, ale…“

	Odmlčel se a já jsem větu dokončil za něj: „… vybuchl střelný prach. Vzpomínám si na ten okamžik.“

	„Ano, viděl jsem vás tam.“

	„Čeho v jejích zápiscích se tak bojíte, sire Richarde?“ zeptal jsem se tiše.

	„Toho, co tam o mně napovídala. Mohla by leccos prozradit. Všechno to jsou samozřejmě lži, ale v dnešní době kacířské propagandy…“

	„Když jste věděl, že Greening ty zápisky má, proč jste ho nenechal zatknout? A Myldmora s ním.“

	„Připadalo mi lepší řešit to jako soukromou věc,“ odpověděl stručně Rich. V duchu jsem konstatoval: proto je tak vyděšený. Král se na něj zlobí kvůli tomu, že mučil Anne Askewovou, aby získal usvědčující informace proti královně. Teď mu navíc hrozí, že to vejde v obecnou známost a jeho kariéra náhle skončí. Díkybohu je jasné, že o Lamentaci nemá ani ponětí.

	Do výrazu se mu vrátila sebejistota. „Ale stejně jako já se zápisků Anne Askewové zřejmě obává i královna. Jinak by vás nepověřila jejich hledáním. Možná je v nich něco o kontaktech Anne Askewové se samotným Jejím Veličenstvem nebo s jejími radikálními přáteli.“ Přezíravě mávl rukou. „Ale na královně mi teď nezáleží.“

	„Sire Richarde, tomu těžko uvěřím. Vždyť vy a Wriothesley jste se několik měsíců snažili dostat ji do pasti. Určitě na příkaz pomocí Gardinera.“

	„Gardinerův plán selhal,“ přiznal bez vytáček Rich. „Celý záležel na tom, aby se podařilo najít důkazy proti královně. Jistě víte, že tohle selhalo. Král nás od začátku varoval, že ho přesvědčí jedině nezvratné důkazy. Vadí mu, jak ho královna poučuje, ale stále ji miluje. Teď se král zlobí na všechny, kdo s tím měli něco společného, a královna je zpět v jeho přízni. Mě osobně vůbec nezajímá, jestli královna kacířské názory má nebo nemá.“

	„Takže,“ změnil jsem téma, „pro vás je teď nejdůležitější najít zápisky Anne Askewové. Chcete si zachovat postavení. Možná zachránit život.“

	„A kdo by nechtěl?“ Do hlasu se mu vloudil výhružný tón. „Královna určitě ano. Protože vás do toho zapojila, odhaduji, že by ji zápisky mohly ohrozit.“

	Neodpověděl jsem. Rich si povzdechl a unaveně pokračoval. „Jenom fanatici jako Askewová a Gardiner jsou ochotní riskovat život kvůli takovým otázkám, jako je svátost mše.“ Namířil na mě ukazováček. „Rozumný člověk se snaží chránit především sebe. V tom máte pravdu, mistře Shardlaku. Chci se cítit bezpečný a královna určitě taky. Dospěl jsem do slepé uličky, nedaří se mi najít ty zmizelé lidi. Myslím, že jste na tom podobně. Mám v přístavu svého člověka a podle toho, co mi hlásil, je jich tam víc, co dávají dobrý pozor, kde se co šustne. Předpokládám, že ti ostatní pracují pro královnu.“ Opět jsem neodpověděl. „Stejně jako vaše, i moje možnosti jsou omezené,“ pokračoval podrážděným tónem. „Navrhuji, abychom – královna a já – při hledání těch zápisků spojili síly.“ Hořce se zasmál. „V posledních patnácti letech jsem viděl i podivnější koalice.“

	„Těžko se mi zapomíná na výsledek poslední dohody, kterou jsem s vámi uzavřel,“ konstatoval jsem. „Pokusil jste se mě zabít.“

	Pokrčil rameny. „Rád bych vás viděl mrtvého, o tom nepochybujte. Ale teď mi jde o něco důležitějšího. Nabízím vám omezenou spolupráci k dosažení určitého cíle. Samozřejmě chápu, že jste pod přímou ochranou královny.“

	Opřel jsem se v židli. „Budu potřebovat čas na rozmyšlenou.“ Mé pocity byly velmi smíšené. Cítil jsem znechucení, pohrdání a naprostý nedostatek důvěry. Ale také jisté potěšení z toho, jak s ním poprvé sedím a jednám jako rovný s rovným. A taky z toho, že vím více než on. Z hlediska rozumové úvahy měl Rich pravdu. Všechno to do sebe zapadalo. Když s ním budu spolupracovat, můžu se pokusit využít tu možnost a zabránit nejhoršímu – totiž že by mu spolu se zápisky Anne Askewové padl do rukou rukopis Lamentace. To by byla velmi výbušná směs. Takže to vypadá, že Riche tentokrát dvojí hrou přelstím já, místo aby to – jako obvykle – probíhalo naopak.

	„Jinými slovy,“ ozval se po chvíli, „potřebujete se poradit s královninými lidmi. Ano, to chápu.“

	„Asi si uvědomujete riziko, že ty zápisky už někdo mohl propašovat ze země, aby je nechal vytisknout v cizině.“ Stejně jako Lamentaci, dodal jsem v duchu.

	„Řekl bych, že k tomu zatím nedošlo.“ Rich se pohodlně opřel a propletl prsty. „Víte, kdo je John Bale? Nyní v exilu v Antverpách.“

	„Slyšel jsem o něm.“

	„Hlavní vydavatel kacířských knih v angličtině. Nejpravděpodobnější cíl pro takové zápisky, co říkáte?“

	„Ano.“

	„Královi agenti ho už nějakou dobu sledují. Má to na starosti tajemník Paget, ale zprávy dostává celá královská rada. Nejraději bychom samozřejmě byli, kdyby ho úřady císaře Karla zatkly a upálily, jako se to před deseti lety podařilo s Williamem Tyndalem. Ale císařovo slovo teď v Antverpách nemá příliš velkou váhu. Můžeme všechno jen sledovat. Víme, že Bale očekává zásilku rukopisů. Ještě nedorazila, nebo spíš před dvěma dny ji ještě neměl. Z té doby pocházejí naše nejnovější informace.“

	„Rozumím.“ To odpovídalo dopisu od Hugha Curteyse. „Jakou roli v tomhle všem hraje lord kancléř Wriothesley?“

	„Nechává těžkou práci na mně. Jak už to bývá.“

	„Kdo vede vaše muže? Je to Stice?“

	„Ano. Jeden z těch mnoha ctižádostivých mladíků, co se snaží uchytit u dvora. Snažím se najít mezi nimi ty, co mají mozek v hlavě a nejsou příliš úzkoprsí. Gower je jedním z jeho přisluhovačů.“

	„Gower mi připadá poněkud… nevyrovnaný.“

	„Stice mě ujišťuje, že je mu naprosto oddaný, a mně to tak opravdu připadá. Člověk musí svým lidem aspoň do určité míry věřit, jestli se nemá zbláznit, nemám pravdu?“

	„Máte.“

	„Chci, aby součástí dohody bylo, že pokud najdeme ty zápisky Anne Askewové, budou ihned zničeny a nikdo je nebude číst.“ Mluvil pomalu a zřetelně, jako by chtěl vyloučit nedorozumění.

	Přikývl jsem. „S takovou dohodou nemám žádný problém.“ Měl jsem výhodu proti Richovi v tom, co jsem věděl: v zápiscích není nic škodlivého pro královnu. Bylo mi srdečně jedno, co se s nimi stane. Už jsem se v duchu rozhodl, že královně doporučím, aby tohle dočasné spojenectví s Richem uzavřela. Ale budu ho střežit jako ostříž. Byl jsem si zcela jistý, že kdybych se nezachoval podle vzkazu, Rich by nechal Nicholase zabít. A já bych se ani nedozvěděl, kdo to spáchal.

	„Já a královnini poradci uvážíme vaši nabídku.“

	Přikývl. „Říkal jsem si, že takhle nějak by to mohlo proběhnout.“

	Ponuře jsem se usmál. „V poslední době se vám nijak zvlášť nedaří – nemám pravdu, sire Richarde? Všechna ta obvinění z korupce, když jste měl na starosti válečné finance… A co teď? Několik měsíců Gardinerovy a Wriothesleyho snahy docílit pádu královny skončilo totálním fiaskem. Na tom upálení se mi zdálo, že nejste ve své kůži.“

	Do této chvíle mluvil víceméně zdvořile, jak se při vyjednávání sluší, ale teď na mě upřel výhrůžný pohled a varovně vztyčil ukazováček. „Královna prozatím přežila jednu bitvu, Shardlaku, ale na jejím místě bych si nebyl příliš jistý, že teď najednou všecko půjde stoupencům reformy na ruku. Nabízím jí spolupráci v jedné konkrétní věci a na omezenou dobu. Tohle řekněte svým pánům. A až se mnou budete příště mluvit, mějte prosím na paměti, že jsem členem královské rady.“ Zamračil se. Před chvílí se v mé přítomnosti přestal ovládat a bylo na něm vidět, jak ho to teď mrzí. Když říká, že se stoupencům reformy nezačne dařit, určitě tím myslí tu nejasnou hrozbu, kterou pečou konzervativci v královské radě a o které nikdo z reformátorů nic pořádně neví. Ta hrozba možná souvisí s oním Bertanem, ať už to jméno patří komukoli. Před Richem jsem si tohle jméno netroufl vyslovit.

	Vstal jsem a ironicky jsem naznačil úklonu. „Jak se s vámi spojím?“

	„Vzkazy zaslané do tohoto domu se ke mně dostanou. Stice tu prozatím zůstane, i když si stěžuje, že tenhle dům je pro něj příliš ubohý.“

	„Ještě maličkost, sire Richarde. Asi víte, že Stephen Bealknap je mrtvý.“

	„Ano. Jsem vykonavatelem jeho poslední vůle.“

	„Jeho úmysl nechat si postavit pomník neprošel radou Lincoln’s Innu.“

	Pokrčil rameny. „To jsem už slyšel.“

	„Sire Richarde, nedal jste Bealknapovi za úkol, aby se pokusil se mnou sblížit? Loni na podzim.“

	Rich se zatvářil překvapeně a vypadalo to vcelku věrohodně. „Proč bych měl dělat něco takového? Mimoto jsem s ním už před časem přerušil styky. Začínal být nespolehlivý kvůli špatnému zdraví.“

	Mlčky jsem na něj hleděl. Zdálo se mi, že překvapení nepředstírá. Ať už Bealknapovy řeči znamenaly cokoli, Rich s tím nejspíše nemá nic společného. Na druhou stranu je Rich zkušený lhář, říkal jsem si.

	„O odpověď prosím do zítřka, mistře Shardlaku. Nemáme moc času.“ I on vstal. „Teď si vezměte toho svého kluka i Baraka a zmizte.“

	~ ~ ~

	Stice a Gower nás zavile sledovali, jak odcházíme. Bylo mi jasné, že Nicholas – a Barak pravděpodobně taky – pociťuje takový krotký odchod jako porážku. A já musím do Whitehallu, říkal jsem si.

	Kráčeli jsme ulicí Thames Street, po klekání opuštěnou. Leckteré okno bylo dokořán otevřené do horké noci, tu a tam v okně zářila svíčka. Minul nás městský úředník v taláru, doprovázený několika nosiči pochodní.

	„Ten konstábl musel dostat opravdu velký úplatek,“ ozval se rozhořčeně Barak, „jaký si může dovolit leda někdo, jako je Rich. Prokristapána, jestli se ještě někdy setkám se Sticem o samotě, dám mu to pořádně vyžrat. Rád se člověku vysmívá. Prý od lorda Riche ví, že jsem kdysi pracoval pro Cromwella. Vyptával se, jestli je pravda, že Cromwell všechny svoje lidi našel na ulici a neměl ve svých službách žádného skutečného gentlemana.“

	„A ten druhý buran,“ reagoval Nicholas, „to nemá v hlavě v pořádku. Některé věci, co říkal…“

	Pohlédl jsem na mladíkův obličej – samá modřina. „Promiňte,“ omluvil jsem se tiše. „Nevěděl jsem, že v tom má prsty Rich. Ten se nezastaví před ničím.“

	Nicholas na mě hleděl. „Takže to byl opravdu on? Člen královské rady?“

	„Jo,“ zachmuřeně přisvědčil Barak.

	„Věděl jsem, že má špatnou pověst…“

	„Několikrát jsme s ním zkřížili meče,“ řekl Barak. „Měl už nejmíň tucetkrát viset.“ Vybuchl: „Co od vás ksakru chtěl?“

	Hořce jsem se zasmál. „Věřte tomu nebo ne, nabízí spolupráci. Nicholasi, před vámi bych toho neměl víc říkat. Není to bezpečné.“

	„Smrtí mi hrozit můžou, a jenom já nesmím vědět proč?“ rozčileně vyhrkl Nicholas. „Nemám snad právo vědět, co se děje?“ Ten kluk je ztřeštěný, řekl jsem si, ale kuráž má, když hned po takovémhle zážitku vede podobné řeči.

	„Na tom, co Nick říká, něco je,“ zamumlal Barak.

	„Nemůžu vám říct víc, Nicholasi – porušil bych dané slovo. Už tak jsem Jackovi řekl více, než jsem měl.“ Zaváhal jsem a zeptal jsem se: „Jak moc vám ublížili?“

	„Kromě toho, že mě praštili po hlavě? Ten Gower mě zmlátil, když jsem se probral a pokoušel jsem se s ním prát. Co bych to byl za chlapa, kdybych se trpně podvolil? Ale pak mi řekl, že když budu klidně sedět, nic se mi nestane. Neměl jsem na vybranou.“ Hlas se mu zachvěl a já jsem si uvědomil, že je vyděšený mnohem víc, než dává najevo. „Řekněte mi aspoň jedno,“ požádal mě. „Smlouvali o můj život? Musel jste jim něco dát výměnou za to, abych přežil?“

	„Ne, v tomhle směru můžete být klidný, Nicholasi. Rich vás použil jenom jako návnadu, aby mě přilákal. Vlastně jsem z té dohody získal více než on.“

	„To jsem rád.“

	„Co to zranění na hrudi?“

	„Hojí se docela dobře. Ale měl bych si ty rány vymýt.“

	„Vraťte se rovnou domů.“ Zhluboka jsem se nadechl. „Nicholasi, když jste pro mě začal pracovat, nemohl jste očekávat, že vás nějací lumpové budou fyzicky napadat nebo věznit. Možná je načase, abych vás poslal k jinému advokátovi. Samozřejmě s nejlepším doporučením.“

	K mému překvapení se zasmál. „Tohle je o moc zajímavější než normální právničina.“ Zavrtěl jsem hlavou. Někteří šlechtičtí synkové milují dobrodružství, protože byli vychováni v přesvědčení, že to je vznešené. Nicholasovi takové přesvědčení nevyhnala z hlavy ani poslední nepříjemná zkušenost.

	Na začátku ulice Thames Street jsme se rozešli. „Co se teda stalo?“ zeptal se Barak, jakmile nám Nicholas zmizel z dohledu.

	Řekl jsem mu to. Zamyšleně si hladil vousy na bradě. „Tohle všechno je jako hra na slepou bábu. Co teď uděláte?“ zeptal se.

	„Půjdu do Whitehallu a pokusím se najít lorda Parra.“

	„Myslel jsem, že toho za jeden den budete mít dost.“

	„Musím mu co nejdříve říct o Richovi. Mimochodem, co jsem řekl Nicholasovi, platí i pro vás, Jacku,“ dodal jsem. „Asi byste mě měli opustit oba.“ Zavrtěl hlavou. „Po tomhle ne. Mají u mě vroubek.“

	„Ta vaše pýcha! A jak se to srovná s tím, co jste říkal předtím? Co na to řekne Tamasin?“

	Zamračil se. „Moje žena mi neporoučí.“

	„Jacku…“

	„Chci zjistit, kdo za tím je. Mimoto,“ dodal klidnějším tónem, „stejně potřebujete pomoc. Nemáte nikoho, na koho byste se mohl spolehnout. Vznešeným dvořanům vůbec nezáleží na tom, co se s vámi stane. Jestli vás zabijou, přijdu o práci.“

	„Královna…“ zaprotestoval jsem.

	„Ta má především na paměti prospěch svého rodu,“ netrpělivě odsekl. „Krále se sice bojí, ale zachovává mu věrnost. Potřebujete pomocníky, na které se můžete opravdu spolehnout. Jsem si jistý, že pro Nicka to platí. To určitě víte sám. A navíc by vám mohl být užitečný. Přemýšlejte o tom.“ Obrátil se a vydal se směrem k domovu. Kráčel nyní pružným krokem, jako by mu ubylo let. Určitě se nedokázal úplně vzdát starých zvyků a nejnovější události v něm probudily zapomenuté instinkty. Barakem touha po dobrodružství nemávala o nic méně než Nicholasem. Znovu jsem zavrtěl hlavou a vydal se k řece, abych si našel člun, který mě odveze k Whitehallu.

	
Kapitola třicátá

	Opět jsem seděl v pracovně lorda Parra. Bylo pozdě po půlnoci. Whitehall byl temný a tichý. Až na strážné neúnavně procházející chodbami všichni spali. Mdlé světlo svíček ukrylo všechnu nádhernou výzdobu v hlubokém stínu.

	Když jsem dorazil, neúnavný lord Parr ještě pracoval. Okenice měl zavřené a na stole hořely tlusté navoněné svíčky. Nechal zavolat Williama Cecila, a ten dorazil v několika minutách. Zřejmě nocoval v paláci. Jakmile jsem jim dvěma vylíčil průběh setkání s Richem, lord Parr poslal i pro královnu. Měla za sebou večer strávený s králem, ale mezitím se už vrátila do své ložnice. „Musí o tom vědět,“ trval na svém. „Tohle se jí příliš blízce dotýká.“

	Vyčerpaně vyhlížející lord Parr se opíral o stůl. „Tak Richard Rich, říkáte?“ Zavrtěl hlavou a unaveně se usmál. Starého harcovníka musel nečekaný vývoj situace pobavit.

	„Vlastně jsem si říkal, že za tímhle vším by mohl být Rich,“ připustil jsem. „Vraždy i zmizení knihy jako by na něj ukazovaly. Ale tentokrát je asi všechno trochu jinak.“

	„Kdyby se mu Lamentace dostala do rukou…“ začal Cecil.

	„Ano,“ přisvědčil lord Parr, „použil by ji bez váhání. Tažení proti královně by mu vlilo do žil novou krev.“ Přejel nás pohledem. „No, víte, co se říká: drž se k přátelům co nejblíž, ale k nepřátelům ještě blíž. Budeme tedy spolupracovat s Richem. Aspoň před námi neutají, co dělá.“

	Ozvalo se tiché zaklepání na dveře. Když se otevřely, stály za nimi Mary Odellová a královnina sestra, lady Herbertová. Nesly svícny s hořícími svíčkami. Ustoupily do stran a nechaly mezi sebou projít královnu. Stejně jako dámy v jejím doprovodu i ona byla oblečena neformálně, v zeleném kaftanu zdobeném zlatem. Nebyl čas na zdlouhavé procedury s jehlicemi a korzetem, nezbytnými k odění do královské nádhery. Kaštanově hnědé vlasy měla stažené a zakryté pleteným čepečkem. Pod narychlo nanesenou vrstvou běloby se jí ve tváři zračilo napětí. Všichni v místnosti jsme se jí uklonili a já jsem si přitom uvědomil, jak mám po dlouhém dni ztuhlá záda. Pak propustila dvorní dámy.

	„Co se děje?“ zeptala se přímo. „Našla se moje kniha?“

	„Ještě ne,“ připustil lord Parr. „Došlo však k novému vývoji. Všechno se zkomplikovalo. Nerad vás ruším v tak pokročilou hodinu, ale jde o naléhavou záležitost.“

	Pokynul mi a já jsem znovu vyprávěl totéž, jen jsem tentokrát vynechal hrozbu, že mi Stice pošle Nicholasovu hlavu. „O Lamentaci Rich neví,“ uzavřel jsem. „Věří, že v textu Anne Askewové se najde něco, co by uškodilo i vám – nejen jemu.“

	„Rich neví ani to, že máme Myldmora,“ dodal lord Parr. „To se Shardlakovi povedlo, takhle ho přelstít.“

	„Je to prostě lotr.“ Zavanula ke mně prchavá vůně, když královna prošla kolem mě a naznačila, že by ráda otevřela okenice. „Je tady takové hrozné horko…“

	„Prosím, Kateřino, nedělejte to!“ ozval se naléhavě lord Parr. „Nikdy nevíte, kdo vás sleduje.“

	Královna se obrátila zpět k nám a na rtech jí pohrával zahořklý úsměv. „Ano. Na okamžik jsem zapomněla, jak moc se musím mít na pozoru – pořád.“ Nabrala zhluboka dech, posadila se a pomalu nás všechny přejela pohledem. „Je opravdu nutné s Richem spolupracovat?“

	„Musíme to alespoň předstírat,“ odpověděl lord Parr. „Pracovat s jeho lidmi bok po boku, ale nespouštět je z očí. Každý pár očí v přístavu se teď počítá.“ Potom se obrátil ke mně. „Užitečná je i Richova informace o sledování Johna Bala.“

	„Ale kdo má ty rukopisy?“ zeptal se Cecil. „Ti čtyři, co zmizeli? McKendrick, Curdy, Vandersteyn nebo ten proklatý strážný Leeman? Nebo někdo úplně jiný? Nevíme ani, jestli jsou ti čtyři vůbec naživu. A kdo tedy poslal Greeningovy vrahy? Teď víme, že Rich to nebyl.“

	Prohlásil jsem: „Jsem přesvědčený, že se ti čtyři zmizelí budou snažit dostat oba rukopisy do ciziny. Podle toho, čeho se anabaptisté dopouštěli v Německu, dobře víme, čeho jsou schopní. I když někteří se teď zřekli násilí. Greeningovi vrazi mohli pocházet z těchto kruhů a řešit tak nějakou názorovou neshodu. Jak jsem už říkal, kdyby Lamentaci měli konzervativci, stačilo by jim doručit ji králi.“ Královna sebou trhla, ale nemohl jsem jinak – musel jsem to říct nahlas. „Podle mě najdeme odpověď jedině u členů té skupiny.“

	Lord Parr zavrtěl hlavou. „Máme teď jasno v tom, nakolik se ta věc týká Riche. Nicméně královně se může snažit škodit některý jiný dvořan. Jestli je to tak, nejspíš měl v Greeningově skupině informátora a je to některý z členů královské rady. Ale který? A kde je ta kniha?“

	„To pořád nevíme,“ konstatoval Cecil.

	Lord Parr se zhluboka nadechl. „Tak tedy… Shardlaku, vy budete ve styku s Richem přes toho Stice. Spolu s Cecilem a Richovými lidmi budete hledat zmizelé spiklence a dávat pozor, aby neuprchli na moře.“ Naklonil se nad stůl a začal psát. „Tihle muži pro mě hlídají přístavní celnici. Dejte ta jména Sticovi, ať vám na oplátku prozradí jména svých agentů. Naši muži budou vědět jenom to, že hledáme pašeráky zakázaných textů.“

	Cecil se zatvářil nesouhlasně. „Máme co do činění s vrahy. Co když nastanou problémy? Stice nás zavolá a možná budeme muset s těmi uprchlíky bojovat. Kdyby se navíc našla Lamentace, nezbude nám, než se postarat i o Stice a jeho lidi. Kolik máte mladých silných mužů?“

	„V mé družině jsou čtyři, kterým můžu věřit. I když o Lamentaci jim samozřejmě nic neřeknu.“

	Ozvala se královna: „Nechci žádné násilí.“

	„Možná to jinak nepůjde,“ ponuře prohlásil lord Parr. „Shardlake a Cecil se musí bránit, pokud budou napadeni. Mohou potřebovat pomoc.“ Zkoumavě se na mě zadíval. „Kolik toho ví ten váš Barak?“

	„Teď už všechno.“ Lord Parr tázavě zvedl obočí. „Musel jsem mu to říct,“ bránil jsem se. „Jak jinak bych mu vysvětlil, že má hlídat v Needlepin Lane?“

	Chvíli přemýšlel a pak řekl: „Když už je to tak, můžeme ho využít. Co ten váš žák, kterého nechal Rich unést?“

	„Ten toho ale ví jen docela málo. Ukázal dost kuráže, ale je příliš mladý. A Barak má na krku rodinu,“ pokračoval jsem. „Nerad bych je vystavoval dalšímu riziku.“

	„Oni sami pomáhat chtějí?“

	Zaváhal jsem. „Ano. Jsou dobří.“

	„V tom případě je využijeme.“

	Ozval se Cecil: „O Barakovi vím, ale ten mladík, ten…“

	„Nicholas.“

	„Dá se mu opravdu věřit? Komu vlastně zachovává věrnost?“

	Zauvažoval jsem: „Kromě mě asi nikomu.“

	„Zaručíte se za něj?“

	„Ano, jistě.“

	„Odkud pochází? Jaké má náboženské názory?“

	„Pochází z nižší šlechty se sídlem v Lincolnshiru. Nemá žádné známé u dvora. Pokud jde o náboženství, kdysi mi řekl, že dodržuje všechna králova nařízení, a ve všem ostatním by měla být člověku dopřána svoboda svědomí.“

	„I papeženci?“ odmítavě vyhrkl Cecil.

	„Nic víc mi k tomu neřekl. Nepovažuji za svou povinnost, abych z někoho páčil, jaké má názory ve věcech víry.“

	Lord Parr ze mě nespouštěl oči, nyní unavené a podlité krví, ale přesto bystré. Nakonec dospěl k rozhodnutí. „Toho kluka bereme taky,“ prohlásil. „Můžete mu říct, o co jde. Prokázal, že umí být užitečný. Ale je to nová odpovědnost, musí vám přísahat, že všechno uchová v tajnosti. Barak taky.“

	„Ten Nicholas mi připadá jako hoch vlažné víry,“ neveselým tónem poznamenala královna.

	Odpověděl jsem s nezvyklou rázností. „Jak už jsem řekl, Vaše Veličenstvo, nepokoušel jsem se zjišťovat jeho víru. Nemám k tomu právo. Stejně jako nemám právo,“ pokračoval jsem, „abych toho chlapce nebo Baraka vystavoval nebezpečí.“

	Zarděla se. Lord Parr se zachmuřil a chystal se mě pokárat, ale královna mu skočila do řeči. „Ne. Matthew má právo říct, co si myslí. Ale jestli se do toho on a Cecil mají vůbec pouštět, v početní převaze je jistota.“ Nespouštěla ze mě zrak. Pomalu a váhavě jsem přikývl.

	Lord Parr rázně uzavřel: „Takže Rich sice ví, že hon na kacíře už skončil, ale zatím nevěří, že by reformisté měli mít vyhráno. Královnin bratr byl dnes na královské radě. Gardiner, Wriothesley a Paget si zase šuškají někde v koutku. Slyšel je, jak si potichu povídají o někom, kdo má přijet do Londýna.“

	„Není to ten Bertano, jehož jméno se nám stále vrací?“ zeptal jsem se dychtivě.

	„Nemáme zdání,“ netrpělivě odpověděl lord Parr. „Jestli to ví Paget, ví to i král.“ Oslovil neteř: „Nezmínilo se vám o tom dnes Jeho Veličenstvo?“

	Královna se zamyšleným pohledem odpověděla: „Mluvil jen o přípravách na návštěvu admirála d’Annebaulta. Pak zavolal hudebníky a zpívala jsem mu. Hodně ho bolela noha.“ Odvrátila se. Zjevně se jí příliš nechtělo prozrazovat, o čem s ní král mluví. Na druhou stranu potřebovala spojence a nemohla si příliš vybírat.

	Lord Parr se zvedl. „Tak dobře, Shardlaku. Odneste vzkaz Richovi. Cecil si promluví s našimi lidmi na celnici. Já se teď musím jít vyspat.“

	Uklonil se směrem ke královně. „Děkuji, strýčku,“ řekla tiše. „I vám, mistře Cecile. Mistře Shardlaku, zůstaňte chvíli. Chci si s vámi promluvit. Projdeme se po mé galerii. Mary Odellová nás doprovodí.“ Nevesele se pousmála. „Jako nezbytné opatření mě vždy doprovází gardedáma, když mluvím s mužem, který není můj příbuzný.“ Lord Parr na mne vrhl pátravý pohled. Dobře jsem věděl, o co mu jde: nebylo mu příliš po chuti, aby se mnou královna mluvila v jeho nepřítomnosti. Nicméně on i Cecil složili královně hlubokou poklonu a opustili nás. Otevřenými dveřmi jsem zahlédl Mary Odellovou a královninu sestru. Královna šla za nimi a chvíli s nimi tiše hovořila. Nakonec se obrátila ke mně a vyzvala mě: „Pojďte s námi.“

	Vyšel jsem za dveře. Lady Herbertová byla pryč, ale Mary Odellová na nás čekala. Královna mě tiše oslovila. „Jistě si pamatujete na Mary, Matthewe. Minulý týden jste jí kladl otázky.“

	„Ano. Bůh vám dopřej dobrého večera, paní. Vaše informace byly velice užitečné.“

	Mary Odellová přikývla. V baculatém obličeji měla vážný výraz. Měla ke královně blízko a určitě si uvědomovala, že se ve vzduchu vznáší nové nebezpečí.

	Kráčeli jsme chodbou kolem přijímací komnaty do velkého vestibulu, z něhož vedly troje nebo čtvery dveře, každé hlídané dvojicí strážných. Všichni královně salutovali, když kolem nich prošla ke dveřím umístěným naproti soukromým komnatám. Strážní dveře otevřeli a my jsme se ocitli v nádherné galerii, dlouhé snad dvě stě stop. Až na řadu oken s výhledem na řeku byla galerie tmavá. Jeden ze strážných vzal pochodeň hořící ve vestibulu a na pokyn Mary Odellové proběhl galerií. Cestou zapaloval svíce stojící na stolech s pestrobarevnými ubrusy. Rozhlížel jsem se kolem sebe a sledoval, jak se galerie v přibývajícím světle postupně odhaluje. Modré a zlaté ozdoby na stropě, obrazy na biblické a klasické náměty na stěnách i tapisérie se zlatým vyšíváním. Velké ptačí klece, rozmístěné v pravidelných rozestupech, zakrývaly na noc látkové přehozy. Strážný se uklonil a odešel. Královna pomalu a dlouze vydechla a viditelně se uvolnila. Obrátila se k Mary Odellové.

	„Běžte kousek za námi, Mary. Chci si s mistrem Shardlakem o něčem pohovořit.“

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“

	Pomalu jsme procházeli galerií. Ve výklencích, rovněž v pravidelných rozestupech, se ukazovaly vzácné exponáty umístěné na stolech nebo kamenných sloupech. Vitrína se zlatými a stříbrnými mincemi cizokrajného provedení, kameny a minerály rozličných barev a několikery zdobené hodiny, jež tikotem doprovázely naše kroky. Královna se zastavila u psacího stolu, na kterém ležela rozevřená kniha a několik listů papíru s poznámkami psanými královniným rukopisem. Zahleděl jsem se na papír a královna se s porozuměním usmála. „Nemusíte mít obavy, Matthewe. Jen se učím Španělsky. Pro rozptýlení. Taky je to užitečné, když přijde diplomatická návštěva. To jsou mé poznámky.“ Rozhlédla se po galerii. „A tohle je moje nejmilejší místo v celém paláci. Můžu se tu v klidu procházet a těšit se pohledem na krásné věci.“

	„Krásy se tu najde spousta.“

	„Všechny ty hodiny mi připomínají, že ať si tam venku za dveřmi někteří dvořané kují pikle, jaké chtějí, čas jim odměřuje stejně neúprosně jako ostatním.“ Podívala se mi přímo do očí. „Všichni nakonec budeme souzeni.“

	V nedaleké kleci se zavrtěl ptáček a zacvrlikal. Asi ho probudil hluk. Královna sňala kryt – skrz mříž na nás hleděl žlutý kanárek. „Je smutné vidět ho v kleci,“ odvážil jsem se poznamenat.

	Královna na klec zamyšleně hleděla. „My všichni, Matthewe, jsme na tomto světě zavření ve své kleci.“

	Neodpověděl jsem. Dodala: „Kéž byste došel spasení, Matthewe. Jsem si jistá, že Bůh se vás snaží oslovit.“

	„Ale já ho neslyším, Vaše Veličenstvo.“ Zaváhal jsem. „Nedávno jsem se seznámil s jedním právníkem. Jmenuje se Philip. Dá se označit za náboženského radikála. Je to dobrý člověk. Ale v lecčem mi připadá, jako by měl klapky na očích.“

	„Má snad klapky na očích, kdo hledá víru? Nebo kdo ji našel?“

	„Možná jsem příliš vzdorný, abych dokázal přijmout víru, jak ji chápete vy… a on,“ připustil jsem tiše. „Znamená to snad, že jsem zavrženíhodný?“

	Překvapil jsem ji. Stála nehybně a její bledá tvář vystupovala ve světle svíček ze tmy. Nakonec mi tiše odpověděla. „Odpověď na takovou otázku dokáže dát jen Bůh. On navíc nabízí radostné naplnění těm, kdož přijmou víru, již jim nabízí.“

	„Opravdu?“ zeptal jsem se. „Já ale nedokážu nepochybovat.“

	„Proč mi tedy pomáháte? Chci toho od vás stále víc a přivádím tím do velkého nebezpečí nejen vás, ale i všechny, na kterých vám záleží. Před chvíli jsem si uvědomila, jaké starosti vám dělá osud těch, kdo vám pomáhají.“

	„To je pravda. Jenže Nicholas je mladý a láká ho dobrodružství. A Barak…“ povzdechl jsem si. „No, ten už není tak mladý, ale i jeho stále láká, i když sám dobře ví, že by nemělo.“

	Nespouštěla ze mě zrak. „Děláte to jen proto, že jsem to já, kdo vás o to žádá?“

	„Dělám to pro vás, protože jsem vám povinován oddaností,“ přisvědčil jsem tiše. „Také doufám, že jestli zvítězí vaši stoupenci, bude lidem dopřána větší svoboda vyznání a víry. Že nikdo – učňové, mladé šlechtičny ani postarší klerikové – nebude pro svou víru hynout v plamenech za přihlížení mužů, jako jsou Gardiner a Rich.“

	Sklopila oči. Po chvíli zašeptala: „Tím myslíte dobu, až bude můj manžel mrtvý?“

	Začal jsem odpovídat a slova se ze mě hrnula jako divoká voda. „Lidé se hrozně bojí, Vaše Veličenstvo. Dnes něčemu věří a je to v pořádku, za měsíc je za totéž můžou odsoudit k upálení. Z vynucení se chovají velmi opatrně, ale žádná skutečná víra v tom není. Všichni se bojí žaláře a smrti,“ dodal jsem tiše.

	„Toho se bojím i já,“ připustila. „V posledních měsících na mě občas hrůza dolehla tak, že jsem byla ráno sotva schopná vstát z postele. A to ani nemluvím o nutnosti konverzovat s dvořany a chovat se, jak se na královnu sluší a patří.“ Viditelně se otřásla.

	Toužil jsem dotknout se jí, abych ji utěšil, ale netroufal jsem si. Chvíli jsme postáli v oboustranném mlčení a hleděli na prázdný krb, po obou stranách zdobený vyřezávanými reliéfy heraldických zvířat. Několik yardů za námi čekala Mary Odellová, ruce cudně složené na prsou.

	Královna nakonec zhluboka nabrala dech do plic. „Moje rodina doufá, že bych jednou mohla získat poručnictví nad princem Eduardem,“ tiše řekla. „Jestli se mi to podaří, nikdo nebude pronásledován ani upalován. Změnila by se církevní pravidla a nikdo by již nebyl trestán na životě.“ Ironicky se zasmála. „Ovšem rod Seymourových je pokrevně spřízněn s králem, a proto svůj nárok považuje za silnější. Ale i oni – a to jsem si jistá – by chtěli zmírnit přísnost zákonů. V téhle chvíli jsme spojenci v boji proti Gardinerovi a jeho lidem. Co se stane v budoucnu, to je v rukou Božích.“ Naléhavě dodala: „To mě utěšuje – vědomí, že všechno je v Jeho rukou. Naší povinností je mu co nejlépe sloužit, jakkoli je náš svět ubohý.“ Znovu sklopila hlavu. „A já jsem svou povinnost porušila, když jsem navzdory arcibiskupově radě z pýchy nezničila svou knihu.“

	„A mou povinností zase je snažit se najít majetek odcizený nejvznešenější dámě a dopadnout dvojici vrahů. Což je vše, co mohu slíbit, Vaše Veličenstvo. Neslíbím vám, že budu hledat víru pravou.“

	„I tak je to víc, než by pro mě udělal leckdo jiný.“ Královna se usmála, v náhlém popudu zvedla ruku, jako by mi ji chtěla položit na rameno, ale nechala ji zase klesnout. Když znovu promluvila, bylo to vyrovnaným a víceméně formálním tónem. „Je už opravdu pozdě, Matthewe. Mary vám zařídí nocleh v paláci. Ráno můžete odjet. Vím, že před sebou máte hodně práce.“

	~ ~ ~

	Přidělili mi místnost v budově vedle brány. Byla velká, na podlaze ležela rákosová rohož a v koutě stála pohodlná postel. Spal jsem dobře a dlouho. Když jsem se probral, slunce už stálo vysoko na obloze a z nádvoří ke mně doléhaly hlasy. Byla neděle a uvnitř hradeb i mimo ně zněly kostelní zvony. Najednou se mi vybavilo, že Bealknap měl včera pohřeb. Úplně jsem na to zapomněl. Kolik truchlících pozůstalých se asi dostavilo? Pokud jde o jeho podivné náznaky na smrtelném loži, můžu jen doufat, že tohle tajemství odešlo ze světa spolu s ním.

	Chvatně jsem se oblékl. Čekalo mě doručení odpovědi na Richovu nabídku a chtěl jsem si promluvit s Nicholasem. Když jsem vyšel na nádvoří, všiml jsem si, že je ze tří stran lemováno lidmi hledícími ke královým komnatám. Vypadalo to, že jsou zde sluhové, dvořané i úředníci. Kousek opodál jsem uviděl Williama Cecila a protlačil jsem se davem až k němu.

	„Bratře Shardlaku,“ oslovil mě. „Vy jste tu zůstal na noc?“

	„Ano. Bylo už hodně pozdě, když se mnou královna domluvila.“

	„I já tu často musím přenocovat. Ale pak se mi stýská po ženě a dětech,“ přiznal se zarmouceným úsměvem. Pak se na mě zamyšleně podíval. „Váš rozhovor s královnou se tedy protáhl?“

	„Ano. Mluvili jsme převážně o náboženských věcech.“

	„Královna by byla ráda, kdyby všichni spatřili stejné světlo, jaké osvítilo ji.“

	„Ano, to je pravda.“ Změnil jsem téma. „Vypadá to, mistře Cecile, že budeme společně nejen pracovat, ale možná i čelit nebezpečí.“

	Vážně přikývl. „Ano. Nečekal jsem, že věci dojdou takhle daleko.“

	„Ani já ne.“ Zvědavě jsem se rozhlédl. „Na co tu všichni čekají?“

	„Copak to nevíte? Když král pobývá ve Whitehallu, v neděli ráno se vždycky účastní veřejného procesí do kaple.“

	„Královna taky?“

	„Ano. Však uvidíte.“

	Z bohatě zdobených dveří komnaty královské stráže vyšla skupina vojáků a seřadila se po stranách. Potom vypochodovali královští gardisté odění v černých, zlatě vyšívaných livrejích a ozbrojení halapartnami. Nakonec se ve dveřích objevil král. Jeho mohutné tělo mi téměř úplně zakrývalo výhled na královnu, která mu šla po boku, oděná v šatech jasně pastelové barvy. Ti, kdo měli na hlavách čapky, smekli a začalo se ozývat volání slávy.

	Prohlédl jsem si krále Jindřicha. Dnes na sobě měl obřadní královský šat – saténový plášť krémové barvy s vycpanými rameny a límcem ze sobolí kožešiny. Připadal mi méně tlustý než nedávno, takže jsem se v duchu ptal, jestli není stažený korzetem. Říkalo se, že si ho nechává navlékat, když se má objevit na veřejnosti. Nohy měl pod černými nohavicemi obalené obvazy do nestvůrně tloušťky. Kráčel velmi toporně a opíral se přitom o hůl s pozlacenou rukojetí. Z druhé strany ho podpíral královský gardista.

	Král obešel nádvoří, usmál se na davy a na okamžik dokonce smekl černou čapku posetou drobnými diamanty. Rty měl odhodlaně sevřené a na obličeji mu za tu krátkou chvíli vyrazila vrstva potu. Nemohl jsem neobdivovat velkou odvahu, s níž veřejnosti předstírá, že dokáže chodit. Musí přitom překonávat velkou bolest. Ještě jednou smekl čapku a drobnýma očkama zatékal kolem sebe. Na okamžik jsem se obával, že pohledem utkvěl na mně. Pomalu prošel na druhou stranu nádvoří a vstoupil do dveří ve velké bráně. Za ním následoval průvod dvořanů a poradců. Viděl jsem mezi nimi přísný, plnovousem orámovaný Pagetův obličej, hubený obličej Wriothesleyho s rudou bradkou i hubenou tvář vévody z Norfolku, oděného v červeném plášti.

	„Chvilku mi připadalo, že se na mě dívá,“ zašeptal jsem Cecilovi.

	„Podle mě ne. Spíše se soustřeďoval na chůzi. Jakmile bude z dohledu, posadí ho na kolečkové křeslo.“ Pochmurně zavrtěl hlavou.

	„Jak dlouho to může vydržet?“ zeptal jsem se.

	Zachmuřil se a naklonil se mi těsně k uchu. „Nezapomínejte, mistře Shardlaku, že předpovídat královu smrt představuje zločin vlastizrady. Ať se ho dopouští kdokoli a jakkoli.“

	~ ~ ~

	Dohodli jsme se s Cecilem, že se sejdeme hned po mém rozhovoru se Sticem. Opět jsem jel po řece ke schodišti Temple Stairs a záviděl jsem přitom těm, kteří si po mši jen tak vyrazili, aby si užili sluníčka. Pokračoval jsem úzkými uličkami nedaleko Amen Corneru, kde bydlel Nicholas.

	Dveře mi otevřel mladík, který vypadal jako student. Netvářil se příliš ochotně, když jsem ho požádal, aby mě zavedl k Nicholasovi. „On u vás studuje?“ zeptal se.

	„Ano.“

	Opatrně mi prozradil: „Nick je zraněný z bitky. Nechce nám říct, co se vlastně stalo, ale určitě to nebyla jeho chyba.“

	„O tom vím. A jeho chyba to opravdu nebyla.“

	Student mě na schodech předešel a v patře zaklepal na dveře. Otevřel nám Nicholas. Měl na sobě jen košili s rozvázanými šňůrkami, takže byl vidět obvaz na hrudi. Modřiny v obličeji mu zežloutly a zčernaly. Byl na něj žalostný pohled.

	„Jak jste na tom?“ zeptal jsem se.

	„Vypadá to horší, než to doopravdy je, pane. Hojí se to dobře.“

	Následoval jsem ho do neuklizeného pokoje plného prachu s neumytým nádobím na stole a s porůznu se povalujícími právnickými knihami. Připomnělo mi to dobu mých vlastních studií před pětadvaceti lety. Ale já jsem býval o něco pořádnější. Nicholas očividně bydlel sám – stejně jako tehdy já. Můj otec neměl dost peněz na to, aby se mnou poslal sluhu. Nicholasův otec také sluhu neposlal, i když on by na to peníze měl. Nepochybně další projev jeho nepřízně. Nicholas mě vyzval, abych se posadil na jedinou židli, a sám usedl na neustlanou postel. Zamyšleně jsem si mladíka prohlížel. Nedalo se popřít, že v sobě má mladickou nerozvážnost. Na druhou stranu jsem oceňoval jeho odvahu a inteligenci a jeho spolehlivostí jsem si mohl být jistý.

	Spustil jsem: „Nicholasi, včera večer jste pochopil, že se zabývám záležitostí, která se dotýká nejvýše postavených osob v říši. Pracuji pro někoho, jehož stav je ještě vyšší než Richův.“

	Vytřeštil oči. „Pro samotného krále?“

	„Tak vysoko zas ne. Nicholasi, už jsme spolu mluvili o náboženských rozbrojích, které zmítají naší zemí. Řekl jste mi, že se jim chcete vyhnout, aby vás všichni nechali na pokoji, a vy necháte na pokoji je. To je i moje přání. Ale to, na čem teď pracuji, se týká boje o moc u královského dvora. Na jedné straně stojí ti, kteří věří ve svátost mše. Přinejmenším někteří z nich by nás chtěli vrátit do područí papeže. Jejich protivníci by naopak chtěli s katolicismem skoncovat. Účast v tomhle boji může pro někoho skončit mučením a smrtí v plamenech. Jsou tací, které to už potkalo.“

	Zaraženě mlčel. Bylo vidět, že na něj můj proslov zapůsobil. „Ještě pořád jste mi neřekl, pro koho to vlastně děláte,“ nadhodil po chvíli.

	„A taky neřeknu, dokud nebudete přísahat, že to všechno zachováte v naprosté tajnosti.“

	„Jack už to ví a pomáhá vám?“

	„Ano. On trvá na tom, že mi chce pomáhat.“

	„A vy potřebujete dalšího pomocníka?“

	„Ano.“

	Nevesele se usmál. „O pomoc mě ještě nikdy nikdo nepožádal.“

	„Upřímně vás varuji, že by pro vás bylo určitě lepší, kdybyste se do toho všeho vtáhnout nenechal. Nepochybuji o vaší odvaze ani věrnosti, ale riziko je opravdu vysoké. Včera večer jsem vám se vší vážností řekl, že bych vám mohl zajistit místo u jiného advokáta, a myslel jsem to vážně. Nemyslete jenom na sebe, Nicholasi. Pomyslete na rodiče, dědictví a svou budoucnost.“ Usmál jsem se v očekávání, že tímhle přístupem ho přesvědčím nejsnáze.

	Jeho reakce mě však překvapila. S náhlým hněvem vybuchl: „Rodiče! Dědictví! Už jsem vám říkal, pane, co mě přivedlo do Londýna. Otec i matka chtějí, abych se oženil s dívkou, kterou nemiluju. Víte, že jsem odmítl.“

	„Ano, tak vás poslali do Londýna, abyste se stal právníkem. Než dostudujete, vaši rodiče určitě překonají hněv. Možná si vás i začnou vážit za to, čeho jste dosáhl.“

	„To se nikdy nestane,“ zaprotestoval. „Otec mi hrozil, že když se neožením podle jeho přání, vydědí mě. Do Londýna mě poslal, aby se na mě nemusel dívat. Matka je v téhle věci ještě přísnější než on. Řekla mi, že když se nechci oženit tak, jak si přejí rodiče, nejsem řádný muž ani řádný syn. Jinými slovy, z mého dědictví nic nebude.“ Hleděl na mě rozezleně.

	„To je hodně přísné rozhodnutí. Ale co se řekne v hněvu, může dopadnout úplně jinak.“

	Zavrtěl hlavou. „Oni to myslí vážně. Bylo to na nich vidět. Dobře si vzpomínám na ten hrozný pocit, když jsem si uvědomil, že mě rodiče nemají rádi.“ Chvíli lapal po dechu a rozkašlal se. „Už si najali právníka, aby jim poradil, jak mě co nejšikovněji zbavit dědictví. Chtějí majetek převést na mého bratrance. To je mladý hejsek, který by byl ochotný oženit se i s jednonohou trpaslicí, kdyby mu to vyneslo dost peněz. Víte, mistře Shardlaku, oni to myslí opravdu vážně.“ Bezmyšlenkovitě uhlazoval prostěradlo na neustlané posteli. „Jsem jejich jediné dítě. Pro mě je to přítěž a pro ně určitě taky.“

	„Ani já nemám žádné sourozence. Ano, je to okolnost, která člověku dokáže zkomplikovat život. I když takové problémy jako vy jsem já nikdy neměl.“

	Nicholas se rozhlédl po místnosti a utkvěl pohledem na rozházených právnických knihách. „Někdy mě zajímá právo, jindy mi připadá jako krysí závody v bludišti. Případ paní Slanningové…“

	Usmál jsem se. „Takových případů je naštěstí málo. Jaké právnické záležitosti vás tedy zajímají?“

	„Takové, kde člověk bojuje za správnou věc a váží si svého klienta.“ Usmál se. „Vzrušující.“

	„Ty vzrušující ale bývají nebezpečné. Mimoto advokát nemůže zastupovat jenom ty, co by se mu líbili. Ale na podzim byste mi mohl pomáhat s případy u Chudinského soudu.“

	Zašklebil se. „Kde obyčejní lidé žalují šlechtice, kteří jim po právu vládnou?“

	„Neměl by snad každý mít stejné právo na spravedlivý proces, stejně jako právo na svobodu náboženského vyznání?“

	Pokrčil rameny.

	„Možná se váš pohled změní, až na těch případech začnete sám pracovat.“

	„Možná – těžko říct. Ale v této chvíli mi prosazování správného cíle připadá jako přesně to, při čem bych rád pomáhal. I kdyby mě měli znovu unést.“ Zase se usmál a oči se mu rozzářily.

	„Chcete se tedy věnovat věcem, které mají nějaký zvláštní význam?“

	Zaváhal, ale po chvíli odpověděl: „Ano. Potřebuju dělat něco, co má smysl.“

	Uvědomoval jsem si, že Nicholas touží po dobrodružství – potřebuje únik od vzpomínek na roztržku s rodiči. Vzpomněl jsem si, co jsem slyšel o jeho šermířském souboji kvůli prostitutce. Jestli mu nedopřeju vzrušení, které potřebuje, bude ho hledat někde jinde a možná nakonec při nějakém souboji zahyne. Zůstane-li u mě, může se mi dařit nenásilně ho vést a potlačovat sebezničující puzení, které v něm cítím. „Myslíte si tedy, že já sloužím správné věci?“ zeptal jsem se.

	Vážně odpověděl: „Jestli to ukončí pronásledování, které vidím celou dobu, co jsem v Londýně, tak určitě ano.“

	„Teď vám tedy řeknu, pro koho pracuju a čeho přesně se to týká. Přísaháte, že to nikomu – opravdu nikomu – neřeknete?“

	„Nemám tady bibli.“

	„Stačí mi vaše slovo gentlemana.“

	„Tak tedy přísahám.“

	„Pracuji pro vznešenou dámu, Její Veličenstvo královnu Kateřinu.“

	Přimhouřil oči. „Skelly mi říkal, že jste pro ni už pracoval.“

	„Znám ji ještě z doby, než se stala královnou. Je to hodná a vznešená paní.“

	„Říká se, že měla velké potíže.“

	„Měla a stále ještě má. Ale ona sama nikoho nepronásleduje.“

	„V tom případě vám pomůžu.“

	„Děkuji. A ještě něco, Nicholasi. Dejte na mou radu a buďte opatrný. Žádné hrdinské kousky.“

	Začervenal se i pod modřinou. „Slibuju.“

	Potřásl jsem mu rukou. „Děkuju vám.“

	
Kapitola třicátá první

	Od Nicholase jsem pěšky vyrazil do ulice Needlepin Lane. Za denního světla vypadala ještě hůř než za šera. Staré domy s opadávající omítkou shlížely na úzkou uličku s páchnoucí strouhou na splašky uprostřed. Přestože byla neděle, před hospodou stáli muži a popíjeli pivo z dřevěných pohárů. S nimi postávalo několik nápadně nalíčených dívek s hlubokými výstřihy. Na jaře toho roku král nechal zavřít bordely v Southwarku. Prostituce byla ve městě postavena mimo zákon a usvědčeným prostitutkám hrozilo bičování. Přesto jich na severním břehu Temže nemálo našlo nové působiště. Jedna z dívek, podle všeho již řádně opilá, si všimla mého pohledu a křikla na mě: „Hej, hrbáči, nekoukej tak na mě. Jsem ctnostná dáma!“ Ostatní před hospodou se na mě začali dívat a někteří se zasmáli. Odvrátil jsem se a zaklepal jsem na dveře domu se zelenými okenicemi. Všiml jsem si, že dveře jsou nové a vypadají solidně. Stice hned otevřel.

	„Jste zpátky brzy.“

	„Mám vzkaz pro vašeho pána.“ Kývl jsem dozadu. „Radši bych měl jít dál, támhleti před hospodou se o mě zajímali.“

	„Povaleči, pokřikují na všechny kolemjdoucí.“ Odstoupil ode dveří a nechal mě projít do spoře zařízené místnosti. Instinktivně jsem sevřel rukojeť dýky, když dveře zavřel a přistoupil ke stolu. Se sebevědomým úsměvem se posadil. Před ním ležel meč, kterým večer předtím málem zabil Nicholase. Zřejmě zbraň zrovna leštil. Slunce se lesklo na čepeli ostré jako břitva. Dále na stole stál velký džbán piva a vedle něj několik cínových pohárů. „Nic ve zlém, co říkáte, mistře Shardlaku?“ ozval se Stice. „Všichni sloužíme těm, jimž jsme přísahali věrnost.“ Potom se věcně zeptal: „Nesete odpověď pro mého pána?“

	„Ano. Ti, pro které pracuji, souhlasí se spoluprací při hledání těch zmizelých mužů i zápisků Anne Askewové. Spojení půjde přese mě a vás. Pracuje pro nás další právník, jmenuje se William Cecil. Ten má na starosti hlídání v přístavu. Tady je seznam těch, kterým zaplatil, aby hledali pašované rukopisy.“ Podal jsem mu kopii Cecilova seznamu.

	Stice se na papír podíval a pokýval hlavou. „No, řekl bych, že o přístav a celnici máme postaráno dobře.“

	„Kolik mužů tam máte vy?“

	„Platíme tam dva úředníky.“ Napsal dvě jména na spodní okraj papíru, odtrhl proužek a podal mi jej.

	„Sir Richard mi řekl, že Bale očekává zásilku. Musíme doufat, že ji včas zadržíme.“

	„S tím můžu jen souhlasit.“

	„Jedna důležitá podmínka, pane Stici. Kdokoli se něco dozví o podezřelé zásilce, ihned vyrozumí druhou stranu.“

	„Samozřejmě.“ Stice se usmál a rozhodil ruce. „Mimochodem, kdyby došlo na boj, řekněme se zbytkem Greeningovy skupiny, kolik mužů můžete přivést?“

	„Nejméně dva. Možná ještě další dva nebo tři.“

	„Ti první dva jsou Barak a ten kluk?“

	„Ano.“

	Stice souhlasně přikývl. „Ti jsou oba šikovní.“

	„Ostatní přivede Cecil.“

	„Já mám k dispozici tři – včetně Gowera, kterého jste viděl včera. Teď je v přístavu a hlídá to tam. Můj pán bude s vašimi podmínkami určitě souhlasit.“ Zasmál se. „Kdo by byl řekl, že nakonec budeme bojovat bok po boku, co? Pojďte, dáme si spolu džbánek piva.“

	Nepříliš ochotně jsem klesl na židli naproti němu. V duchu jsem si říkal, že čím více se o něm a jeho kumpánech dozvím, tím lépe. Ani na okamžik jsem nepochyboval, že kdyby se jim dostala do rukou Lamentace, Rich by nás bez sebemenšího zaváhání zradil.

	Stice mi nalil pivo a pohodlně se rozvalil na židli. Odhadoval jsem jeho věk na pětadvacet let. Oblékal se vybraně, z rukávu kabátce vykukovala krajková manžeta košile, podobná té, kterou si roztrhl při útěku od Greeningovy dílny. Obličej měl svým způsobem hezký, přestože useknuté ucho jej znetvořovalo. Proč nenosí dlouhé vlasy, aby ucho zakryl? říkal jsem si.

	Stice si všiml mého pohledu a sáhl si na znetvořené ucho. „Těžko k přehlédnutí, co? Lidi se na to ucho pořád koukají. Řekl bych, že s tím hrbem to máte podobné. Já se za to nestydím, přišel jsem o půlku ucha v čestném souboji s prašivým psem, který pomlouval mé předky. A při práci, kterou dělám pro sira Richarda, se občas hodí, aby každý viděl, že se mnou není snadné pořízení.“

	„Jak dlouho pro něj pracujete?“

	„Dva roky. Pocházím z Essexu, kde sir Richard vlastní dost půdy. Otcovy pozemky sousedí s jeho, a když jsem se vydal hledat štěstí u dvora, sir Richard se zrovna ohlížel po nějakém mladém gentlemanovi bez závazků, který se nebojí rizika.“ Znovu se usmál.

	Další mladý gentleman, který podobně jako Nicholas touží po dobrodružství. Ovšem Stice, odhadoval jsem, by se v Richových službách nezastavil před ničím. Ani před vraždou. Koneckonců, nejspíše proto si ho Rich vybral.

	Zasmál se. „Prokristapána, netvařte se tak zavile. Sir Richard mě varoval, že sice nejste luterán, ale chováte se, jako byste byl.“

	„Myslíte, že to v Richových službách dotáhnete vysoko?“

	„Ano, to určitě ano. Sir Richard dokáže ocenit i zachovávat věrnost. Všichni to vědí.“

	Zasmál jsem se. „Já z něj tenhle pocit nemám.“

	Stice přezíravě mávl rukou. „To mluvíte o tom, jak se chová u dvora. Nejmocnější mužové říše jeden druhého podrazí kdykoli a bez velkého váhání. Ale o siru Richardovi se ví, že podporuje ty, kteří mu slouží, a dobře je odměňuje.“ Přimhouřil oči. „Doufám, že totéž platí pro královnu a její lidi. Kdo vám vlastně dává úkoly? Podle sira Richarda to asi bude lord Parr, její strýc a komoří.“

	Nechtěl jsem se nechat zatáhnout do podobných debat. Odstrčil jsem džbánek a vstal jsem. „Dám vám vědět, pokud se dozvím něco nového. Můžete mě kontaktovat v mém domě. Bydlím v Chancery Lane.“

	Posměšným gestem zvedl džbánek. „Já vím, kde to je.“

	~ ~ ~

	Rozhodl jsem se, že upozorním Philipa Coleswyna na nejnovější vývoj v případě Cotterstokových, ale napřed jsem chtěl stížnost Isabel Slanningové probrat se správcem pokladny Rowlandem. Zamířil jsem domů. Zbytek neděle jsem měl sám pro sebe a chtěl jsem toho využít. Potřeboval jsem udělat dvě věci.

	Nejprve jsem šel do pracovny a napsal jsem dopis Hughovi. Informoval jsem ho všeobecně o všem, co se děje, a popsal jsem svou roli na oslavách admirála d’Annebaulta. Potom jsem Hugha varoval, že John Bale je nebezpečný a je lepší držet se od něj dál. Taky jsem ho požádal, ať se o Balovi ve svých dopisech už nezmiňuje. Přinejmenším před touhle komplikací Hugha ochráním, umínil jsem si. Zapečetil jsem dopis a vložil ho do brašny, abych jej zítra mohl z Lincoln’s Innu odeslat.

	Sešel jsem dolů. V domě panovalo ticho. Josephina mě již dříve požádala o dovolení, aby si mohla vyjít s panem Brownem, a já jsem samozřejmě souhlasil, takže ani ona nebyla doma. V prázdné kuchyni na stole hořela lojová svíčka, aby se od ní dal zapálit oheň na vaření. Šel jsem ke stájím, kde se Timothy věnoval uklízení. Vedle dveří se vršil hnůj promíchaný se slámou.

	„Bůh vám dopřej dobrého jitra, pane,“ pozdravil mne.

	„Nápodobně, Timothy. Nezapomeň odnést hnůj na zeleninové záhony paní Brocketové.“

	„Jo. Dává mi šesták za každý náklad.“

	„Už jsi přemýšlel, kam bys chtěl do toho učení? Mohl bych se zeptat vrchního stájníka v Lincoln’s Innu, jestli neví o nějakém kováři, co shání učedníka.“

	Svraštil čelo. „Radši bych zůstal tady.“

	„No, rád bych, aby ses nad tím pořádně zamyslel.“

	„Ano, pane,“ odpověděl bez nadšení a sklopil hlavu.

	Povzdechl jsem si. „Nevíš, kde jsou pan a paní Brocketovi?“

	„Šli na procházku. Paní Brocketová mi řekla, ať dávám pozor na svíčku v kuchyni, a kdyby dohořívala, ať od ní zapálím další.“

	„Dobře.“ Dům je tedy prázdný. V tom, na co jsem se chystal, nebylo nic nezákonného. Přesto jsem nechtěl, aby mě přitom někdo viděl.

	„Dnes ráno jim přišel dopis. Přinesl ho poslíček,“ dodal Timothy. „Byl jsem v kuchyni, když ho dostali. Nevím, od koho byl, ale když si ho přečetli, tvářili se divně. Poslali mě pryč z kuchyně a chvíli potom řekli, že jdou na tu procházku. Pan Brocket se mračil a paní Brocketová vypadala, jako by plakala.“

	Zamyslel jsem se, co by to mohlo znamenat. Potom jsem oznámil: „Timothy, musím teď něco zařídit. Mohl bys dohlédnout, aby mě tak hodinu nikdo nerušil? Kdyby někdo přišel a hledal mě, řekni, že tu nejsem.“

	„Ano, pane.“

	„Děkuji.“

	Šel jsem nahoru do ložnice a odemkl truhlici. S těžkým srdcem jsem si začal prohlížet knihy. Několik z nich bylo na seznamu zakázaných titulů, které se musely do devátého srpna odevzdat na radnici. Po tomto datu hrozil za držení vyjmenovaných knih přísný trest. S těžkým srdcem jsem zvedl výtisk Tyndalova překladu Nového zákona a několik starých Lutherových komentářů z doby před dvaceti lety. Tyhle knihy bývaly mými společníky v dobách mého reformního mládí. Jednu z nich mi kdysi daroval sám Thomas Cromwell. Vzhledem k členství ve sboru královniných poradců, nemluvě o incidentu s Isabel Slanningovou, jsem dospěl k závěru, že je mnohem lepší knihy v tichosti spálit, než aby se mé jméno objevilo na seznamu těch, kdo odevzdali zakázanou literaturu.

	Odnesl jsem knihy dolů, v kuchyni jsem si vzal novou svíčku a zapálil ji. Zamířil jsem k zeleninové zahrádce, kterou Agnes pečlivě udržovala za domem. Stál tu velký železný koš na pálení plevele a ostatních odpadků. Byl z poloviny plný a jeho obsah byl vysušený letním sluncem. Vytáhl jsem z koše větvičku, zapálil ji od svíčky a upustil ji zpět do koše. Po chvilce z něj s praskáním vyšlehly plameny. S povzdechem jsem vzal první knihu a začal vytrhávat stránky a házet je do plamenů. Sledoval jsem, jak se v žáru kroutí a černá papír s gotickým písmem, které jsem kdysi tak pozorně čítával. Vybavilo se mi, jak se v ohni scvrkávala kůže Anne Askewové, a zachvěl jsem se.

	~ ~ ~

	V pondělí ráno jsem do kanceláře vyrazil brzy. Chtěl jsem dohnat, v čem jsem byl pozadu s prací. Když dorazil Barak, řekl jsem mu o svém rozhovoru s Nicholasem a setkání se Sticem. Nemohli jsme dělat nic než čekat, dokud se neozve Cecil.

	„Jak se má Tamasin?“ zeptal jsem se nakonec.

	„Nemluví o ničem jiném než o zítřejší oslavě. Pozvala všechny ze sousedství. Znáte ženské.“ Spiklenecky pokračoval: „Řekl bych, že touhle dobou už zapomněla na všecko podezření, jestli nějaké měla. Doufejme, že jí to vydrží.“ Zvedl ruku. Obvaz na ní už neměl a bylo vidět, že stehy jsou vytažené. „Jsem připraven k akci,“ prohlásil.

	~ ~ ~

	Později téhož dopoledne jsem přešel přes sluncem ozářené nádvoří, abych navštívil správce pokladny Rowlanda. Stařec jako obvykle seděl za psacím stolem v pracovně s pootevřenými okenicemi. Pozdravil mě kývnutím hlavy.

	„Čekal jsem, jestli v sobotu nedorazíte na Bealknapův pohřeb. Zajímalo mě, jestli přijdete.“

	„Vlastně jsem na ten pohřeb úplně zapomněl.“

	„Stejně jako všichni ostatní. Kromě kněze jsem tam byl jen já. Nu, bratr Bealknap leží v kapli pod obyčejným náhrobním kamenem. Musí se spokojit s tím, že na něm je jeho jméno a datum narození a úmrtí. Žádné mauzoleum si nezaslouží.“

	„Chudák Bealknap,“ poznamenal jsem.

	„Vůbec ne,“ nesouhlasně prohlásil Rowland. „Boháč Bealknap. Ne že by mu to nakonec nějak prospělo.“ Neodpověděl jsem a stařec ukázal na štos papírů na stole. „Přišly další podrobnosti o admirálově návštěvě. Bude to ještě velkolepější, než jsem čekal. Ukážu vám dopis z Pagetovy kanceláře.

	Ale napřed,“ prohlásil hlubším hlasem, „musím plýtvat časem na tenhle… nesmysl.“ Z hromádky na stole vybral dopis a hodil jej na stůl směrem ke mně. Isabelina stížnost – dvě strany hustě popsané úhledným písmem. Přesně jak jsem očekával, obviňovala mne, že jsem se „zlovolně spikl“ s jejím bratrem, Philipem Coleswynem i znalcem, aby u soudu prohrála, protože ona je poctivá katolička a my jsme kacíři.

	„Přesně jak říkáte, je to nesmysl,“ konstatoval jsem. „Sama si toho znalce vybrala.“

	„A je radikál?“

	„Ne. Když ho při prohlídce označila za kacíře, strašně se vyděsil. Opakuji, je to nesmysl.“

	Rowland se zasmál, jako by mu v hrdle skřípaly rezavé veřeje. „Věřím vám, bratře Shardlaku. Od doby, kdy jste měl něco společného s radikály, už uplynula řada let. Nedávno jsme spolu probírali, jak jste teď opatrný. Ale včera jsem vás neviděl na mši.“

	„Naléhavá záležitost. Příští týden přijdu.“

	Opřel se v křesle a zadíval se na mne. Prsty zčernalými od inkoustu si hladil dlouhé bílé vousy. „Vypadá to, syndiku Shardlaku, že přitahujete problémy. Jak se vám podařilo získat za klientku tuhle bláznivou ženskou?“

	„Prostě smůla. Každý advokát občas narazí na podobného klienta.“

	„To máte pravdu. Jsem rád, že už mám tyhle nesmysly za sebou. Co ten Coleswyn, je opravdu radikál?“

	„Říká se o něm, že je reformátor.“

	Rowland si mě zkoumavě prohlížel. „Paní Slanningová říká, že chodíte na večeře do jeho domu.“

	„Byl jsem tam jednou. Spřátelili jsme se. Sblížilo nás nesnesitelné chování klientů v tomhle případu. Bratr paní Slanningové je stejně zatvrzelý jako ona. A paní Slanningová zjistila, že jsem u Coleswyna na večeři, protože tráví večery tím, že špehuje jeho dům. Z toho je vidět, co je to za ženskou.“

	„Ona tvrdí, že se její bratr s Coleswynem seznámil v kostele, kam oba chodí a účastní se reformátorských bohoslužeb.“

	„Společný kostel je dost obvyklé místo, kde si klienti hledají advokáta.“

	Přisvědčil a složil prsty do stříšky. „Kdo ji zastupuje teď? Víme to?“

	„Vincent Dyrick z Gray’s Innu. Včera si u mě byl osobně pro dokumenty k případu.“

	Rowland zamyšleně svraštil čelo. „Má pověst bojovníka s nevybíravými způsoby. Určitě se bude u soudu snažit, aby z té spiklenecké teorie něco vytěžil. Nejspíš vymyslel i tu stížnost.“

	„Tvrdí, že ne. Prý to byl její nápad. Vlastně mu věřím. Přesto jí nedokáže zarazit, jestli se bude pokoušet ta obvinění vznést i u soudního slyšení.“

	„Myslíte, že by si mohla v Gray’s Innu stěžovat na Coleswyna?“

	„Na to nemá právo. Nezastupoval ji.“

	Rowland zapřemýšlel. „Tak dobře. Pokusím se to nějak uzavřít. Napíšu paní Slanningové, že nemá pro svá tvrzení žádné důkazy, a pohrozím jí zákony na ochranu proti křivému obvinění. To by ji mělo zastrašit.“ Mluvil sice smířlivým tónem, ale já jsem si byl jistý, že podobná odpověď Isabel rozzuří ještě více. „A vy, mistře Shardlaku,“ pokračoval Rowland a v hlase mu zazníval potlačovaný hněv, „se teď od téhle věci držte dál. Nechci, abyste se jakkoli zaplétal do nějakých půtek o náboženské otázky, když máte náš Inn příští měsíc zastupovat na oslavách.“

	„Přenechám svou účast někomu jinému, budete-li si to přát,“ odpověděl jsem mírně.

	Rowland se nepříjemně pousmál a zavrtěl hlavou. „To ne, bratře Shardlaku, vy svou povinnost splníte! Už jsem nahlásil vaše jméno. Teď se podívejte na tohle,“ podal mi složku dokumentů. „Podrobnější informace o mírových oslavách.“

	Nahlédl jsem do papírů a vzpomněl jsem si, co Paget říkal královně o špercích a nových šatech pro ni i její dvorní dámy. Když jsem zjistil, jak velká oslava se chystá, ohromilo mě to. Dvacátého srpna měl admirál s tuctem galeon připlout proti proudu Temže. Uvítat ho měla celá královská flotila, která proti němu loni bojovala, tentokrát s loděmi zakotvenými u břehu Temže od Gravesendu po Deptford. V Greenwichi ho měl přivítat sám král a následující den se měl po řece vydat k londýnskému Toweru a odtamtud na koni ulicemi města. Ty budou lemovat radní a členové cechů, nemluvě o zástupcích soudních Innů, všichni v nejlepších šatech, aby ho vítali voláním slávy. Na okamžik jsem zavřel oči a vybavil si pocit, který jsem před rokem zažíval na palubě Mary Rose. Tehdy po nás střílely francouzské galeony, které nyní budu vítat.

	„To bude něco, že?“ řekl Rowland. Dokonce i jeho rozsah oslav překvapil.

	„To tedy bude, pane správce pokladny.“

	Pokračoval jsem ve čtení. Admirál zůstane v Londýně dva dny. Dvacátého třetího pojede na koni do Hampton Courtu. Na cestě ho pozdraví princ Eduard v doprovodu šlechty a tisícovky koní. Další den admirál povečeří s králem a královnou a poté v Hampton Courtu vypuknou velké oslavy. Přítomnost několika stovek poddaných – mezi nimi i mne – měla zdůraznit jejich slavnostní ráz.

	„Vidím, že král chce na admirála udělat dojem,“ konstatoval jsem a odložil papíry.

	„Král měl vždycky sklony k velkým oslavám. Od vás se bude chtít jenom to, abyste tam stál jako stafáž a byl dostatečně vyšňořený. Máte pro takové příležitosti zlatý řetěz?“

	„Nemám.“

	„Tak si rychle nějaký kupte, než budou vyprodané.“

	„Budu řádně připraven.“

	„Dobře,“ přisvědčil Rowland. „A já napíšu paní Slanningové.“ Udělal si poznámku. Potom vzhlédl a unaveně dodal: „Snažte se vyhýbat potížím, syndiku Shardlaku.“

	~ ~ ~

	Navzdory Rowlandovu varování jsem odpoledne vyvedl ze stáje Genesis, rozjel se do Gray’s Innu a tam jsem se doptal, kde má kancelář Philip Coleswyn. V předpokoji jeho pracovny, o který se dělil s jiným advokátem, mě překvapilo, jak metodicky je zde vše roztříděno a uklizeno. Uvědomil jsem si, že moje vlastní kancelář v porovnání s takovou pečlivostí vypadá dost neuspořádaně. Písař mě uvedl do Coleswynovy pracovny. I ta byla bez poskvrnky, s papíry pečlivě roztříděnými do přihrádek. Odložil brk a vstal, aby mě přivítal.

	„Matthewe! Rád tě vidím. Paní Slanningová tě prý odvolala ze svého případu. Dnes ráno mi přišla zpráva od jejího nového advokáta, bratra Vincenta Dyricka.“

	„Ano.“ Pozvedl jsem obočí. „Dyricka znám.“

	„Už jsem o něm také slyšel.“ Povzdechl si. „Podle toho dopisu má paní Slanningová v plánu přednést u soudu ten nesmysl o spiknutí s mistrem Adamem, protože prý jsme všichni kacíři. A taky si na tebe stěžovala v Lincoln’s Innu.“

	„Dnes si mě kvůli tomu zavolal správce pokladny. Přišel jsem ti říct, že její stížnost po právu považuje za nesmysl. Ale také tě chci varovat před Dyrickem. Je velmi vytrvalý a nemá žádné skrupule.“

	„Možná bratr Dyrick doufá, že obviňování z kacířství mě a mistra Cotterstoka vystraší a přiměje nás ke smíru.“ Philip zavrtěl hlavou. „Ty i já ale dobře víme, že tyhle dvě strany nedokáže přivést ke smíru vůbec nic.“

	„Správce pokladny Rowland mi nařídil, abych se od celé záležitosti držel dál. Mimo jiné i proto, že se mám příští měsíc účastnit vítání francouzského admirála.“

	„Tím spíš ti děkuji za to, že jsi teď tady. Včera jsem o těch obviněních mluvil s Edwardem Cotterstokem. Neuhne ani o píď. Naopak, rozhořčil se a prohlásil, že kdyby došlo na nejhorší, může na Isabel prozradit něco, co by ji zničilo.“

	„Co tím myslel?“

	„Těžko říct. Vyklouzlo mu to v rozčilení a nechtěl mi říct nic bližšího. Vysvětlil mi jen to, že s případem to nemá nic společného, a hned změnil téma.“

	„A Isabel mluvila o hrozných věcech, kterých se dopustil její bratr. Kvůli čemu se ti dva tak nenávidí?“

	„To nevím,“ konstatoval Coleswyn. Zavrtěl hlavou.

	„Vzpomínáš si na toho starého sluhu, kterého jejich chování při prohlídce tak rozrušilo? Myslím, že v tom domě bydlí.“

	„To je pravda. Neměl bys poslechnout správce pokladny, Matthewe, a dát od toho ruce pryč?“

	„Jestli Isabel svoje obvinění vytáhne u soudu, stejně mě to nemine. Ale s tím nic nenadělám.“

	„Nejsi radikální reformátor. Nemáš se čeho bát.“

	„A ty?“ zeptal jsem se bez okolků.

	Neodpověděl a já jsem pokračoval. „Isabel Slanningová se bude snažit dělat co největší potíže. Co uděláš, jestli tě Dyrickovým prostřednictvím vyzve, abys před soudem místopřísežně prohlásil, že hostie a víno se při mši stávají tělem a krví Páně?“

	„Pochybuji, že by soud něco takového připustil.“

	„A když ano?“

	Coleswyn se kousl do rtu. „Nejsem si jistý, jestli bych takové prohlášení srovnal se svým svědomím.“

	„Toho jsem se bál,“ tiše jsem konstatoval. „Pečlivě si to promysli, Philipe – prosím! Jestli odmítneš, bude to otevřený projev kacířství. Pomysli na to, co by to znamenalo nejen pro tebe, ale i pro tvou ženu a děti. Pro všechny, kdo s tebou mají něco společného. Dokonce i pro mne.“

	Ve tváři se mu zračila úzkost. „Myslíš si snad, že o tom nepřemýšlím? Nedokážu to vyhnat z hlavy a taky se nedokážu zbavit strachu. Nepřestávám se modlit k Bohu, aby mi ukázal správnou cestu.“

	Hleděl jsem na jeho poctivý utrápený obličej a říkal si, že Philip Coleswyn je typ muže, který by – navzdory svým nesporným kvalitám – dokázal uvrhnout ostatní do nebezpečí, pokud by v tom viděl jedinou cestu ke spáse své duše. Tiše jsem řekl: „Zkus zapřemýšlet taky nad tím, jaká by mohla být Boží vůle pro nás ostatní.“

	~ ~ ~

	Stice se mi ten den neozval, a následující také ne. K večeru měla začít oslava u Baraků. Mezitím se změnilo počasí. Ochladilo se a od západu pomalu táhla mračna. Farmáři asi ocení déšť, protože se jim blíží sklizeň, ale Tamasin doufala, že oslava proběhne na zahradě.

	Dorazil jsem k Barakovu domu nedlouho po čtvrté. Ještě nepršelo, ale obloha mezitím výhružně potemněla. Malý domek vypadal úhledně, v salonu byl na stole prostřený bílý ubrus a na něm stály karafy s pivem a vínem, a také cínové poháry.

	Venku, v upravené zahradě, si na dalším stole hosté brali kandované ovoce. Bylo zde asi patnáct mužů a žen, věkem většinou kolem třicítky, Měli na sobě nejlepší šaty a živě rozmlouvali. Sousedé, písaři a pomocní advokáti z Lincoln’s Innu s manželkami. Bohužel žádní příbuzní – Tamasinin otec se jí zřekl v dětském věku a matka již byla po smrti. Vybavilo se mi, co mi Barak řekl o setkání se svou matkou na ulici. Podruhé se o tom už nezmínil. Guy stál stranou, v ruce pohár s pivem.

	Barak a Jane Marrisová obsluhovali hosty. Roznášeli karafy a dolévali do pohárů. Barak vypadal v nezvyklé roli trochu nesvůj. Tamasin stála s Georgem v náručí. Ten na sobě měl bílý obleček a čepec a pyšná matka ho předváděla hostům, kteří ho hlasitě obdivovali. Byl zde i Nicholas ve svém nejlepším kabátci a jeho blednoucí modřiny přitahovaly zvědavé pohledy ostatních. Tamasin na sobě měla své nejlepší šaty ze žlutého hedvábí. Nalil jsem si do poháru pivo a vyšel ven. Tamasin se na mě usmála a přivítala mě pokynem ruky.

	„Mistře Shardlaku,“ oslovila mne formálně. „Děkuji, že jste přišel. Přátelé!“ hrdě zvýšila hlas, „toto je pán mého muže, syndik královského soudu.“ Cítil jsem, jak se na mne obracejí pohledy všech přítomných a jak rudnu. Měl jsem Tamasin rád, ale její nesporný sklon ke snobismu mě uváděl do rozpaků. Všiml jsem si, jak Barak šťouchl do žeber Nicholase a mrkl jedním okem. Naklonil jsem se nad George a ten na mě upřel nechápavý pohled. „Všechno nejlepší k narozeninám, chlapče,“ pohladil jsem ho po naducané tvářičce.

	„Děkuji, že jste přišel,“ tiše zopakovala Tamasin. „A za všechno, co jste pro nás za ta léta udělal.“

	„Jak se vám daří?“ zeptal jsem se. „Cítíte se líp?“

	„Ano. Na těle i na duchu.“ Rozhlédla se a spokojeně se usmála. „Oslava se nám vyvedla.“

	Pocítil jsem záchvěv špatného svědomí z toho, jak jí já i Barak lžeme. Řekl jsem: „Měl bych si jít promluvit s Guyem, je tady osamělý.“

	„Dobrý nápad!“

	Přistoupil jsem ke svému starému příteli. „Nu, Matthewe,“ oslovil mě neutrálně.

	„Tamasin říká, že se cítí líp.“

	„Ano, všechno u ní probíhá, jak by mělo. A co ty, jak se ti daří?“ Nespouštěl ze mne pátravý pohled.

	„Docela dobře.“

	„Jackovi se ruka už zahojila. I pořezaná prsa tomu chlapci. Ještě štěstí, že se jim do ran nedostala otrava.“

	„Ano, máš pravdu.“

	Tiše se zeptal: „A ta záležitost, kvůli které byli poraněni – už se vyřešila?“ Zaváhal jsem. Nechtěl jsem mu lhát. „To jsem si myslel,“ pokračoval. „Něco v Jackově chování… čtyřicet let si musím všímat toho, jak se lidé chovají. Je to součást mého řemesla. Myslím, že hned po Jackově poranění se Tamasin něco domýšlela, ale teď se mi zdá klidnější. Uvědom si, Matthewe, že čeká dítě a jedno už potratila. Kdyby se Jackovi mělo něco stát…“

	„Guyi,“ promluvil jsem s náhlým odhodláním, „člověk někdy přijme úkol a zaváže se přísahou – a pak najednou potřebuje pomoc, aby dokázal svým závazkům dostát.“

	„Matthewe, vím jen o jediné osobě, kvůli které bys byl ochoten uvrhnout do nebezpečí sebe i ostatní. Myslel jsem si, že královně se už podařilo vymanévrovat z potíží, do kterých se dostala, ale možná se mýlím. Ať je to, jak chce, mě se její problémy netýkají. Souhlasím, člověk musí plnit čestný závazek. Ale musí brát ohledy i na ostatní, pokud je tím ohrožuje.“

	„Guyi…“

	„Záleží mi na lidech v mé péči.“

	Na ruku mi dopadla velká dešťová kapka. Déšť padající z šedivé oblohy rychle houstl. Barak prohlásil: „Pojďme se všichni schovat. Ženo, vezmeme George rychle pod střechu.“

	Všichni jsme se nahrnuli dovnitř. Déšť mezitím zhoustl a ženy se pokoušely zachraňovat sladkosti, než je voda zničí. V salonu jsem hledal Guye, ale ten mezitím zmizel.

	
Kapitola třicátá druhá

	Nezdržel jsem se o mnoho déle. Venku lilo jako z konve a po chvíli zahřmělo. Tamasin si všimla, že Guy zmizel. Řekl jsem jí, že se necítil ve své kůži. Já sám jsem odešel o chvíli později. Bouřka skončila a já jsem kráčel domů. Opatrně jsem kličkoval mezi bahnem a odpadky a vdechoval přitom vlhký, zvláštně svěží vzduch.

	Po vstupu do svého domu jsem z kuchyně uslyšel ženský pláč. V hale stál Josephinin mladík, Edward Brown. Tvářil se rozpačitě a žmoulal v rukou čapku.

	„Co se to tu děje?“ zeptal jsem se ostrým tónem. Považoval jsem ho za slušného mladíka. Jestli nějak ublížil Josephině…

	„To je paní Brocketová, pane,“ chvatně vyhrkl Brown. „Vrátili jsme se s Josephinou a našli paní Brocketovou v kuchyni v slzách. Omlouvám se, že tady překážím, ale Josephina mě poslala pryč z kuchyně a…“

	„To je v pořádku,“ přerušil jsem ho a vstoupil do kuchyně. Prostovlasá Agnes Brocketová seděla u stolu s hlavou v dlaních. Josephina seděla vedle ní. Po mém příchodu Agnes vzhlédla. Prameny kaštanově hnědých vlasů jí padaly do obličeje.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se.

	Odpověděla mi Josephina. „Paní Brocketová dostala znepokojivou zprávu, pane. Je to rodinná věc. Když jsme se s Edwardem vrátili, našli jsme ji v slzách. Bude v pořádku, postarám se o ni.“

	Agnes vzhlédla. „Promiňte mi, jsem bláhová ženská.“

	„Kde je Martin?“

	„Šel do města, pane.“ Agnes se pokusila dát se dohromady. Vytáhla kapesník a otírala si oči. „Šel k pekaři stěžovat si na kvalitu chleba. Neříkejte mu, prosím, v jakém jste mě našel stavu, mistře Shardlaku.“

	„Rád bych věděl, co se to děje, Agnes.“

	Zhluboka se nadechla a obrátila se k nejistě se tvářící Josephině. Potom tiše spustila: „Máme syna, pane, jmenuje se John. Je to naše jediné dítě a má velké problémy. Nepodařil se mu nějaký obchod, a proto je teď ve vězení pro dlužníky v Leicesteru.“

	„To je mi líto.“

	Zavrtěla hlavou. „Byl to takový hezký a okouzlující chlapec. Chtěl to dotáhnout vysoko.“

	Posadil jsem se ke stolu proti ní. „Na tom není nic tak hrozného.“

	Poprvé za celou dobu, co jsem ji znal, se Agnes zamračila. „Martin si o tom myslí něco jiného. Věří, že se všichni mají držet svého určeného postavení. Na Johna byl vždycky přísný. Myslím, že právě kvůli tomu chlapec odešel z domu velmi brzy.“ Rychle zvedla oči. „Tím nechci říkat nic proti manželovi, pane. Byl na Johna přísný, ale zároveň se v něm viděl.“

	„Jak tedy váš syn skončil ve vězení, Agnes? Možná bych vám mohl pomoci, jsem přece právník.“

	Zavrtěla smutně hlavou. „Na to už je pozdě, pane. Johnovi se podařilo v Leicesteru přesvědčit několik investorů, aby mu půjčili peníze. Koupil za ně pozemky bývalých klášterů. Chtěl je prodat, až stoupnou ceny.“

	„Oni mu půjčili peníze bez záruky?“ zeptal jsem se překvapeně.

	Agnes se nevesele usmála. „Když se John opravdu snaží, dokáže svými řečmi obloudit, koho si zamane.“ Potom úsměv zmizel. „Ale ceny půdy stále klesaly. Věřitelé ho zažalovali a celý poslední rok je zavřený ve vězení pro dlužníky v Leicesteru. Dokud dluh nesplatí, tak tam zůstane. Martin a já mu posíláme peníze. Vězně, kteří nemají na oblečení a jídlo, tam nechají jejich osudu. John se snaží po troškách dluh splácet, ale ten je hrozně vysoký, celých dvacet liber. Navíc nám teď John napsal, že posíláme tak málo, že to nestačí ani na úroky a dluh dále roste.“ Zavrtěla hlavou. „Bojím se, že v tom vězení umře. V zimě měl vodu na plicích, a jestli tam bude muset strávit další zimu…“ nedokončila. „Neříkejte prosím Martinovi, co jsem vám všecko řekla. Je to ostuda a on je tak hrdý – nechce, aby lidé věděli…“

	Zarazil jsem ji zvednutou rukou. „Jak si přejete, Agnes. Ale možná bych opravdu mohl být něco platný.“

	„Ne, pane, prosím. Už jsme se radili s právníkem a ten říká, že se nedá dělat vůbec nic. Neříkejte to Martinovi,“ naléhavě zopakovala. „Byl by z toho celý pryč.“

	„Dobře. Ale zkuste o tom popřemýšlet. Pomůžu vám, pokud budu moct.“

	„Děkuju vám, pane.“ Bylo mi jasné, že manželovi nic neřekne.

	~ ~ ~

	Následující den jsem do kanceláře vyrazil časně, abych dohnal resty v práci. Den byl opět slunný a horký. Když jsem ráno vstával, Martin Brocket mě obsluhoval jako obvykle. Usoudil jsem, že mu Agnes neprozradila, s čím se mi svěřila.

	Při odchodu z domova mě zastavila Josephina, že se mnou potřebuje mluvit. Vzal jsem ji do salonu. „Agnes Brocketová mě poprosila, abych vám poděkovala za to, jak jste na ni byl včera hodný. Nechce vám to říct sama, protože je… protože se stydí.“

	„Ona za to přece nemůže.“

	„Myslí si, že ano. A Martin by se zlobil, že se někomu svěřila. Ranilo by to jeho pýchu,“ řekla pohrdavým tónem.

	„Říkal jsem si, že Brocketovi skoro nikdy neopouštějí dům. Chodí jen na procházky.“

	„Agnes si nikdy nekupuje nové šaty.“

	„Zřejmě synovi posílají všechny peníze, které můžou. Taky mě to přivádí zpátky k tomu, jak jste přistihla Martina, jak se mi přehrabuje v zásuvkách. Co když se ze zoufalství chtěl uchýlit ke krádeži?“

	„Vlastně jsem o tom včera taky přemýšlela, pane.“

	„Bylo by to vysvětlení. Ale ze zásuvek mi nic nezmizelo a vy říkáte, že od té doby se to už neopakovalo.“

	„Je to tak, pane. Neopakovalo. Dávám si na něj pozor.“ Pousmála se. „Myslím si, že to ví. Proto mě nemá rád.“

	„Možná to bylo jen chvilkové pomatení. Navíc nezpůsobil žádnou škodu. Ale nesmí se to opakovat. Můžeš na něj prosím dohlédnout? Zrovna teď mám plno jiných starostí, ale až se k tomu dostanu, budu se muset rozhodnout, co s tím udělat.“

	Josephina se usmála. Moje důvěra ji potěšila. „Na mě se můžete spolehnout, pane.“

	~ ~ ~

	V kanceláři jsem našel všechny v pilné práci. Barak a Skelly seděli u stolů a psali, Nicholas třídil dokumenty. Už to bylo potřeba. Až na Skellyho nesouhlasné pohledy na Nicholasův oteklý obličej vše probíhalo jako každý jiný pracovní den. Všichni jsme se připravovali na nové soudní období, které mělo začít v září.

	Klid však netrval dlouho. V poledne do mé pracovny přišel Barak a zavřel za sebou dveře. Tvářil se vážně. „Objevil se Stice.“

	Odložil jsem brk. „On je tady?“

	„Ano. Prý má něco důležitého. Mám ho vzít dovnitř?“

	„Ano. A taky Nicholase.“

	Stice sebejistě vstoupil. Jako vždy byl velmi dobře oblečen a u pasu mu visel meč. Každým coulem mladý gentleman. Nevyzval jsem ho, aby se posadil. Cynicky se na nás tři šklebil.

	„Zase pohromadě, co?“ Podíval se na Nicholase. „Hezká sbírka modřin!“

	„Ale blednou. Za pár dnů bude můj obličej normální. Váš už nikdy.“

	Stice se zasmál, ale sáhl si na znetvořené ucho. „Přišel jsem dodržet svou část dohody,“ oznámil. „Mám zprávu z celnice. Vypadá to, že nám ptáčci sedli na lep.“

	„Ti zmizelí?“ nedokázal jsem úplně potlačit dychtivost v hlase.

	„Nejmíň čtyři z nich.“ Vyměnili jsme si pohledy s Barakem. Z celé Greeningovy skupiny jich už více než čtyři nezbylo, ale to Stice nevěděl.

	Pokračoval: „Včera připlula nákladní loď z Antverp. Přivezla hedvábí, nejspíš objednané na oslavy kolem toho francouzského admirála. Loď má holandskou posádku. Teď nakládají vlnu a zítra mají vyplout. Na noc zakotvili v přístavu Somers Key. Podle mého informátora dnes ráno na celnici přišli čtyři muži, kteří s tou lodí chtějí odplout do Antverp. Jeden Holanďan, jeden Skot, dva Angličani. Informátor mi poslal vzkaz. Ti čtyři odpovídají popisu Curdyho, McKendricka, Vandersteyna a Leemana.“ Sticovi nadšeně zářily oči. „Samozřejmě udali úplně jiná jména. Po Myldmorovi ani po tom učni nikde ani stopy. Na celnici těm čtyřem řekli, že můžou odjet dnes v deset večer.“ Usmál se. „Takže jsme předhonili toho vašeho Cecila.“

	„Tohle není žádný závod,“ odpověděl jsem klidně. „Navíc, jestli se tihle lidé přihlásili na celnici s úmyslem vycestovat ze země, nepochybuji, že i k Cecilovi ty informace doputují.“

	„Není deset večer neobvyklá hodina k nalodění?“ zeptal se Nicholas.

	Stice samolibě prohlásil: „Dal jsem svému člověku na celnici pokyn, aby jim řekl, že se to dříve nestihne vyřídit. Bude už tma, takže bude snazší se jich zmocnit. Stačí na ně večer počkat v tom přístavu. Všude bude klid, práce po setmění končí. S trochou štěstí je všechny dostaneme. Doufejme, že zápisky té Askewové budou mít v zavazadlech nebo u sebe.“ A taky Lamentaci, dodal jsem v duchu. Cítil jsem, jak se mi zrychluje tep.

	„Proč nám to říkáte?“ zeptal se Barak. „Mohli jste je pochytat sami.“

	„Protože sir Richard drží slovo, příteli,“ usmál se Stice a pokrčil rameny. „A jak sám říkáte, vaši lidé se to během dneška stejně dozvědí. Taky se může stát, že to v přístavu neproběhne úplně hladce. Řekl jsem celníkům, aby se do toho nepletli, ať se děje, co se děje, protože jde o soukromou záležitost sira Richarda. Posádka té holandské lodi se ale může postavit na stranu svých pasažérů – nejspíš to budou všecko kacíři.“

	„Většina posádky se nejspíš bude opíjet ve městě,“ konstatoval Barak.

	„Několik námořníků na palubě určitě zůstane,“ odpověděl Stice. „Musejí hlídat a pomáhat při nalodění cestujících. A ti čtyři nemusejí přijít sami, můžou s sebou mít pomocníky.“

	Musel jsem souhlasit. „Ano. Pořád nevíme, kde jsou ti dva, co zavraždili tiskaře.“

	„Nevzbudí potyčka v přístavu pozornost?“ zeptal se Nicholas.

	„To by mohla,“ připustil Barak. „Jenže jak se strhne mela a dojde na meče, většina lidí se sice bude dívat, ale zasáhnout se nejspíš nepokusí.“

	„Souhlasím,“ přisvědčil Stice. „Kromě sebe a Gowera přivedu večer další dva chlapy. Můžete přijít vy tři?“

	Nicholas a Barak přikývli. Nicholas nepřestával hledět Sticovi přímo do očí. Já jsem dodal: „Pošlu vzkaz Cecilovi, abych zjistil, kolik jich může přivést on.“

	Stice zapřemýšlel. Možná zvažoval, že by Cecilova posila mohla být příliš velká. Pak by se naše strana dostala do početní výhody pro případ, že bychom se v něčem neshodli. Nakonec se znovu usmál. „Oblečte se do tmavých barev. Můžeme se těšit na zábavný večer.“

	„Mám pokyn, podle kterého ty lidi máme dostat živé,“ řekl jsem. Napadlo mě totiž, že by pro Riche mohlo být nejlepší, kdyby se podařilo natrvalo odklidit každého, kdo ví o zápiscích Anne Askewové.

	„Samozřejmě. Sir Richard i váš přítel Cecil je určitě budou chtít všechny vyslechnout. Pokud se nerozhodnou hrát si na hrdiny a klást odpor. Pamatujte, že to jsou fanatici,“ s vážnou tváří prohlásil Stice.

	„Ano,“ přikývl jsem. „Leda by kladli odpor.“

	„Tak tedy večer v devět u přístavu Somers Key. Před chvílí jsem tam zašel a zaplatil dokařům, takže přímo naproti holandské lodi bude stát velká hromada prázdných sudů. To bude příhodná skrýš. Sejdeme se v osm v Needlepin Lane, spolu dojdeme na devátou do přístavu a schováme se tam. Dnes v noci nebude svítit měsíc a bude velká tma. Až přijdou, nebudou mít tušení, co se vlastně děje.“

	„Zorganizoval jste to velmi dobře,“ připustil jsem neochotně.

	Stice mi vysekl přehnanou poklonu a postupně se na nás tři zkoumavě podíval. Barak s kamenným výrazem opětoval jeho pohled, ale Nicholas se tvářil odmítavě. „Ale no tak!“ káravě ho oslovil Stice. „Jak jsem už říkal mistru Shardlakovi, zapomeňme na zlou krev. Na kluka z venkova jste se držel docela dobře.“

	„V rovném boji, mistře Stici, bych možná dopadl ještě lépe.“

	„Kdo ví? Ale tentokrát jsme na stejné straně.“

	„Aspoň prozatím,“ tiše dodal Nicholas.

	~ ~ ~

	Večer jsme se – Barak a já – sešli s Nicholasem u jeho podnájmu a všichni tři jsme vyrazili do města. Večer byl překrásný, slunce pomalu zapadalo a ozařovalo bílé obláčky na tmavnoucí modré obloze. Od západu se zvedal mírný vánek.

	Podíval jsem se na své společníky. Barak se tvářil nadšeně a ostražitě. Nicholas měl v obličeji nesmlouvavé odhodlání. Tiše jsem ho oslovil: „Dnes večer žádné hrdinské kousky. Nenechte Stice, aby vás vyprovokoval, a do ničeho se bezhlavě nevrhejte.“

	„Já vás nezklamu, pane.“ Odmlčel se a dodal: „Vím, jak vážná věc to je. A že na své spojence si musíme dávat stejně dobrý pozor jako na nepřátele.“

	„Pokud to skutečně jsou nepřátelé. Nejsme si ani jistí, jestli tu Lamentaci vůbec mají. To teprve musíme zjistit.“

	„Dnes večer se to dozvíme.“

	Přikývl jsem. Barakova přítomnost mě velmi uklidňovala. Nedělal jsem si žádné iluze, jak bych dopadl, kdybych se bez pomoci připletl do boje mezi skupinou náboženských fanatiků a tlupou Richových chlapů. Od Cecila přišel vzkaz, že se s námi sejde u Sticova domu a bude s sebou mít dva siláky od lorda Parra. Odhadoval jsem, že v boji bude Cecil k nepotřebě podobně jako já, takže Sticova i naše strana měly po čtyřech bojovnících.

	Odbočili jsme do Needlepin Lane, prošli jsme kolem hospody, před níž i nyní postávali zákazníci, a zaklepali jsme na dveře Sticova domu. Otevřel nám on sám a vpustil nás dovnitř. U stolu seděl Gower. Společnost mu dělali dva další muži, hřmotní mladíci s meči. Jak by řekl Barak, vypadali, že se těmi meči umějí ohánět.

	Stice se choval přívětivě a vesele. S posměšnou úklonou nás představil svým dvěma novým mužům. „Toto je soudní syndik Shardlake. Zastupuje zájmy jisté osoby, která si rovněž přeje, aby byly zničeny zápisky paní Askewové. Tohle je jeho pomocník Barak a tohle mistr Overton. Overton a Gower se před několika dny nepohodli, jak můžete vidět v Overtonově obličeji.“

	Nicholas odpověděl s nuceným klidem: „Vaše narážky začínají být nudné, pane. Navíc na podobné hlouposti nemáme čas.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil jsem.

	Stice pokrčil rameny. „Jen pro pobavení.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Stice je otevřel a vstoupil William Cecil v doprovodu dvou podsaditých mužů, o něco starších než Sticovi společníci. Všichni jsme na sobě měli tmavý oděv. Cecil se zhluboka nadechl a rozhlédl se po všech přítomných s výrazem, který by se spíše hodil na setkání právníků. Stice se na něj zašklebil. „Mistře Cecile! Nedávno mi vás ukázali jako mladého muže se slibnou budoucností ve službách jisté významné osoby.“

	Cecil odpověděl chladně a jasně. „Vy musíte být ten Stice, který pracuje pro sira Richarda. Slyšel jsem, že máte… výrazný vzhled.“

	Stice se zašklebil, ale přikývl. Cecil se zeptal: „Jdeme tedy všichni do toho přístavu?“

	„Ano.“ Stice vyhlédl z okna. „Už je celkem tma. Kolem deváté dorazíme na místo, schováme se za ty sudy a budeme čekat. Až přijdou naši uprchlíci, vrhneme se na ně a přivedeme je sem. Vezmeme i všechna jejich zavazadla. I když je pravděpodobnější, že ten rukopis budou mít přímo u sebe, ne v nějakých brašnách. Nedaleko přístavu čeká kočí s velkým žebřiňákem s plachtou. Svážeme je, dáme jim roubík a převezeme je sem. Když bude třeba, tak je omráčíme.“

	„Budeme muset jednat rázně a všichni najednou,“ prohlásil Barak.

	„Souhlasím. Kdyby nás zastavil nějaký konstábl, mám tady pečeť sira Richarda.“ Stice pohlédl zpříma na Cecila. „Jestli nám ti lotři začnou klást odpor a některého z nich to bude stát život, nebude to naše chyba. Kdyby s nimi dorazili i ti dva vrazi, těch by určitě škoda nebyla. Co říkáte?“

	„Dohodnuto,“ chladně přisvědčil Cecil. Ukázal ke krbu. „Jestli se u nich najdou jakékoli písemnosti, ihned je zničíme v tomhle ohni. Souhlasíte?“

	Stice zaváhal, ale Cecil pokračoval: „Váš pán by určitě dal přednost tomu, aby rukopis nikdo nečetl. Pro případ, že by obsahoval nějaké škodlivé informace.“ Upřeně hleděl Sticovi do očí. Musel jsem obdivovat Cecilův chladnokrevný úsudek. Rich určitě nebude chtít, aby se jeho vlastní lidé v zápiscích Anne Askewové dočetli, jak ji on a Wriothesley mučili. Na druhou stranu by v zápiscích moc rád našel cokoli, co by ublížilo královně. Navíc jsem nepopřel, že by v nich něco takového mohlo být. Ale jak mi sám řekl, tohle teď nebyla jeho priorita. Cecil určitě doufal, že rychle spálíme veškeré nalezené písemnosti včetně Lamentace, jestli se ukáže, že ji zbylí členové Greeningovy skupiny opravdu mají u sebe. Jelikož Greening odtrhl titulní část první stránky, nebude na první pohled patrné, kdo je autorem rukopisu.

	„Jsme všichni připravení?“ zeptal se Barak.

	„Ano,“ přikývl Stice.

	„Tak jdeme.“

	
Kapitola třicátá třetí

	Šli jsme ulicí Thames Street. Bylo nás deset, vesměs v tmavých oděvech, většina s meči u pasu. Bylo krátce po klekání a těch pár lidí, které jsme potkali v ulicích, se nám širokým obloukem ustrašeně vyhýbalo. Zastavil nás strážník a s náznakem nervozity se začal vyptávat, kam jdeme. Stice mu pánovitě sdělil: „Záležitost sira Richarda Riche, člena královské rady,“ a ukázal zlatou pečeť. Strážník k pečeti přiblížil lampu, uklonil se a nechal nás jít.

	Minuli jsme Londýnský most. V oknech třípatrových budov postavených na mostě svítily svíčky. Byl nejvyšší příliv a právě se začínal obracet k odlivu. Pod sebou jsme slyšeli proudící vodu. Rychlý průjezd lodí kolem pilířů byl nebezpečný. Proto byla přístaviště pro zboží z ciziny až za mostem, po proudu řeky. Lemovala břeh mezi mostem a Towerem. Když bylo třeba přijmout hodně lodí, jako například nyní, linie jejich stěžňů sahala na čtvrt míle daleko. Vodní cestu lemovala dlouhá řada skladišť. Proti ztemnělému nebi se sotva zřetelně rýsovaly obrysy jeřábů v Billingsgatu. V porovnání s přístavy se šedivá masa Toweru v ubývajícím světle tyčila jako jakýsi podivný fantom.

	Odbočili jsme do uličky Botolph Lane, vedoucí k vodě. Šli jsme potichu, jen občas někdo zakopl, protože jsme s sebou nenesli žádné lampy. Z několika budov se ozývala hlučná zábava, přestože již bylo po klekání. To byly ilegální pivnice a nevěstince, kam chodili námořníci ze zakotvených lodí. Úřady je raději nechávaly na pokoji.

	Došli jsme na břeh. Ve tmě se nejasně rýsovaly obrysy lodí. Na rozdíl od hluku v okolních ulicích zde panovalo ticho. Zdálo se mi, že něco slyším – znělo to jako zakopnutí o kámen – z ústí uličky, jíž jsme právě přišli. Rychle jsem se ohlédl, ale ve tmě jsem nic neviděl. Pohlédl jsem na Baraka – bylo jasné, že i on ten zvuk zaslechl.

	Stice nás vedl po dláždění a držel se přitom poblíž skladišť. Zakotvené lodě se jemně pohupovaly u břehu. Nízké, masivní, s jedním nebo dvěma stěžni, jedna nákladní loď za druhou, tlustými lany připoutané k velkým kamenným pacholatům, plachty pečlivě svinuté. Z několika kajut se linulo slabé světlo blikajících svíček. Díky obnovenému obchodu s Francií a Skotskem se provoz v přístavu v poslední době rozrostl. V dálce nad vodou putovaly světelné tečky – lucerny pramic, které neúnavně proplouvaly nocí.

	Poblíž stály sudy, vyrovnané na sebe ve třech vrstvách a zajištěné lany. „Od teď žádné mluvení,“ zašeptal Stice. „Sem za ty sudy.“

	Jeden po druhém jsme se poskládali do připraveného úkrytu. Krčil jsem se mezi Cecilem a Sticem. Vyhlížel jsem mezerou mezi dvěma sudy, které silně páchly po starém víně. Přímo naproti nám kotvil dvojstěžník, nízká masivní loď svou stavbou přizpůsobená vodám Severního moře, s výtlakem kolem třiceti tun. Na boku měla namalovaný nápis Antverpy. Na palubě stála nízká nástavba s okny bez okenic. Uvnitř seděli dva muži jen v košilích a hráli karty ve světle lampy. Byli středního věku, ale vypadali velmi zdatně.

	Vedle mě se tiše soustřeďoval Cecil. Uvědomoval jsem si, že pro něj to musí být velmi neobvyklá situace. Jak se asi vnitřně vyrovnává s možností, že dojde na násilí? Zašeptal jsem mu: „Když jsme se blížili k přístavu, zaslechl jsem za námi divný zvuk. Jako by někdo zakopl o kámen.“

	Obrátil ke mně zneklidněný obličej. „Chcete snad říct, že nás sem někdo sledoval?“

	„Nevím. Barak to slyšel taky. Mám z toho divný pocit.“

	Stice po mém druhém boku se obrátil na Baraka, který se krčil vedle něj. „Je to pravda?“

	Barak souhlasně přikývl.

	Sticovi se ve tmě zaleskly oči. „Jednou nebo dvakrát jsem měl pocit, jako by někdo sledoval dům v ulici Needlepin Lane. Nikdy jsem ale nikoho nepřistihl.“

	„Nevíme jistě, jestli měli Greeningovi vrazi něco společného s anabaptisty,“ konstatoval Cecil. „Co když v tom je zainteresovaný někdo další, o kom nic nevíme?“

	„Možná to dnes večer zjistíme,“ odpověděl Stice. „Teď nechme hovorů a pozorujme, co se děje.“

	Krčili jsme se ve stínu sudů už skoro hodinu. Bolelo mě v zádech a měl jsem otlačená kolena. Musel jsem co chvíli měnit polohu. Jednou jsme se již připravili k výpadu, když se ozval zvuk kroků a hlasů, ale byli to jen dva opilí námořníci, kteří se klátivě potáceli po nábřeží. Nakonec se jim podařilo dojít k jedné vzdálenější lodi, na jejíž palubu nastoupili. Jinak bylo celou dobu ticho, občas přerušované vzdálenými výkřiky z hospod a šploucháním vln.

	Potom se ozvaly další kroky, tiché a pravidelné. Z uličky po naší levici zazářil žlutý proužek světla z lucerny. Začali jsme si ve vší tichosti vyměňovat upozornění. „Jsou čtyři,“ zašeptal mi Stice do ucha. „Nejspíš to jsou oni. Vy a mistr Cecil zůstaňte vzadu, nechte to na nás, bojovnících.“ Vzápětí on a ostatní tasili meče a vyběhli z úkrytu. Cecil a já jsme je následovali s tasenými dýkami.

	Přicházející muži zkoprněli úžasem. Ve světle zvednuté lucerny jsme viděli jejich ztuhlé obličeje. Popisy odpovídaly našemu očekávání; vysoký, svalnatý chlap s hranatým obličejem a věkem kolem třiceti zřejmě byl Skot McKendrick, obtloustlý muž středního věku kupec Curdy a šlachovitý světlovlasý chlapík Holanďan Vandersteyn. Čtvrtému muži bylo kolem dvaceti let, byl vysoký a podsaditý, s tmavými vlasy. To musel být Leeman, uprchlý člen královniny stráže. Ten určitě měl výcvik v boji. Navíc McKendrick byl bývalý voják. S žádným z nich se nedalo čekat snadné pořízení, snad až na Curdyho, který vypadal na typického dobře živeného kupce bez dostatku pohybu.

	Všichni čtyři okamžitě tasili meče a zaujali obranný postoj. Očividně se nehodlali vzdát bez boje. Kromě zbraní téměř nic nenesli – pouze Curdy měl v ruce lampu, kterou nyní odložil, a světlovlasý muž upustil na dlažbu velkou brašnu. Stice se svými pomocníky, Cecilovi dva muži a Barak s Nicholasem představovali přesilu osmi na čtyři. Rozestoupili jsme se do kruhu kolem skupinky, jejíž členové – stejně jako já – vrhali pohledy směrem k lodi Antverpy. Oba námořníci vyšli na palubu, stáli u zábradlí a sledovali, co se děje. Z podpalubí se k nim připojil třetí muž.

	Stice křikl: „Odložte meče. Je nás víc. Jste zatčeni pro pokus o pašování zakázané literatury!“

	Ten světlovlasý holandsky něco zakřičel na muže na lodi. Jeden ze Sticových mužů na něj zaútočil mečem, ale on výpad zručně odrazil. Hned nato se tři muži na palubě rozběhli, přeskočili zábradlí a připojili se ke skupince na nábřeží. Každý z nově příchozích měl v ruce meč. Zmocnila se mě úzkost. Počty se téměř vyrovnaly.

	Jeden z Cecilových mužů se obrátil k nové hrozbě a zvedl zbraň. Tím ale nabídl příležitost světlovlasému Holanďanovi. Ten nemeškal a bodl ho mečem do zad. Muž vykřikl a upustil meč na dláždění. Vandersteyn spolu s třemi krajany se v rámci boje začal pomalu posunovat ke člunu. Pohlédl jsem na padlého muže. Nebylo již pochybností o tom, že máme co do činění nikoli s amatérským kroužkem náboženských pobloudilců, ale s nebezpečnými, ke všemu odhodlanými bojovníky.

	„Odřízněte jim cestu!“ zařval Stice. Vzduchem se míhaly meče, jejichž ostří se leskla ve světle lampy. Udělal jsem krok směrem k bojujícím, ale ucítil jsem na rameni Cecilovu ruku. „Ne! My musíme zůstat naživu, abychom se postarali o tu knihu.“

	Mezitím se na nábřeží rozhořela regulérní bitva. Meče na sebe narážely s hlasitými zvonivými zvuky. Na nedalekých lodích začali z podpalubí vylézat diváci, kteří vše s úžasem sledovali. Curdy, nejslabší mezi uprchlíky, neobratně zaútočil na Gowera. Ten nedbal na pokyny, podle kterých jsme se měli pokusit chytit uprchlíky živé, a ťal Curdyho mečem do krku, až mu málem usekl hlavu. Curdy klesl na dlažbu mrtvý.

	Podle toho, co jsem viděl, zbývajícím uprchlíkům se dařilo úspěšně odrážet výpady naší strany a stále se přitom blížit k lodi Antverpy. Museli jsme za každou cenu zabránit tomu, aby se nalodili. Přistoupil jsem blíž, ale v nedostatečném světle jsem viděl jen míhající se stíny a záblesky mečů. Stice utrpěl hluboký šrám na čele, ale navzdory krvi stékající mu do očí nepřestával bojovat. Bodnutím do břicha zneškodnil jednoho z námořníků. Udělal jsem další krok směrem k bojujícím, ale Cecil mě zadržel a stáhl mě za kabátec zpět. „Nepleťte se jim pod nohy!“ Podíval jsem se na něj. Tvář měl ztuhlou do bezvýrazné masky, ale křečovité držení těla prozrazovalo strach. Hleděl na mrtvého služebníka lorda Parra, ležícího na dlažbě v kaluži krve, obličejem otočeného k zemi.

	Nicholas a Barak měli plné ruce práce se strážným Leemanem. Opravdu se projevil jako zdatný šermíř. Snažil se je zatlačit stranou, směrem k uličce, kterou jsme sem přišli.

	„Aspoň tohle si vezmu!“ řekl jsem a rozběhl jsem se k brašně, kterou Vandersteyn nechal ležet na zemi. Zvedl jsem ji a vrazil ji do ruky Cecilovi. „Tady máte! Pohlídejte to!“ S těmito slovy jsem vytasil dýku a rozběhl se k místu, kde Leeman, který se mečem oháněl s velkou zručností, zatlačoval Baraka a Nicholase k uličce. Se zdánlivou lehkostí, za níž se tajila léta výcviku, odrážel všechny jejich výpady. Jeho cíl byl jasný: oddělit oba od zbytku a umožnit tak McKendrickovi a Vandersteynovi, aby se nalodili. Mezitím se od lodi stále ozýval řinčivý hluk boje.

	Zvedl jsem dýku, abych ji zezadu zabodl Leemanovi do ramene. Uslyšel mě a pootočil se ke mně. Nicholas toho využil a sekl ho do předloktí a Barak ho plochou meče silně udeřil do zátylku. Leeman bezvládně jako hadrový panák klesl k zemi. Barak a Nicholas se vrhli zpět do boje s ostatními.

	Teď to bylo pět proti čtyřem – Vandersteynovi, McKendrickovi a dvěma zbývajícím holandským námořníkům. Doufal jsem, že zbytek posádek se na celý večer rozprchl po hospodách. Náhle však jeden z námořníků skočil zpět na palubu. Natáhl ruku a Vandersteyn, přestože mezitím utrpěl zranění na noze, skočil za ním. Na břehu zůstal jen poslední člen posádky a Skot.

	Na palubě Vandersteyn a námořník přeťali lana poutající loď k pacholeti. Námořník popadl dlouhé bidlo a odstrčil loď od břehu. Ta se začala vzdalovat. Zpočátku jen pomalu a neochotně, ale brzy se jí zmocnil rychlý proud. Vandersteyn zakřičel na dva zbývající druhy: „Omlouvám se, bratři! Důvěřujte v pomoc Boží!“

	„Zastavte je!“ znovu zařval Stice. Ale bylo už příliš pozdě. Loď Antverpy se dostala na řeku, kde se jí zmocnil silný proud a hnal ji pryč. Oba muži na palubě se snažili loď řídit. Málem převrhli člun, který ji v té chvíli míjel. Nad hladinou se ozval příval nadávek a člun zamířil do středu řeky. Potom na lodi rozvinuli plachtu.

	Zbývající Holanďan a McKendrick stáli zády k řece. Uvědomili si, že další boj je marný, a nechali klesnout meče. „Hoďte meče na zem!“ křikl na ně Stice. Poslechli a zbraně s kovovým zařinčením dopadly na dlažbu. Stice pokynul svým mužům, a i ti meče sklonili. Rozhlédl jsem se po tělech ležících na zemi. Holandský námořník, Curdy, Cecilův muž a kousek opodál Leeman, ležící tváří k zemi ve vstupu do uličky. „Je mrtvý,“ konstatoval Barak.

	Námořníci z ostatních lodí na nás udiveně hleděli a rozmlouvali v různých řečech, ale ukázalo se, že Barakův odhad byl správný. Nikdo netoužil zamíchat se do velké šermířské bitky. Jeden na nás cosi křikl Španělsky, ale my jsme si ho nevšímali. Stále však hrozilo, že by našim protivníkům mohla dorazit nečekaná posila ze zavírajících se hospod. Pohlédl jsem na Holanďana a McKendricka. Holanďan opětoval můj pohled a ozval se angličtinou se silným cizím přízvukem. „Občan Flander. Ne pod vašimi zákony. Musíte nás pustit.“

	„Na to seru!“ vyhrkl Stice. „Ještě dnes večer oba skončíte mrtví v řece!“ Hlavu a ramena měl pokryty krví z rány na čele. Ve světle lampy vypadal jako démon z náboženského dramatu.

	Námořník vypadal otřeseně, ale McKendrick se neohroženě ozval. Mluvil zvučným, do daleka se rozléhajícím hlasem zkušeného kazatele, byť s výrazným skotským přízvukem: „Prohráli jste! Mynheer Vandersteyn měl u sebe zápisky Anne Askewové. Ne v brašně, u sebe. Proto jsme ho nechali naskočit na palubu. Prohráli jste!“ vítězoslavně zopakoval.

	Stice se divoce obrátil na Cecila. „Musíme tu loď nechat zastavit!“

	„Co uvedeme jako důvod?“ zeptal se autoritativně Cecil. „Vývoz kacířské literatury? Jestli to uděláme, během zítřka bude o rukopisu vědět celý Londýn. A bránit v cestě zahraniční lodi způsobí diplomatické potíže, což je to poslední, o co bychom teď měli stát.“

	Stice si zakrváceným rukávem otřel obličej a všiml si, že Cecil drží brašnu. „Možná lžou a ta kniha je tady!“ Vytrhl ji Cecilovi z rukou, obrátil ji vzhůru nohama a vysypal její obsah na dlažbu. Pomohl jsem mu hromádku prohrabat. Oblečení, bible v holandštině a měšec s mincemi. Znechuceně odhodil měšec a s klením vstal.

	„Prohledejte je!“ ukázal na McKendricka a Holanďana. Sticovi muži poslechli a nešetrně zajatce prohledali. Cecil je přitom bedlivě sledoval. Nakonec přišli se dvěma měšci. „Měli u sebe jen tohle.“

	„Podívejte se dovnitř!“

	Oba muži rozvázali měšce a nahlíželi do nich. Skot využil okamžiku, kdy si ho nevšímali, a rychle zvedl meč. Vedle něj stál Gower. McKendrick se k němu vrhl, a než se Gower vzpamatoval, Skot mu zabodl meč hluboko do hrudi. Gower vykřikl a zapotácel se, čímž vyvedl z rovnováhy vedle stojícího muže. Skot – s rychlostí překvapivou u tak mohutného muže – přeskočil Leemanovo tělo a rozběhl se do uličky. Sticovi muži vyrazili za ním a všichni zmizeli ve tmě.

	„Pro Kristovy drahé rány!“ vykřikl Cecil. Poprvé za celou dobu se přestal ovládat. „Přišli jsme o všechny!“ Přistoupil k Holanďanovi a k mému překvapení s ním začal mluvit vlámsky. Po krátkém rozhovoru se Cecil odvrátil. „Ten nic neví,“ prohlásil znechuceně. „Všichni patří k nějaké kacířské skupině v Antverpách a sem připluli, protože je o to požádal jejich přítel Vandersteyn s tím, že je třeba odvézt na kontinent důležitý rukopis. Tenhle říká, že se zanedlouho z hospody vrátí další dva členové posádky. Žádný diplomatický incident si nemůžeme dovolit.“ Se zoufalstvím v obličeji hleděl na čtyři mrtvá těla a Gowera. Ten klesl na kolena a tiskl si ruce na ránu v břiše. Mezi prsty mu protékala krev.

	V té chvíli se zklamaně vrátili oba pronásledovatelé McKendricka. „Zmizel nám ve tmě. Jen sám ďábel ví, kam se ten chlap poděl.“

	„Ne!“ Všichni jsme se obrátili k Holanďanovi, který promluvil anglicky se silným přízvukem. „Bůh ví, kde teď je můj bratr ve víře. Protože on slouží Bohu! Vy papeženci ne!“ Stice a jeho muži si Holanďana výhrůžně prohlíželi. Vypadlo to, že ho zmlátí, ale Cecil je rázně okřikl. „Prohledejte těla Leemana a Curdyho,“ nařídil. „Rychle, máme málo času.“

	„Málo času na co?“ zeptal se Stice. Vytáhl kapesník a opatrně se jím dotýkal poranění na obličeji.

	Cecil kývl k Holanďanovi. „Co když opravdu lže a jeden z nich má tu knihu u sebe?“

	Barak a Nicholas šli prohledat Leemanovo tělo a jeden ze Sticových chlapů šacoval Curdyho. Cecil a já jsme stáli nad ním a dívali se, jestli se mu v ruce neobjeví svazek papírů. Ale nikdo nic nenašel až na další dva měšce plné mincí. Uprchlíci se zřejmě připravili na výdaje v cíli cesty. Povzdechl jsem si. Gower, ležící na dlažbě, se rozkašlal. Stice si k němu klekl. „Postaráme se o tebe,“ řekl mu překvapivě laskavým tónem.

	Pohlédl jsem na mrtvé tělo Cecilova pomocníka. „Měl nějaké příbuzné?“ zeptal jsem se.

	Cecil zavrtěl hlavou. „Nevím. Patřil k družině lorda Parra.“ Oslovil druhého muže ze svého doprovodu. „Znal jste ho?“

	„Jen trochu, pane. Ale vím, že měl ženu.“

	„Co s mrtvolami?“ zeptal se tiše Nicholas.

	„Hodíme je do řeky,“ odpověděl Stice a vstal. „Nemají u sebe nic, podle čeho by se dali poznat, a s trochou štěstí je proud odnese daleko odsud, než zase vyplavou. Až se vrátí zbytek posádky, zjistí jen to, že jejich loď už tu není. O boji se sice dozvědí, ale nebudou mít nic, podle čeho by nás našli. Do vody s nimi, hned teď!“

	„Mého muže ne,“ důrazně se ozval Cecil. „Slyšel jste to, měl ženu. Já a můj další pomocník ho na člunu odvezeme do Whitehallu. Přinejmenším tohle mu dlužíme. Můžeme říct, že ho přepadli lupiči.“

	Stice se zhluboka nadechl. „Musíme dostat Gowera k doktorovi. Odneseme ho na vůz.“

	Ten španělský námořník na nás opět něco volal, podle intonace otázku. Stice se k němu obrátil a zařval: „Drž hubu a zmiz!“

	„Dobře, Stici,“ ozval se rychle Barak. „My se postaráme o ty další dva. Je pravda, že kdyby tu zůstali ležet, mohlo by to někomu vrtat hlavou.“

	Stice souhlasně přikývl. Potom se obrátil ke mně, vzpřímil se v celé své výšce a řekl: „Neuspěli jsme, mistře Shardlaku. Sir Richard Rich bude chtít vědět, kdo za to může.“

	„A nebude sám,“ ozval se Cecil.

	Stice odešel, následován svými muži, podpírajícími těžce zraněného Gowera. Barak zavrtěl hlavou. „S takovouhle ranou v břiše to asi nepřežije.“

	„Asi ne,“ přisvědčil jsem. „S Leemanem jste dobře zápolil, Nicholasi. Byl to zdatný protivník.“

	Barak se usmál. „Nebyl. Je. Pojďte se podívat a vezměte s sebou lampu.“

	Cecil, Nicholas a já jsme ho překvapeně následovali k místu, kde ležel Leeman. Nicholas ho na zemi obrátil. Ukázala se rána na ruce, která mezitím přestala krvácet. Barak přiložil muži ruku k nosu. „Cítím, jak dýchá. Jenom jsem ho omráčil.“ S úsměvem se na nás díval.

	Nicholas se ozval: „Říkal jsi, že je mrtvý!“

	„To je hotové umění, šikovně praštit chlapa do hlavy. Napadlo mě, že by neškodilo předstírat, že je mrtvý, a až Stice zmizí, vyslechnout ho sami.“ Znovu se usmál. „Bál jsem se, že by mohl přijít k sobě a zasténat, ale měli jsme štěstí.“

	Nicholas se na Baraka podíval s novým respektem v očích. Cecil se pochybovačně naklonil nad Leemana. „Určitě bude v pořádku?“

	„Určitě. Brzo přijde k sobě.“

	Zadíval jsem se do nehybné tváře mladého strážného. „Zdá se, že zápisky Anne Askewové jsou ty tam, ale pokud jde o Lamentaci, pokud vůbec někdo ví, jak to s ní bylo, je to on.“

	Cecil se s úlevou usmál. „Ano. Provedl jste to dobře, Baraku.“

	„Co když odmítne mluvit?“ zamumlal si pod nos Nicholas.

	Cecil na mladíka upřel nesmlouvavý pohled. „Nakonec promluví. Tak či onak.“ Rozhlédl se. Ze zakotvených lodí se na nás dívali námořníci, ale z hospod zatím nikdo nedorazil. „Tak dobře,“ řekl. „Hoďte ty mrtvoly do řeky. Rychle!“

	
Kapitola třicátá čtvrtá

	Leemanovu zraněnou paži jsem rychle ovázal svým kapesníkem.

	Sečná rána od Nicholasova meče naštěstí nebyla hluboká, i když byla poměrně dlouhá. Cecil a jeho přeživší pomocník se na nás dívali. Barak a Nicholas hodili těla Curdyho a holandského námořníka do Temže. Z nedaleké lodi je s hrůzou sledoval ten upovídaný Španěl. Když jsem uslyšel šplouchnutí, přejel mi po zádech mráz. Leeman se stále neprobíral. Začal jsem se obávat, že ho Barak udeřil příliš silně a že královnina kniha způsobila další smrt. Je nad čím lamentovat, s hořkostí jsem v duchu konstatoval, když jsem viděl, jak se blíží Barak a Nicholas. Barak měl v obličeji ponuré odhodlání, Nicholas se tvářil, jako by byl v mírném šoku. V řece se otáčelo tělo, které odnášel rychlý proud. Podle objemného pasu jsem usuzoval na Curdyho.

	Barak si klekl k Leemanovi a prohlédl ho. „Musíme ho dostat někam, kde ho vyslechneme, až se probere.“

	„Kam?“ zeptal jsem se.

	„Do Whitehallu ho vzít nemůžeme,“ rozhodně prohlásil Cecil.

	„Bydlím v podnájmu kousek odsud,“ nabídl se Nicholas. „Moji spolubydlící tam nejsou. Všichni slaví narozeniny jednoho přítele. Bude to určitě dlouhá oslava, nejspíš se dnes v noci vůbec nevrátí.“

	„Tys kvůli nám nešel slavit?“ překvapeně se ozval Barak. „Jaká pocta!“

	„Ano, je to pocta,“ řekl jsem vážně. „Vaše pomoc byla důležitá. A určitě to pro vás nebylo snadné.“

	Nicholas vyrazil podivně zalykavý smích. „Nikdy dřív jsem neviděl zabít člověka.“

	Ozval se Cecil. Navzdory vyděšenému výrazu v očích mluvil klidně. „Vezměte Leemana do toho podnájmu. Pošlu tam někoho z Whitehallu, jakmile se mi podaří zajistit pro něj bezpečné místo.“

	„Můžeme ho vzít mezi sebe,“ řekl Barak, „a předstírat, že vedeme opilého kamaráda, kdyby se nás někdo pokoušel zastavit a ptát se, co se děje.“

	Cecil pohlédl na mrtvolu muže ze služebnictva lorda Parra. „Tohle tělo odvezeme přímo do Whitehallu a zburcujeme lorda Parra. Jakou máte adresu, mladíku? Pošlu tam několik mužů, aby odvedli Leemana. Ale nečekejte je dřív než za pár hodin. Mezitím ho pohlídejte.“

	„Musíme být opatrní,“ varoval jsem. „Myslím, že cestou sem nás někdo sledoval. Jsem si jistý, že jsem z uličky slyšel kámen pod něčí botou.“

	„Taky jsem měl ten pocit,“ přisvědčil Barak. „Nicku, hlídej. Drž ruku u meče.“

	Barak a Nicholas mezi sebou zvedli Leemana a přehodili si jeho bezvládné paže přes ramena. Cecil s očima navrch hlavy přihlížel. Barak s ponurým úsměvem prohlásil: „Nedělejte si starosti, za chvíli se probere.“ Cecil zavrtěl hlavou, jako kdyby mu stále nebylo jasné, co všechno se vlastně semlelo. Potom pokynul druhému ze svých mužů, aby mu pomohl zvednout mrtvé tělo Parrova služebníka.

	~ ~ ~

	Bez problémů jsme dorazili do Nicholasova podnájmu. Na cestu jsme si svítili lampou, která na dlažbě zbyla po našich protivnících. Měl jsem nastražené uši, jestli nás někdo nesleduje, ale nic jsem nezaslechl. Dorazili jsme na místo, ale Leeman se stále neprobíral. Barak a Nicholas ho položili na Nicholasovu postel, která potřebovala vyměnit ložní prádlo. Rozkašlal jsem se, když jsem vdechl zvířený prach. „Copak vám tu nikdo neuklízí?“ zeptal jsem se.

	„Měli jsme tu na úklid jednu holku, ale Stephen odvedle se tak dlouho pokoušel dostat ji do postele, až ji to omrzelo. Od té doby jsme nikoho dalšího nesehnali.“

	Prohlížel jsem si Nicholasovu knihovničku. Kromě právnických knih v ní měl Nový zákon, který nevypadal příliš používaně, několik knih o vybraném chování a Knihu o lovu.

	„Mám tu vepřové sádlo a chleba,“ řekl Nicholas. „Řekl bych, že to sádlo se ještě nezkazilo. Mám hlad.“ Obličej měl pod starými modřinami bledý. I Barak vypadal unaveně a zaraženě. Všichni jsme byli vyčerpaní. Zadíval jsem se na Leemana, nehybně ležícího na posteli. Mladý, vysoký a svalnatý, s tmavými vlasy, pečlivě zastřiženými vousy a hezkým obličejem s pyšným římským nosem. Na sobě měl halenu z obyčejného barchetu, nic, co by se dalo srovnat s parádními oděvy na královském dvoře. Opatrně jsem mu ohmatal zátylek. Měl na něm velký otok.

	Barak a Nicholas se posadili ke stolu a hladově se vrhli na chléb se sádlem, který Nicholas přinesl z kuchyně. „Pojďte se taky najíst,“ vyzval mě Barak. „Hned tak se odsud nedostaneme.“

	Poslechl jsem, ale nepřestával jsem se po očku dívat na Leemana. Chtěl jsem ho vyslechnout co nejdříve, ještě než dorazí eskorta od lorda Parra. Kdyby se mi podařilo ho přesvědčit, že jsme na straně stoupenců reformy, mohl by být ochoten promluvit – podobně jako Myldmore. Za pokus to stálo. Vybavilo se mi, co jsem řekl Nicholasovi po Eliasově útěku. Nikdy zbytečně nepopichuj neklidného koně. Zoufale jsem toužil zjistit, co Leeman ví, ale musel jsem s ním zacházet velmi opatrně. Vybavila se mi Cecilova poznámka, že nakonec promluví každý. Rychle jsem zahnal nepříjemnou představu bití a mučení v temné kobce.

	Po nějaké době Leeman zasténal a začal se vrtět. Barak namočil hadr do kbelíku s vodou a vyždímal ho Leemanovi na obličej. Ten se rozkašlal a zvedl se do sedu. Hlavu svíral v dlaních. Zašklebil se bolestí a podíval se na ovázané předloktí.

	„To je ode mne,“ vysvětlil Nicholas. „Ale je to jenom škrábnutí.“

	Leeman se náhle zachmuřil. „Kde to jsem?“ zeptal se. V hlase měl náznak hněvu, ale i strachu.

	Vstal jsem. „Jste v zajetí, mistře Leemane. Možná nejsme vaši přátelé, ale nejsme ani těmi nepřáteli, za jaké nás máte.“

	Leeman se rozhlédl po místnosti a studentském nepořádku. „Tohle není… vězení,“ zmateně vykoktal.

	„Ne, to není,“ odpověděl jsem. „Nejste zatčen, aspoň zatím ne. Ale za chvíli vás odvedou. Jsem právník. Jmenuji se Matthew Shardlake. Určitě pro vás bude lepší, když si teď se mnou promluvíte. Možná vám dokážu pomoct, jestli vy pomůžete nám.“

	Leeman na mě nepřátelsky zíral. „Vy jste agenti, co na mě poslal Antikristův vyslanec Bertano.“

	„Zase to jméno,“ konstatoval Nicholas.

	Přitáhl jsem si stoličku a posadil jsem se na ni vedle postele. Řekl jsem: „Tohle jméno jsem v poslední době slyšel mockrát, mistře Leemane. Ale přísahám, že nevím, kdo to je. Možná byste mi to mohl prozradit.“ Po chvíli přemýšlení jsem pokračoval: „Tím Antikristem nejspíš myslíte papeže, že?“

	„Římskou bestii,“ přisvědčil Leeman a pozorně mě sledoval, co já na to.

	Usmál jsem se. „V téhle místnosti žádného příznivce papeže nenajdete, tím si můžete být jistý.“

	„Tak pro koho pracujete?“

	Zvedl jsem mu k očím královninu pečeť. „Pro Její Veličenstvo. Soukromě. Snažím se zjistit, co se stalo s jistým rukopisem.“

	Leeman se zamračil a prohlásil: „Právník nebo dvořan, to vyjde nastejno. Všichni kradete jídlo od úst chudině.“

	„Pracuji jako advokát u Chudinského soudu, takže většina mé práce je určena na pomoc nemajetným.“ Odpověděl pohrdavým pohledem. Zřejmě si charity bohatých příliš nevážil. Trval jsem však na svém. „Dnes večer jsme se snažili najít rukopis, o kterém si myslíme, že se ho vy a vaši přátelé pokoušíte propašovat ze země. Mimoto se snažím dopadnout vrahy Armisteada Greeninga.“

	„Jehož duše bezpečně dlí na nebesích,“ prohlásil Leeman se vzdorným výrazem v očích.

	„Existuje další rukopis, který rovněž zmizel. Napsala ho paní Askewová, kterou krutě upálili ve Smithfieldu.“

	„Tak ten je pryč,“ s náznakem vítězného tónu odpověděl Leeman. „Měl ho u sebe Vandersteyn.“ Náhle ztichl a zbledl. „Curdy – toho jste zabili. A co McKendrick? Je taky mrtvý?“

	„Podařilo se mu utéct. A nebyli jsme to my, kdo zabil Curdyho. Může za to někdo jiný, s kým jsme museli spojit síly. Ten chce najít zápisky Anne Askewové – nám o ně nejde.“ Mluvil jsem pomalu a zřetelně. Viděl jsem, jak se soustřeďuje na má slova. „Mě zajímá jiný rukopis, o kterém oni nevědí. Ten, co byl ukraden královně.“ Naklonil jsem se k němu. „Kdyby ta kniha vyšla tiskem, velmi by ublížila všem stoupencům reformy. Ukradl jste ji zrovna v době, kdy se královně podařilo překonat těžké období a proud se začal obracet proti biskupovi Gardinerovi. Proč, mistře Leemane?“

	Neodpověděl, jen na mě zamyšleně hleděl a na bledých tvářích mu vyrazil ruměnec. Možná si připomněl přísahu věrnosti královně, kterou porušil. Tiše jsem pokračoval. „Vím o tom, jak jste podplatil strážného Gawgera i toho truhláře, co vám dal náhradní klíč od královniny truhlice.“

	„Zjistil jste toho hodně.“

	„Ale ne dost. Kde je ta kniha teď?“

	„To nevím. Měl ji Greening. Musel ji odnést jeho vrah.“

	„A to byl kdo?“ Neodpověděl. Přesto mi bylo jasné, že ví víc, než říká.

	Aniž by ze mě spustil zrak, pohrdavým tónem se zeptal: „Myslíte si snad, že by královně přestalo hrozit nebezpečí, kdyby se našel ten rukopis, co jsem odnesl?“

	„Rozhodně to tak vypadá. Víte, mistře Leemane, já dost dobře vím, jak to u dvora chodí.“

	V hlase mu zazněla únava i výsměch: „Doba královnina ohrožení zdaleka neskončila. Odkud znáte jméno Bertano, když nevíte, kdo to je?“

	„Greeningův soused Okedene vás krátce před Greeningovou vraždou slyšel, jak se v jeho dílně hlasitě hádáte. Slyšel Bertanovo jméno v souvislosti s Antikristem.“

	Leeman pomalu přikývl. „Ano. Královna je možná dobrá žena a na svátost mše má v hloubi duše správný názor, ale nemá naději na přežití. Ke králi má dorazit tajný vyslanec Říma. Z toho plyne, že král chce uznat papežovu nadřazenost. Kdyby k tomu došlo, pro mnoho lidí by to znamenalo pád z výšin. Mimo jiné i pro Kateřinu Parrovou.“

	V hlavě se mi začínalo rozjasňovat a polilo mě horko. „Ten oficiální vyslanec Říma se jmenuje Bertano!“ vyhrkl jsem.

	„Ať je to pravda nebo lež,“ rozzlobeně se ozval Nicholas, „vy jste porušil přísahu, že budete královnu chránit.“

	„Ani ona nakonec není nic víc než další zbytečný příslušník šlechty, takže patří mezi nejposlednější z posledních.“ Leeman mluvil s vášnivým zaujetím. Nedokázal jsem poznat, nakolik to myslí upřímně a nakolik je jeho výlev výsledkem špatného svědomí.

	Nicholas se zachmuřil. „Prokristapána, vždyť je to anabaptista! Z té šílené chásky, co by chtěla všechny slušné lidi povraždit a jejich majetek rozdat lůze.“

	Rychle jsem se k němu obrátil a snažil se ho varovným pohledem umlčet. „Jsem ve vašich rukou,“ divoce odpověděl Leeman. „Vím, že za chvíli budu tak jako tak mrtvý.“ Naprázdno polkl. Na jednu stranu sice mluvil jako vzdorný mučedník, ale zároveň se mu hlas třásl. No a co? řekl jsem si, bojí se. Všichni se bojí smrti v plamenech.

	„Ano,“ pokračoval. „Patřím k těm, co si říkají anabaptisté. Podle mě by měl křest přijmout jen ten, kdo opravdu pochopil Boha. A stejně jako je papež Antikrist, který svádí lidská srdce k nepravosti a sám žije v nádheře a marnivé slávě, i pozemští vládci a jejich přisluhovači jsou zloději duší a musejí být svrženi, aby praví křesťané mohli žít, jak jim káže Písmo svaté!“ Zvýšil hlas. „Budou se o všechno dělit ve skutečné dobrotě srdce, neboť všichni jsme ze stejné hříšné hlíny, a jediné, čím jsme skutečně povinováni, je oddanost našemu Pánu, Ježíši Kristovi.“ Zase si lehl, těžce dýchal a vzdorně na nás hleděl.

	„Pěkný proslov!“ nadhodil ironicky Barak.

	„Jinými slovy,“ ozval jsem se tiše, „chcete svrhnout krále považovaného za hlavu církve, jehož k té úloze vyvolil sám Bůh. Je to tak?“

	„Ano,“ vykřikl. „Dobře vím, že už tímhle přiznáním jsem spáchal vlastizradu a můžu být rozčtvrcen na Tyburnském popravišti. Taky mě můžou upálit za kacířství kvůli tomu, co jsem říkal o mši svaté.“ Sípavě se nadechl. „Ať to mám za sebou. Člověk může umřít jen jednou. Netajím se svou vírou, a proto přijdu do nebe, až mě zabijete.“

	„Už jsem vám řekl, Leemane, že nemusíme být vaši nepřátelé. Jestli nám pomůžete najít královninu knihu, můžeme i my na oplátku pomoct vám.“ Odmlčel jsem se a pohlédl na něj. „Jste šlechtické krve. Jinak byste u dvora nedosáhl postavení, které jste měl. Co vás přivedlo k vaší víře?“

	„Chcete, abych donášel na své přátele?“ Znovu se sípavě nadechl. „To neudělám.“

	„Nemusíte. Mistr Myldmore nám už o vaší skupině všechno řekl. Máme ho bezpečně pod zámkem. Známe všechna jména. Curdy byl dnes večer zabit, Vandersteyn uplaval na lodi a McKendrick utekl do města. Mistr Greening a jeho učeň Elias byli oba zavražděni.“

	Užasle se zeptal: „Elias je taky mrtvý?“

	„Ano. Podle popisu vrahů to byli ti dva, co zabili Greeninga.“

	„My jsme si mysleli…“ zarazil se a zašeptal, „tak Elias je taky v nebi, Bůh mu buď milostiv.“

	Nepřestával jsem ve snaze něco se dozvědět. „Od Myldmora víme, jak se vaší skupině dostaly do rukou zápisky Anne Askewové. A moje vyšetřování u dvora mě přivedlo k závěru, že vy jste ten, kdo ukradl královnin rukopis.“

	Leeman se zhroutil na posteli. „Myldmore,“ vyhrkl zoufale. „Věděli jsme, že se mu nedá věřit. Zmocnil se ho mamon.“

	„A měl určité pochybnosti o správnosti vašich názorů.“

	Leeman přisvědčil: „Ano. Nemohli jsme se mu svěřit se svým tajemstvím. Mistr Greening by nás nenechal.“ Zavrtěl hlavou. „Greening mi otevřel oči. On i všichni ostatní. Dej Bůh spásu jeho duši.“

	Odpověděl jsem: „Chceme najít jeho vrahy. Prosím, pomozte nám.“

	Leeman tiše ležel a přemýšlel. Nemohl jsem se dočkat, až se všechno dozvím, ale byl jsem si jistý, že stejně jako v Myldmorově případě takového cíle dosáhnu jedině nenásilným přesvědčováním. Uvědomoval jsem si však, že Leeman je mnohem tvrdší a chytřejší. Nakonec promluvil a v hlase mu zazníval odevzdaný tón. „Už toho stejně víte tolik, že neuškodí, když vám řeknu zbytek. Ano, narodil jsem se a byl jsem vychován jako gentleman. V Tetbury, v Cotswoldských kopcích. Chovají se tam ovce a otci patřilo mnoho stád. Zbohatl na obchodu s vlnou a díky konexím u dvora mi sehnal místo strážného v královnině družině.“ Smutně se usmál. „Otec je majetný, ale přesto straní nové víře a vychoval mě v ní. I když král se v poslední době spíše vrací ke starým pořádkům. A teď to bude ještě horší.“

	„Chcete říct – zpátky do područí Říma?“ zamyšleně si hladil bradu Barak.

	„Ano. Otec mě varoval, že v Londýně uvidím spoustu věcí, co se mi nebudou líbit, ale že musím mlčet a čekat na lepší časy. Jinak bych neudělal kariéru. A na tu že se musím soustředit.“ Sevřel ruku v pěst. „Měl jsem mít na paměti moc a bohatství, ne Boha. Jako to platí pro všechna ta prázdná srdce u dvora. Tomuhle otec nerozuměl,“ dodal zarmouceně. „Chápal jen část toho, co od nás Kristus chce. Jako by se na svět díval skrze špinavé sklo.“ Potom se obrátil ke mně. „Vy jste viděl Whitehall, mistře Shardlaku, že?“

	„Ano, viděl.“

	„Je nádherný, co? A stále nedokončený. Den ode dne honosnější.“

	„Král z něj prý chce mít nejvznešenější palác v Evropě.“

	Leeman se hluše zasmál. „Whitehall je schválně postavený tak, aby se v něm každý cítil takhle maličký a nedokázal se jen tak vzpamatovat. Všecko tam křičí do světa o králově moci a bohatství. ‚Pohleď, žasni a boj se!‘ Ale pod tímhle povrchem,“ zahořkle dodal, „se rozehrávají nepoctivé partie. Mocenské hrátky, které ohrožují všechno a všechny.“

	„V tom s vámi souhlasím,“ přisvědčil jsem. „Mocenské hrátky tam bezesporu probíhají.“

	Leeman se na mě překvapeně podíval. Nejspíš se snažil vyprovokovat mě k tomu, abych krále a jeho dvůr obhajoval. Po chvíli pokračoval: „Nenávidím to všechno! Každý kámen toho paláce je vykoupen potem chudiny a hned za jeho zdmi začíná pach bídy a zoufalství. Můj vikář v Tetbury pochopil prázdnotu mše. Ten mi řekl, koho mám vyhledat v Londýně – všechno to byli muži pravé víry.“ Leeman se odmlčel a na chvíli se obrátil do sebe. „A bylo to dobře, protože ve službě u dvora musí člověk odolávat mnoha svodům – smilstvu a marnivosti v chování, oblékání i špercích. Přesně tak, jako to popisuje královna v té knize.“

	„Vy jste ji četl?“

	„Ano, když ji měl mistr Greening.“

	Představa, jak zrovna on čte ukradený rukopis, mě náhle pobouřila. Silou vůle jsem si však udržel nezaujatě přátelský výraz a naslouchal jsem jeho vysvětlování. „Přátelé mimo královský dvůr mi pomáhali najít cestu k Bohu a pochopit, jak je naše společnost prohnilá.“ Znovu mi pohlédl přímo do očí. „Prošel jsem několika debatními kroužky a moje víra sílila. Loni jsem se seznámil s mistrem Greeningem.“

	Bylo mi jasné, jak to celé probíhalo. Citlivého mladého muže s neokoralým svědomím a radikálními sklony nádhera královského dvora sváděla, ale zároveň si byl vědom zla bublajícího pod povrchem. Reformní náboženské názory u něj začínaly převládat, jak se stále více zaplétal s radikály, až ho nakonec přilákala Greeningova skupina. Nahlas jsem zapřemýšlel: „Takže vás ta skupina, na rozdíl od Myldmora, přijala mezi sebe. On měl také přístup k tajným informacím,“ dodal jsem významně.

	Leeman se zasmál. „Myslel jsem si, že vám tahle spojitost dojde. Mistr Vandersteyn uměl informace získávat. Měl kontakty – na zdejším královském dvoře ne, ale ve Francii a ve Flandrách ano. Byl to jeho nápad, vybudovat tady skupinu pravé víry, která by dokázala získávat tajemství škodlivá pro papežence a šlechtu a pomáhala vzbouřit lid.“

	„Chápu.“ Klíčem ke všemu tedy je Vandersteyn, který se teď plaví po Severním moři.

	„Před dvěma lety byl na obchodní cestě v Londýně a seznámil se s mistrem Greeningem. Tím vznikl základ naší pozdější skupiny. McKendrick dospěl ke správné víře už ve Skotsku, ale pak ho vyčenichali papeženci a musel ze země uprchnout. Pracoval jako úředník u soudu pod vládou dětské královny Marie Stuartovny. Díky tomu dobře znal intriky panující mezi tamějšími soupeřícími šlechtickými rody.“

	„A co mistr Curdy? Nezdá se, že ten by měl hodně kontaktů.“

	„To opravdu neměl. Zato měl správnou víru a dokázal vycítit, komu se dá věřit, a komu ne.“

	„Jinými slovy,“ konstatoval Barak, „vytvořili jste anabaptistickou skupinu, která se snažila vyčmuchat všelijaké tajnosti.“

	Leeman odpověděl s vyzývavě vzdorným pohledem: „A taky jsme všelijaké vyzvěděli. Dokonce i Myldmore, kterého jsme nepřijali mezi sebe, protože nedošel pravé víry, nakonec zápisky Anne Askewové přinesl k nám. Věděli jsme, že až se nám podaří nechat vytisknout v cizině a propašovat zpět do Anglie její popis nezákonného mučení dvěma členy královské rady, obyvatelstvo to pobouří. Angličtí tiskaři jsou pod příliš přísným dohledem, než aby se to dalo bezpečně provést tady. A teď je jasné, že k tomu zveřejnění dojde,“ vzdorně prohlásil. „Král sice má ve Flandrách agenty, ale mistr Vandersteyn a jeho lidi se jim dokážou vyhnout.“

	„Chápu.“ Dlouze jsem se nadechl. „Jak jsem vám už řekl, o zápisky Anne Askewové mi nejde. Museli jsme se ale přechodně spojit s někým, kdo je chce.“

	„Richard Rich?“ zeptal se Leeman. „To je lump.“

	Naklonil jsem hlavu na stranu. „Pokud jde o vás, vy jste jednoho večera, kdy jste hlídal za dveřmi královniny ložnice, vyslechl její hlasitý spor s arcibiskupem Cranmerem. Tak jste se dozvěděl o existenci Lamentace.“

	Zasténal a trhl sebou bolestí. „Musím přiznat, pane, že jste chytrý chlapík.“

	Znovu jsem se zhluboka nadechl. „Řekl jste o tom své skupině a společně jste se rozhodli rukopis ukrást, přestože její vydání by zpečetilo královnin osud. Byli jste přesvědčeni, že jí už stejně nic nepomůže a vydání rukopisu by ukázalo, že před svým pádem měla názory stranící radikální reformě. A její osud je podle vás zpečetěn kvůli Bertanovi, že?“

	„Ano. Snažil jsem se ostatní ve skupině přesvědčit, že máme Bertana veřejně odhalit, protože až se lidi dozví, že má přijet, pobouří je to. Ale oni se mnou nesouhlasili. Prý by nám nikdo nevěřil a jeho příjezdu už se stejně nedá zabránit.“

	„To říkal kdo?“

	„Mistr Curdy i kapitán McKendrick.“

	„Jak jste vůbec přišli na to, že má Bertano přijet?“

	„Už jsem vám řekl, že Vandersteyn má informátory v cizině. Patří k nim i jeden nižší úředník ve Francii. Zařizuje ubytování pro zahraniční hosty a má přitom příležitost vyslechnout různé důvěrné rozhovory. Z jednoho z nich se dozvěděl, že do Francie dorazil Gurone Bertano, papežský vyslanec, který už kdysi pobýval v Anglii. Teď sem má na pozvání krále Jindřicha znovu přijet, aby dohodl jeho smír s papežem.“

	Barak rozhodně zavrtěl hlavou. „Král se Římu už nikdy nepodřídí.“

	„To je pravda,“ přisvědčil Leeman. „Mistra Vandersteyna velmi překvapilo, když tu zprávu z Flander dostal.“ Upíral na mne nesmlouvavý pohled tmavých očí. „Informacím od něj se dalo vždycky věřit. Bertano je teď u francouzského dvora, ale sem má přijet už za pár dní. Všechno se to drží v tajnosti, ví o tom jen několik dvořanů. Určitě nikdo z těch, co straní reformě. Královna samozřejmě taky ne.“

	Podíval jsem se na Baraka, který se zamyšleně mračil a mnul si vousy. Byla to historka dost těžko uvěřitelná, ale odpovídala tomu, co mi řekl lord Parr – navzdory neúspěšné snaze uškodit královně se konzervativci nevzdávají. Ba právě naopak, tváří se, jako by měli v rukávu nějaký trumf. Jestliže měl tímto trumfem být papežský vyslanec, hrálo se o hodně velký bank.

	„Kdy jste se o Bertanovi dozvěděli?“ zeptal jsem se.

	„Hned potom, co jsem skupině řekl o vyslechnutém sporu mezi královnou a Cranmerem o její rukopis. Všichni jsme se shodli, že jestli se král přikloní zpět k Římu, Kateřina Parrová královnou nezůstane. Na tom by papež určitě trval. Ale po zveřejnění Lamentace by se lidi dozvěděli, že král nechal popravit hodnou a zbožnou ženu.“

	Vstal jsem a přistoupil k oknu. V duchu jsem se zhrozil. Jestliže Leeman říká o Bertanovi pravdu, královně opět hrozí smrtelné nebezpečí, tentokrát z úplně jiné strany. Stala se figurkou ve velké partii, kde by mohla být bez skrupulí obětována. Nebylo snadné srovnat se s takovou myšlenkou. Nicméně Greeningova skupina zřejmě neměla v úmyslu Lamentaci zveřejnit ještě před královniným pádem. Místo toho rukopis přechovávali – podle svého názoru bezpečně – v Greeningově dílně.

	Barak Leemana bez okolků oslovil. „Kdyby se dostalo na veřejnost, že král chystá vyjednávání s tajným vyslancem Říma, určitě by to pobouřilo velkou část obyvatelstva. V konečném důsledku by sem takový vyslanec možná ani nedorazil.“

	„Ano,“ přisvědčil Nicholas. „Mezi reformátory by to vzbudilo velký odpor.“

	Leeman odpověděl: „Přesně tohle jsem říkal, když jsme to probírali v naší skupině. Hádali jsme se o to celé dny.“

	Vrátil jsem se na stoličku u postele. „Ale Curdy a McKendrick byli proti? Ptám se na to, mistře Leemane, protože jste nejspíš měli mezi sebou informátora – jenom nevíme, který z vás to byl. Mimochodem jsem si jistý, že nás dnes večer na cestě do přístavu někdo sledoval a pozoroval, co se tam dělo.“

	Souhlasně přikývl. „K závěru, že je mezi námi zrádce, jsme došli taky, když byl zavražděn Greening a Lamentace zmizela. Proto jsme všichni utekli. Zápisky Anne Askewové měl u sebe Vandersteyn, aby je odvezl do Holandska, takže ty se vrahům do rukou nedostaly. Nikdo mimo skupinu nevěděl, co děláme, takže to některý z nás musel vyzradit.“ Zavrtěl hlavou. „Začali jsme si myslet, že to byl Elias, když jako jediný nechtěl utéct.“

	„Ale tomu jste o Lamentaci neřekli, byl na takové tajemství příliš mladý.“

	„Mohl se to náhodou dozvědět. Považovali jsme to za pravděpodobné vysvětlení. Navíc potřeboval peníze pro matku a sestry.“ Zavrtěl hlavou. „Chudák Elias.“

	„Jestli jste mezi sebou měli zrádce, Elias to určitě nebyl.“ Rychle jsem přemýšlel. Informátorem tedy mohl být Curdy, nyní mrtvý, Vandersteyn, na cestě do Holandska, nebo McKendrick. Vandersteyna jsem si v roli informátora představit nedokázal. Měl za sebou příliš dlouhou minulost na straně radikálů a celá skupina se vlastně vytvořila kolem něho. Zbývali Curdy a McKendrick. Bydleli spolu v jednom domě a ani jeden z nich nesouhlasil s prozrazením Bertanovy návštěvy. Zeptal jsem se: „Jaké argumenty uváděli Curdy a McKendrick proti okamžitému zveřejnění informací o Bertanově příjezdu?“

	„Curdy říkal, že nemáme hmatatelné důkazy, a když to rozšíříme, úřady to prostě popřou a tajné jednání se stejně uskuteční. McKendrick souhlasil. I podle něj jsme potřebovali přesvědčivější důkazy, a také více podrobností, kde se má jednání konat a s kým přesně. Ve Skotsku se prý poučil. Pověsti se rozlétnou rychle, ale pokud se ukážou jako nepodložené, stejně rychle zase zapadnou. Navrhoval, aby se Vandersteyn pokusil dozvědět více. Dokázali bychom pak šířit podrobnější a důvěryhodnější zvěsti, až Bertano bude v Londýně. Věděli jsme jenom, že má dorazit začátkem srpna. Nakonec jsme se dohodli, že Vandersteyn svým kontaktům v cizině pošle zašifrovaný dopis se žádostí o další informace.“

	„Dostali jste je?“

	„Ne,“ odpověděl s povzdechem. „Jeho kontakty nedokázaly nic nového zjistit. A potom došlo ke Greeningově vraždě. Rozprchli jsme se a začali se skrývat u různých přátel, drželi jsme se odděleně a často jsme měnili místo pobytu. Mezitím mistr Vandersteyn zařídil, aby pro nás připlula loď. Věděli jsme, že po nás ti vrazi jdou. Na jeden z domů, kde přebýval mistr McKendrick, zaútočili těsně potom, co odtamtud odešel.“ Pohlédl na mě. „Možná jste za tím útokem byl vy nebo některý z vašich spojenců?“

	„Ne.“

	„Odkud jste věděli, že dnes večer budeme v přístavu?“

	„Nebylo těžké uhádnout, že se pokusíte uprchnout ze země a nejspíš s sebou propašovat ty rukopisy. V přístavu jsou informátoři. Nebylo moc chytré jít přes celnici. Měli jste zkusit dostat se na palubu lodi tajně.“

	Leeman se kousal do rtu.

	„Tak si to shrňme,“ řekl Barak. „Byli jste skupinka anabaptistů, kteří chtějí svrhnout nejen uznávanou církev, ale i vládce.“

	„Jednoho dne k tomu stejně dojde! Bible jasně říká, že…“

	Barak ho rázně přerušil. „Skupinu založil Holanďan Vandersteyn, který byl na kontinentu členem podobného uskupení. Tady se snažil sbírat informace, které by dokázaly vyvolat povstání.“

	„Ano. Lid je zrazován, papežové a šlechtici mu lžou. Ale věřící jako my působí jako kvasnice v těstu.“ Leeman recitoval zřejmě naučené fráze.

	„Jenže,“ cítil jsem, jak ve mně narůstá hněv, „jste si neuvědomili, že ve svém středu máte zrádce, který skoro jistě donášel některému z vedoucích konzervativců – ten teď má královnin rukopis u sebe a může jej králi předat v nejpříhodnější chvíli, aby popíchl jeho hněv proti královně právě v době, kdy dorazí papežův vyslanec!“ Leeman sklopil hlavu. Pokračoval jsem: „Na úplatky a další výdaje spojené s krádeží a plánovaným zveřejněním královniny knihy jste potřebovali peníze. Hodně peněz. Kde jste je vzali?“

	„Mistr Curdy měl peníze. Ze své živnosti.“ Leemanovi se do očí vrátila jiskra. „Jak vidíte, mistře Shardlaku, sami dodržujeme zásady, které hlásáme, a dělíme se o majetek.“

	Povzdechl jsem si a oslovil Baraka a Nicholase. „Musíme si promluvit bez něj. Nicholasi, vezměte s sebou svíčku.“ Oslovil jsem Leemana. „Na útěk vůbec nemyslete, budeme nablízku. Klidně tu ležte a rozjímejte o tom, co jste svou bláhovostí způsobil.“

	Vyšli jsme ze dveří a nechali zajatce ve tmě.

	
Kapitola třicátá pátá

	Sešli jsme po schodech do zaprášené vstupní haly. Svíčku jsem zasadil do svícnu na stěně. Slabě k nám doléhal hluk z ulice. Ztratil jsem pojem o čase, muselo být už hodně po půlnoci. Uvažoval jsem, za jak dlouho asi dorazí muži lorda Parra.

	„Jacku,“ oslovil jsem Baraka, „co si o tom myslíte? Nejdříve ten Bertano.“ Barak si zamyšleně hladil vousy. „Jestli je to pravda a jestli to vyjde najevo, v ulicích dojde k nepokojům. Nemyslím zrovna revoluci, ale nepokoje vypuknou. Musím uznat, že jejich snaha získávat tajné informace vedla k výsledkům. Ovšem…“ přejel nás významným pohledem, „… když někdo chce vést skupinu shromažďující tajné informace, měl by si být jistý, že může věřit všem jejím členům. Ale tihle divocí radikálové…“ pokrčil rameny, „… se nechají snadno ošálit. Stačí jim, když někdo papouškuje správné fráze – hned jsou celí žhaví mu uvěřit.“

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Jak ale sám říkáte: jestli to o Bertanovi je pravda.“ Barak zamručel. „Dobře víte, že jsem z politiky vypadl na celých šest let. Nezapomínejte, že celou dobu od smrti Anny Boleynové králi nic nebrání vrátit se do područí Říma. Přesto nic takového neudělal.“ Cynicky se zasmál. „Jemu se líbí být hlavou církve, nemluvě o penězích, které do královské pokladny přitekly ze zrušených klášterů. Ale je v tom i něco víc.“ Svraštil obočí a stíny v obličeji se mu v mdlém světle svíčky prohloubily. „Vím, co lord Cromwell považoval za klíčový bod: král prostě věří, že ho za hlavu církve vyvolil sám Bůh. Proto pokaždé, když změní názor na nějakou otázku víry, musí celá země skákat, jak on zapíská.“ Zavrtěl důrazně hlavou. „Nepředal by tuhle všechnu moc zpět papeži ani za nic – nebude se přece protivit Boží vůli.“

	„Co se stane, až Jindřich umře?“ tiše se zeptal Nicholas.

	Vybavila se mi belhající se troska ve Whitehallu, s bolestným sténáním vytahovaná kladkostrojem do patra. „Hlavou církve se stane jeho syn.“

	Barak souhlasně přikývl. „Nic nemůže otřást Jindřichovým přesvědčením, že má právo – které on navíc cítí jako povinnost – předat postavení hlavy církve princi Eduardovi.“

	Nicholas se zeptal: „Jak ale může nezletilý chlapec určovat správnou cestu v otázkách víry?“

	„Bude ustanoven královský poručník. Případně regentská rada, která za Eduarda bude vládnout, než dosáhne plnoletosti. Král o tom může rozhodnout ve své poslední vůli.“ Padne-li královna, rod Parrových se na vládě podílet nebude, dodal jsem v duchu. „Regentská rada bude Eduardovým jménem o všem rozhodovat, dokud mladý král nedosáhne osmnácti let. Z teologického hlediska takové řešení velký smysl nedává, ale přesně takhle to bude. Barak má pravdu. I kdyby Bertano opravdu dorazil, královu přísahu věrnosti papeži si určitě neodnese.“

	Zapřemýšlel jsem. „Přesto se v Evropě odehrává řada pokusů o změny. Papež se prý snaží vyjednávat s protestanty a má mu v tom pomoci nový Tridentský koncil. Jindřich možná doufá, že dokáže vyjednat nějaký nový kompromis.“

	„Jaký kompromis?“ netrpělivě vyhrkl Barak. „Buď je hlavou církve král, nebo papež. Nic mezi tím není možné. Kdyby to šlo, někdo by to už před lety navrhl.“

	Nicholas zavrtěl hlavou. „Co když si král myslí, že by snad šlo dosáhnout nějakého kompromisu, aniž by přijal papežovu svrchovanost? A Bertano má přijet, aby vyjednával o něčem takovém. Koneckonců se král v posledním roce snaží o mír a smír na všech stranách.“

	Ano, souhlasil jsem v duchu – král přece ví, že umírá. Přikývl jsem. „Mohl byste mít pravdu, Nicholasi. Zní to jako dobrá úvaha.“

	„Nic takového se nikdy nestane,“ odsekl posměšně Barak.

	„Kdo byl v jejich skupině ten zrádce?“ zeptal jsem se. „A pro koho vyzvídal?“

	„Určitě ne Leeman,“ řekl Barak. „Ten opravdu věří tomu, co hlásá. Myldmore neví nic o Bertanovi ani o královnině knize. Greening a Elias jsou oba mrtví. Vandersteyn – pochybuju. Ten se teď plaví na kontinent i se zápisky Anne Askewové. Zůstává Curdy – toho se už nikdo na nic nezeptá – a ten Skot, McKendrick. Ten někam utekl. Oba na Leemana naléhali, aby Lamentaci ukradl.“

	„McKendrick bydlel v Curdyho domě,“ zamyšleně svraštil čelo Nicholas. „Buď jeden z nich, nebo snad oba.“

	„Jestli to byl McKendrick,“ konstatoval Barak, „tak je teď na cestě ke svému pánovi. Ať je to, kdo chce.“

	„Někdo z konzervativního křídla,“ přisvědčil jsem. „Ale kdo by to mohl být? Oficiální síť informátorů má na starosti tajemník Paget. Ovšem každý z mocných dvořanů si drží svou vlastní. Vévoda z Norfolku, Rich i Wriothesley, kteří táhnou za jeden provaz s Gardinerem.“

	Nicholas se zeptal: „Myslíte, že by mohl být Rich zapletený i do krádeže Lamentace?“

	Povzdechl jsem si. „Rich chce dostat zápisky Anne Askewové a vypadá to, že o existenci Lamentace nic neví. Jenže tomu hadovi se nedalo nikdy věřit.“

	Barak řekl: „Ať má královnin rukopis kdokoli, možná čeká, až dorazí Bertano. Pak rukopis předá králi, aby dosáhl nejvyššího možného účinku. To by mohlo vysvětlovat, proč zatím otálí.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Jsem si jistý, že kterýkoli z těch, o nichž jsme mluvili před chvilkou, by už dávno rukopis králi předal, aby ho popudil proti reformnímu křídlu, a připravil tak půdu Bertanovi. Aby se proud co nejdříve obrátil zpět proti reformě.“

	„Tak kde tedy ten rukopis je?“ rozčileně se zeptal Barak. „Kdo ho má?“

	„Proboha, to přece nevím!“ Přejel jsem si rukou čelo.

	„Nemohl by ho mít ten McKendrick?“ ozval se zamyšleně Nicholas. „Kdyby byl tím informátorem a dostal ho od těch vrahů, možná byl celou dobu na útěku s ostatními a nemohl se od nich odtrhnout, aby ho předal. Ať už pracuje pro kohokoli.“

	„Vždyť je to už déle než měsíc,“ odmítavě se ozval Barak.

	Prohlásil jsem: „Nezní to moc pravděpodobně. Ale možné je všechno. Budu to muset probrat s lordem Parrem.“

	„Nebo…“ ozval se Nicholas.

	„Nebo co?“

	„Co když to informátor hraje na dvě strany? Předpokládejme, že to byl McKendrick a má pána u dvora, ale zároveň sleduje vlastní cíle. Chce si být jistý, že se Lamentace nedostane do nesprávných rukou. Zařídil ukradení rukopisu, ale pak si ho nechal.“

	„To je trochu přitažené za vlasy, ale úplně nemožné to není. Děkuji, Nicholasi.“

	Mladík se zatvářil potěšeně.

	„Už je dost pozdě, Jacku. Nicholas a já tu počkáme, ale vy byste se měl vrátit domů k Tamasin. Kam jste jí vlastně řekl, že jdete?“

	„Jenom že se jdu napít se starými přáteli.“

	„Hospody jsou už dávno zavřené. Bude o vás mít strach. Cestou domů nezapomeňte, že ti dva vrazi jsou pořád na svobodě a že nás dnes večer někdo sledoval. Buďte opatrný. Nicholasi, zůstanete tu se mnou hlídat Leemana, než dorazí muži lorda Parra?“

	„Na mě se můžete spolehnout.“ Zavrtěl hlavou. „Leeman je lump.“

	Povzdechl jsem si. „Je přesvědčený o správnosti svých činů.“

	„To přece nestačí!“ rozčileně vyhrkl Nicholas. „Zrada, podplácení, tenhle zmatek… Hrozba, která kvůli té krádeži visí nad královnou…“

	Barak shovívavým tónem podotkl: „Jo, jo, Nick je měkkota.“ Pohlédl na schody. „Ale radši toho zástupce Boží pravdy svážeme a dáme mu roubík, aby nezburcoval studenty, kdyby se dnes v noci stačili vrátit. Pomůžu vám.“

	Nicholas s jakýmsi užaslým obdivem řekl: „Ten Holanďan, Vandersteyn. Je napojený na síť na kontinentu a dostal informace o Bertanovi. Mezitím tady v Londýně naverboval fanatiky, kteří pronikli do nejvyšších míst.“

	Barak odpověděl: „Věděl, že v Anglii panuje nespokojenost a o otázky víry se všude vedou spory. Rozhodl se tu šířit svou pravdu, to je jasné.“

	„Našel Leemana a pak i Myldmora. Ti mu oba přinesli rukopisy, které by mohly způsobit velké nepokoje.“ Nicholas zavrtěl hlavou. „Musí být opravdu přesvědčený o tom, že šíří Boží pravdu.“

	Barak se pohrdavě ušklíbl. „Měl štěstí. Hned nadvakrát. Ale zas až tak velké štěstí to nebylo. Zápisky Anne Askewové těžko ublíží někomu jinému než Wriothesleymu a Richovi – ti nejsou úplně nahoře. A zveřejnění Lamentace by radikálnímu křídlu způsobilo více škody než užitku. I když někteří členové jeho skupiny byli příliš tupohlaví, aby jim tohle došlo. Jo, kdyby našli třeba důkazy, že Gardiner przní ministranty, to by byla jiná.“

	Podotkl jsem: „Vandersteyn se podobným věcem musel na kontinentu věnovat už celá léta. Vypěstoval si cit na to, kteří radikálové pro něj budou užiteční.“

	„Na to, aby odhalil, že má ve své skupině zrádce, ale dost šikovný nebyl,“ řekl Barak.

	„To je pravda,“ přisvědčil jsem. Vrátili jsme se nahoru.

	~ ~ ~

	Leeman seděl na kraji postele. Zamžikal, když na něj dopadlo světlo. „Už pro mě přišli?“ zeptal se tichým, mírně rozechvělým hlasem. Ve tmě o samotě se mu zřejmě v hlavě rozležel strach.

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	„Co se mnou udělají?“

	„Napřed vás vezmou na nějaké bezpečné místo. Řeknu jim, že jste se mnou plně spolupracoval.“

	Zkoumavě se na mě zadíval. „Víte, vy byste možná ještě dokázal prohlédnout a dát se na správnou cestu.“

	„Myslíte?“ odpověděl jsem otázkou.

	„Snad. Stejně jako já jste byl vychován ve lži. Myslím, že si to uvědomujete. Přečtěte si Nový zákon, Knihu zjevení. Prožíváme teď poslední dny před návratem Krista. Tak je to předurčeno.“

	„Tak Kniha zjevení, říkáte? Vy a vám podobní si určitě myslíte, že jste našli klíč k jejímu poselství, je to tak?“ Zmocnil se mě hněv. „Měl byste vědět, Leemane, že jsem jednou dopadl zločince, který zavraždil řadu nevinných lidí a věřil přitom, že postupuje právě podle Knihy zjevení! Přál bych vám vidět tu stopu smrti a utrpení, kterou za sebou nechal.“

	Leeman neodpověděl. Po chvíli se zeptal: „Řeknete lidem kolem královny o Bertanovi?“

	„Ano.“

	„Aspoň se jim dostane varování.“

	Pohlédl jsem na něj. „Určitě vás budou chtít dále vyslýchat.“

	Naprázdno polkl. „Napřed mě budou mučit a pak mě zabijou. Měl bych se na to připravit.“

	„Porušil jste přísahu věrnosti královně. Přesto se u ní přimluvím za váš mizerný život. I když vlastně ani nevím proč.“

	„Zatím zůstaneš tady, člověče,“ dodal věcně Barak. „Tady Nick tě bude hlídat. Teď ti svážu ruce, tak předpaž. Nevzpírej se, nebo to půjde po zlém.“ Leeman poslušně zvedl ruce. Barak mu je svázal pruhy plátna natrhanými z Leemanovy košile. „Taky ti budeme muset dát roubík, i když vím, že bys rád mluvil a mluvil. Teď někdy by se mohli začít vracet Nicholasovi spolubydlící.“

	„Potřeboval bych si dojít na záchod,“ rozpačitě se ozval Leeman a zrudl. „Bolí mě břicho.“

	Barak se na mě podíval. „Proč ne?“ pokrčil jsem rameny. Barak zvedl obočí. Netrpělivě jsem vyštěkl: „Nechceme žádný zbytečný nepořádek. Kde je tu záchod, Nicholasi?“

	„Vzadu ve dvoře.“

	„Ale nezkoušej na nás nějaké triky. Žádný křik, nebo tě znovu praštím po hlavě.“

	„Půjdeme všichni. Potom ho přivedeme zpátky a Jack půjde domů. Nicholas a já…“ zhluboka jsem se nadechl, „… u něj počkáme, dokud si pro něj nepřijdou od lorda Parra.“

	~ ~ ~

	Znovu jsme sešli po schodech, ale tentokrát Barak a Nicholas mezi sebou vedli Leemana. Byl skoro tak vysoký jako Nicholas, ale rozložitější, jak se na člena královské gardy sluší. Nevzpíral se a nedělal potíže. Když jsme scházeli po schodech, kostelní zvon odbil první hodinu po půlnoci. „Vaši spolubydlící se zatím neukázali,“ konstatoval jsem s úlevou.

	„To už dnes asi nepřijdou. Bůhví, kde se opili a usnuli.“

	„Pamatuju se na ty divoké studentské doby. Na mě až moc divoké.“

	„Proč mě to nepřekvapuje?“ procítěně nadhodil Barak.

	Otevřeli jsme rozvrzaná vrátka na zadní dvorek, v jehož koutě stála dřevěná budka, opírající se o zeď. Ta oddělovala zdejší neudržovanou zahradu od vedlejší. Žumpa silně páchla, asi potřebovala vyvézt. Nicholas otevřel dveře budky a všichni jsme mimoděk ustoupili před závanem odporného pachu zevnitř. Barak vyzval Leemana: „Tak běž!“

	Ten před vstupem zaváhal. Do páchnoucí budky se mu příliš nechtělo.

	To zaváhání ho stálo život. V sousední zahradě se krátce zablesklo a následoval rachotivý zvuk připomínající hrom. Než se nám Leeman zhroutil u nohou, ve světle lampy jsem spatřil, že má jen polovinu hlavy. Nicholas mě srazil k zemi. Následovaly další záblesk a rána. Ve vzduchu se vznášel kouř. Koutkem oka jsem viděl, jak se Barak rovněž vrhá na zem. Kopl do lampy a ta zhasla. Ocitli jsme se v černočerné tmě. Vnímal jsem hlavně pach spáleného střelného prachu.

	„Rychle!“ zašeptal Barak, „zpátky dovnitř. Než stihne znovu nabít. Nicholasi, ty to tady znáš i potmě!“

	Nicholas se vyškrábal na nohy a v hlubokém předklonu se rozběhl ke dveřím do domu, které byly k poznání jen podle stínu o stupínek hlubšího než okolí. Za ním následoval Barak a jako poslední já. Musel jsem se kousat do rtu, abych překonal bolest z nataženého svalu v zádech. Znovu se zablesklo, ozvala se další rána a do zdi kousek od nás něco narazilo. Slyšel jsem vrznutí otevíraných dveří a Nicholas mě bez okolků strčil dovnitř. Barak vstoupil hned za námi a kopnutím za sebou dveře zavřel. Venku se rozštěkali psi a někde v sousedství se zřejmě někdo probudil hlukem, protože se ozvalo: „Hej! Co se děje?“

	Nicholas nás odvedl do přední části domu, do krytu pod schodištěm. Stáli jsme ve tmě a popadali dech. Ozval jsem se: „Co to k čertu…“

	„Puška,“ odpověděl Nicholas, „hákovnice. Viděl jsem z nich střílet lovce. Kulka člověka zabije jako nic, ale nabíjení trvá dlouho. Leeman…“

	„Mrtvý,“ hluše odpověděl Barak. „Ustřelili mu hlavu. Někdo nás sem sledoval a nesl si hákovnici. Chytrý nápad – vrah čekal v zahradě vedlejšího domu. Sázel na to, že někdo z nás dříve nebo později bude muset na záchod. Vražda na dálku. Před domem můžou čekat další.“ Opatrně přistoupil k předním dveřím a vyhlédl škvírou. „Nikoho tam nevidím. Nejspíš jim šlo jen o Leemana. Nechtěli, aby s námi mluvil.“

	„Aspoň to jim tak úplně nevyšlo,“ vzdorně prohlásil Nicholas.

	„Pojďme zpátky nahoru. To nás Bůh osvítil, že jsme nechali zavřenou okenici.“

	Vrátili jsme se do Nicholasova pokoje. „Pane,“ spustil naléhavě, „bylo by nebezpečné, kdyby teď Jack šel domů. Co když čekají na ulici?“

	Barak zavrtěl hlavou. „Podle mě už dávno utekli, když viděli, že jsme bezpečně uvnitř. Ale máš pravdu. Počkáme všichni, dokud sem nepřijde někdo z Whitehallu.“

	„Proč za námi nevpadli dovnitř, hned jak jsme přišli?“ zeptal se mě Nicholas.

	„Asi se báli, že by tu mohlo být plno studentů. S těmi by se nemuseli snadno vypořádat.“

	„Tamasin bude bez sebe,“ řekl Barak. „Ale já už vím, jak na ni…“ zarazil se a upřeně se mi zahleděl na krk. Sáhl jsem tam, kam směřoval jeho pohled, a zašpinil jsem si prsty od lepkavého šedorudého slizu. Napřed jsem si myslel, že mě také zasáhla kulka. Potom jsem si uvědomil, že hledím na Leemanův mozek.

	
Kapitola třicátá šestá

	Pomalu jsme s lordem Parrem kráčeli velkou zahradou ve Whitehallu. Bylo skoro poledne a vysoko na obloze zářilo jasné slunce. Cestičky byly vysypané bílým štěrkem, který na slunci zářil, až oči přecházely. Odvrátil jsem pohled k záhonům s květinami. Kolem nás neúnavně pracovali zahradníci – pleli a zastřihávali. U cestiček stály zaražené kůly se sochami heraldických zvířat a voda ve fontáně uprostřed přívětivě šuměla. Po cestičkách se procházeli muži a několik žen v krásných šatech. Přicházelo sem mnoho dvořanů a vyšších služebníků, ale zároveň byla soukromá zahrada jakousi velkou čekárnou pro rádoby dvořany, kteří neměli – nebo zatím neměli – povolený vstup do královy galerie. Ti se zde procházeli, čekali a doufali, že nezačne pršet. Kousek dál jižním směrem se usilovně pracovalo na nových prostorách pro princeznu Marii. Bušení kladiv vytvářelo podivný kontrapunkt k uklidňujícímu šumění fontány. Na severním okraji zahradu ohraničovala králova soukromá galerie a jeho komnaty. Vrhl jsem tím směrem nervózní pohled.

	„Možná se na nás zrovna dívá,“ nadhodil jsem nejistě.

	Lord Parr se povzbudivě usmál. „Pochybuji, že král vůbec ví o vašem členství ve sboru královniných poradců a snaze najít ukradený šperk. Dal jsem si pozor, aby to bylo známo jen jako zanedbatelná drobnost.“1 on se podíval směrem ke králově galerii, umístěné v dvoupatrové budově s fasádou ozdobenou černobílým šachovnicovým vzorem. Fasáda se na konci napojovala na dvakrát tak vysokou Holbeinovu bránu, přemosťující veřejnou ulici a propojující královy komnaty se západním křídlem paláce. V západním křídle byly prostory určené k zábavě a v dřívějších letech tam král často chodil hrát tenis nebo na rytířská klání. Něco takového dnes bylo hudbou minulosti. „Kromě toho,“ pokračoval lord Parr, „jsem se doslechl, že Jeho Veličenstvo dnes dopoledne dlí ve své pracovně. Ta je v budově Holbeinovy brány. Král se při práci rád dívá z okna na ulici a sleduje procházející poddané.“

	„To jsem nevěděl.“ Měl jsem z toho stísněný pocit.

	„Důležité je, že nás tu sice je vidět, ale nikdo nemůže slyšet, o čem hovoříme.“

	Zastavil se v jednom rohu vedle kůlu natřeného zelenými a bílými tudorovskými pruhy. Na jeho vrcholu držel pozlacený lev anglickou vlajku, která vlála ve vánku přicházejícím od řeky. Ten čechral i bílý plnovous lorda Parra, ztěžka se opírajícího o hůl. V dopoledním slunci vynikalo, jak je bledý a má pod očima temné kruhy. Cecil do paláce dorazil kolem půlnoci a vzbudil ho. Potom jsem kolem třetí dorazil já s Leemanovým tělem. Od té doby měl plné ruce práce. Řekl jsem mu o všem, co se přihodilo, a on mi zařídil nocleh v paláci, abych dohnal aspoň pár hodin spánku. Ale hlavou se mi honily myšlenky a stejně jsem neusnul. V noci byli zabiti čtyři muži, z toho jeden ze sluhů lorda Parra. A pokud je pravda, že má dorazit papežský vyslanec, královně hrozí další nebezpečí. V devět ráno pro mě lord Parr poslal a pozval mě na procházku do královské zahrady.

	Teď zavřel oči a vdechoval vůni bylin vysázených kolem cestičky. „Nejradši bych si rovnou tady lehl a usnul,“ prohlásil tiše. „Vy vypadáte, že jste na tom podobně.“

	Zády mi projela bolestivá křeč. Něco jsem si v nich natáhl, když mě Nicholas srazil k zemi. Ale možná mi tím zachránil život. Lord Parr pokračoval: „Je velká škoda, že toho Leemana zabili.“ Zarazil mě zvednutou rukou. „Ne, pane, já vám to nekladu za vinu. Přesto bych toho zlosyna býval rád vyslechl.“ Sevřel v dlani postříbřenou rukojeť hole. „Ten anabaptismus je nakažlivý jako mor.“

	„Byla to jen malá skupinka. Na kontinentu jich už taky moc nezbylo. Aspoň se to říká.“

	„Jsou jako krysy. Ve stokách a podzemí jich přežívá jen pár, ale v těžkých dobách se jich náhle objeví tisíce. Všem nám můžou přinést smrt a zmar.“ Hněvivě se rozmáchl rukou. „Je třeba je vyhubit od kořene.“

	„Řekl jste královně, co jsem se od Leemana dozvěděl?“ zeptal jsem se.

	„Ano. Probudil jsem ji časně. Myslím, že to tak je nejlepší. Plakala a je celá rozechvělá, má velký strach. Dělá jí starosti ta ztracená kniha, a teď navíc ten Bertano. Přesto,“ odmlčel se a podíval se mi přímo do očí, „je to statečná žena. Je zvyklá chovat se navenek s královskou důstojností, ať už se jí v hlavě děje cokoliv.“

	Odmlčel se, když nás minuli dva úředníci v černých pláštích s vyšitým královým znakem. Uklonili se nám. Já jsem po příchodu do Whitehallu poslal domů sluhu pro svůj talár a teď jsem ho měl na sobě. Tady na takových drobnostech hodně záleželo. Úředníci nás minuli a na chvíli se zastavili a obdivovali páva, který právě na trávníku rozevřel velký pestrobarevný ocas. „Přišel jsem o sluhu,“ rozvážně pokračoval lord Parr. „Chudák Dunmore. Byl to dobrý a užitečný pracovník.“

	„Ani jsem nevěděl, jak se jmenuje.“

	„Kdo za tím vším je?“ Lord Parr vztekle udeřil holí do bílého štěrku. „Kdo nařídil tu vraždu a další krádež už jednou ukradeného rukopisu? Zdá se, že má v plánu povraždit všechny členy té skupiny. Nevěřím, že by někdo – ať už tu knihu Greeningovi vzal kdokoli – s rukopisem čekal do Bertanova příjezdu. Jestli zná krále, tak by to neudělal. Místo toho by mu rukopis přinesl rovnou, aby vzbudil nelibost vůči královně a všem reformátorům, a král tak byl svolnější, až dorazí ten prokletý papežský vyslanec.“

	„Bylo by to opravdu tak zlé?“

	Tiše se rozhovořil. „Král svou ženu stále miluje, tím jsem si jistý. O to víc by ho rozzlobila její neloajálnost. Rozzlobila a urazila. A když se cítí uražený…“ lord Parr zavrtěl hlavou. „Samotná kniha v tom nehraje příliš velkou roli. Podle Cranmera není kacířská, i když se místy dost blíží zakázanému území.“

	Neodpověděl jsem. Nikdy dříve jsem lorda Parra neslyšel mluvit o králi tak otevřeně. „Král byl vždycky marnivý a dost snadno podléhá vlivu okolí. Téměř kdykoli je ochoten naslouchat našeptávání, zvlášť když jde o loajalitu někoho, kdo je pro něj důležitý. Jak si jednou vezme do hlavy, že ho někdo zradil, potom…“

	„Co jeho zdraví?“ zeptal jsem se.

	„Každý týden se o něco zhorší. Ale hlavu má stejně jasnou jako dřív.“ Na chvíli se odmlčel. Možná si vyčítal, že mi řekl více, než vlastně chtěl. Potom hněvivě vybuchl: „Proč by si tu knihu někdo nechával tak dlouho, Shardlaku? Je to už déle než tři týdny a já ani Cecil si to nedokážeme vysvětlit.“

	„Já tím méně, vaše lordstvo. Nevyznám se v poměrech u královského dvora ani zdaleka tak dobře jako vy.“

	„Musíme najít toho proklatého Skota…“

	Položil jsem mu ruku na paži, abych ho zarazil. Zamračil se nad takovou troufalostí, ale já jsem viděl, kam jeho staré oči nedohlédly. Blížili se k nám dva štíhlí muži s dlouhými vousy. Edward Seymour, lord Hertford, strýc korunního prince Eduarda a vedoucí postava reformního křídla královské rady, v doprovodu mladšího bratra, sira Thomase, který se současné královně dvořil před jejím sňatkem s králem. Lord Hertford je tedy zpátky v Anglii.

	Bratři se u nás zastavili. Když se k nám blížili, bylo vidět, že se tiše, ale zarputile přou. Nyní se však hnědé oči sira Thomase upřely na mne. Už jsme spolu dříve zkřížili meče.

	Znal jsem je oba řadu let, ale jako pokaždé, když jsem je viděl pohromadě, mě překvapilo, jak jsou si podobní, a zároveň je každý jiný. Oválný obličej lorda Hertforda, lemovaný světle hnědými vousy, byl bledý a jen těžko by se dal označit za hezký. Zachmuřené čelo mu dodávalo výraz netrpělivosti a potlačovaného hněvu. Vyzařovala z něj moc, ale nikoli autorita. Nebo jen nedostatečná autorita. Jako politik byl obávaným protivníkem, ale zároveň se o něm povídalo, že je doma beznadějně pod pantoflem. Měl na sobě dlouhý hnědý plášť s kožešinovým límcem a kolem krku mu visel masivní zlatý řetěz, označující jeho postavení významného člena královské rady. Sir Thomas Seymour byl robustnější postavy. I on měl oválný obličej, ale ten jeho byl hezký, s pravidelnými rysy. Nad zrzavými vousy na svět vyhlížely výrazné hnědé oči. Plášť lorda Hertforda se nevyznačoval žádnými ozdobami. Zato zelený kabátec sira Thomase byl ušitý z nejlepšího hedvábí a ozdobený sytě oranžově lemovanými rozparky. I on měl kolem krku zlatý řetěz, i když o něco skromnější.

	Oba muži smekli čapky poseté drahými kameny a uklonili se, až jim zlaté řetězy kolem krku zacinkaly. I my jsme se uklonili.

	„Mistře Shardlaku,“ oslovil mě sir Thomas s náznakem výsměchu ve zvučném, hlubokém hlase. „Doslechl jsem se, že jste teď členem sboru královniných poradců.“

	„Vskutku, pane.“

	Lord Hertford nás přerušil a oslovil lorda Parra: „Doufám, že se královna těší dobrému zdraví, vaše lordstvo.“

	„Ano, je v pořádku. Dohlíží na portrétování princezny Alžběty, aby se hotový obraz mohl ukázat Jeho Veličenstvu. Mistru Scrotsovi se velmi dobře daří vystihnout princezninu podobu.“

	„Výborně. Princezna Alžběta by měla mít svůj portrét – v jejím postavení jí toto právo náleží.“ S významným pohledem ukázal hlavou směrem k nově budovanému příbytku princezny Marie. „Jsem si jistý, že její portrét bude pro Jeho Veličenstvo zdrojem potěšení.“

	„Ano. Veličenstvo miluje obě dcery, ale Alžběta je nyní ve věku, kdy potřebuje… více pozornosti.“

	Pochopil jsem zastřený význam. Lord Parr i lord Hertford patřili ke stoupencům reformy. Otec měl Alžbětu ze všech dětí nejméně v oblibě. Byla vychována v duchu náboženské reformy, na rozdíl od Marie, která velkou část života vyrůstala v římskokatolické víře – ještě před roztržkou s Římem.

	Sir Thomas se tvářil znuděně. Znovu mě oslovil. „Viděl jsem vaše jméno, Shardlaku, na seznamu hostů mírové oslavy.“

	„Ano, sire Thomasi.“

	„Mám významnou úlohu ve výboru, který oslavu připravuje,“ prohlásil s očividným důrazem na vlastní důležitost. „Je to hodně práce. S admirálem d’Annebaultem na oslavu dorazí tisíc jeho mužů.“ Usmál se. „Bude to skvělá oslava rytířské chrabrosti, a zároveň smíření po čestném boji.“

	Neodpověděl jsem. Opět jsem pomyslel na přátele vojáky, kteří utonuli na palubě lodi Mary Rose, a na všechny ostatní, kdo padli v téhle nesmyslné prohrané válce.

	Seymour zvedl obočí. „Možná nesouhlasíte? Nu…“ zasmál se a vypjal ramena, „… někteří z nás se k mužnému boji hodí, jiným to není souzeno.“ Ostentativně pohlédl na můj hrb na zádech.

	To byla nepokrytá urážka. Nicméně sir Thomas dobře věděl, že ve svém postavení si něco podobného může dovolit. Neodpověděl jsem. Bratr se na něj přísně podíval. On však nedbal a s posměšným výrazem oslovil lorda Parra. „Na mistra Shardlaka si dejte pozor, vaše lordstvo. Je až moc chytrý. Aby vás nepřipravil o vaše místo u dvora.“

	„O tom pochybuji, sire Thomasi,“ odpověděl lord Parr s nesouhlasným výrazem.

	Hertford vyštěkl: „Pořád mluvíš rychleji, než myslíš, Thomasi. Na to by sis měl dávat pozor zase ty.“

	Sir Thomas zrudl v obličeji. Lord Parr se na něj ironicky usmál a potom oslovil jeho bratra.

	„Je teď v královské radě hodně zahraniční politiky, vaše lordstvo? Můj synovec sir William říká, že smlouvy s Francií a Španělskem jsou dohodnuty.“

	Hertford vážně přikývl. „To je pravda. V posledních několika měsících s tím bylo dost práce.“ Pohlédl k Holbeinově bráně. „Nu, jsem na cestě ke králi. Nesmím přijít pozdě.“ Rozpačitě mi pokynul, uklonil se mně i lordu Parrovi a oba odkráčeli. Lord Parr je sledoval pohledem.

	„Thomas Seymour je bláhový násilník,“ prohlásil. „Ale lorda Hertforda považuji za spojence. Po jeho a Lislově návratu se rovnováha sil v královské radě nachýlila k reformnímu křídlu. A Cranmer se v poslední době méně skrývá.“

	„A co sir Thomas?“ zeptal jsem se. „Jakou v tom všem hraje roli?“

	Zkoumavě na mě pohlédl. „Vím od neteře, že jste s ním kdysi měl co do činění a že mezi vámi nevládnou vzájemné sympatie. To mě nepřekvapuje. Thomas Seymour je chvástavý jako támhleten páv. Ve válce se nijak nevyznamenal. Práce ve výboru organizujícím oslavy pro něj bude zkouškou toho, co vůbec zvládne.“ Hořce se zasmál. „Když se na jaře vrátil, všem pořád dokola vyprávěl, jak na moři unikl pirátům. Všichni se mu kvůli tomu za zády vysmívali.“ Posměšně se zasmál. „Závidí bratrovi moc, kterou má v královské radě. Koneckonců je i on strýcem korunního prince, tak si myslí, že by měl mít obdobné postavení. Jenže mu chybí úsudek a chytrost, je jen prázdný panák. Král to dobře ví. Do rady jmenuje pouze schopné muže. Thomas je bratrovi velkou přítěží.“

	„Co si sir Thomas vlastně myslí o reformě?“

	Lord Parr pokrčil rameny. „Nevím, co si vůbec myslí o náboženství. Dokonce se o něm říká, že snad je ateista. Je zvláštní, že ho královna kdysi milovala. Mají hodně rozdílné povahy.“

	„Opravdu zvláštní.“

	Zavrtěl hlavou. „Nikdy bych nevěřil, že by mohl Kateřinu něčím přitahovat. Ale už jsme viděli, že Její Veličenstvo občas dokáže být dost emocionální. Ženy už jsou takové,“ uzavřel s povzdechem.

	„Předpokládám, že žádný z členů královské rady podporujících reformu by neměl sebemenší důvod Lamentaci ukrást,“ uvažoval jsem.

	Zavrtěl hlavou. „Žádný. Reformní křídlo u dvora je – jako všechna ostatní – propojeno hlavně rodinnými svazky. Jsou v něm rody Parrových, Seymourových a Dudleyových – jeho nejvýznamnější postavou je John Dudley, lord Lisle. Až nastane ten čas –“ pečlivě vážil slova, „… a Bůh povolá Jeho Veličenstvo k sobě na nebesa, potom jednotlivé rody, vedeny svými zájmy, můžou stát proti sobě. Ale v této chvíli nás spojuje společná víra. Kdyby se král rozhodl vrátit Anglii do područí Říma, všichni budeme v ohrožení. Budeme muset začít hledat růžence, které jsme dávno zahodili, nebo zahynout potupnou smrtí.“ V návalu citů si povzdechl. „Když na něco takového pomyslím, jsem rád, že jsem už jen chorý stařec.“

	Chvíli jsme mlčeli. Nakonec jsem nahlas zapřemýšlel: „Jestli je sir Thomas jedním z těch, co vůbec nevěří v Boha a jen touží po moci, mohl by odnést Lamentaci ke králi.“

	Lord Parr na mě zamyšleně hleděl. „Proč by to dělal? Kvůli ctižádosti?“

	„Nejen to. Než se královna vdala za krále, Seymour se jí dvořil, ale ona ho odmítla. To určitě ranilo jeho pýchu. A kdyby králi přinesl Lamentaci, mohl by si tím v jeho očích vydobýt postavení, po jakém už dlouho touží.“ Lord Parr se na chvíli zamyslel. „Na začátku léta se zrodil pokus sjednotit přívržence a odpůrce reformy tím, že by se za Thomase Seymoura vdala dcera vévody z Norfolku. Nic z toho nebylo – částečně proto, že ho nechtěla.“

	„To ukazuje, že je ochoten udělat cokoli, aby získal moc.“

	Lord Parr rozhodně zavrtěl hlavou. „Ne. Thomas Seymour nemá dost inteligence ani zdrojů, aby mohl posílat zvědy do skupin londýnských radikálů. Řekl bych, že vám příliš leží v žaludku, mistře Shardlaku. Váš postoj může nakrásně být i oprávněný, ale rozhodně ovlivňuje váš úsudek.“

	„To je možné,“ neochotně jsem připustil. „Kdo u dvora by tedy k něčemu takovému měl důvody a dost peněz?“

	„Paget, jakožto králův tajemník, by mohl mít obojí. Ovšem kdyby měl informátora v anabaptistické skupině, ať už by to byl Curdy nebo McKendrick, byla by to oficiální záležitost. Jakmile by získal zápisky Anne Askewové nebo královninu knihu, musel by všechny ve skupině nechat zatknout a vše ohlásit králi. Jsem si jistý, že Paget nestraní žádnému křídlu. Je mistrem praktických postupů a rozkazy přijímá jen od krále. Ale ostatní? Gardiner a jeho nohsledi Wriothesley a Rich… kdyby se dozvěděli o anabaptistické skupině, každý z nich by do ní dokázal nastrčit svého informátora. Je to druh intrik, k jakým má sklony Rich. Jenže je otázka, jak by se k takovým informacím dostali. Zdá se, že Rich měl dost velké štěstí, když se dozvěděl o zápiscích Askewové a o tom, že je Myldmore vynesl. Ledaže by Rich lhal,“ zamyšleně dodal a napůl tázavě se na mě podíval.

	„Pořád si myslím, že o Lamentaci Rich nic neví.“

	„Musíme najít toho Skota,“ prohlásil lord Parr odhodlaně. „Je nanejvýš pravděpodobné, že právě on byl tím zrádcem v jejich středu.“

	Nahlas jsem zauvažoval: „Můj pomocník přišel s myšlenkou, že mohli ve svém středu mít dvojitého agenta, který donášel někomu u dvora, ale zároveň v hloubi srdce chová anabaptistickou víru. V takovém případě si mohl Lamentaci nechat u sebe.“

	„Všechno je možné. Tu záhadu vyřešíme, jedině když najdeme McKendricka.“

	„Pokud jde o Riche, jestli se opravdu zajímal jen o zápisky Anne Askewové a teď ví, že jsou na moři, nebude ho hledání McKendricka zajímat.“

	„To zní logicky. Nemá cenu zavírat dveře stáje, když už kůň dávno utekl.“ Podíval jsem se mu do očí. „Jinými slovy, kdyby se naopak o Skota zajímal, naznačovalo by to, že mu jde o víc – možná právě o Lamentaci.“

	Lord Parr se na chvíli zamyslel a potom přikývl. „Ano, to dává smysl.“ Nevesele se usmál. „Ať je to, jak chce, Rich teď nebude mít moc dobré spaní. Bude se bát, že se zápisky Anne Askewové objeví v Londýně, až je sem někdo propašuje zpět z Antverp.“

	„Ano, to bude.“ Nedokázal jsem potlačit pocit zadostiučinění.

	„Běžte za Richem hned,“ vyzval mě lord Parr. „Zjistěte, jak si stojí. A já půjdu za královnou.“ Uklonil se, s obvyklou náhlostí se obrátil a pomalým krokem se vydal ke královniným komnatám a opíral se přitom o hůl. Zhluboka jsem se nadechl. Opodál jsem zaslechl smích – dvě dvorní dámy tam házely zrní pávovi.

	~ ~ ~

	Později téhož dne jsem se opět vydal do domu v ulici Needlepin Lane, abych si promluvil se Sticem. Požádal jsem Nicholase, aby mě doprovodil. Na cestě ulicí Thames Street jsem mu poděkoval za záchranu života. „Nezapomenu vám to,“ ujistil jsem ho.

	S neobvyklou vážností odpověděl: „Jsem rád, že jsem zachránil aspoň jeden, život, když už jich v téhle věci bylo tolik ztraceno. Leeman… ty jeho šílené názory mě včera večer dost nadzvedávaly. Asi to na mně bylo příliš vidět, že?“

	„Ano. Vyžadovalo to jemnější přístup.“

	„Vzpomínám si, jak kvůli mně utekl Elias,“ tiše pokračoval. „A později byl zavražděn. Od té doby mi to leží na duši jako kámen.“

	„To není nutné. Všichni děláme chyby.“

	Zavrtěl hlavou. „Než jsem do Londýna přišel, věděl jsem, že tu vládne násilí, ale tohle…“

	„Takovými věcmi se obvykle nezabývám, i když v posledních letech to po mně jistí mocní lidé u dvora chtějí.“

	Zaváhal, ale po chvilce se zeptal: „Její Veličenstvo?“

	I já jsem na okamžik zaváhal. „Ano. A před ní někteří jiní. Cranmer, a taky Cromwell.“

	Udělal jsem na něj dojem. „Poznal jste opravdu nejmocnější postavy říše.“

	„Což může mít i své nevýhody.“

	„Všechna ta jména jsou na jedné straně náboženských rozbrojů,“ váhavě nadhodil.

	„Ano. Kdysi jsem k ní patřil a mé kontakty z minulosti přežívají. Ale moje náboženské přesvědčení…“ pokrčil jsem rameny, „… se mezitím nějak vytratilo.“

	„Stačí snad prostě věřit v Boha.“

	Podíval jsem se mu do očí. „A vy v něj věříte, Nicholasi?“

	Ironicky se zasmál. „Jen taktak. V hloubi duše vím, že chci životy zachraňovat, ne ničit. A jsem rád, že jsem zachránil život právě vám,“ dodal a v rozpacích zrudl.

	„Děkuji, Nicholasi.“ Najednou jsem se i já cítil trapně. Nicholasova slova mohla vyznívat podlézavě, ale byl jsem si jistý, že je míní upřímně. S předstíranou nevlídností jsem prohlásil: „Tak se pojďme podívat, jestli je ten lotr doma.“

	~ ~ ~

	Dveře nám otevřel Stice. Čelo mu zakrýval obvaz. „Vy!“ hleděl na nás znechuceně. „Přišli jste si popovídat o tom zmatku, co jste včera způsobili?“

	„Selhali jsme všichni.“

	„Můj pán je tady.“ Polohlasem dodal: „Dost se zlobí.“

	„Jak je na tom Gower?“

	„Asi umře.“

	„To je mi líto.“

	„Ale hovno!“

	Vedl nás po schodech nahoru. Sir Richard Rich opět seděl za stolem. Okenice byly zavřené a v místnosti bylo dusno. Rich zřejmě nechtěl, aby ho někdo z ulice zahlédl. Kabonil se na nás. „Pro Kristovy drahé rány! V noci jste z toho udělali jatka!“

	„Uměli bojovat. Nedokázali jsme Vandersteynovi zabránit v útěku.“

	„Dělali jsme, co jsme mohli, pane,“ dodal Stice. „Všichni.“

	„Zmlkni, prašivý pse! Všichni jste byli k nepotřebě jako hejno slepic! Podle doktora budu mít za chvíli na krku Gowerovu mrtvolu!“ Nepřátelsky zíral na Stice. „Tehdy v tom souboji vám radši měli useknout hlavu, nejen půlku ucha!“ ukázal na Sticovo znetvoření. „Hezká ozdoba gentlemana.“ Stice sevřel rty, ale neodpověděl.

	Potom Rich obrátil pozornost ke mně. „Předpokládám, že jste už ve Whitehallu oznámil, co se stalo se zápisky té Askewové. Nejspíš jsou už napůl cesty přes Severní moře.“ Zavrtával do mne upřený pohled malých šedých očí. „Jinými slovy můžu čekat, že za nějakou dobu se všechny její lži objeví na veřejnosti.“ V hlase mu zaznívala sebelítost, ačkoli ode mne mohl jen těžko očekávat nějaký soucit.

	„Někde po Londýně pobíhá ten Skot,“ připomněl jsem.

	„Jeden z těch šílených anabaptistů. Doufám, že ho chytí a upálí.“ Rich ze sebe vydal dlouhý, rozčilený vzdech. „Naše spojenectví skončilo, Shardlaku. Jak jsem jen mohl doufat, že by mi nějaký hrbatý škrabálek opravdu pomohl?“ Mávl štíhlou rukou plnou prstenů. „Padejte pryč!“

	Zkoumavě jsem se na něj díval. Jak jsem řekl lordu Parrovi, Richův nezájem o McKendricka naznačoval, že Rich se celou dobu opravdu zajímá jen o zápisky Anne Askewové. Na druhou stranu dával vztek na odiv tak teatrálně, že jsem mu tak úplně nevěřil. Možná jím opravdu lomcovaly jen zloba a strach, že se veřejnost dozví o jeho činech. Bylo jasné, že se pokusí McKendricka najít. Nikde žádná upřímnost.

	„Budete si tenhle dům držet i nadále?“ zeptal jsem se.

	„Starejte se o sebe!“ odsekl a tvář mu potemněla. „Vypadněte, než Sticovi přikážu, aby tomu klukovi přidal pár nových modřin a nějaké i vám.“ Vztekle uhodil pěstí do stolu. „Ven! Ať vás už nikdy nevidím!“

	
Kapitola třicátá sedmá

	Téhož dne o něco později jsem opět hovořil s lordem Parrem. Sešli jsme se v jeho pracovně a byl u toho Cecil. Mladý právník vypadal zničeně a pod očima měl tmavé kruhy. Před událostmi v přístavu zřejmě nikdy nic podobného nezažil. Popsal jsem průběh setkání s Richem a vysvětlil, že podle mého názoru Rich o existenci Lamentace nic neví, ale že si tím nemohu být jistý. Lord Parr prohlásil, že lidé z jeho služebnictva se pokusí najít v londýnských ulicích McKendricka. Bylo možné, že je ve městě, ale stejně dobře mohl uprchnout na venkov. Pokud šlo o Bertana, zjistil jenom to, že členové královy osobní gardy byli vysláni, aby hlídali dům nedaleko Charing Crossu, kde obvykle pobývají cizí diplomaté. To bylo nepříznivé znamení, ale nedalo se dělat nic jiného, než prostě čekat.

	~ ~ ~

	Uběhl týden, skončil červenec. První dva srpnové dny pršelo, ale po nich se vrátilo slunečné počasí. Celý první týden nového měsíce mi z Whitehallu nepřišel žádný vzkaz. Každý den jsem se obával, že se dozvím o nové dohodě krále s papežem, na jejímž základě byla uvězněna královna spolu se všemi radikálními přívrženci. Soustřeďoval jsem se na práci v kanceláři. Nicholasovy modřiny již úplně vybledly. Připadal mi trochu roztěkaný, ale práci se věnoval poctivě. S radostným očekáváním pořád mluvil o blížících se oslavách na uvítanou francouzskému admirálovi. Do Toweru se prý přestěhovala spousta děl, aby mohla pálit slavnostní salvy při d’Annebaultově příjezdu. Nicholas mi záviděl, když jsem mu prozradil, že se budu za Inn oslav účastnit. Já bych se přitom své účasti milerád vzdal. Mezitím se Barakovi ruka úplně zahojila a on se spokojeně vrátil k běžnému životu.

	Doma jsem si dával dobrý pozor na Brocketa, ale on si zřejmě dával stejně dobrý pozor na mě. Asi i na Josephinu, protože ani ta mi nehlásila nic podezřelého. Brocket a Agnes mi připadali veselejší. Možná jim přišly lepší zprávy od syna, ale neptal jsem se jich. Josephina vypadala spokojeně. Známost s mladým Brownem jako by jí vlila do žil sebejistotu. Občas jsem ji zaslechl, jak si při práci prozpěvuje. Usmíval jsem se pokaždé, když jsem to zaslechl. Těšilo mě, že navzdory všem potížím dávám Josephině domov a budoucnost. Timothy jako by se mi vyhýbal. Nejspíš se obával, že zase začnu o jeho odchodu do učení.

	Zkontroloval jsem, že mám vše připraveno na admirálskou oslavu. Koupil jsem si nový černý kabátec a košili s umnými výšivkami na límci a manžetách. Na zlatý řetěz jsem však prostředky vynakládat nehodlal. Už tak mi válečné daně řádně pustily žilou.

	Pátého srpna mi přišel dopis od Hugha. Obsahoval obvyklé zprávy o dění v Antverpách, ale navíc i zmínku o malé nákladní lodi, která nedávno dorazila z Anglie. Jistý Angličan jí šel naproti do přístavu a přivítal se s holandským kupcem, který na ní připlul.

	Zkontroloval jsem datum. Téměř jistě šlo o Antverpy s Vandersteynem na palubě a tím Angličanem zřejmě byl John Bale. Takže teď má zápisky Anne Askewové a nechá je vytisknout. Tím hůř pro Riche.

	~ ~ ~

	V pátek šestého jsem se celé ráno pokoušel dohnat resty a téměř se mi to podařilo. Po osamělém obědě v refektáři, kam v létě téměř nikdo nechodil, jsem se rozhodl trochu se nadýchat čerstvého vzduchu. V blížícím se soudním období se měl projednávat případ týkající se hranice jakýchsi pozemků v Gloucestershiru. Já jsem zastupoval jednu stranu sporu. Advokát protivníka byl členem Gray’s Innu a měl barevnou mapu s vyznačením hranic – obvyklou přílohu listin o nemovitém majetku. V souladu s pravidly jsem měl nárok na to, abych si mapu obkreslil. Něco takového by obvykle byla práce pro písaře, ale Barak ani Nicholas nebyli na kreslení příliš šikovní, zatímco mě to bavilo. Rozhodl jsem se, že kopii mapy pořídím osobně, i když jsem za tuto práci mohl účtovat jen sazbu za písaře.

	Myšlenka na Gray’s Inn mi připomněla Philipa Coleswyna. Neviděl jsem ho od doby, kdy jsem ho upozornil na stížnost, kterou na mne podala Isabel Slanningová. Od správce pokladny Rowlanda jsem o stížnosti neměl žádné nové zprávy. Pěšky jsem se vydal na krátkou cestu domů pro Genesis. Ten také potřeboval pohyb a čerstvý vzduch. Timothy byl ve stáji a něco si četl. Když jsem vstoupil, hned papíry schoval pod košili a zrudl. Určitě nějaké oplzlé veršíčky. Jeden z divů, které světu přinesl knihtisk, pomyslel jsem si ironicky, zatímco mi chlapec sedlal koně.

	Jel jsem poklidnou cestou mezi poli a lukami se bzučícími včelami a líně se pasoucím dobytkem. Byl to jeden z těch srpnových dnů, kdy se všechno zdá ospalé horkem a na obzoru se vznáší prach zvedající se z cesty. Těšil jsem se na obkreslování mapy. Chystal jsem se na cestu a při třídění lahviček s barevnými inkousty jsem vzpomínal na dobu, kdy jsem se věnoval malování. Proč jsem s tím vlastně přestal?

	Nechal jsem Genesis u vrátného Gray’s Innu a zamířil na hlavní nádvoří. Na stromech ležela vrstva prachu. Vrátil jsem se v myšlenkách k malování a starým dobrým časům, ale náhle jsem se na rohu budovy téměř srazil se dvěma lidmi, o které jsem opravdu nestál. Proti mně najednou stál Vincent Dyrick v taláru a čapce. Obličej měl zarudlý od slunce. Vedle něj stála Isabel Slanningová v tmavě modrých letních šatech a s třírohým kloboučkem na hlavě, v obličeji jako obvykle kyselý výraz.

	Dyrick se kabonil. Isabel je možná i nad jeho síly, řekl jsem si. Přestože zkušenosti s nepříjemnými klienty má opravdu bohaté.

	Všichni tři jsme se překvapeně zarazili. Vzpamatoval jsem se první, smekl čapku a uklonil se. „Bůh vám dopřej dobrého odpoledne, bratře Dyricku. Paní Slanningová.“

	Dyrick se rovněž uklonil a s neočekávanou smířlivostí odpověděl. „Nápodobně, mistře Shardlaku.“ Chtěl jsem jít dál, ale Isabel se mi odhodlaně postavila do cesty a upřela mi do očí neústupný pohled.

	„Mistře Shardlaku, přišel jste sem navštívit mistra Coleswyna, abyste mu řekl o mé stížnosti? Nebo se s ním snad smlouváte proti jinému bohabojnému klientovi, který věří ve svátost mše?“ Její silný pisklavý hlas mi připomněl onen večer, kdy na mě číhala před Coleswynovým domem.

	K mému překvapení ji Dyrick vzal za paži. „Pojďme, paní,“ vyzval ji tiše, „doprovodím vás k bráně.“

	Setřásla jeho ruku. Nespouštěla ze mě nesmiřitelný pohled a navíc na mě namířila kostnatý ukazováček. „Mějte na paměti, mistře Shardlaku, že o vašem spiknutí moc dobře vím. Vy, můj bratr a ten Coleswyn – všichni za to zaplatíte nejvyšší cenu. Jen počkejte!“ Vycenila zuby v potměšilém úsměvu. „Mistr Dyrick by vás ušetřil, ale ode mne to nečekejte!“ prohlásila a kývla na rozpačitě se tvářícího Dyricka.

	Potom se obrátila a nechala Dyricka, aby ji odvedl. Hleděl jsem za nimi. Dyrick mi připadal až příliš ustaraný na to, jak absurdně a skoro vyšinutě se Isabel chová. Musel jsem se v duchu ptát, co ta ženská vlastně chystá.

	~ ~ ~

	Hodinu jsem pak obkresloval mapu v protivníkově kanceláři. Nebylo snadné soustředit se na práci, protože jsem nemohl vyhnat z hlavy nečekané setkání s Isabel. Rozhodl jsem se zajít za Coleswynem.

	Jeho písař mi sdělil, že pán je ve své pracovně. Opět jsem vstoupil do pečlivě uklizené místnosti a Coleswyn mě přivítal podáním ruky. Připadal mi méně ustaraný a křečovitý než dříve. „Matthewe, jak se ti daří?“

	„Mám hodně práce. A jak tobě, Philipe?“

	„Moje žena je teď klidnější, protože hon na kacíře skončil.“ Smutně zavrtěl hlavou. „Včera jsem odevzdal nějaké knihy – dobré knihy, sepsané muži pravé víry, ale teď zakázané. Odkládal jsem to co nejvíc, protože mi na nich dost záleželo, ale v pondělí vyprší amnestie pro beztrestné odevzdání.“

	„Také jsem jich pár měl. Radši jsem je spálil, aby se moje jméno nedostalo na seznam.“

	„Amnestie je všeobecná a knihy odevzdává hodně lidí. Možná i někteří z Whitehallu.“ Stísněně se zasmál. „Kdyby začali pronásledovat všechny, kdo amnestie využili, bylo by to protizákonné porušení daného slova.“ Nevesele se usmál a vyhlédl oknem na nádvoří. „Nerad o své knihy přicházím, ale kněz mi říká, že musíme být trpěliví. Možná se blýská na lepší časy.“

	Byl jsem rád, že neví o Bertanovi. Řekl jsem: „Dnes jsem měl do Gray’s Innu cestu kvůli něčemu jinému, ale před chvílí jsem se náhodou setkal s Isabel Slanningovou a bratrem Dyrickem. Řekl jsem si, že bys o tom měl vědět.“

	Zvážněl. „O co jde? Dyrick mě jako obvykle otravuje s různými požadavky a pokouší se mě zastrašit. Ale o tom nesmyslu se spiknutím nic neříkal. Doufám, že Isabel od něčeho podobného odradil. Já bych se na jeho místě snažil jí to rozmluvit. U soudu by jí to neprospělo.“

	„Věřím, že Dyrick bude rozumný. Když jsem teď na ně narazil, choval se korektně a pokoušel se Isabel odvést. Ale než se mu to podařilo, stačila mě informovat, že ví všechno o tom, jak jsme se – ty, já a její bratr – spikli. Prý za to zaplatíme nejvyšší cenu.“

	„Dyrick ji nepodpořil?“

	„Ani zdaleka, což u něj vůbec není obvyklé. Začínám si myslet, že to Isabel opravdu nemá v hlavě v pořádku. Dyrick vypadal, že mu to dělá starosti. Rád bych věděl, co má ta ženská vlastně za lubem.“

	Philip už se nechoval tak uvolněně jako při mém příchodu. „Nevíš, jak s její stížností naložili v Lincoln’s Innu?“ zeptal se úzkostně.

	„Zatím ne. Správce pokladny Rowland mi řekl, že jí napíše ráznou odpověď. Očekávám od něj kopii, ale zatím jsem nic nedostal. Zajdu za ním.“

	Coleswyn zaváhal a po chvíli pokračoval: „Před několika dny jsem večeřel v refektáři a setkal jsem se s kolegou, který ví, že mám na krku Cotterstokův případ. O sporech, v nichž některou ze stran zastupuje Dyrick, se v Gray’s Innu vždycky dost klevetí. Ten přítel mě představil advokátovi na odpočinku. Je mu už přes sedmdesát, ale paměť mu ještě slouží. Když byl mladý, před více než čtyřiceti lety, zastupoval matku Edwarda a Isabel.“

	Se zájmem jsem vzhlédl: „Ano?“

	Zaváhal. „Striktně vzato, i když je teď už stará Deborah Cotterstoková po smrti, jsou všechny informace o ní důvěrné. Ale víš, jak se vedou řeči mezi přáteli. A já si nemůžu pomoct, abych se nezajímal o všechno, co s tou rodinou souvisí.“ Svraštil obočí. „Vlastně bych ti to ani neměl všechno říkat.“

	Smířlivě jsem se usmál. Coleswynova poctivost patřila k rysům, které jsem na něm obdivoval. „Isabel už nezastupuju. A slibuju, že se o tom nikomu nezmíním.“ Nachýlil jsem hlavu. „Jestliže bývalý klient vyhrožuje advokátovi tak jako Isabel dnes mně, řekl bych, že ten advokát má právo snažit se získat informace, které by situaci osvětlily. Předpokládám, Philipe, že co ti řekl ten starý advokát, by k takovému osvětlení mohlo přispět.“

	Zamručel. „Přímo ne. Ale ty i já jsme si lámali hlavu, odkud se vzala ta nenávist mezi sourozenci. Snad i strach, kterým se navzájem drží v šachu.“

	„Ano. Vztahy mezi nimi rozhodně nejsou příliš obvyklé.“

	„Od starého kupce, se kterým jsem mluvil předtím, víme, že otec Edwarda a Isabely zemřel v mladém věku a vdova se znovu provdala, ale její druhý manžel rovněž zemřel. A podle toho kupce se děti po otčímově smrti vzájemně odcizily.“ Coleswyn se ke mně naklonil. „Na toho starého advokáta se Deborah Johnsonová, jak se tehdy jmenovala, obrátila o radu v roce 1507. V té době nepomýšlela na poslední vůli. Byla to atraktivní mladá vdova věkem něco málo přes třicet se dvěma dětmi.“

	„Edwardem a Isabel.“

	„Ano. Její první manžel, mistr Johnson, byl krátce po smrti. Jak si možná pamatuješ, umřel na horkou nemoc, která toho roku v Londýně řádila.“

	Vybavil se mi mladý muž s cylindrem na hlavě, ve společnosti krásné manželky a dvou malých dětí sebejistě hledící z nástěnné malby. Jak snadno dokáže smrt překazit cestu muži na vzestupu!

	„Vdova zdědila podnik, a byla tím pádem poměrně bohatá. V té době zrovna odvolací soud projednával případ jedné ženy. Šlo o to, zda může vdova zdědit podnik, vést ho a stát se členkou cechu. Ten právník Deborah ujistil, že to možné je. Pamatuje si, že mu připadala velmi cílevědomá.“

	„Viděl jsem ji na té malbě. Hezká, ale ostrá a tvrdá. Jako Isabel.“

	„Ano. O rok později se s ním paní Johnsonová opět přišla poradit. Měla v úmyslu znovu se provdat, a to za Petera Cotterstoka, muže pracujícího ve stejném oboru jako zesnulý manžel. Měla však obavu, že by její podnik po sňatku přešel na nového manžela.“

	„To by přešel. Automaticky.“

	Philip přikývl. „To jí ten advokát samozřejmě řekl. Její děti, bylo jim v té době jedenáct a dvanáct, měly strach, že přijdou o svou část dědictví. Ona však byla rozhodnutá, že se za mistra Cotterstoka provdá. A taky to udělala. Ukázalo se, že Cotterstoke je čestný muž. Spolu s Deborah Cotterstokovou přišel ke stejnému právníkovi, aby u něj sepsal poslední vůli. Pro případ, že by zemřel dříve než manželka, měla ona zdědit celý společný podnik, který vznikl spojením jejího a jeho původního majetku. Zároveň oficiálně adoptoval Edwarda a Isabel, takže i kdyby Deborah zemřela dříve než on, děti by i tak zdědily své podíly. Deborah v té době byla těhotná a ona i manžel považovali za vhodné formálně upravit majetkové poměry.“

	Podrbal jsem se na tváři. „Jinými slovy, Cotterstoke se zachoval jako vzorný otčím. A obě děti si celý život ponechaly jeho jméno. To by asi neudělaly, kdyby ho neměly rády. Nevěděl ten starý advokát něco o tom, odkud se vzal ten rodinný rozbroj?“

	„Vůbec nic,“ odpověděl Coleswyn. „Krátce nato se ubohý mistr Cotterstoke utopil. To jsme už věděli, ale já jsem si našel protokol sepsaný koronerem.“ Zbystřil jsem pozornost. „Jednou v neděli, krátce po adopci dětí a sepsání poslední vůle, se mistr Cotterstoke vydal pěšky z domova v Aldgatu, prošel městem k přístavu, kam zrovna doplula loď s nějakým zbožím, které nakoupil v cizině. Obě děti šly s ním a měli s sebou i dva sluhy. Pro gentlemana v jeho postavení nic neobvyklého. Jedním z těch dvou sluhů byl Patrick Vowell. Ten, co se teď stará o prázdný dům.“

	„Ano?“ zeptal jsem se s rostoucím zájmem.

	„Oba sluhové dosvědčili, že mistr Cotterstoke měl dobrou náladu, stejně jako obě děti. Těšil se na narození nového dítěte. U celnice nařídil sluhům, ať tam na něj počkají, že neví, jak dlouho mu to bude trvat. Děti šly s ním do přístavu. V neděli se toho v přístavu moc nedělo. O něco později jeden nádeník zaslechl od vody výkřik. Myslel si, že jsou to rackové, ale pak se výkřik opakoval a on si uvědomil, že to zní jako lidský hlas. Běžel rychle k vodě a uviděl v ní plavat lidské tělo. Byl zrovna příliv a voda tam byla hluboká. Nádeník přivolal pomoc a společně vytáhli tělo z vody, ale bylo příliš pozdě. Byl to mistr Cotterstoke s plícemi plnými vody. Utopil se. Byl podzimní den, mlha. Při chůzi po břehu mohl do řeky kdokoli velmi snadno spadnout.“

	„To je pravda.“

	„Obě děti vypovídaly u soudního ohledání. Podle nich otčím navštívil loď a potom jim řekl, že se chce projít po břehu a zjistit, co přivezly další lodě.

	Děti poslal ke sluhům a ony se k nim vrátily. Pro obchodníka vcelku běžná věc, i když tuhle neděli tam moc lodí nepřiplulo.“

	„Ten starý právník měl něco společného se soudním ohledáním?“

	„Ne. Sešel se tehdy s Deborah Cotterstokovou až po pohřbu, při vyřizování pozůstalosti. Pamatoval si, že byla v žalostném stavu. To nebylo nijak překvapující, v poměrně krátké době dvou let jí zemřeli dva manželé. Děti také vypadaly zaraženě.“

	„Paní Deborah už k tomu právníkovi později nepřišla?“

	Cotterstoke zavrtěl hlavou. „Napsal jí dotaz, jestli nechce sepsat novou závěť, ale ona mu ani neodpověděla. O něco později se doslechl, že přišla o dítě. Není divu, že za takových okolností potratila.“ Philip si povzdechl. „Občas ji prý někde na ulici potkal i s dětmi. Nakonec prodala podnik a Edward, můj nynější klient, se začal ohlížet po obživě jinde.“

	„A ona se už nikdy nevdala?“

	„Ne. Celý zbytek života vlastně chodila ve smutku.“

	Zauvažoval jsem. „Znamená to, že do smrti jejího manžela byl zapleten někdo další?“ Prudce jsem se nadechl. „Nebo snad některé z dětí? Koroner měl jenom jejich slovo na to, že byl otčím naživu, když ho opouštěly.“ Přemýšlel jsem nahlas „Nebo je stará paní Cotterstoková obě vinila z manželovy smrti? Důkazy naznačují, že k nim začala cítit zášť. Už jsme se shodli, že formulace její poslední vůle vypadá jako pokus rozeštvat syna a dceru proti sobě.“ Oslovil jsem Philipa. „Takové myšlenky jsou dost děsivé.“

	„To tedy jsou. Ale otčím sepsal takovou poslední vůli, že matka ani děti neměly důvod hledět na něj skrz prsty.“ Vážně na mě pohlédl. „Bojuju se svým svědomím, abych se rozhodl, jestli mám, nebo nemám zajít za tím starým sluhou – Vowellem. Nemám k tomu žádné pověření od klienta, ale na druhou stranu…“

	S porozuměním jsem se usmál. „… bys tuhle šílenou záležitost rád dotáhl do konce.“

	„Chtěl bych vědět, nakolik smrt jejich otčíma souvisí s tou hradbou nenávisti, která mezi nimi vyrostla. Oba tvrdí, že by mohli tomu druhému způsobit velké potíže.“

	„Při prohlídce malby bylo jasné, že chování obou sourozenců Vowella velmi mrzí,“ konstatoval jsem.

	„Nemám právo ho vyslýchat.“

	„Už sis vyhledal koronerův protokol. Navíc Isabelino chování pro nás oba představuje hrozbu.“ Zvedl jsem obočí.

	„Blábolení duševně choré ženské.“ Zhluboka si povzdechl. „Ještě si to promyslím, Matthewe. Musím se na to pomodlit.“

	Mnohem raději bych viděl, kdyby se ihned vydal do Cotterstokova domu a mě vzal s sebou. Ale těžko jsem mohl naléhat. Zvedl jsem se.

	„Až se rozmyslíš, dej mi vědět. A taky bychom se měli vzájemně informovat, kdyby se vyskytlo něco nového, co by se týkalo nás osobně.“

	Upřel na mě pohled jasně modrých očí. „Ano. Slibuju.“

	
Kapitola třicátá osmá

	Později téhož dne jsem se zastavil v Rowlandově kanceláři, ale řekli mi, že pan správce pokladny má schůzku. V pondělí jsem to zkusil znovu a tentokrát mi jeho písař sdělil, že Rowland je mimo kancelář. Ale když jsem přicházel, byl jsem si jistý, že pootevřenou okenicí vidím jeho vytáhlou postavu v černém taláru, jak se sklání nad stolem. Když jsem šel příště kolem, okenice byly zavřené. Zapřemýšlel jsem, zda a případně proč se mi Rowland vyhýbá.

	Toho dne jsem v refektáři večeřel s jiným právníkem, kterého jsem letmo znal. Měl v plánu najmout si pramici a vyrazit s rodinou na výlet až za Greenwich. Jak mi minulý měsíc řekl Rowland, prakticky všechny lodě královské flotily, celkem kolem padesáti, měly kotvit na Temži a lemovat admirálovu cestu z Gravesendu do Deptfordu. Lodě se již k tomuto účelu začínaly sjíždět. „Great Harry už prý kotví v Deptfordu,“ řekl kolega. „Spolu se všemi ostatními loďmi, které byly loni v Portsmouthu a pomáhaly odrazit francouzskou hrozbu.“

	„Ale Mary Rose mezi nimi nebude.“

	„Oběť války, bratře Shardlaku,“ konstatoval. „Oběť války.“

	~ ~ ~

	V úterý desátého jsem po práci pozval Baraka a Nicholase, aby si se mnou dali v kanceláři džbánek piva. Skelly už odešel domů. V hlavě mi kolovaly myšlenky na zmizelý rukopis Lamentace. Říkal jsem si, že když si o všem promluvím se svými pomocníky, možná se mi něco ukáže z nového zorného úhlu. Barak se zeptal, jestli nemám novinky z Whitehallu.

	„Už déle než týden ne.“

	Zavrtěl hlavou. „Někdo tu knihu má u sebe už dost dlouho. Ale kdo? A proč ji nepředá králi, jestli je cílem ublížit reformistům?“

	„To bych taky rád věděl.“

	„A co ten Bertano?“ zeptal se Nicholas. „Jestli měl Leeman pravdu, měl by už papežův vyslanec být v Londýně. Srpen už dost pokročil.“ Povzdechl si a zahleděl se do sebe. Lord Parr nechal tu noc, kdy se střílelo, odvézt Leemanovo tělo. Studenti se naštěstí vrátili až ráno. Byl jsem si jistý, že Nicholas má – stejně jako já – stále v duchu před očima Leemanovu ustřelenou hlavu.

	Řekl jsem: „Víme aspoň, že ti anabaptisté tu knihu měli. A že Leeman měl pravdu, měli mezi sebou informátora. Nikdo jiný o Lamentaci nevěděl. Tím informátorem musel být buď Curdy, který je mrtvý, nebo McKendrick, který unikl. Nebo možná oba. A ať tím informátorem byl jeden nebo druhý, donášel někomu u dvora. Jinak to být nemůže.“

	„Někomu z mocných,“ přisvědčil Barak. „Zbývá už jen zjistit komu. A proč se ten někdo zatím neprojevil a drží knihu mimo hru.“ Tázavě na mě pohlédl. „Ještě stále vylučujete Riche?“

	„Nikdy jsem ho nevylučoval. Ale ať je to, kdo chce, čekání je pro něj nebezpečné. Jakmile tu knihu získal, vznikla jeho povinnost předat ji králi. Jestli ten, kdo ji má, chce krále rozzlobit a pomoct tak Bertanovi k úspěchu, nejlepší volbou by pro něj bylo jednat co nejrychleji.“

	„Jestli ten Bertano vůbec existuje,“ ozval se Barak. „Nemáme jistotu ani v tomhle. Ale i kdyby existoval, jsem si naprosto jistý, že král bude za každou cenu chtít zůstat hlavou své církve.“

	„Lord Parr si myslí, že příchod papeženského vyslance do Londýna by odpovídal tomu, jak se část královské rady potají dohaduje. V Charing Crossu je dům, kde se obvykle ubytují diplomaté. V poslední době ho prý hlídá královská garda.“

	Nicholas souhlasil s Barakem: „V tom případě už nejvhodnější moment k předání knihy propásli. Královna prý má hrát významnou roli v oslavách na uvítanou francouzskému admirálovi. Takže se opět těší manželově přízni.“

	Barak zamručel. „Thomas Cromwell byl v době svého pádu na vrcholu moci. Stal se hrabětem z Essexu, ale po pár týdnech ho stejně odvlekli do Toweru a nakonec popravili.“

	Nicholas zavrtěl hlavou. „Co se vlastně děje našemu králi v hlavě?“ zeptal se velmi potichu, přestože se v kanceláři mohl cítit celkem jistý, že ho nikdo nepovolaný neuslyší.

	„Dobrá otázka,“ přisvědčil jsem. „Lord Parr ji se mnou probíral. Král je podezřívavý, ale dá se poměrně snadno ovlivnit svým okolím. Když se mu někdo znelíbí, dokáže být vytrvalý a nemilosrdný. Je to muž, který je vždy přesvědčený o své pravdě. A věří tomu, čemu sám věřit chce. Téměř jistě by považoval za zradu, kdyby se dozvěděl, že před ním královna ukrývala svou knihu a zatajila mu i její zmizení. Na druhou stranu královnu stále miluje a nechtěl by ji ztratit. Nechal to Gardinerovým lidem vyžrat, když ji označili za kacířku, ale nedodali důkazy.“

	„Nic z toho nám nepomůže v odpovědi na otázku, kdo tu knihu teď má,“ ozval se Barak.

	„To je pravda,“ přisvědčil jsem. „Nepomůže.“

	„Co ten můj nápad s dvojitým agentem?“ zeptal se Nicholas. „Někdo svým pánům o knize sice řekl, ale než se jí mohli zmocnit, udělal to sám a přitom zabil Greeninga.“

	„Co by z toho měl?“ zeptal se Barak.

	„Například by ji mohl propašovat ven ze země.“

	Na to jsem řekl: „Kdyby to bylo takhle, mohl by ji teď mít jedině McKendrick. Ať už je kdekoli.“

	Všichni jsme polekaně nadskočili, když se ozvalo rázné zaklepání na dveře. Řekl jsem: „Dále!“ a v místnosti zavládla přímo hmatatelná úleva, když vstoupila Tamasin.

	Všichni jsme vstali. Odbyli jsme si obřad klanění a pukrlat a Tamasin se na nás usmála. „Takhle se tedy zabýváte významnými právnickými záležitostmi?“ Barak a já jsme se zasmáli, ale Nicholas se zachmuřil. Připadalo mu, že si Tamasin příliš troufá. Jenže ona a já jsme se už dlouho přátelili a ona nikdy nebyla panenkou, co sedává v koutě.

	Barak napůl žertem prohlásil: „Dopřáváme si krátký odpočinek na konci dlouhého dne. Ta pravá chvíle, aby nám sem lezly ženské a vedly drzé řeči!“

	„Možná to potřebujete. Ale vážně. Jacku, jestli jste už skončili, nešel bys se mnou na trh do Eastcheapu, jestli tam nemají jablka?“

	„Dnes už je pozdě. Sama víš, že letošní jablka ještě nejsou zralá. Jen zbytky loňské úrody, drahé a scvrklé.“

	„Mám na ně hroznou chuť.“ Rozpačitě se ohlédla na Nicholase. „Možná budou na trhu nějaká jablka z Francie, když už s ní zase obchodujeme.“

	„Nechť Bůh chrání můj opasek s penězi,“ odpověděl Barak. Přesto odložil džbánek.

	„Musím taky vyrazit,“ řekl jsem. „Mám v pracovně nějaké papíry, které si potřebuji vzít domů. Počkejte na mě, než je všechny dám dohromady. Potom zamknu.“

	„Děkuju,“ řekla Tamasin. Oslovila mého žáka. „A jak se máte vy, mistře Nicholasi?“

	„Docela dobře, paní Baraková.“

	„Podle Jacka prý už neztrácíte papíry a neshazujete věci na zem tak často jako dřív,“ zlomyslně nadhodila.

	„Takové věci se mi nikdy nestávaly,“ odpověděl s prkenným výrazem Nicholas. „A jestli ano, tak určitě ne často.“

	Rychle jsem v pracovně roztřídil dokumenty. Když jsem otevřel dveře do předpokoje, Nicholas už byl pryč a Tamasin seděla na Barakově stole. Navíjel si na prst pramen světlých vlasů, který jí utekl zpod šátku, a tiše říkal: „Tak ten trh projdeme. Stejně sama víš, že ty chutě tě brzy přejdou. Posledně to bylo taky tak.“

	Odkašlal jsem si. Společně jsme vyrazili a já jsem sledoval, jak se při chůzi po nádvoří přátelsky hašteří. Intimní chvilka, při které jsem je před chvílí nechtěně vyrušil, mě chytla za srdce. Žalostně jsem si uvědomoval, že v mém životě nic takového neexistuje. Až na fantazie o anglické královně, jako bych byl nezralý mladičký dvořan ve Whitehallu.

	~ ~ ~

	Povečeřel jsem osaměle. Agnes společně s Josephinou jako vždy uvařily dobré jídlo a Martin Brocket mě obsluhoval s obvyklou tichou výkonností. Díval jsem se na jeho profil. Copak asi hledal v mém stole v ten den, kdy ho přistihla Josephina? Neubránil jsem se myšlence, že Josephina se nepohybuje právě neslyšně, takže Martinovi nedá příliš velkou práci slídit tak, aby ho nepřistihla. Nicméně to tehdy nejspíš bylo jen okamžité pokušení, najít trochu peněz na přilepšenou synovi. A pokud to tak bylo, nakonec pokušení odolal. Prošel jsem si všechny účty a záznamy a žádné peníze mi nechyběly.

	Později jsem si ještě za světla vzal papíry do altánku na zahradě. Týkaly se jednoho případu u Chudinského soudu, který se měl projednávat na podzim – sporu mezi nájemcem a pronajímatelem o to, kdo má nárok na ovoce z určitých stromů. Jak to u takových případů bývá, pronajímatel byl bohatý a nájemce chudý jak kostelní myš, takže Chudinský soud byl jeho jedinou nadějí. Vzhlédl jsem a spatřil, jak se blíží Martin s papírem v ruce. Jeho kroky nebyly na trávě slyšet.

	Uklonil se. „Tohle vám právě přišlo, pane. Přinesl to poslíček.“

	Předal mi poskládaný, ale nezapečetěný list papíru. „Děkuji, Martine,“ řekl jsem. Jako adresa bylo na papíru moje jméno hůlkovým písmem. Vzpomněl jsem si na vzkaz týkající se Nicholasova únosu.

	„Mohu vám přinést trochu piva, pane?“

	„Teď ne,“ stručně jsem odpověděl. Počkal jsem, až se odvrátí, než jsem začal doručený vzkaz rozkládat. Překvapilo mě, když jsem uviděl drobné špičaté písmo Guyova rukopisu.

	 

	Matthewe,

	píšu ve spěchu z nemocnice u svatého Bartoloměje, kde pracuji jako dobrovolník. Přinesli nám sem ošklivě pobodaného muže, který skoro jistě zemře. Je to Skot a je v deliriu. Říká spoustu divných věcí. Mimo jiné zmínil Tvoje jméno. Mohl bys prosím přijít, hned jak si tohle přečteš?

	Guy

	 

	Oním mužem musel být McKendrick, poslední z anabaptistické skupinky, který unikl po boji v přístavu. Zřejmě na něj někdo zaútočil, podle Guyova popisu nedávno. Okamžitě jsem vstal a zamířil do stáje. Cestou jsem si uvědomil, že tentokrát se Guy podepsal jen jménem, bez obvyklého pozdravu na závěr.

	~ ~ ~

	Osedlal jsem Genesis a rozjel se do Smithfieldu. Od upálení Anne Askewové před více než třemi týdny jsem v této části města nebyl. Již tehdy jsem si všiml, jak nové stavby vybudované Richem zakrývají pohled na staré klášterní budovy u svatého Bartoloměje.

	Ve Smithfieldu byl ten den trh, ale už skončil. Všude kolem mne chlapci rozebírali ohrady na zvířata a zametali dlažbu od kravinců. Farmáři i obchodníci postávali kolem hospod a užívali si podvečerní vánek. Kolem se hemžily děti v hadrech. Trh je vždycky přitáhl, snažily se přivydělat si. Před pouhým měsícem jsem zde byl svědkem příšerné podívané. Člověk by řekl, že po něčem takovém by tu měla zbýt nějaká stopa, ozvěna sténajících obětí. Ale po ničem z toho zde samozřejmě nebylo ani zdání.

	Ve zdejší nemocnici, která přímo navazovala na otevřené prostranství Smithfieldu, jsem nikdy dříve nebyl. Přivázal jsem Genesis k zábradlí před nemocnicí, jednomu z bosých kluků jsem dal penci, aby mi koně pohlídal, a zamířil jsem dovnitř. Velká stará budova byla zanedbaná, s odprýskávající barvou a omítkou na zdech. Od rozpuštění kláštera uplynulo sedm let. Potkal jsem muže bez nohy, který se učil chodit o berlích. Zeptal jsem se ho, kde bych našel doktora Maltona. Nasměroval mě do hlavního oddělení. To byla velká místnost s dvaceti postelemi ve dvou dlouhých řadách. Všechny byly obsazeny pacienty. Došel jsem na vzdálenější konec, kde Guy v lékařském plášti ošetřoval pacientku. Vedle sebe měl pomocníka, obtloustlého Francise Sybranta.

	Přistoupil jsem k nim a oni oba vzhlédli. Pacientka na posteli byla mladičká, asi patnáctiletá dívka. Sténala, když jí Guy ovazoval lýtko, které Francis opatrně přidržoval. K noze byly přiloženy dvě dřevěné dlahy.

	„Děkuji ti, žes přišel, Matthewe,“ tiše mě přivítal Guy. „Za chvilku jsem u tebe.“ Díval jsem se, jak dokončuje obvaz. Potom Francis pomalu nohu položil na postel a Guy dívce tiše řekl: „Tak, a teď tou nohou nesmíš hýbat.“

	„Bolí mě, pane.“

	„Já vím, Susan, ale aby kost srostla, musí být v klidu. Zítra se ti na nohu zase podívám.“

	„Děkuji, pane. Můžu prosím dostat svůj růženec? Na ukrácení času…“ náhle se zarazila a vrhla na mě úzkostný pohled.

	„Mistr Francis ti ho dá,“ odpověděl Guy. Oslovil pomocníka. „Dej jí pak napít toho lektvaru, co jsem jí předepsal. Uleví jí od bolesti.“

	„Ano, doktore Maltone.“

	Guy popošel ke mně. „Ještě jednou děkuji, žes přišel, Matthewe. Ten muž, co jsem ti o něm psal, je v soukromém pokoji.“

	Následoval jsem ho podél řady postelí. „Co se stalo té dívce?“

	„Za pár pencí pomáhala s kravami. Jedno vyplašené dobytče ji přitlačilo k hrazení a ona si přitom zlomila nohu.“

	„Zahojí se jí to?“

	„Když bude ukázněná, tak možná ano. Kost neprotrhla kůži, takže do toho nedostane otravu. Byl bych ti vděčný, kdybys zapomněl na to, jak požádala o růženec. Jsou lidé, kteří tuhle nemocnici považují za baštu starých pořádků. Mimochodem, Francis tu býval mnichem, když to byl ještě klášter. Z křesťanského milosrdenství tady teď pomáhá.“

	Překvapeně jsem se na Guye podíval. Na tom, že jeho pomocník – stejně jako on – také býval mnichem, nebylo vlastně nic divného. V Anglii jich byly tisíce. Zamračil jsem se a řekl jsem: „Dobře víš, že o růženci té dívky bych se nikdy nikomu nezmínil.“

	„Neuškodí si občas připomenout, že nejen radikálové si dnes musejí dávat dobrý pozor na to, co dělají a co kde řeknou.“

	„Na to já přece nezapomínám nikdy.“

	Nespouštěl ze mě naléhavý pohled. „Já záměrně neposlouchám nic z toho, co mi říkají pacienti. I kdyby to znělo seberadikálněji. Za chvíli sám uvidíš.“ Zhluboka jsem se nadechl. Můj starý přítel mi nic nedaroval.

	~ ~ ~

	Vedl mé do zastrčeného malého pokoje. Zařízený byl podobně uboze jako hlavní pokoj, okno bylo malé a jedinými kusy nábytku byly kavalec a stolička. Okno bylo otevřené, aby dovnitř mohl čerstvý vzduch. Od Smithfieldu sem slabě doléhaly hlasy.

	Muže na posteli jsem ihned poznal. McKendrick, kterého jsem viděl prchat z přístavu. Tehdy byl při síle a navíc zdatný bojovník. Nyní vypadal úplně jinak. Hranatý obličej byl zbrocený potem, bledý jako stěna, tváře propadlé. Nepokojně sebou házel na posteli, která pod ním vrzala, rty se pohybovaly, jako by neslyšně něco říkal. Guy zavřel dveře a začal tiše vysvětlovat: „Přinesli ho sem před dvěma dny. Je to divná historka. Skupinka učňů se krátce před klekáním poflakovala kolem jedné hospody v Cripplegatu, když z uličky vyběhl muž a vrazil mezi ně. Měl na sobě krev a za ním se hnali dva muži, kteří ho zřejmě pronásledovali. Těžko říct, co byli zač. Když uviděli přesilu učňů, ztratili se ve tmě. Učni ho přinesli sem. Je zázrak, že přežil doteď. Utrpěl tři bodné rány. Nejspíš s útočníky bojoval a podařilo se mu uniknout. Ale rány se mu zanítily. Nepřežije dlouho. Podle mě do večera zemře.“ Guy opatrně zvedl přikrývku a pod mužovou košilí jsem spatřil tři rány na hrudi a břiše. Byly sešité, ale kůže kolem dvou byla zarudlá a oteklá a z třetí vytékal nažloutlý hnis.

	„Proboha,“ vydechl jsem.

	Guy jemně vrátil přikrývku zpět, ale přesto vyrušil McKendricka, který začal polohlasem blábolit. „Bertano… Antikrist… papež…“

	Guy na mě ostře pohlédl. „Když jsem slyšel, co říká, nechal jsem ho přenést sem. Určitě je to tak bezpečnější pro něj, a pravděpodobně i pro všechny ostatní.“

	„Zmínil moje jméno?“

	„Ano. I jiná jména. Mimo jiné, jak jsi sám před chvílí slyšel, i jméno Bertano, na které ses mě ptal. Většinou blábolí nesmysly, ale několikrát se zmínil o královně Kateřině. Nesouvislé útržky, něco o zrádcích a vyzvědačích u dvora. Většinou to nemá hlavu ani patu a tomu skotskému přízvuku se nedá moc rozumět. Ale tolik jsem si dal dohromady: je to náboženský radikál a ví o nebezpečných věcech. Jednou se rouhal proti mši svaté. Prohlašoval, že není nic víc než pouhé kravské bučení. Jindy zase mluvil o svržení všech vládců.“ Guy zaváhal a dodal: „Vidím na tobě, že ho poznáváš.“

	„Viděl jsem ho jenom jednou, ale hledal jsem ho celé týdny.“

	„Kdo to je?“

	Podíval jsem se mu přímo do očí. „To ti neřeknu, Guyi. Pro tvou vlastní bezpečnost. Prosím tě, drž ho stranou od ostatních pacientů. Ví o nebezpečných věcech. Neměl u sebe něco, když se sem dostal?“ naléhavě jsem se zeptal. „Například nějakou knihu?“

	„Zakázaný Nový zákon od Tyndala a měšec s několika mincemi.“

	„Nic jiného?“

	„Nic.“

	Díval jsem se na tichého, sotva dýchajícího McKendricka. „Kdybych tomuhle dokázal zabránit, udělal bych to. Doufám, Guyi, že mi věříš.“

	„Ano,“ odpověděl Guy, „to ti věřím. Zároveň si myslím, že jsi zapletený do něčeho opravdu nebezpečného. Je to tak?“

	„Ano.“ Podíval jsem se na McKendricka. „Můžu ho vyslechnout?“

	„Většinu času blouzní.“

	„Můžu to aspoň zkusit? Poprosím tě, abys odešel. Z jediného důvodu: mohl bys slyšet něco, co by ohrozilo tvou bezpečnost. Nechci tě do ničeho zatáhnout.“

	Guy zaváhal, ale pak přikývl. „Chvíli tě u něj nechám. Ale ber ohled na jeho stav.“ Odešel a jemně za sebou zavřel dveře. Přitáhl jsem si k posteli stoličku stojící v koutě. Stmívalo se a hlasů od Smithfieldu ubývalo. Šetrně jsem muži zatřásl ramenem. Otevřel horečnaté oči, ale nepřítomně hleděl kamsi do dáli.

	„Mistr McKendrick?“ zeptal jsem se.

	„Dominie McKendrick,“ zašeptal. „Jsem Dominie. Učitel a kazatel.“

	„Dominie, kdo vám to udělal?“

	Napřed jsem myslel, že mě nevnímá, ale potom se zavřenýma očima odpověděl: „Byli dva. Jsem opatrný, ale překvapili mě. Vyskočili zpoza rohu a bodli mě. Oba dva. Jednoho jsem bodl do ramene a utekl jsem.“ Nevesele se usmál. „Zmizel jsem jim v uličkách. Za posledních pár let se v nich vyznám. Je to jako ve Stirlingu, pořád se musím skrývat a utíkat před přisluhovači papeže a vládců. Ale tentokrát jsem ztratil moc krve.“ Povzdechl si. „Pořád na útěku.“

	Naklonil jsem k němu hlavu „Znal jste ty dva, Dominie?“

	Ztěžka zavrtěl hlavou.

	„Byli to dva mladí muži, jeden světlovlasý s bradavicí na tváři a druhý skoro plešatý?“

	„Ano, to byli oni.“ Podíval se na mě a poprvé opravdu zaostřil oči. „Kdo jste?“

	„Někdo, kdo chce ty útočníky potrestat.“ Daniels a Cardmaker zjevně podcenili sílu a rychlost bývalého vojáka, takže se mu podařilo uniknout k těm učňům. Ale na záchranu života mu to nestačilo.

	Jeho ruka se vynořila z přikrývek a popadla mou. Měl mozolnatou, upracovanou dlaň – teď ale byla horká a zpocená. „To oni zabili mistra Greeninga?“ zeptal se.

	„Ano, a taky jeho učně Eliase.“

	Sevření zesílilo a otevřel jasně modré oči. Pohlédl na mne. „Eliase? Mysleli jsme, že je zrádce.“

	„Ne, on ne.“ Ty taky ne, dodal jsem v duchu.

	McKendrick pustil mou ruku a se zasténáním klesl zpět na lože. „Tak to musel být jedině Curdy, William Curdy. Mysleli jsme, že ten je určitě upřímný.“ Navíc je mrtvý, dodal jsem v duchu, a nemůže už prozradit, komu donášel. Zabitý jedním z mužů Richarda Riche.

	Pohlédl na mě. „Jste jedním z nás?“ zeptal se.

	„Jak to myslíte?“

	„Jedním z bratří. Těch, co věří v nové nebe a novou zemi. Co jim nepřátelé říkají anabaptisté. Jste jedním z nás?“

	„Ne, nejsem.“

	Zklamaně se odvrátil, ale potom na mě pohlédl s novou prudkostí. „Vidím to, tady na téhle posteli to ve snu vídám. Křesťanský stát, v němž se všichni o všechno dělí a v klidu a míru uctívají Krista Pána. Bez vládců a válek, všichni ve šťastné shodě. Je to jen sen, nebo už vidím nebe, co myslíte?“

	„Řekl bych, že je to sen,“ řekl jsem se smutkem v duši. „Ale určitě to nevím.“

	O chvilku později znovu upadl do bezvědomí a začal dýchat mělce a zrychleně. Při vstávání mi zapraskalo v kolenou. Dozvěděl jsem se, co jsem potřeboval. Pomalu jsem se vrátil do hlavního pokoje, kde u stolu seděl Guy a něco zapisoval.

	„Je zase v bezvědomí,“ povzdechl jsem si. „Nebo možná spí a zdá se mu o novém, lepším světě. Nedá se pro něj něco udělat?“

	Zavrtěl hlavou. „Jako doktor poznám, kdy pacient umírá.“

	„Ano.“ Vybavil se mi Cecil, jak říká, že královi lékaři poznají blížící se smrt. „Děkuju ti, žes mě přivolal, Guyi. Je tu ještě jedna věc. Až umře, pro nemocnici bude lepší, když ho nechá pochovat pod jiným jménem. Je hledán pro podezření z velezrady.“

	Guy se na mě podíval a potom tiše, ale procítěně prohlásil: „Každý večer se za tebe modlím a prosím Boha, aby tě brzy vyvedl z osidel, od kterých ses zamotal.“

	„Děkuju ti.“

	Opustil jsem nemocnici. Doma jsem napsal vzkaz lordu Parrovi se sdělením, že se Skot našel a že nebyl informátorem. Další den, velmi brzy ráno, mě probudil Brocket se dvěma listy, které prý přišly hned po rozednění. Jeden na drahém papíře s královninou pečetí z rudého vosku, druhý s načmáraným vzkazem od Guye. První mě vyzýval, abych se dopoledne dostavil do Whitehallu, druhý oznamoval, že McKendrick v noci zemřel. Guy se opět podepsal pouze jménem.

	
Kapitola třicátá devátá

	Našel jsem si člun, který mě odvezl k Whitehallu. Žádné nové informace o královnině knize jsem pro lorda Parra neměl. Navíc hrozilo, že o ztraceném rukopisu se už nic dalšího nedozvíme, když teď z Greeningovy skupinky nikdo nezbývá.

	Cestou k Temple Stairs jsem se zastavil v kanceláři, abych tam řekl, že ráno nedorazím a nevím, jak dlouho se zdržím. V kanceláři jsem našel pouze Baraka, Nicholas a Skelly ještě nepřišli. Vzal jsem ho s sebou do pracovny. „Máte namířeno do Whitehallu?“ zeptal se.

	„Ano. Včera večer jsem našel McKendricka.“ Pověděl jsem mu o své návštěvě v nemocnici.

	„Takže ten zrádce v jejich středu byl Curdy.“

	„Vypadá to tak.“ Povzdechl jsem si. „Jsem ve slepé uličce.“

	„Nechte to už na politicích,“ prohlásil bez okolků. „Vy jste udělal, co jste mohl.“

	„Cítím, že jsem královnu zklamal.“

	„Udělal jste, co jste mohl,“ netrpělivě zopakoval. „Riskoval jste život.“

	„To vím. Nejen svůj, ale i váš a Nicholasův.“

	„Tak to už nechte být. Jestli královna Kateřina padne, způsobí si to sama svou bláhovostí.“

	~ ~ ~

	Do paláce jsem opět vstoupil po schodech Common Stairs. Pramice si nesnadno hledala místo u mola, protože právě dorazily lodě s čerstvě nalovenými labutěmi pro královský stůl, a také další se štůčky jemného hedvábí. Molo sahalo daleko do řeky, aby se lodě mohly vykládat i při odlivu. Teď byl ale příliv, který se právě začínal obracet. Nejnižší schody se skrývaly pod hladinou špinavě šedivé vody. Vzpomněl jsem si na Petera Cotterstoka, který do Temže spadl za chladného podzimního dne před mnoha lety. Když jsem vystupoval z pramice a upravoval si čapku a talár, pohlédl jsem směrem ke schodišti Royal Stairs. Tam se nad fasádou z červených cihel tyčila pestrobarevně malovaná patrová budova. Končila velkým kamenným přístavištěm pro čluny, vystavěným těsně u vody. K němu teď mířila bárka, jejíž veslaři se namáhali při cestě proti proudu. Vedle kormidelníka seděl muž v černém taláru s černou čapkou. Poznal jsem hrubě tesaný obličej a plnovous rozčesaný do dvou pramenů. Tajemník Paget, pán vyzvědačů a jeden z těch, kteří určitě vědí, zda papežův vyslanec jménem Bertano je nebo není v Londýně.

	Vstoupil jsem do bludiště budov a malých nádvoří. Někteří strážní mě už znali od vidění. Přesto jsem ve strategických bodech musel projít obřadem, při němž kontrolovali moje jméno v seznamu. Všechna nádhera uvnitř mi připadala známá a téměř všední. O to snazší bylo přesvědčit sebe sama, abych se zbytečně nezdržoval pohledy na umělecká díla kolem sebe. Dva kameníci v chodbě tesali novou, umně zdobenou římsu. Vybavila se mi Leemanova slova o tom, jak se každý kámen ve Whitehallu zrodil z potu obyčejných lidí. Věděl jsem, že řemeslníci za práci na královském dvoře dostávají méně peněz než jinde, protože si jí údajně zvyšují prestiž.

	Opět jsem byl vpuštěn do královniny přijímací komnaty. Se znuděně se tvářícím strážným v černozlaté livreji zde debatoval jakýsi mladík, další z nekonečné řady žadatelů. „Ale otec poslal lordu Parrovi dopis, že dnes přijedu z Cambridge. Vystudoval jsem kanonické právo a vím, že se uprázdnilo místo ve sboru královniných poradců.“

	„Nejste na seznamu,“ nevzrušeně odpověděl strážný. Kdo asi odchází? ptal jsem se sám sebe. Že by já, protože moje práce skončila?

	Před oknem s výhledem na řeku seděly v obvyklém kruhu dvorní dámy s vyšíváním v rukou. Nepracovaly však a sledovaly taneční vystoupení, jež jim s překvapivou dovedností předváděla bláznivá Jane. Ve společnosti mnohem výše postavených dam navzdory neurozenému původu seděla Mary Odellová. Vedle ní krásná mladá vévodkyně ze Suffolku s psíkem Gardinerem u nohy a za ní královnina sestra, lady Anne Herbertová, kterou jsem již viděl na zámku Baynard. S povýšeným výrazem vše sledoval mladý muž s úzkým obličejem, velkým nosem a štětinatými vousy.

	Bláznivá Jane se před ním zastavila a uklonila se. „Vaše lordstvo ze Surrey,“ oslovila ho. „Nehodím se snad jako vaše tanečnice na oslavě na admirálovu počest v Hampton Courtu?“ Takže to je Surrey, nejstarší syn vévody z Norfolku. Prý patří k přívržencům reformy a je šikovný básník. Loni v zimě se dostal do potíží, když opilý vyváděl ve městě.

	Stroze odvětil: „Tančím jen s urozenými dámami, bláznivá paní. A teď mě musíte omluvit. Mám se tu sejít s otcem.“

	„Takhle s Jane nemluvte,“ káravým tónem se ozvala vévodkyně ze Suffolku.

	Jane mezitím zrudla, ale pak si všimla mne a rychle na mě ukázala. „Proto královna odešla k lordu Parrovi! Zas ji přišel otravovat tenhle právník! Podívejte, má na zádech hrb. Úplně stejný jako Will Somers!“

	Oči všech přítomných se otočily ke mně a bláznivá Jane pokračovala: „Chtěl, aby mi vzali Kačku. Ale princezna Marie mu to nedovolila! Ona ví, kdo jsou její skuteční přátelé!“ V očích měla svit, který znamenal, že ve skutečnosti není mdlého ducha. Její řeči byly vedeny zjevnou snahou mě ponížit.

	Mary Odellová rychle vstala a přispěchala mi na pomoc. „Její Veličenstvo a lord Parr na vás čekají, mistře Shardlaku.“

	Rád jsem se nechal odvést do královniny svatyně.

	~ ~ ~

	Královna opět seděla ve vysokém křesle pod rudým suknem. Dnes na sobě měla jasně zelené šaty, na nichž byly našity ozdoby v životní velikosti ve tvaru květů, listí a dokonce lusků. Zdálo se mi, že jsem v kaštanových vlasech pod francouzským kloboučkem zahlédl šedý pramen. Po jednom jejím boku stál lord Parr v obvyklém černém plášti a se zlatým řetězem kolem krku, po druhém arcibiskup Cranmer v bílé sutaně. Hluboce jsem se uklonil a všiml si přitom královniny šachovnice na nedalekém stole. Pomyslel jsem si, že Parr a Cranmer připomínají černou a bílou šachovou figurku.

	Všichni tři se zaujatě dívali na portrét v životní velikosti, opřený na stojanu před nimi. Byl namalován barvami tak jasnými, že i při vší okolní nádheře Whitehallu na sebe poutal pozornost. V pozadí obrazu bylo vidět červené závěsy postele s nebesy, v popředí Bibli položenou na pulpitu. Vedle pulpitu stála princezna Alžběta, kterou jsem okamžitě poznal. Měla na sobě tytéž červené šaty jako v den, kdy jsem ji viděl ve Whitehallu. Tehdy si stěžovala na to, jak dlouho musí stát modelem a že je nevhodné, aby ji malíř zobrazoval v ložnici.

	Nicméně její i malířovo úsilí se vyplatilo, portrét byl velmi výstižný. Alžbětina pučící ňadra tvořila kontrast ke křehkým, jakoby zranitelným dětským ramenům. V ruce držela knihu a výraz obličeje byl vyrovnaný. Navzdory mládí z ní čišela neochvějná autorita. Význam obrazu byl jasný – dívka na prahu ženství, vzdělaná, vážná a královsky vznešená. Postel v pozadí jako náznak možných budoucích vdavek.

	Královna, která na portrét zaujatě hleděla, se uvolnila a opřela se v křesle. „Je vynikající,“ konstatovala.

	„Vyjadřuje vše, co je třeba,“ přisvědčil Cranmer. Potom se obrátil ke mně. „Slyšel jsem, co jste zjistil, Matthewe,“ řekl tiše. „Ta skupina měla ve svém středu informátora, ale ten je už mrtvý. Informace nejspíše zjišťoval pro někoho vysoce postaveného. Pravděpodobně pro některého z členů královské rady. Nevíme však kterého.“

	„Ano, vaše lordstvo,“ přisvědčil jsem. „Je mi líto.“

	„Udělal jste, co jste mohl,“ doslova zopakoval, co mi řekl už Barak. Ohlédl jsem se na královnu. Tvářila se ustaraně a držením těla naznačovala jistou strnulost, kterou jsem se naučil chápat jako příznak napětí. Nepromluvila.

	„Aspoň o tu anabaptistickou skupinu je postaráno,“ řekl lord Parr. „Radši bych je viděl upálené!“

	Cranmer pevným tónem prohlásil: „Ten strážný, kterého podplatil Leeman, a žalářník Myldmore – musíme je poslat někam daleko. Kvůli bezpečnosti nás všech.“

	„Raději byste je měl nechat taky upálit, lorde arcibiskupe,“ zamručel lord Parr, „kdyby to jen trochu šlo.“

	„Jen v případě, že by je upřímná modlitba nedokázala odvrátit od kacířství,“ rozzlobeně opáčil Cranmer. „Upalování lidí mi rozhodně nepřináší žádné uspokojení.“

	Ozvala se královna: „To, co vám Leeman řekl o Bertanovi, nám velmi pomohlo, Matthewe.“

	Zeptal jsem se: „Takže informace o něm je pravdivá?“

	Lord Parr se tázavě podíval na Cranmera a potom na královnu. Oba přikývli. Varovným tónem promluvil: „Tohle je jen pro vaše uši, Shardlaku. Říkáme vám to, protože jste nám tu informaci přinesl jako první. Taky bychom chtěli znát váš názor. O Bertanovi víme jen my čtyři. Neřekli jsme nic ani královniným sourozencům. Ti vaši dva pomocníci taky nesmí nikomu nic říct,“ stále varovným tónem dodal.

	„Víme, že jim absolutně důvěřujete,“ smířlivě se ozval Cranmer.

	„Řekněte mu to, Veličenstvo,“ vyzval neteř lord Parr.

	Královna poslechla, ale hovořila pomalu a váhavě.

	„Před týdnem byl do soukromých komnat Jeho Veličenstva uveden návštěvník. Všechno služebnictvo muselo opustit přijímací komnatu.“ Dodala: „Král mi obvykle říká o návštěvách z ciziny, ale tentokrát jen prohlásil, že tahle návštěva je důvěrná a že mám zůstat na své straně paláce.“ Sklopila oči.

	Strýc ji jemně pobídl: „A potom?“

	„Vím, že to neprobíhalo hladce. Jeho Veličenstvo pro mě nakonec poslalo, abych mu zahrála nějakou skladbu. To občas vyžaduje, když potřebuje zvednout náladu. Král byl rozladěný. Dokonce dal pohlavek Willu Somersovi a vyhnal ho s tím, že nemá náladu na jeho plané žerty. Dovolila jsem si tázavý pohled, protože chudák Somers neudělal nic, čím by si pohlavek zasloužil. Král mi řekl: ‚Někdo by mi chtěl vzít moc, kterou mi dal sám Bůh, a troufl si poslat žádost, abych se jí vzdal. Poslal jsem zpět takovou odpověď, jakou si zasluhuje.‘ Potom uhodil do opěrky křesla tak silně, až ho z toho rozbolela noha.“ Královna se zhluboka nadechla. „Nechtěl, abych mu slíbila, že to nikomu neprozradím. I tak je to, co vám teď říkám, vlastně porušením povinnosti, kterou vůči manželovi mám, ale kvůli všemu, co se kolem mě děje, jsem se svěřila strýci a lordu arcibiskupovi.“

	„A teď jsme se svěřili i vám,“ rázně ji přerušil lord Parr. „Co si o tom myslíte, Matthewe?“

	„Zdá se, že to potvrzuje informace, které přinesl Vandersteyn. Někdo se snaží krále přimět, aby se vzdal svrchované moci svěřené mu Bohem. Ten někdo musí být papež.“

	Souhlasně přikývl. „To si myslíme i my. Jestliže Bertano opravdu přichází od papeže, zdá se, že cenou za smíření by mělo být, aby se král vzdal postavení hlavy církve v Anglii.“

	„Podle toho, co král řekl, je odpověď, kterou vyslanec dostane, úplně jasná. Nebo snad ne?“

	Odpověděl mi Cranmer. „Podle všeho už tu odpověď dostal. Jestli ano, dal mu ji Paget.“ Neradostně se usmál. „Včera Paget oznámil královské radě, že po d’Annebaultově návštěvě se král a královna vydají na krátkou vizitaci – jenom do Guildfordu. Zároveň sdělil jména členů královské rady, kteří pojedou s nimi. Budou to jen dvořané sympatizující s reformou. Gardiner, Norfolk, Rich, všichni naši nepřátelé zůstanou v Londýně a budou plnit úkoly spojené s vládnutím. A král bude obklopen našimi spojenci a bude jim naslouchat.“

	Lord Parr zvedl ruce a propletl prsty. „Všechno to do sebe zapadá.“

	Cranmer se usmál, tentokrát vřeleji. „Ti, kteří na vizitaci nepojedou, to neslyšeli rádi. Podle mne Bertano opravdu neuspěl.“ I v jeho hlase se ozývalo uspokojení, a také úleva.

	Poznamenal jsem: „Zbývá jediný problém – Lamentace.“

	„S tím teď nic nenaděláme,“ připustil lord Parr. „Máme naději, že ať knihu ukradl kdokoli, pochopí, že propásl svou šanci, protože katolická strana prohrála a – promiňte, Kateřino – možná knihu dokonce zničí.“ Nakonec dodal: „Král už teď svou politiku nezmění.“

	Cranmer důrazně zavrtěl hlavou. „Něco takového nejde u krále vyloučit nikdy. Nicméně souhlasím, že stopa té knihy už vychladla.“

	Pohlédl jsem na královnu. „Věřte mi, Vaše Veličenstvo, že bych si velmi přál, abych rukopis našel. Je mi líto.“

	„Prokristapána, vždyť to opakujete pořád dokola!“ vyhrkl lord Parr. „Dělal jste, co jste mohl, a prostě to nestačilo. Teď už jen musíte držet jazyk za zuby.“

	„Tak přísahám, vaše lordstvo.“

	Cranmer prohlásil: „Vaše snaha ve službách Jejího Veličenstva nebude zapomenuta.“

	Pochopil jsem, že si přejí můj odchod a propouštějí mě. Mírně jsem změnil postoj, abych se mohl uklonit bez bolesti v zádech. Ještě jsem se úplně nezotavil po pádu na zem, kam mě strhl Nicholas, aby mi zachránil život. Královna však nečekaně vstala z křesla. „Než odejdete, Matthewe, chci si s vámi ještě promluvit. Mou galerii jste už sice viděl, ale ne za denního světla. Půjdeme tam. Mary Odellová nás doprovodí.“ Kývla Cranmerovi a lordu Parrovi. Oba se hluboce uklonili. Královna zamířila ke dveřím a já jsem ji následoval. Hedvábné sukně přede mnou šustily.

	~ ~ ~

	Sluneční paprsky dopadající vysokými okny na zářivé barvy uvnitř dávaly vyniknout nádheře královniny soukromé galerie. Ptáčci hopsali a zpívali v klecích. Královna kráčela zvolna, já jsem se držel v uctivém závěsu dva kroky za ní a ve stejném odstupu za mnou šla Mary Odellová, kterou královna přivolala. Mary se tvářila neutrálně, ale v očích měla ostražitý pohled.

	Královna se zastavila u výklenku, v němž mramorový sloup nesl drahokamy zdobenou vitrínu. V ní zářily zlaté a stříbrné mince s portréty dávno mrtvých králů a císařů. Některé byly ohmatané téměř dohladka, jiné vypadaly jako čerstvě vyražené z mincovny. Královna po mincích přejela prstem. „Staré mince mě vždycky zajímaly. Jsou připomínkou toho, že naše životy jsou jen smítkem na tváři věčnosti.“ Opatrně zvedla zlaťák. „Císař Konstantin, který do římské říše přivedl křesťanství. Tuhle minci našli před několika lety nedaleko Bristolu.“ Vyhlédla ven z okna na říční břeh pod palácem. Byl odliv a břeh sahal daleko do řeky. Podíval jsem se stejným směrem a všiml jsem si kupy odpadků, zřejmě vyhozených z paláce do říčního bahna. Byly v ní zbytky zeleniny, kosti, a dokonce i hlava z prasete. Nad odpadky s hlasitým vřískotem poletovali rackové a občas se některý vítězně zmocnil kořisti. Královna se odvrátila. „Zkusme výhled na druhou stranu,“ vyzvala mě.

	Poslušně jsem ji následoval napříč galerií. Protější okno ukazovalo malé zatravněné nádvoří mezi budovami. Po trávníku kráčeli a hovořili spolu dva muži, které jsem znal. Jedním z nich byl biskup Gardiner, zavalitý, s rudým obličejem a oděný v bílé sutaně. Mladší muž byl svalnatý a měl tmavé vousy a zádumčivý výraz. John Dudley, lord Lisle, který loni velel královskému námořnictvu v Portsmouthu. Jeho obranná strategie hodně přispěla k odvrácení invaze. Nyní se vrátil ze zahraniční mise. Zvýšil tak počet členů královské rady stranících reformě. Všechny figurky na šachovnici tedy zaujaly výchozí pozice. Gardiner živě gestikuloval a v obličeji pro jednou neměl výraz blazeované povýšenosti. Postoje obou mužů jako by naznačovaly, že Gardiner je v defenzívě. Lord Lisle nachýlil hlavu. Takto se tká jemné předivo moci, říkal jsem si. Rozhovory v zákoutích a zahradách, informace vyjádřené gestem nebo nachýlením hlavy. Nikde žádné dokumenty.

	Královna rovněž přistoupila k oknu. Při pohledu na Gardinera se jí ve tváři objevil výraz odporu a strachu, ale hned se ovládla.

	„Lord Lisle se vrátil,“ konstatoval jsem.

	„Ano. Další spojenec. Zajímalo by mě, o čem debatují.“ Povzdechla si, odstoupila od okna a s vážným pohledem znovu promluvila. „Chtěla jsem, abyste věděl, Matthewe, jak hluboce vám jsem vděčná za pomoc. Vím, že vás stála hodně sil a příkoří. A strýc dokáže být… nevděčný. Ale všechno, co dělá, je v mém zájmu.“

	„To vím.“

	„Zdá se, že mou knihu už nikdy nenajdeme. Představa, že je někde na smetišti, mě rmoutí – i když by to asi bylo nejbezpečnější. Napsala jsem do ní své vyznání víry. Přiznání, že jsem stejný hříšník jako každý člověk, ale i popis, jak jsem v modlitbách a četbě Bible našla cestu ke Kristovi.“ Povzdechla si. „Ačkoli ani víra mě v posledních měsících neochránila před nesmírným strachem.“ Kousla se do rtu, zaváhala a pokračovala: „Možná jste to považoval za projev neloajality, když jsem zopakovala slova, která mi řekl král. Ale je třeba odhadnout, jaký význam ta návštěva z ciziny má.“

	Vynutil jsem na tváři úsměv. „Možná se na vás usmálo štěstí, Vaše Veličenstvo, jestli to setkání nedopadlo dobře.“

	„Možná.“ Ztichla a potom s náhlou naléhavostí vyhrkla: „Král – nedovedete si představit, jak trpí. Má neustálé bolesti, někdy je na pokraji mdloby, ale pořád musí zachovávat dekorum.“

	Troufl jsem si dodat: „To vy taky, Vaše Veličenstvo.“

	„Ano. Navzdory strachu.“ Nervózně naprázdno polkla. Připomnělo mi to, co lord Parr říkal o králově pravděpodobné reakci na to, co by považoval za neloajalitu. Ač královna bezesporu chovala manžela ve velké vážnosti, strach vytrpěný v posledních měsících pro ni musel znamenat nepředstavitelné břímě. Srdce mi poskočilo při pomyšlení, že si mě královna cení natolik, aby mi takto odkryla hloubku své duše. Nahlas jsem řekl: „Můžu si jen představovat, Vaše Veličenstvo, jak těžké to pro vás musí být.“

	Zachmuřila se. „A vždycky se najde někdo, kdo se snaží králi nalít do srdce zlovolný jed pomluv…“

	Mary Odellová zřejmě začala mít pocit, že královna zachází příliš daleko. Přistoupila k nám. „Vaše Veličenstvo,“ oslovila královnu. „Požádala jste mě, abych vám připomněla, že máte králi vzít tyhle brýle. Našly se na zemi vedle jeho židle v přijímací komnatě.“ Odněkud ze záhybu šatů vytáhla brýle s dřevěnými obroučkami a podala je královně.

	„Ach, ano,“ řekla královna. „Děkuji, Mary.“ Potom se obrátila ke mně. „Král teď potřebuje brýle na čtení. Pořád je někde nechává.“ Vložila brýle do záhybu šatů a znovu se dala do chůze galerií. „Příští týden se má dvůr odstěhovat z Whitehallu.“ Trochu veselejším tónem dodala. „Přijetí francouzského admirála se má konat napřed v Greenwichi a potom v Hampton Courtu. Všechno se tam přestěhuje.“ Mávla rukou. „Tohle se sbalí, naloží na loď, odveze a vybalí se v novém místě. Královská rada bude zasedat v nové komnatě. A budou tam i Lisle a Hertford,“ dodala s náznakem uspokojení.

	Odvážil jsem se poznamenat: „Když jsem byl v paláci naposledy, potkal jsem lorda Hertforda i s jeho bratrem, sirem Thomasem Seymourem.“

	„Ano. Thomas je taky zpátky.“ Pohlédla mi přímo do očí. „Vím, že ho nemáte rád.“

	„Obávám se toho, jak je impulzivní, Vaše Veličenstvo.“

	Přezíravě mávla rukou. „Není impulzivní, jen silně prožívá všechny emoce.“

	Neodpověděl jsem. Po chvilce rozpačitého ticha změnila téma. „Vy se vyznáte v malování, Matthewe. Co si myslíte o princeznině portrétu?“

	„Je velmi dobrý. Ukazuje rodící se podstatu jejího charakteru.“

	Přikývla. „Ano. Princ Eduard se rovněž zdárně rozvíjí. Někteří mí příbuzní doufají, že až princ jednoho dne nastoupí na trůn, mohlo by mi být svěřeno jeho poručnictví. Podobně jako jsem spravovala zemi před dvěma lety, když král odjel do Francie. Kdyby se to stalo, snažila bych se vládnout zemi tak, aby to bylo všem ku prospěchu.“

	„Tím jsem si jistý.“ A Seymourové ruku v ruce s tradicionalisty budou dělat všechno, co bude v jejich silách, aby tomu zabránili, dodal jsem v duchu.

	Zastavila se. „Zanedlouho přijede francouzský admirál a potom s králem pojedeme na vizitaci. To jste už slyšel.“ Vážně mi pohlédla do očí. „Možná nebudeme mít další příležitost, abychom si promluvili.“

	Tiše jsem řekl: „Když jsem přicházel, slyšel jsem jednoho mladého dvořana, jak se zmiňuje o uprázdněném místě v sboru poradců. Přejete si, abych se vzdal svého místa?“

	„To uprázdněné místo není vaše, ale mistra Cecila. Požádal mě, abych ho propustila. Nedokázal se vyrovnat s tím zážitkem v přístavu. Není zbabělý, ale bojí se, co by se stalo s manželkou a dětmi, kdyby utrpěl zranění… nebo něco horšího. Lord Hertford ho požádal, aby vstoupil do sboru jeho poradců. Souhlasila jsem. Cecil určitě dodrží přísahu a nikomu se o Lamentaci nezmíní. Pokud jde o vás, Matthewe, možná by bylo nejlepší, abyste ze sboru také odešel.“

	„Ano. Koneckonců jsem měl jen najít ztracený šperk.“ Usmál jsem se. „Ač nerad, musím připustit, že šance na nalezení rukopisu jsou teď už mizivé. Asi bude moudré, když sbor vašich poradců opustím ještě dnes.“

	„To si myslí i strýc a já s ním souhlasím.“ Unaveně se usmála. „Přestože vašim radám vždy naslouchám velmi pozorně.“

	„Kdybyste v budoucnu potřebovala mou pomoc…“

	„Děkuju.“ Zaváhala, ale potom promluvila s novým odhodláním. „Je tu ještě něco, Matthewe. Dělá mi starosti váš nedostatek víry. Bude vás zevnitř rozežírat, až z vás zbude jen prázdná slupka.“

	Smutně jsem se v duchu zeptal: je tedy skutečným cílem naší rozmluvy jen další pokus přivést mě na cestu pravé víry? Odpověděl jsem jí podle pravdy. „Přál bych si najít cestu k Bohu, ale nikde ji nevidím. U žádné ze znepřátelených stran.“

	„Modlím se, aby se váš postoj změnil. Prosím vás, přemýšlejte o tom, co jsem vám řekla.“ Pohlédla mi upřeně do očí.

	„Vždycky přemýšlím o tom, co mi říkáte, Vaše Veličenstvo.“

	Nevesele se pousmála, přikývla a obrátila se k Mary Odellové. „Měly bychom se vrátit k dámám. Jinak si budou myslet, že je zanedbáváme.“

	Kráčeli jsme zpět galerií. Nedaleko dveří se opět zarazila, tentokrát u stolu s nádhernými, tiše tikajícími hodinami, asi stopu vysokými a pozlacenými ryzím zlatem. „Čas,“ tiše se ozvala královna. „Další připomínka toho, že každý z nás je před tváří věčnosti pouhým zrnkem písku.“

	Mary Odellová nás předešla a zaklepala na dveře. Z druhé strany je otevřel strážný a my tři jsme vyšli do vestibulu, z něhož vedly dveře do královniných a králových komnat a na schodiště Royal Stairs, sestupující k řece. Ve stejném okamžiku se otevřely dveře ke královým komnatám a vyšli z nich dva muži. Jedním z nich byl lord kancléř Wriothesley se zrzavými vousy, druhým tajemník Paget, který nesl v podpaží kožené desky plné papírů. Oba zřejmě přicházeli přímo od krále.

	Jakmile spatřili královnu, hluboce se uklonili. I já jsem se uklonil, a když jsem se zvedl, viděl jsem, jak si mě oba pátravě prohlížejí – hrbatého právníka s královniným znakem na prsou, který s ní právě hovořil v její soukromé galerii. Zejména Wriothesley na mě upíral zavilý pohled, který o malý stupínek změkl až ve chvíli, kdy ze dveří vyšla i Mary Odellová. Její přítomnost ukazovala, že královna netrávila čas o samotě s mužem, který není jejím příbuzným.

	Královna okamžitě srovnala rysy obličeje do výrazu panovnické povznesenosti. Tvářila se klidně a nadřazeně. Řekla: „Toto je soudní syndik Shardlake z mého sboru poradců.“

	Wriothesley se na mě podíval s novým zájmem. Paget mi na chvíli hleděl do očí pronikavým pohledem bez jediného mrknutí. Potom zrak sklopil, obrátil se ke královně a nevzrušeně přisvědčil: „Ach, ano, ten muž, který hledá váš ztracený šperk.“

	„Už jste o tom tedy slyšel, pane tajemníku?“

	„Ano. Vaše ztráta mě zarmoutila. Jde o dar od vaší zesnulé nevlastní dcery Margaret Nevillové, Bůh dopřej spásu její duši – že?“

	„Ano.“

	„Všiml jsem si, že jméno syndika Shardlaka přibylo na seznam vašich poradců. A také, že vás opustil William Cecil a je teď ve službách lorda Hertforda. Jeho odchod je pro vás jistě ztrátou, Vaše Veličenstvo. Jde o mladého muže velkých schopností.“ V duchu jsem přisvědčil. Ano, Paget je přesně ten typ, co sleduje všechny seznamy a nic neunikne jeho pozornosti. Jedna z věcí, jež se naučil od Thomase Cromwella, jeho – i mého – původního pána.

	Královna oznámila: „Syndik Shardlake sbor mých poradců rovněž opouští. Navzdory velké snaze šperk nevypátral. Zdá se, že šance na jeho nalezení je už příliš malá.“

	Paget na mě znovu upřel pohled nemrkajících očí a pohladil si dlouhé vousy. „Je velká škoda, že zloděje nebylo možné dopadnout a oběsit,“ prohlásil s náznakem výčitky v hlase. Poklepal na koženou aktovku v podpaží. „Jestli prominete, Vaše Veličenstvo, král právě podepsal několik důležitých dopisů. Musím dohlédnout na jejich odeslání.“

	„Samozřejmě,“ propustila oba muže mávnutím ruky. Wriothesley a Paget se hluboce uklonili a malými dveřmi vstoupili do labyrintu chodeb. Královna, Mary Odellová a já jsme zůstali stát mezi nezúčastněně se tvářícími strážemi. V jejich přítomnosti královna nedávala najevo nic ze svých citů, které při setkání s Wriothesleym a Pagetem určitě nemohly zůstat v klidu. Věděla, že přinejmenším Wriothesley by ji rád viděl v plamenech.

	S formálním úsměvem řekla: „Tak tedy sbohem, Matthewe. Ještě jednou vám děkuji.“

	I já jsem se hluboce uklonil a přiblížil rty nad hřbet její ruky. Ucítil jsem vůni fialek. V souladu s pravidly etikety jsem zůstal skloněný, dokud královna a Mary Odellová neodešly a nezavřely se za nimi dveře. Potom jsem se bolestivě narovnal.

	Před odchodem z Whitehallu jsem svlékl talár s královniným znakem a nechal ho u jednoho ze strážných. Sice jsem přitom cítil úlevu, ale zároveň mě u srdce bodl smutek.

	
Kapitola čtyřicátá

	Další den jsem brzy ráno seděl u snídaně a nevrle jsem si pročítal vytištěný oběžník rozeslaný kanceláří tajemníka Pageta. Oběžník mi po svém písaři poslal správce pokladny Rowland. Podrobně v něm byly popsány povinnosti všech, kdo se měli zúčastnit vítání admirála d’Annebaulta v ulicích Londýna. Představitelům soudních Innů byly určeny pozice vedle činovníků města před katedrálou svatého Pavla, kde měli provolávat slávu, až je bude francouzská družina míjet. O dva dny později se očekávala naše účast na slavnosti pořádané na admirálovu počest v Hampton Courtu. Přítomen měl být i princ Eduard. Další den se tamtéž bude konat velká hostina. Na žádnou z popsaných radovánek jsem se netěšil. Po odchodu od královny jsem stále ještě cítil rozmrzelost z nesplněného úkolu. Choval jsem se úsečně k Martinovi, když mě ráno obsluhoval. Osočil jsem ho, protože máslo se začínalo kazit. Jako obvykle reagoval bez emocí, omluvil se a odešel pro čerstvé.

	Vrátil se a položil misku na stůl. Řekl jsem mu: „Omlouvám se, že jsem na vás tak vyjel, Martine.“

	„Měl jste pravdu, pane,“ nevzrušeně odpověděl. „Zapomněl jsem máslo zkontrolovat. I když ho servírovala Josephina.“ Zamračil jsem se. Nedokázal odolat, aby si do ní nerýpl. „Máte návštěvu,“ dodal. „Mistr Coleswyn, z Gray’s Innu.“

	„Philip? Požádejte ho, ať počká. Za chvilku budu u něj.“

	Martin se uklonil a odešel. Znamená to, že by Philip přece jen chtěl zjistit něco více o tom, jak před lety zemřel Isabelin a Edwardův otčím? Otřel jsem si rty ubrouskem a šel do salonu. Philip se zamyšleným výrazem vyhlížel do zahrady, jasně ozářené srpnovým sluncem. Obrátil se ke mně a uklonil se.

	„Matthewe, omlouvám se, že ruším tak časně. Bůh ti dopřej dobrého jitra.“

	„Nápodobně. Rád tě vidím.“

	„Máš krásnou zahradu.“

	„Ano, majordomova žena se o ni vzorně stará. Jak se daří tvé rodině?“

	„Dobře. Manželce se opravdu ulevilo, když se situace v zemi uklidnila.“

	Pozval jsem ho, aby se posadil. Sepjal ruce a vážně se rozhovořil. „Od rozmluvy s tebou minulý týden stále bojuju se svým svědomím a opravdu nevím, co bych měl udělat ve věci Cotterstokových. Zvažuju svoje povinnosti k Bohu.“

	„Ano?“ řekl jsem povzbudivě.

	„Došel jsem k tomu, že to nemůžu nechat jen tak. Pokud existuje podezření, že se můj klient podílel na otčímově smrti, byl by to zločin proti Bohu i lidem. Nejenže bych ho už nemohl zastupovat, ale přinejmenším bych to musel říct našemu knězi, který pečuje o duše nás obou.“ Zhluboka se nadechl. „V neděli po mši jsem si s Edwardem promluvil. Řekl jsem mu, co jsem slyšel o smrti jeho otčíma, a zeptal jsem se, jestli to nějak nesouvisí s tím, jaké city chová vůči Isabel.“

	„Jak reagoval?“

	„Velmi rozčileně. Podle něj starý advokát nemá žádné právo povídat o tom, co mu kdysi řekla Edwardova matka, i když je to tak dávno. A já bych neměl podobným řečem dopřávat sluchu.“

	„V podstatě má pravdu.“

	Philip se ke mně naléhavě naklonil. „Ano, má. Ale kdybys viděl, jak divoce Edward reagoval… Nejenže se zlobil, ale určitě se i bál. Je jasné, Matthewe, že něco skrývá. Něco vážného.“

	„Když byla Isabel mou klientkou, měl jsem z ní podobný pocit.“ Odmlčel jsem se a po chvíli jsem se zeptal: „Co tedy uděláš?“

	„Měl bych si promluvit s tím starým sluhou – Vowellem. Když to udělám, aniž bych k tomu měl Edwardovo pověření, dopustím se porušení pravidel. Přesto to považuji za svou povinnost.“ Sevřel rty. „Zajdu za ním ještě dnes.“

	„Můžu se přidat?“

	Zaváhal a potom přisvědčil. Křivě se pousmál. „Ano. Tvoje přítomnost mi pomůže. A když už mám pravidla porušit, je to stejně jedno.“ Zhluboka se nadechl. „Pojďme hned. Přijel jsem k tobě na koni. Můžeme tam zajet.“

	Timothy mi osedlal Genesis a potom jsem ho poslal do kanceláře se vzkazem, že dorazím později.

	~ ~ ~

	V časnou hodinu se město teprve probouzelo. Jeli jsme do domu zesnulé paní Cotterstokové v Dowgatu. Občas jsem se pozorně rozhlédl. Od noci v přístavu jsem se snažil dávat pozor na všechno, co se kolem děje. Jestli mě někdo sledoval – o čemž jsem pochyboval –, musel být opravdu dobrý. Nic podezřelého jsem nezpozoroval. Koneckonců všichni z Greeningovy skupiny, až na Vandersteyna, který uprchl ze země, byli mrtví. Tajemný protivník možná usoudil, že na mně už nezáleží.

	Minuli jsme hubenou stařenu v hadrech, jak jde dům od domu a pokřikuje: „Nějaké zbytky z kuchyně?“ Patřila k těm, co se živili sběrem kuchyňských odpadků, které pak za pár pencí prodávali na hnojení zeleninových zahrad po celém Londýně. Na tak nevděčnou a těžkou práci byla příliš stará. Při pohledu do jejího věkovitého obličeje jsem si vzpomněl, jak mi Barak vyprávěl o setkání s matkou. Možná je to zrovna tahle žena. Zlá krev v rodině dokáže přežívat dlouho.

	Míjeli jsme velkou studnu v Eastcheapu, u níž dlouhá řada služek a méně majetných žen čekala s kbelíky na vodu. Část žebráků, kterých bylo kolem studny vždycky dost, se rozběhla k nám. Jeden z nich téměř narazil do Philipova koně a ten se začal plašit. „Dávej pozor, člověče!“ křikl Philip a snažil se koně zvládnout. „Jinak tě kopne!“ Pokračovali jsme v cestě a on si ulevil: „Prokristapána, ten chlap smrděl. Když už se poflakuje kolem studny, tak by se mohl umýt.“

	„Žebráci páchnou, to už jinak nebude. A v horkém létě obzvlášť.“

	Pomalu přikývl. „Máš pravdu, zasloužím pokárání. Všichni musíme soucítit s těmi, kteří mají menší štěstí než my. Je to křesťanské.“

	„Jistě. Soucítit ano, ale nechat je vládnout, to už ne?“ napůl výsměšně jsem se zeptal. „Jako si to přejí anabaptisté?“

	Podrážděně odsekl: „Dobře víš, že takové kacířství neschvaluju.“ Povzdechl si. „Papeženci dost často označují všechny přívržence reformy za anabaptisty. Překvapuje mě, že dopřáváš sluchu takovému nesmyslu.“

	„Nedopřávám. Omlouvám se.“

	„Anabaptisté nepatří k vyvoleným,“ pokračoval sveřepým tónem.

	„Takže ty dělíš lidi na vyvolené a zavržené?“ zeptal jsem se vážně.

	„Ano,“ s nevyvratitelnou jistotou odpověděl. „Některé Bůh předurčil ke spasení. Ostatní se budou navěky smažit v ohni pekelném. Přečti si Evangelium svatého Pavla.“

	„Tohle dogma jsem vždycky považoval za příliš přísné.“

	„Boží spravedlnost se může vymykat našemu chápání. Přesto se nedá změnit.“ Philip na mě vrhl vážný pohled. „Uznání pravé víry, Matthewe, může člověku zajistit místo v nebi.“

	„A zároveň ho vést ke správné cestě ve věcech světských. Například snažit se o zjištění, jestli jeho klient nebyl spoluviníkem vraždy.“

	Přísně se na mě zadíval. „Oba tohle podezření cítíme.“

	Přisvědčil jsem. „Ano, cítíme. Tak pojďme zjistit, jak to doopravdy je.“

	~ ~ ~

	Starý dům se ode dne prohlídky nezměnil. Tichý, se zavřenými okenicemi a prázdnou stájí vzadu. Nic zde nenasvědčovalo tomu, že se nacházíme v centru rušného města. Stará paní Cotterstoková tu žila déle než padesát let, připomněl jsem si. Zavedli jsme koně do stáje. Vyšli jsme ven do slunečního světla a Philip prohlásil: „Měli by ten dům nechat prodat. Hodnota peněz stále klesá. Jenže dokud se spor nevyřeší, mají oba svázané ruce.“

	Prošli jsme zpět na ulici a zaklepali na hlavní dveře. Zevnitř se ozvaly šoupavé kroky a starý Vowell nám otevřel. Když nás uviděl, překvapeně vytřeštil vodnaté modré oči. Rychle se uklonil. „Pánové, nevěděl jsem, že máte přijít. Nikdo mi nedal žádné příkazy. Má se snad konat další prohlídka?“ Očividně se ještě nedozvěděl, že Isabel přestala být mou klientkou. Philip přátelským tónem odpověděl: „Ne, pane. Ale možná byste nám mohl odpovědět na několik otázek.“

	Vowell zavrtěl hlavou. Očividně se mu do ničeho podobného příliš nechtělo. „Nevím, jak bych vám mohl pomoci. Sice jsem celý život sloužil staré paní Cotterstokové, ale o jejích záležitostech jsem nic nevěděl. Mou jedinou povinností je teď udržovat dům.“

	Odpověděl jsem: „Oba se snažíme najít způsob, jak ten spor vyřešit bez soudu.“

	„Na to není velká naděje,“ truchlivým tónem připustil Vowell. „Ale pojďte dál, pánové.“

	Uvedl nás do salonu. Na židli postavené před malbou leželo nedokončené vyšívání. Změnilo se tu vůbec něco od smrti staré paní? Pohlédl jsem na malbu. „Je to krásná práce. Už jste tu byl, když vznikla?“

	„Ano, pane. Byl jsem sotva odrostlý chlapec, ale dodnes si pamatuju, jak jsem si tehdy říkal, že je jako živá. Moje zesnulá paní, její první manžel a obě jejich děti. Přesně takoví, jak tehdy vypadali. Je smutné, co se děje. Stará paní mrtvá a děti na sebe nevraží.“ Podíval se na nás s potlačovanou ostražitostí.

	„Slyšel jsem o smrti jejich otčíma,“ nadhodil Philip. „Opravdu neradostný příběh.“ Philip stručně zopakoval, co se dozvěděl od starého advokáta. Během jeho řeči se starý sluha tvářil stále sklesleji a v očích se mu objevily slzy. Nakonec se zeptal: „Mohl bych se posadit, pánové?“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil Philip.

	Vowell se posadil na stoličku. „Takže jste odhalili ten starý příběh. Říkal jsem si, že ten spor ho dříve nebo později vynese na světlo.“ Sevřel ruce v pěst, upřel pohled na rohož na podlaze a jako by se v duchu rozhodoval.

	„Panu Edwardovi tehdy bylo jedenáct, slečně Isabel dvanáct. Neměli se moc rádi už jako děti. Oba byli vzdorovití, každý z nich chtěl, aby vždycky bylo po jeho, a často se hádali. A matka na ně byla dost přísná, to musím říct. I když na mě byla hodná a v poslední vůli se o mě postarala.“

	„Jenže napřed se musí vyřešit ten spor,“ připomněl jsem. Do rozhodnutí nedostane žádné dědictví ani Vowell.

	Ten mezitím pokračoval: „Obě děti milovaly otce. Hodně truchlily, když umřel. Vzpomínám si, že jsem je po jeho smrti jednou viděl, jak se objímají a pláčou. Něco takového jsem mezi nimi viděl jen jedinkrát v životě.“ Vzhlédl. „Když paní zemřela a děti se začaly hádat o tu malbu, nevěděl jsem, co bych měl říct nebo udělat. Leží to na mně jako břímě, pánové…“

	„Chceme vám v tom pomoct,“ tiše řekl Philip.

	Vowell si zhluboka povzdechl „Paní Cotterstoková se možná vdala moc brzo, pouhý rok poté, co ovdověla. Jenže vést obchod pro ni nebylo snadné. Někteří lidé neradi obchodují se ženou. A děti byly ještě moc malé, než aby mohly pomáhat. Její nový manžel, mistr Cotterstoke, byl dobrý člověk. Paní to dobře věděla. Ale děti…“

	Vybavil se mi Barak a jeho vztah k matce. „Považovaly to za zradu otcovy památky?“

	Znovu vzhlédl. „Ano. Nebyl na ně tehdy moc hezký pohled. Sedávaly spolu v různých zákoutích, hihňaly se a vymýšlely…“ zaváhal, „… nepěkné věci.“

	„Co například?“ zeptal se Philip.

	„Pan Cotterstoke měl vzácnou knihu básní, ručně psanou a bohatě zdobenou. Tehdy ještě nebyla většina knih tištěných, jako jsou dnes. No… ta kniha zmizela. Všechno služebnictvo ji muselo hledat, ale nikde se nenašla. Dobře jsem si všiml, jak po nás děti při hledání pokukují a culí se. Pánovi zmizelo i několik dalších věcí. Myslím, že to prováděly ty děti. Ale pán i paní byli přesvědčení, že za všechno můžeme my, nepořádní sluhové. Na služebnictvo se vždycky všecko svede,“ hořce dodal.

	„Paní a nový pán se zabývali hlavně sebou navzájem. Paní otěhotněla. Obou dětí si sotva všimli.“ Zavrtěl hlavou. „Podle mě to děti rozhořčilo. Jednou jsem je vyslechl, jak se baví na schodech. Edward tvrdil, že je otčím vydědí a všechen majetek dostane to nové dítě. Matka už pro ně nemá dobrého slova a nevšímá si jich… A potom…“

	„Pokračujte,“ pobídl jsem ho šetrně.

	„Pan Cotterstoke někdy odpoledne pracoval doma, kontroloval účty. Rád si k odpolední svačině dával misku polévky. Kuchařka mu ji nosila z kuchyně. Jednoho dne se mu po polévce udělalo hrozně špatně a trvalo to pak několik dní. Doktor říkal, že musel sníst něco špatného. Nakonec se z toho dostal. Jenže… mimo jiné jsem měl na starosti hubení havěti a měl jsem v kůlně pytlík s jedem, co jsem koupil od podomního obchodníka, že je dobrý proti myším. Krátce potom, co byl pan Cotterstoke takhle nemocný, jsem chtěl jed z pytlíku nastražit do stáje. Všiml jsem si, že ho půlka chybí.“

	„Chcete říct, že se ho děti pokusily otrávit?“ s hrůzou v očích vyhrkl Philip.

	„To nevím, opravdu nevím. Když jsem se zeptal kuchařky, řekla mi, že děti se ten den motaly kolem kuchyně.“

	Philip přísně prohlásil: „Něco takového jste si neměl nechat pro sebe!“

	Vowell na nás upřel úzkostný pohled. „Neměl jsem žádné důkazy, pane. Děti chodily do kuchyně dost často. Mistr Cotterstoke se zotavil. A já jsem byl pouhý sluha. Kdybych se ozval, mohl jsem klidně přijít o místo.“

	„Jak děti zareagovaly na otčímovu nemoc?“ zeptal jsem se.

	„Chovaly se zaraženě. Matka se po nich tenkrát dívala divně, jako kdyby něco tušila. Říkal jsem si: podezřívá je, tak si snad manžela ohlídá. Nemá cenu, abych něco říkal. Ale potom mě trápilo, že jsem mlčel.“ S nešťastným výrazem pokračoval. „Zvlášť potom… co se stalo pak.“ Sklopil hlavu a zabodl pohled do země.

	Zeptal jsem se: „Mluvíte o tom utopení?“

	„Koroner rozhodl, že to byla nehoda.“

	„Neměl jste o takovém rozhodnutí pochybnosti?“ zeptal se Philip.

	Vowell vzhlédl. „Vyšetřování přece vedl koroner – kdo jsem byl já, abych mu odporoval?“ V hlase mu zazníval rozhořčený tón. „I tehdy bylo až dost nezaměstnaných sluhů.“

	Pokusil jsem se ho uklidnit. „Nepřišli jsme sem, abychom vás kritizovali. Chceme jen zjistit, z čeho pramení to nepřátelství mezi sourozenci. Pokud vím, pan Cotterstoke tehdy šel do přístavu. Vy, další sluha a obě děti jste ho doprovázeli. Vy a druhý sluha jste šli něco zařídit na celnici a pán tam zůstal jen s dětmi. Ty se za nějakou dobu vrátily, že je poslal, aby s vámi u celnice počkaly.“

	„Ano, tak to bylo a tak jsem to taky řekl koronerovi.“

	„Jak se děti chovaly, když se vrátily?“

	„Byly trochu zaražené. Říkaly, že se otčím chce podívat na loď, co právě přivezla nové zboží.“

	Znovu jsem si řekl, že víme jen to, co řekly děti. Když s Cotterstokem osaměly, mohlo se stát cokoli. Mohly ho společně strčit do vody. Tehdy jim bylo třináct a čtrnáct let.

	Zeptal jsem se Vowella: „Byl pan Cotterstoke velký muž?“

	„Ne. Byl drobný a štíhlý. Jeden z těch rychlých, energických drobných lidí. Úplně jiný než první pán.“ Pohlédl na malbu, z níž na nás hleděl Edwardův a Isabelin otec v elegantním obleku s cylindrem a se sebevědomím váženého měšťana ve tváři.

	„Co se po jeho utopení dělo v rodině?“ zeptal se Philip.

	„Věci se změnily. Sourozenci se dozvěděli o otčímově poslední vůli. Odkázal veškerý majetek manželce a pro případ, že by zemřela před ním, rovným dílem všem jejím dětem. Tak či onak, Edward a Isabel se změnili. Předtím, když byl v domě pan Cotterstoke, měli k sobě blízko. Teď se sice nezačali hádat jako předtím, ale jako by se jeden druhému vyhýbal. A vrhali na sebe nevraživé pohledy. Chování paní Cotterstokové k nim se taky změnilo. Ještě dřív, než přišla o to dítě. Dříve na ně bývala přísná, teď si jich skoro vůbec nevšímala. Podnik prodala a zařídila, aby se Edward stal písařem na radnici. Kvůli tomu se musel přestěhovat z domu. To bylo jen o pár měsíců později.“

	„Takže podnik nezdědil.“

	„Ne. Isabel bylo sotva patnáct pryč, když ji matka vdala. Spěchala na to, jako by se jí chtěla zbavit. Zvala do domu jednoho nápadníka za druhým. Jenže paní Isabel měla jako vždycky svou hlavu, nebylo snadné ji k něčemu přimět. To jí zůstalo dodnes.“ Vowell se nevesele usmál a zavrtěl šedivou hlavou. „Nějakou dobu mezi matkou a dcerou panovaly napjaté vztahy, až nakonec Isabel souhlasila, že se vdá za mistra Slanninga, a odešla z domu. Potom se zdálo, jako by se paní Cotterstoková… jak to říct… uzavřela do sebe. Málokdy vycházela ven.“ Pohlédl k židli s vyšíváním. „Vysedávala tady a pořád něco šila. Ale dům vedla přísnou rukou, služebnictvo pěkně proháněla.“ Zhluboka si povzdechl a podíval se na nás. „Divné, že? Prožila tady spoustu smutných věcí a dům pro ni byl příliš velký, ale nechtěla se odsud hnout.“

	Pohlédl jsem na malbu. „Možná si chtěla udržet vzpomínky na doby, kdy tu bývala šťastná. Ta židle s vyšíváním je postavená tak, aby z ní viděla přímo na tu malbu.“

	„Ano. Seděla na ní, když dostala ten poslední záchvat. Edward a Isabel ji navštěvovali jen zřídkakdy. Vždycky každý sám. A ona je v návštěvách nijak nepodporovala. Když teď přišli na tu prohlídku a viděl jsem, jak se k sobě chovají, mrzelo mě to. A ta podivná poslední vůle…“ znovu zavrtěl hlavou. „Asi jsem vám tohle všechno neměl říkat. K ničemu dobrému to nepovede. Bylo to všechno už tak dávno. Ať se stalo, co se stalo, odestát se to nemůže.“

	Philip stál a zamyšleně si mnul v prstech vousy. Vowell se nervózně zasmál. „Co se teď bude dít, pane? Budu až do smrti hlídat tenhle prázdný dům? Jsem tu nerad tak sám.“ Rychle dodal: „V noci se tu někdy ozývají divné zvuky.“

	Cítil jsem vůči starci lítost. Oslovil jsem Philipa. „Myslím, že jsme se dozvěděli všechno, co jsme chtěli, bratře Coleswyne.“

	„Ano, to je pravda.“ Philip pohlédl na Vowella. „Neměl jste si tohle všechno nechávat pro sebe.“

	Poznamenal jsem: „Otázka zní: jaký užitek by mělo, kdybychom do toho dnes začali šťourat? Vražda, ke které možná došlo před několika desítkami let, bez důkazů, které by umožnily případ znovu otevřít.“

	Philip mlčky přemýšlel.

	„Co uděláte, pane?“ roztřeseně se ho zeptal Vowell.

	Philip zavrtěl hlavou. „Nevím.“

	~ ~ ~

	Ve stájích u koní jsem řekl: „Není vyloučeno, že jedno z dětí nebo obě ho strčily do vody. Je zřejmé, že Vowell si to myslí.“

	„Stejně jako jejich matka. Vypadá to, že svou poslední vůlí chtěla mezi sourozenci vyprovokovat nový spor. Brala to jako pomstu.“

	„Neexistují však žádné nové důkazy, které by popřely koronerův výrok.“

	„Nicméně si myslím, že se to stalo tak, jak říkám.“

	„To já taky. Máme tu dvě děti, které truchlí kvůli otcově smrti a myslí si, že matčin nový manžel je chce připravit o majetek.“

	„Jenže to nebyla pravda,“ sveřepě prohlásil Philip.

	„Ale to ony přece nevěděly. Na začátku jen prováděly drobné neplechy, ale v jejich vzájemném povzbuzování se situace postupně zhoršovala. Cítily se zrazené a odstrčené a skončilo to… šíleným činem.“

	„Který z nich ho do té vody strčil?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „To nevíme.“

	„Tak či onak, jeden z nich je vrah.“

	„To všechno jsou jenom dohady,“ prohlásil jsem důrazně. „Zní to jako pravděpodobné vysvětlení, ale není to nic jistého. Smrt jejich otčíma mohla být nešťastná náhoda. A ten stařec má pravdu. Komu prospěje, jestli se to po čtyřiceti letech vytáhne na světlo? Dobře víš, že ve vztahu ke klientovi tě váže povinnost zachovat mlčenlivost. Porušit ji můžeš pouze v případě, že by se podle tvého názoru chystal ke spáchání zločinu. Což zřejmě nehrozí.“

	Philip sevřel rty. „Je to otázka spravedlnosti. Uhodím na Edwarda přímo.

	Jestli se mu nepodaří vyvrátit mé pochybnosti, přestanu ho zastupovat a řeknu všechno našemu knězi. Máš pravdu, nemáme žádné důkazy. Ale jestli se to opravdu stalo, musím něco udělat pro spásu jeho duše. Vrah by mohl jen těžko patřit k vyvoleným. Náš kněz by se to měl dozvědět.“

	„A co Isabel? Nemá cenu s tímhle jít za Dyrickem. Nehnul by brvou. Já ho znám.“

	Philip se na mě zkoumavě podíval. „Chceš, abych zapomněl na staré hříchy?“

	Po chvilce přemýšlení jsem odpověděl: „Ano. V tomhle případě ano.“ Philip rozhodně zavrtěl hlavou. „Ne. Vražda nesmí zůstat nepotrestaná.“

	
Kapitola čtyřicátá první

	Zašel jsem za správcem pokladny Rowlandem, abych ho požádal o kopii jeho dopisu paní Slanningové a zeptal se, jestli mu už odpověděla. Hodně jsem přemýšlel o všem, co mně a Philipovi řekl starý Vowell. Připadalo mi až příliš pravděpodobné, že před padesáti lety Isabel nebo Edward, případně oba společně, otčíma opravdu zavraždili. Opět se mi vybavila Isabelina slova o bratrovi. Vy nevíte, čeho všeho je schopen. Jenže mi nebylo jasné, nakolik je možné – po tolika letech a bez důkazů – něco vyřešit. Věděl jsem, že Philip má v plánu navštívit Edwarda. Možná s ním už mluvil. Měl jsem z toho svíravý pocit. Stará tragédie hrozila novými důsledky.

	Mou náladu nijak nezlepšilo, když mi Rowlandův písař sdělil, že správce pokladny na mě nebude mít čas až do úterý. Vypadalo to, že se mi Rowland vyhýbá. Dohodl jsem si tedy schůzku na úterý. Sice to znamenalo třídenní odklad, ale aspoň jsem získal datum, s nímž jsem mohl počítat.

	~ ~ ~

	Později téhož dopoledne jsem seděl v pracovně a hledal precedenty v ročence, abych se připravil na nové soudní období. Ozvalo se zaklepání a vstoupil John Skelly. V očích za silnými brýlemi měl – jako v posledním měsíci často – vyčítavý výraz. Nejenže jsem byl často mimo kancelář a práce se hromadila, ale také si dobře uvědomoval, že s Barakem a Nicholasem sdílím nějaké tajemství, o kterém on nic neví. Bylo to tak pro něj mnohem lepší a bezpečnější, staral se o manželku a tři děti, ale přesto se cítil odstrčený. Musím si s ním promluvit, umiňoval jsem si, poděkovat mu za práci navíc a vyplatit mu mimořádnou odměnu.

	Usmál jsem se. „Co se děje, Johne?“

	„Je tady návštěvník, pane. Mistr Okedene. Ten tiskař, co tu už jednou byl.“ Odložil jsem knihu. „Co chce?“ zeptal jsem se. Se stísněným pocitem jsem si uvědomil, že když tu byl naposled, skončilo to neúspěšnou bitkou s Danielsem a Cardmakerem.

	„Říká, že se přišel rozloučit.“

	Vyzval jsem ho, ať Okedena uvede. Tiskař mi připadal hubenější a jako by viditelně zestárl a sílu mu podlomily obavy. Vyzval jsem ho, aby si sedl.

	„Písař říká, že jste se přišel rozloučit.“

	Nešťastně na mě pohlédl. „Ano, pane. Prodal jsem podnik a všichni se stěhujeme k bratrovi na jeho farmu ve východní Anglii.“

	„To znamená velkou změnu.“

	„To ano. Ale od Greeningovy vraždy a Eliasova zmizení máme já i celá rodina velký strach. Prý se nepodařilo najít ani Eliase, ani nikoho z dalších mužů, se kterými se mistr Greening scházel,“ tázavě nadhodil.

	Po krátkém zaváhání jsem přisvědčil.

	Ostře na mne pohlédl. Určitě uhodl, že vím víc, než mu říkám. Co se asi povídá mezi radikály? Okedene chvíli mlčel a mnul si čelo, potom znovu promluvil. „Doma jsem nikomu nic neprozradil o té bitce s Armisteadovými vrahy, ale stále mám pocit, že jsou někde blízko a že jsme v ohrožení. Musím mít na mysli bezpečnost našich dětí. Já i moje žena si to uvědomíme pokaždé, když nám padne zrak na trosky Greeningovy dílny.“

	„Trosky? Jak to myslíte?“ překvapeně jsem vyhrkl.

	„Copak to nevíte, pane? V jeho tiskárně vypukl požár. Jednou v noci, asi před dvěma týdny. Na noc se tam vloupal párek mladých žebráků a spadla jim na zem hořící svíčka. Všecko tam bylo dřevěné, kůlna rychle chytla a shořela. Jediná cenná věc, Armisteadův lis, je k nepotřebě a jeho litery se roztavily, je z nich bezcenná hrouda olova. Kdybychom všichni ze sousedství nezačali hasit, mohl oheň přeskočit i na naše domy.“

	V letním Londýně by se požár dokázal rozšířit opravdu rychle a všichni se takové hrozby po právu obávali. Londýňané si v obdobích sucha dávali na svíčky moc dobrý pozor.

	Okedene dodal: „A ti dva vrazi jsou stále ve městě. Ten světlovlasý chlap i ten plešatý.“

	Zpozorněl jsem. „Daniels a Cardmaker? Vy jste je viděl?“

	„Ano. Doufal jsem, že by mohli být pryč, ale minulý týden jsem je oba náhodou spatřil v jedné hospodě nedaleko Cripplegatu. Jen jsem tu hospodu míjel, byl den trhu a všude bylo plno lidí, ti dva si mě nevšimli. Ale jejich obličeje si už nikdy nevyženu z hlavy. Chvíli jsem si říkal, že vám to půjdu hned říct. Pak jsem si ale vzpomněl, jak to dopadlo posledně, a rozhodl jsem se, že se nebudu do ničeho míchat.“

	„Chápu. Já jsem na ně ode dne té bitky nenarazil.“ Vybavil se mi pocit, který se mě zmocnil, když jsem ve tmě u přístavu slyšel podezřelý hluk z uličky a vypadalo to, že jsme sledováni.

	„No, my máme všechno zařízené,“ rozhodným tónem prohlásil Okedene. „Odjíždíme příští týden. Dílnu jsem prodal jinému tiskaři. Řekl jsem si, že za vámi zajdu a povím vám o těch dvou, co jsem viděl. Chtěl jsem se zeptat, jestli jste nějak pokročil v pátrání po tom, kdo je za vraždu Armisteada Greeninga odpovědný. Ty dva lotry někdo zaplatil, aby to udělali – nebo ne?“ Nespouštěl ze mě pátravý pohled. „Někdo důležitý. A ten někdo je pořád chrání, jinak by si netroufli vysedávat po hospodách.“

	Nespokojeně jsem sevřel rty. Od prvního setkání s Okedenem jsem toho vypátral celkem dost. Vím, kdo je Bertano, jak došlo ke zmizení královniny knihy a co se stalo s ostatními členy Greeningovy skupiny. Stále však zbývala nezodpovězená důležitá otázka – ta, kterou mi právě položil. Kdo je za tím vším?

	„Podle mě máte pravdu,“ přisvědčil jsem. „Danielse a Cardmakera zaplatil někdo důležitý. Ale nevím, kdo to byl. Podařilo se mu dokonale zamést stopy.“

	Stále ze mě nespouštěl pátravý pohled. „A co ta kniha? Ta Lamentace hříšné duše.“

	„Ani ta se nenašla.“ Zaváhal jsem. „Prozatím ji proti královně nikdo nepoužil. Nic víc nevíme.“

	Okedene zavrtěl hlavou. „Je to všechno… příšerné.“ S bodnutím výčitky jsem si uvědomil, že jsem si na tiskaře v poslední době vůbec nevzpomněl. Obyčejný muž, kterému okolnosti obrátily život vzhůru nohama. „Bojím se, že nadcházejí zlé časy,“ řekl. „Přestože hon na kacíře zřejmě skončil. Lidé říkají, že král má na kahánku. Kdo ví, co se stane pak.“

	Nevesele jsem se usmál. „Člověk si dnes musí dávat pozor na jazyk. Předvídat královu smrt se považuje za velezradu.“

	„A co dnes není velezrada?“ v náhlém hněvu vybuchl Okedene. „Jsem rád, že se stěhujeme z Londýna. Sice nebude snadné uživit se z výtěžku pole a peníze stále ztrácejí na hodnotě, ale aspoň neumřeme hlady.“

	„Omlouvám se za potíže, které vám způsobilo moje vyšetřování,“ prohlásil jsem tiše.

	Okedene zavrtěl hlavou. „Neomlouvejte se, vina leží na těch, co mého ubohého přítele zabili.“ Vstal a uklonil se. „Děkuji vám, pane. Sbohem.“ U dveří se zarazil, obrátil se ke mně a řekl: „Čekal jsem, že mi něco vzkáže lord Parr. Třeba poděkování za to, že jsem mu tehdy přišel říct, co se stalo.“

	„Ví se o něm, že dokáže být dost nevděčný,“ připustil jsem se smutkem v duši.

	~ ~ ~

	Později téhož dopoledne jsem byl opět nečekaně vyrušen. Z přední kanceláře se ozval Nicholasův výkřik: „Ne!“ následovaný cinkavým zvukem.

	Rychle jsem otevřel dveře. Barak a Skelly na Nicholase užasle hleděli. Ten se třásl po celém těle, obličej měl rudý a zíral na dopis, který držel v ruce. Na podlaze u mých nohou ležela zlatá mince, půlsovereign. Ostatní se zřejmě rozlétly po kanceláři.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se.

	„Právě mu přišel dopis,“ řekl Skelly.

	Nicholas na mne pohlédl, naprázdno polkl a zmačkal list v dlani. Skelly se zvedl od stolu a začal sbírat mince rozházené na podlaze.

	Nicholas se odmítavě ozval: „Nechte ty peníze ležet, Johne. Nebo je dejte do kaple na chudé. Já si je nevezmu.“

	„Nicholasi,“ vyzval jsem ho, „pojďme do mé pracovny.“

	Zaváhal, ale potom mě pomalu následoval. Pohyboval se podivně strnule. Pokynem jsem ho vyzval, aby si sedl, a posadil jsem se ke svému stolu naproti. Upíral na mě pohled nevidoucích očí. Barva obličeje se mu ze sytě rudé měnila v nadměrně bledou. Zjevně utrpěl šok. „Co se stalo?“

	S námahou se soustředil, potom řekl: „Je konec. Vydědili mě.“ Pohlédl na dopis, který stále ještě držel v ruce. V obličeji mu zaškubal tik a chvíli to vypadalo, že se zhroutí. Nakonec se zhluboka nadechl a se zjevným úsilím se zklidnil. Zkusmo jsem vztáhl ruku k dopisu, ale on jej sevřel pevněji v dlani. Zopakoval jsem: „Co se vlastně stalo? Proč jste odhodil ty peníze?“

	Zarytě prohlásil: „Omlouvám se za ten výbuch. Nebude se to opakovat.“

	„Nicholasi,“ znovu jsem ho oslovil. „Takhle se mnou nemluvte. Dobře víte, že vám pomůžu, jestli to půjde.“

	Ve tváři mu znovu zaškubal tik. „Ano. Omlouvám se.“ Ztichl. Zahleděl se z okna na nádvoří a po chvíli, s hlavou stále odvrácenou, se ozval: „Už jste ode mne slyšel, jak mi rodiče pohrozili vyděděním ve prospěch mého bratrance, jestli se neožením podle jejich přání – se ženou, kterou nemiluji.“

	„To je dost tvrdé rozhodnutí.“

	„Matka a otec jsou tvrdí lidé. Nedokázali mě ohnout, tak si našli někoho poslušnějšího.“ Pochmurně se pousmál. „Ten souboj pro ně byla poslední kapka, než pohár přetekl. O tom souboji jsem vám vlastně ještě nic neřekl.“ Konečně se ke mně obrátil. V obličeji se mu zračilo divoké zoufalství.

	„O jakém souboji?“

	Chraptivě se zasmál. „Otec se pokoušel přimět mě, abych se oženil s tou dívkou, ale ona ani já jsme to nechtěli. Udělal jsem chybu a svěřil se příteli, který bydlel nedaleko. Tedy, považoval jsem ho za přítele a gentlemana.“ Poslední slovo, které pro něj vždy mělo značný význam, vyslovil se zahořklým důrazem. „Choval se rozhazovačně a rodiče mu přiškrtili apanáž. Vyhrožoval, že když mu nedám dva sovereigny, půjde a řekne mému otci pravdu.“

	„Co jste udělal?“

	Nicholas s uraženou pýchou prohlásil: „Vyzval jsem toho kmána na souboj. Jak jinak? Bojovali jsme na meče a já jsem ho poranil na paži.“ Znovu pohlédl na dopis. „Radši jsem mu měl useknout půlku ucha, jako to má ten lump Stice. Jeho rodiče si přišli stěžovat k mým. Vysvětlil jsem, proč jsme bojovali a že se neožením.“ Zhluboka se nadechl a přejel si obličej dlaní. „Tehdy se rozhodli poslat mě do Londýna a pohrozili mi, že mě vydědí. Myslel jsem si, že si to ještě rozmyslí, ale jak je vidět, nerozmysleli.“

	„Co je v tom dopise? Můžu si ho přečíst?“

	„Ne,“ tiše odpověděl. „Nechám si ho, abych nezapomněl, jací dokážou být rodiče na svoje děti. Podle otce jsem nevycválaný a nespolehlivý kluk. Souboj a odmítání manželky, kterou mi vybrali, prý kazí pověst rodiny. On ani matka mě už nikdy v životě nechtějí vidět. Poslal mi zvláštním poslem tenhle dopis a pět liber. Prý mi každý rok pošle stejnou částku.“ Ztichl a po chvilce rozhodným tónem prohlásil. „Podle mě se zachoval krutě a nesprávně.“ Do očí se mu vrátil divoký pohled. „Kdo byste řekl, pane, že se v téhle věci zachoval hůř – já, nebo oni?“

	„Oni,“ bez váhání jsem odpověděl. „Když jste mi o tom řekl poprvé, myslel jsem si, že vaši rodiče časem překonají hněv. Zdá se, že jsem se mýlil.“

	Vypadalo to, že by se nejraději vztekle rozkřičel, ale ovládl se. Zhluboka dýchal. S potěšením jsem sledoval, jak se mu do tváří vrací barva. „Nemám peníze na to, abych vám mohl platit za výuku, pane,“ zarmouceně konstatoval. „Budu muset odejít.“

	„Ne,“ prohlásil jsem. „Už jste se naučil skoro tolik, abyste si na sebe vydělal.“ Z jeho pohledu jsem pochopil, že si uvědomuje, nakolik přeháním. Ještě nějakou dobu určitě strávím vysvětlováním a opravami jeho chyb nejméně tolik času, kolik mi jeho pomoc ušetří. „Možná ještě ne úplně, ale brzy to tak bude, jestli budete pracovat tak pilně jako v posledních týdnech.“ Usmál jsem se. „Taky jste mi pomohl v mnohem důležitějších věcech.“

	„Nechci být ničí přítěží,“ vybuchl hněvivě. „Postarám se o sebe sám.“

	Nevesele jsem se usmál. „Bible nás učí, Nicholasi, že pýcha předchází pád, a kdo se povyšuje, bývá ponížen. Neodcházejte ode mne – od nás – v návalu pýchy. Byla by to chyba.“

	Pohlédl na zmačkaný dopis. Tušil jsem, že kdyby se nechal vést hněvem a pýchou, skončil by špatně. Měl v povaze něco sebezničujícího. Chvíli panovalo ticho. Náhle se ozvalo zaklepání a ve dveřích se objevil Barak a tiše vstoupil. Něco držel v ruce. Přistoupil ke stolu a postavil na něj úhledný sloupeček půlsovereignů. Nicholas na něj pohlédl.

	„Takže to nakonec udělali?“ zeptal se bez okolků Barak. „Tví rodiče…“

	Nicholas zasmušile odpověděl: „Ano.“

	„Bál jsem se, že to tak dopadne. Rodiče… dokážou člověku ublížit.“ Nicholas neodpověděl. Barak pokračoval. „O tomhle něco vím. Ale taky vím ještě něco. Prachy jsou prachy, ať ti je dává kdokoli. Na tohle by nějaký chudák vydělával pět let. Vem si ty peníze a utrať je. Na rodiče se vykašli.“

	Nicholas opětoval jeho pohled. Potom pomalu přikývl a natáhl ruku pro peníze.

	Zeptal jsem se: „Zůstanete u mě?“

	„Ještě si to rozmyslím, pane, ale prozatím ano.“

	Barak ho plácl po rameni. „Tak se mi to líbí. Tak pojď, práce čeká.“ Široce se na Nicholase zašklebil a mladík po chvilce odpověděl podobným úšklebkem.

	~ ~ ~

	V sobotu jsem se po dlouhé době dozvěděl dobrou zprávu, i když ani ta nevyznívala úplně jednoznačně. Seděl jsem v salonu a přemýšlel, že bych mohl příští týden pozvat na večeři Guye. V nemocnici se mi zdálo, jako by se situace mezi ním a mnou začínala urovnávat. Přesto jsem si nebyl jistý, jestli by pozvání neodmítl. Ozvalo se zaklepání na dveře a vstoupila Agnes Brocketová. Zjevně překypovala potlačovaným nadšením. Říkal jsem si, že asi dostala dobré zprávy o synovi. Místo toho oznámila: „Pane, navštívil nás pan Brown. Prosí, jestli by s vámi mohl mluvit.“

	Odložil jsem pero. „Nevíte, o co jde?“

	Přistoupila o krok blíž a sepjala ruce. „Možná bych vám to neměla říkat, pane, ale nikdy jsem si nemyslela, že by lidem prospívala velká překvapení v důležitých věcech. Mezi námi, pane, chce požádat o vaše svolení, aby se za něj Josephina provdala.“

	Překvapeně jsem na ni hleděl. Brown se mi vcelku líbil. Byl jsem rád, že si Josephina našla nápadníka. Dodávalo jí to sebejistoty a vypadala spokojeně. Nicméně tohle jsem nečekal. Řekl jsem: „Je to dost náhlé. Není snad Josephina…?“

	Zrudla v rozpacích. „To ne, pane, nic podobného.“

	„Ale znají se jen krátce, nebo se pletu?“

	„Teď to jsou čtyři měsíce, pane.“

	„Už? Zapomněl jsem, jak rychle čas kvapí.“

	„Nechtějí nic uspěchávat,“ s náznakem výčitky řekla Agnes. „Podle mě se opravdu milují a chtějí se zasnoubit.“

	Usmál jsem se. „Tak pana Browna uveďte.“

	Mladík byl nervózní, ale v hlavě měl jasno. Ujistil mě, že mají v plánu půlroční zasnoubení. Jeho pán rád uvítá Josephinu ve svém domě, protože teď nemá žádnou služebnou. Nakonec dodal. „Na konci roku má v plánu odejít na odpočinek na rodinnou usedlost do Norwiche. Chce, abychom se tam přestěhovali s ním.“

	„Aha.“ To znamenalo, že po Vánocích už Josephinu asi neuvidím. Věděl jsem, že mi bude chybět. Zhluboka jsem se nadechl, potom jsem řekl: „Vždycky jste na mě dělal dojem rozumného mladého muže, Browne. Vím, že Josephina vás má opravdu ráda.“

	„A já ji.“

	Vážně jsem na něj pohlédl. „Víte o jejím dětství?“

	Opětoval můj pohled. „Ano. Když jsem ji požádal o ruku, všechno mi o sobě řekla. Věděl jsem i dřív, že její otec byl krutý násilník, ale až teď jsem se dozvěděl o tom, jak ji ukradl ve Francii.“

	„Ano, byl to tvrdý surovec.“

	„Je vám opravdu vděčná za to, že jste jí pomohl, aby se ho zbavila, a poskytl jste jí nový domov.“

	„Josephina ze všeho nejvíc potřebuje šetrné zacházení, pane Browne. Myslím, že tohle jí už zůstane na celý život.“

	„To dobře vím, pane. Budu jí stejně laskavým manželem, jakým vy jste jí pánem.“ Ve tváři měl upřímné odhodlání.

	„Ano, myslím, že vy to dokážete.“ Vstal jsem a podal mu ruku. „Dávám své svolení, pane Browne.“ Když jsme si podali ruce, měl jsem radost z toho, že je postaráno o Josephininu budoucnost, ale zároveň jsem cítil smutek, protože to znamenalo její odchod z mého domu. Vzpomínal jsem na neohrabanost a plachost, které mi na ní tak vadily v době po jejím příchodu. Ale i tehdy jsem cítil, jak je nešťastná, a nakonec jsem pochopil, že je v hloubi srdce hodná. Proto jsem se snažil být k ní laskavý.

	Brown zářil nadšením. „Můžu jí to hned říct, pane? Čeká v kuchyni.“

	„Jen běžte, ať se tu dobrou zprávu dozví co nejdřív.“

	~ ~ ~

	Později jsem připil na zdraví snoubenců v kuchyni, kde byli i Brocketovi a Timothy. Timothy se tvářil překvapeně a stísněně. Potvrdilo se, že chlapec opravdu nenávidí jakoukoli změnu. Dělalo mi to starosti. Agnes se ujala role hostitelky a nalévala víno, které na můj pokyn přinesla ze sklepa. Dokonce i Martin se pokusil o přátelské gesto a políbil Josephinu na tvář. Ale všiml jsem si, jak se přitom zatvářila. Potom se Martin držel stranou a nijak nezasahoval do rozjařeného hovoru. Josephina slzela a Brown ji něžně objal. Otřela si oči a usmála se. „Musím se snažit, abych nebyla jednou z těch manželek, co brečí při každé příležitosti.“

	„Vím, že budeš nejlepší a nejoddanější manželka,“ tišeji ubezpečil snoubenec. „A já se budu snažit být ti tím nejlepším manželem.“

	Usmál jsem se. Věděl jsem, že Josephina není Tamasin, jejíž silná osobnost vyžadovala v manželství rovnoprávné postavení. Leckdo v jejím okolí se na něco podobného díval skrz prsty. Josephina byla vychována k poslušnosti a já jsem – se smutkem v duši – věděl, že by ji děsilo hrát v životě jinou než podřízenou roli. Cítil jsem však, že bude dobrou matkou. To by jí mohlo dodávat síly. Pozvedl jsem sklenici. „Nechť je vaše spojení šťastné a požehnané dětmi.“

	Ostatní pozvedli sklenice k přípitku a Josephina se na mě podívala šťastnýma očima plnýma vděku.

	Rozhodl jsem se, že přece jen napíšu Guyovi.

	~ ~ ~

	Přišli pro mě za úsvitu, jak už to bývá. Silné bušení na vrata mě vytrhlo ze spánku. Vstal jsem a jen v noční košili jsem vyšel do chodby. Necítil jsem strach, zlobil jsem se. Kdo si troufá v tuhle nekřesťanskou hodinu dělat takový hluk? Vyšel jsem na schody, ale Martin už byl u dveří – stejně jako já v noční košili – a odsunoval závory. „Už jdu,“ křičel podrážděně. „Nechte toho bušení, zburcujete celý dům…“

	Zarazil se, když dveře otevřel a stál tváří v tvář místnímu konstáblovi Henrymu Leachovi, mohutnému chlapíkovi věkem kolem čtyřicítky. V šeru svítání se rýsovaly siluety jeho dvou pomocníků s dřevěnými obušky v rukou. Cestou po schodech dolů se mě zmocnil strach a rozklepala se mi kolena. Konstábl držel v ruce list papíru. Leach se ke mně vždy choval s náležitým respektem a klaněl se mi, když jsem ho na ulici míjel. Nyní se jen zamračil a zvedl papír, abych si jej mohl přečíst. Nesl pečeť z rudého vosku, ale ne královninu. Tato byla králova.

	„Mistr Matthew Shardlake?“ recitoval Leach, jako by mě neznal.

	„Co se děje?“ Uvědomoval jsem si, že za mnou stojí Agnes a Josephina, rovněž narychlo zburcované z lože. Potom směrem od stáje přiběhl Timothy. Zřejmě něco dělal u koní. Zarazil se, když na něj jeden z konstáblových pomocníků upřel zavilý pohled. Zhluboka jsem se v časném letním ránu nadechl čerstvého vzduchu.

	Leach prohlásil: „Mám tady příkaz královské rady zatknout vás pro podezření z kacířství. Zítra budete předveden před královskou radu a do té doby budete umístěn v Toweru.“

	
Kapitola čtyřicátá druhá

	Leach mě vyzval, ať se jdu obléknout. „Mám prohledat dům, zda se v něm nenacházejí zakázané knihy. Tady je příkaz,“ zvedl další dokument.

	„Žádné takové knihy nemám.“

	„Stejně musím dům prohlédnout.“

	Pomocník, který držel za límec Timothyho, mírně polevil v pozornosti. Chlapec toho využil, nečekaně se mu vysmekl, rozběhl se ke konstáblovi a pokusil se mu vytrhnout z ruky zatykač. „Ne! Ne! To není pravda! Můj pán je dobrý člověk!“

	Leach zvedl papír nad hlavu, kam chlapec nedosáhl, a pomocník opět popadl Timothyho za límec, ale tentokrát ho zdvihl do vzduchu. Chlapec se začal dusit. Muž ho postavil zpět na zem a popadl ho pevně za rameno. „Nic takového už nezkoušej, nebo tě uškrtím!“

	Pohlédl jsem na ostatní služebnictvo. Agnes a Josephina na nás zíraly vytřeštěnýma očima a držely se za ruce. „Myslela jsem si, že tohle zatýkání už skončilo,“ zašeptala Agnes. Martin přihlížel s kamenným výrazem.

	Leach mi oznámil: „Provedu prohlídku, než se obléknete.“ Mluvil odměřeně a povýšeně. Cítil jsem, jak si vychutnává, že může takhle spatra mluvit s někým mého stavu. Očima se ale vyhýbal mému pohledu.

	Vpustil jsem ho do domu. Aspoň v tomto směru jsem se neměl čeho bát. Od doby, kdy jsem spálil všechny nově zakázané knihy, uplynulo už několik týdnů. Nic, co by se týkalo Lamentace, jsem v domě neměl. Leach poslal jednoho z pomocníků se mnou nahoru, aby na mne dohlédl při oblékání. Při zapínání knoflíků a zavazování tkaniček se mi třásly prsty. Snažil jsem se uklidnit a soustředit se. Kdo mi tohle provedl a proč? Je to snad součást nového pokusu zdiskreditovat královnu Kateřinu? Před pěti lety jsem byl uvězněn v Toweru s obviněním z velezrady, které vykonstruoval Richard Rich. Tehdy mě zachránil arcibiskup Cranmer.

	Dokáže mě tentokrát zachránit královna? Oblékl jsem si letní talár, který mi Martin večer jako obvykle přichystal na ráno, a vyšel jsem ze dveří.

	Služebnictvo stále čekalo v hale. Josephina objímala jednou rukou kolem ramen plačícího Timothyho. Instinktivně jsem oslovil ji, nikoli majordoma.

	Vzal jsem ji za paži a naléhavým tónem jsem spustil: „Běž hned teď do domu Jacka Baraka a řekni mu, co se stalo. Pamatuješ si, kde to je? Už jsi tam několikrát byla se vzkazem.“

	Přestože se jí třásly ruce, dokázala se uklidnit. „Půjdu tam hned, pane.“

	„Děkuju.“ Ve snaze zachovat si zbytek důstojnosti jsem oslovil konstábla. „Pojďme tedy. Předpokládám, že půjdeme pěšky.“

	„Ano,“ přitakal Leach povýšeně, jako bych už byl odsouzený.

	Martin Brocket odmítavým tónem řekl: „Mistr Shardlake má právo jet na koni. Urozený muž by neměl být veden ulicemi Londýna jako nějaký pobuda. Je to nepatřičné.“ Jako by ho porušení etikety znepokojovalo více než samotný fakt mého zatčení.

	„Máme příkaz přivést ho pěšky.“

	„S tím nic nenaděláme, Martine,“ smířlivě jsem prohlásil. Obrátil jsem se k Leachovi. „Pojďme.“

	Kráčeli jsme ulicemi. Byl jsem rád, že v tuto časnou ranní hodinu není venku příliš mnoho lidí. Těch několik, které jsme potkali, na nás hledělo s netajenými obavami. Leach v uniformě konstábla kráčel v čele, za ním já mezi dvěma pomocníky. Zatčení vysoce postaveného právníka nebylo příliš obvyklé. I proto mě vedli pěšky – veřejnosti neuškodí, když se jí občas připomene, že králova trestající ruka může dopadnout na každého bez ohledu na postavení.

	~ ~ ~

	Do Toweru jsme vstoupili hlavní branou. Konstábl mě nechal čekat pod dozorem dvou strážných v rudých uniformách. Paprsky vycházejícího slunce se odrážely od jejich naleštěných, jako břitva ostrých halaparten a neméně naleštěných přileb. Vybavil se mi záchvěv obav, jež jsem před nedávném pocítil při vstupu do Toweru, když jsme s lordem Parrem šli navštívit Walsinghama. Tak tedy dnes jsem se znovu dočkal obávaného osudu a stal jsem se zdejším vězněm. Země jako by se mi houpala pod nohama, když mě přes vnitřní nádvoří vedli k Bílé věži. Zdálky od zvěřince sem doléhal řev, následovaný kňučením. Probíhalo krmení zvěře.

	Přinutil jsem se ke klidu a oslovil jsem nejbližšího strážného, urostlého mladíka se světlými vlasy pod přilbou. „Co se mnou bude teď?“ zeptal jsem se.

	„Přeje si vás vidět sir Edmund.“

	Pocítil jsem záchvěv naděje. Walsingham je přítel lorda Parra. Možná se mi podaří poslat po něm vzkaz.

	Vedli mě velkou halou a po schodech nahoru. Sir Edmund byl zaneprázdněn a musel jsem skoro hodinu čekat v zamčené předsíni s výhledem na trávník. Seděl jsem na tvrdé dřevěné lavici a pokoušel jsem se sebrat myšlenky. Nakonec se ve dveřích objevil strážný a stroze mi sdělil, že sir Edmund teď má čas.

	Již zdaleka ne mladý Konstábl Toweru seděl za stolem. Přísně na mě pohlédl a zajel si prsty do bílého plnovousu.

	„Nerad vás vidím za těchto okolností, mistře Shardlaku,“ prohlásil.

	„Sire Edmunde,“ odpověděl jsem, „nejsem žádný kacíř. Nevím, co se děje, ale musím informovat lorda Parra, že jsem tady.“

	Netrpělivě odpověděl: „Lord Parr do téhle věci nesmí zasahovat. On ani nikdo jiný. Jste tady z příkazu královské rady, která vás vyslechne. Lord Parr není jejím členem.“

	Nevzdával jsem se. „Hrabě z Essexu, královnin bratr, členem té rady je. Před pouhými čtyřmi dny jsem s královnou hovořil. Nedopustil jsem se ničeho špatného.“

	Sir Edmund si povzdechl a zavrtěl hlavou. „Nechal jsem vás sem přivést ze zdvořilosti, a také abych vám vysvětlil, co se s vámi bude dnes a zítra dít, ne abych poslouchal vaše řeči o nevině. Ty si nechte až pro královskou radu. Moje pravomoc je dána jejich příkazem s pečetí pana tajemníka Pageta.“

	Na okamžik jsem zavřel oči. Walsingham mírnějším tónem dodal: „Dejte se dohromady a připravte se na zítřejší slyšení před královskou radou. Dnes večer budete zavřen v pohodlné cele spolu s ostatními obviněnými.“

	Nechápavě jsem vzhlédl. „S ostatními? Kdo to je?“

	Podíval se do papírů před sebou. „Philip Coleswyn, právník, a Edward Cotterstoke, obchodník.“

	Aha, řekl jsem si v duchu, za tímhle je Isabel. Jsou snad výplody jejího chorého mozku dostatečné k tomu, aby nás přivedly před královskou radu? Vzpomněl jsem si na Philipovy obavy, že je v podezření, a na skutečnost, že Edward Cotterstoke je rovněž náboženský radikál. Walsingham pokračoval: „Můžete si nechat přinést jídlo a pití. Přejete si poslat někomu vzkaz?“

	„Už jsem vzkázal svému pomocníkovi, že jsem… zadržen.“

	„Dobrá.“ Neutrálním tónem dodal: „Doufám, že zítra se všechno vysvětlí ve váš prospěch.“ Kývl strážnému, něco si poznamenal do papírů na stole a strážný mě odvedl.

	~ ~ ~

	Opět jsme prošli velkou halou, ale tentokrát jsme zamířili dolů po schodech k podzemním celám. Hlasité cvaknutí klíče i vrzavé otevření mřížových dveří zněly úplně stejně jako nedávno, kdy jsem zde byl za úplně jiných okolností. Došli jsme k velkému hlavnímu stolu, u kterého seděl Howitson, mohutný chlap s rozcuchaným plnovousem. Strážní mu oznámili moje jméno a předali mě do jeho péče. Když mě uviděl, zvedl obočí. Překvapilo ho, že nedávný návštěvník se vrací jako vězeň. Rychle však skryl překvapení a nasadil neproniknutelnou masku všemocného žalářníka. Pomyslel jsem na Myldmora. Od lorda Parra jsem věděl, že teď někdy bude propašován ze země. Co si asi Howitson myslí o zmizení provinilého žalářníka?

	Přivolal dvojici strážných, kteří přišli chodbou od cel. „Mistr Shardlake, zadržen do zítřejšího slyšení před královskou radou. Dejte ho do té lepší cely k ostatním.“

	Od Myldmora jsem dobře věděl, kdo byl v lepší cele zavřený před námi. Anne Askewová.

	~ ~ ~

	Strážní mě odvedli krátkou chodbou, jejíž podlaha i stěny byly dlážděny plochými kameny. Jeden otevřel zamřížované dveře a druhý mě do nich strčil. Cela vypadala přesně tak, jak ji popsal Myldmore. Stůl a dvě židle, ale tentokrát tři postele s vlněnými dekami. Zřejmě dvě postele přidali, když sem měli přijít tři vězni. Ve vzduchu se vznášel zápach plesnivého vlhka a jediným zdrojem světla bylo malé zamřížované okénko u stropu. Hleděl jsem na holé ploché kameny a myslel na Anne Askewovou, jak na nich seděla v bolestech po mučení.

	Na postelích leželi dva muži. Philip Coleswyn ihned vstal. Měl na sobě talár. Límec košile nad kabátcem měl rozepnutý a obvykle upravené vlasy a vousy mu trčely na všechny strany. Edward Cotterstoke ke mně obrátil hlavu, ale nevstal. Při prohlídce nástěnné malby jsem zaznamenal jeho podobnost sestře. Nejen vzhledem, ale i podrážděnou povýšeností v chování. Dnes však vypadal vyděšeně, a navíc utrápeně. Na sobě měl jen košili a nohavice. Jeho vypoulené modré oči, tak podobné sestřiným, na mě hleděly bez špetky naděje. Dveře se za mnou zavřely a otočil se v nich klíč.

	Philip mě oslovil: „Proboha, Matthewe! Říkali, že tě přivedou. Za tímhle je určitě Isabel Slanningová.“

	„Co všechno ti řekli?“

	„Jenom to, že zítra budeme předvedeni před královskou radu pro obvinění z kacířství. Za svítání pro mě přišel domů konstábl. Pro mistra Cotterstoka taky.“

	„Se mnou to bylo stejné. Nedává to žádný smysl. Nejsem žádný kacíř.“

	Philip se posadil na postel a otřel si čelo. „Já vím. Ale já…“ polohlasem pokračoval, „… já důvody k obavám mám. Přestože jsem na veřejnosti nikdy neřekl nic kacířského. Ani Edward.“

	„A váš kněz?“

	„Pokud vím, ani on ne. Kdyby ano, určitě by ho taky zatkli.“

	Přisvědčil jsem. „Jediná věc, kterou máme my tři společnou, je ten zatracený případ.“

	Vtom se tiše ozval Edward: „Isabel nás všechny dostala.“ Potom se na posteli schoulil do klubíčka a ležel tam jako vystrašené děcko. Byl na něj divný pohled.

	Philip zavrtěl hlavou. „Obávám se, že se na tebe svezlo podezření kvůli mně a Edwardovi.“

	„Jenže Isabelina stížnost na spiknutí je směšná a není problém dokázat, že je nepodložená! Určitě nás nepředvedou před královskou radu jen kvůli jejímu slovu. Ledaže,“ zhluboka jsem se nadechl, „ledaže by některý z členů rady chtěl její stížnosti využít proti mně.“

	Philip překvapeně vyhrkl: „Který z nich by to byl?“

	„To nevím. Podívej se, Philipe, asi jsem udělal chybu, ale nechal jsem se zatáhnout do politických intrik u dvora. V královské radě mám určitě nepřátele. Ale i přátele, a ne jen tak ledajaké. Těžko říct, proč si někdo vybral k útoku zrovna tuhle dobu.“ Mysl mi překotně těkala od myšlenky k myšlence. Nastala snad chvíle, kdy ten, kdo má Lamentaci – ať je to kdokoli s ní chce vyrukovat na světlo? A zároveň ode mne zjistit, co všechno vím? Nikdy jsem vlastně s královnou ani lordem Parrem nemluvil o jejich úmyslech pro případ, že by se rukopis našel. Byl jsem však přesvědčen, že lord Parr by jej bez váhání zničil. Hlavně aby nepadl do rukou králi.

	„Poslyš,“ popadl jsem ho za rameno. „Popřel jsi někdy otevřeně, že by se při mši svaté hostie a víno měnily v tělo a krev Páně? Před někým, kdo by to mohl udat?“ Ztišil jsem hlas pro případ, že by strážný za dveřmi náhodou poslouchal.

	Philip bezmocně rozhodil ruce. „Při tom, co se letos všude kolem děje? Samozřejmě že ne.“

	„A co vy, pane,“ oslovil jsem Edwarda, stále ještě schouleného na posteli. „Neřekl jste veřejně nic nebezpečného? Nemáte doma zakázané knihy?“

	Pohlédl na mě. „Nikdy jsem neřekl nic kacířského a knihy jsem včas odevzdal.“ Mluvil nezúčastněným tónem, jako by mu na ničem nezáleželo.

	Obrátil jsem se zpět k Philipovi. „Musíme se toho zítra držet a trvat na svém – všechna obvinění proti nám jsou falešná. Možná se někdo opravdu snaží využít Isabelina obvinění proti mně. Stačí nám jen prokázat, že je to nesmysl.“ S těžkým srdcem jsem si vybavil, jak se mi vyhýbal správce pokladny Rowland, když jsem s ním chtěl probrat Isabelinu stížnost. Že by sám od sebe?

	Edward se narovnal a potom pomalu a rozvážně, jako by měl tělo těžké jako z olova, klesl zpět a opřel se o kamennou zeď. Prohlásil: „Tohle je Boží odplata. Isabel je jenom jeho nástroj. Všechno je to předurčený osud. Po tom, co jsem spáchal, pro mě není záchrany. Jsem prokletý. Celý můj život je jen faleš. Žil jsem v pýše a nevědomosti…“

	Pohlédl jsem na Philipa. „Co tím myslí?“

	Philip tiše odpověděl: „Před dvěma dny jsem na něj uhodil s tím, co nám řekl starý Vowell. Myslí si, že tohle je Boží trest. Přiznal se mi, že zabil otčíma.“

	„Takže to tak opravdu bylo?“

	Philip zachmuřeně přisvědčil.

	Náhle jsme sebou trhli, když v zámku zarachotil klíč. Strážný otevřel dveře dokořán a srdce mi poskočilo radostí, když vstoupil Barak, následovaný Josephinou. Nesla velký koš a tvářila se ustrašeně. Jako poslední se ve dveřích objevila Coleswynova manželka Ethelreda, kterou jsem poznal u večeře, po níž mě Isabel překvapila na ulici před Coleswynovým domem. Ethelreda také nesla koš. Byla bledá jako stěna a klobouček měla na hlavě posazený nakřivo. „Deset minut,“ oznámil strážný a zabouchl dveře.

	Barak, navzdory ustaranému výrazu v obličeji, spustil zostra: „Tak jste se zas jednou nechal zavřít do Toweru, co? Josephina trvala na tom, že sem taky přijde a přinese vám jídlo. I Nicholas chtěl přijít, ale tomu jsem to zakázal. Byl v takovém stavu, že by se tu nejspíš rozbrečel jako malá holka.“

	„Kdyby vás slyšel, vyzval by vás na souboj,“ řekl jsem. Navzdory okolnostem mě Barak dokázal na chvíli rozesmát. Oslovil jsem Josephinu: „Děkuji ti, žes přišla, Josephino.“

	Naprázdno polkla. „Já… chtěla jsem přijít.“

	„Jsem ti za to vděčný.“

	„Trvala na svém,“ řekl Barak. „Přinesla spoustu jídla.“

	„Ví Tamasin, že jsem tady?“

	„V jejím stavu? Ani náhodou. Když k nám Josephina ráno přišla, měla díkybohu dost rozumu, aby se mnou chtěla mluvit mezi čtyřma očima. Tammy si myslí, že se děje něco důležitého v kanceláři. Co se sakra děje doopravdy?“

	„Nevím. Isabel…“

	Zarazil jsem se, když jsem uslyšel rozčilený hlas. Ethelreda nepřátelsky zírala na Edwarda Cotterstoka a dávala mu co proto. „Odpovězte mi, pane! Proč jste žalářníkům řekl, že k vám za žádných okolností nemají pouštět vaši ženu a děti? Přišla k nám a nedokáže zarazit pláč. Jste k ní krutý.“

	Edward zoufale odpověděl: „Nejlepší by bylo, kdyby na mě ona i děti zapomněly. Jsem nečistý.“

	Ethelreda na něj nevěřícně hleděla, potom se obrátila k Philipovi. „Copak zešílel?“

	Philip na klienta soucitně pohlédl. „Nech ho na pokoji, lásko.“ Posadil se na postel a přitáhl ji k sobě. Objali se.

	Naléhavě jsem řekl Barakovi. „Poslyšte – chci, abyste odnesl můj vzkaz lordu Parrovi do Whitehallu a…“

	Netrpělivě mi skočil do řeči: „Odtamtud právě jdu. Jel jsem tam člunem, hned jak jsem se dozvěděl, co se děje. Věděl jsem, že byste si to přál. Ale nevpustili mě dovnitř. Na schodišti Common Stairs je hrozný zmatek. Probíhá velké stěhování do Greenwiche, kde má král uvítat admirála, a taky do Hampton Courtu, kam se výprava přesune potom. Nechtěli mi říct ani to, jestli tam lord Parr vůbec ještě je.“

	„Co královna?“

	„K té jsem se taky zkoušel dostat. Strážní o tom nechtěli ani slyšet. Odpovídali jenom: ‚Královna tu není. Je na cestě do Hampton Courtu.‘“ Zhluboka se nadechl. „Vypadá to, že vaši urození přátelé se na vás vykašlali.“

	„Ne!“ vyhrkl jsem. „Lord Parr možná ano, ale královna by to nikdy neudělala. Navíc by to pro ně mohlo mít nevítané následky. Neslyšel jste nějaké řeči, že by se něco dělo kolem královny?“ zeptal jsem se s úzkostí v hlase.

	„Ne.“

	„Poslyšte, napíšu teď vzkaz a vy ho vezmete ke královnině komorné, Mary Odellové.“ Mluvil jsem s horečnatou naléhavostí. „Zjistěte, jestli je ještě ve Whitehallu nebo už v Hampton Courtu. Musíte se k ní propracovat. Řekněte strážným, že jestli královna můj vzkaz nedostane, bude se na ně zlobit.“

	Barak podobný vývoj očekával, takže s sebou měl papíry, brk a inkoust. Napsal jsem vysvětlující vzkaz a adresoval jej Mary Odellové. „Vezměte vzkaz do kanceláře a zapečeťte ho,“ řekl jsem Barakovi. „Strážní mají mnohem radši zapečetěné listy. Hlavně si proboha pospěšte.“

	„Pokusím se,“ odpověděl, ale podle tónu hlasu jsem poznal, jak malou šanci tomu dává.

	Strážný otevřel dveře. „Je čas!“ stroze prohlásil. Barak, Josephina a Ethelreda vyšli z cely. Ethelreda ronila slzy a Josephina, přestože se sama třásla po celém těle, ji podpírala. Pak se dveře hlučně zavřely.

	~ ~ ~

	Seděl jsem vedle Philipa na jeho posteli a oba jsme hleděli na Edwarda. Měl jsem z něj obavy – v tomto stavu mohl královské radě napovídat téměř cokoli. Teď jen mlčky seděl se sklopenou hlavou. Zašeptal jsem Philipovi: „On se ti opravdu přiznal, že zabil otčíma?“

	Philip jen přikývl. Edward mě zaslechl a se zoufalým výrazem v očích vzhlédl. „Ano. Zabil jsem muže, který se ničím neprovinil, a teď se za to musím zodpovídat Bohu. Skrýval jsem pravdu před sebou samým i před světem dlouhých čtyřicet let. Všechno jsem celou dobu kladl za vinu Isabel, ale teď, když se tajemství prozradilo, musíme nést odpovědnost oba. Hluboko v srdci jsem to věděl celou dobu.“

	„Co se tehdy před lety vlastně stalo, mistře Cotterstoku?“ snažil jsem se proniknout k jeho zmučené duši.

	Po delší odmlce řekl: „Náš otec byl dobrý člověk. Isabel a já jsme se pořád hádali. Matku to zlobilo, ale otec nás vždycky dokázal srovnat. On byl naše jistota. Když umřel, ten smutek, co jsme Isabel i já…“ Nedokončil větu a zavrtěl hlavou.

	„A potom se vaše matka znovu provdala.“ nadhodil jsem.

	„Otec nebyl v hrobě ani celý rok.“ V hlase se mu ozval starý známý hněv. „Po pár měsících měla v břiše nové dítě. Měla oči jen pro Petera Cotterstoka. Mě a Isabel si ani nevšimla. Bože, jak jsme toho chlapa nenáviděli!“ Pohlédl na mě. „Máte sourozence, pane?“

	„Ne, ale už jsem viděl rozhádané rodiny. Až příliš často.“

	Edward nešťastně zavrtěl hlavou. „Dětská duše tak snadno zbloudí! Brali jsme jako hotovou věc, že nás Peter Cotterstoke vydědí a všechno připadne tomu novému dítěti. I když jsme neměli žádný důkaz.“ Zavrtěl hlavou. „Začali jsme maličkostmi. Kradli jsme mu věci a ničili je. Někdy to byl můj nápad, jindy Isabelin.“ Zavrtěl hlavou. „Potom jsme si začali troufat víc. Měl vzácnou knihu, na které mu hodně záleželo. Vzali jsme ji a na poli jsme ji spálili. Tančili jsme kolem ohně a házeli do něj jednu stránku po druhé. Byli jsme zlí… zlí!“

	„Byli jste pouhé děti,“ uklidňoval jsem ho.

	Zatvářil se utrápeně. „Pokoušeli jsme se ho otrávit. Ne zabít, jenom aby mu bylo špatně. Ale on z toho opravdu onemocněl. Báli jsme se, že se na to přijde, ale nikdo nás nepodezříval.“ Se zarmouceným výrazem vrtěl hlavou.

	Vaše matka něco tušila a dávala si na vás pozor, dodal jsem v duchu. Jenže ne dost velký.

	Edward bez emocí pokračoval. „Isabel i já jsme se k němu vždycky chovali s předstíranou dětinskostí a on nám věřil. Za zády jsme se mu kvůli tomu smáli. Potom Isabel napadlo, že ho zabijeme. Tím si zajistíme, aby nás nemohl vydědit, a zároveň se mu pomstíme. Za to, že nás o to dědictví chtěl připravit. Tomu jsme věřili.“ Zavřel oči. „A hlavně za to, že se pokusil nahradit našeho drahého otce, což se nikomu nemohlo podařit.“ Po vrásčité tváři mu stekla slza. V celém domě, pomyslel jsem si, jim na otce nezbyla žádná jiná památka než ta malba. Nenašli nikoho, komu by se mohli svěřit. Některé děti se sblíží se služebnictvem, ale Edward ani Isabel mi nepřipadali, že by patřili k tomuhle typu. Takže se vzájemně – pomalu, ale jistě – vháněli do náruče podivného šílenství.

	Edward pokračoval: „Probírali jsme spoustu plánů, jak ho zabít, ale žádný se nám nezdál dost dobrý. Teď jsem přesvědčený, že já jsem tehdy nic z toho nemyslel vážně, ale Isabel asi ano. Potom přišel ten den v přístavu. Peter Cotterstoke vyhlížel na řeku a Isabel mi zašeptala do ucha, že teď máme příležitost – je příliv a voda je ledově studená, nedokáže z ní vylézt. Stačilo ho jen zezadu strčit. Byl jsem na svůj věk velký.“ Sklopil hlavu. „Je zvláštní, jak nám až později došlo, co jsme to vlastně provedli. Spáchali jsme vraždu. Isabel se vzpamatovala rychleji než já a rozhodla, co řekneme – že jsme otce opustili na molu.“

	Philip řekl: „Nikdo nemohl dokázat, že to bylo jinak.“

	„Potom… potom jsme se dozvěděli, že nás vůbec nechtěl vydědit.“ Edward skryl obličej do dlaní a mluvil do nich, takže mu skoro nebylo rozumět. „Matka se nějak domyslela, co se vlastně stalo. Od té doby nás nemohla vystát, oba nás vyštvala z domu, co nejdříve to šlo. Nezajímala se o mou rodinu, svoje vnoučata… o nic. A ta její poslední vůle…“ Hlas se mu zlomil.

	Konstatoval jsem: „To byla její pomsta.“

	Pokýval hlavou. „Ano. Teď je mi to taky jasné. Netušil jsem, že i Vowell tehdy leccos pochopil. Ani v ten den prohlídky, kdy byl tak rozčilený, mi to nedošlo. Byl jsem jako slepý – tak dlouho jako slepý!“ Sevřel ruku v pěst a udeřil se jí do čela.

	Tiše jsem konstatoval: „Celá ta léta se s Isabel navzájem obviňujete, protože to je lehčí, než se podívat pravdě do očí.“

	Edward přikývl. „Pravdě, která je příliš hrozná.“

	„Celou tu dobu jste vlastně byli navzájem svázaní, neschopní přiznat si svůj podíl viny.“ Byla to podivná myšlenka, i když asi pravdivá.

	„Měl jsem jí potom za zlé, že mě k tomu přiměla. Ona zase tvrdila, že to nikdy nemyslela vážně, takže to byla moje vina. Přestali jsme spolu mluvit. Ten hřích jsme spáchali oba. Já jsem se pokoušel skrývat ho před Bohem, když jsem našel pravou víru. Ale náš Pán všechno ví a teď na mě seslal trest. Proto jsem tady.“

	Neodpověděl jsem. Z hlediska zákona byli on i jeho sestra spoluviníky vraždy. Pokud by se kterýkoli z nich veřejně přiznal, oba by byli oběšeni – i po těch letech. Představoval jsem si pocity jejich matky – celou dobu tušila, co se stalo, ale důkazy neměla. Přesto děti nenáviděla. Zhluboka jsem se nadechl. „Co uděláte teď, mistře Cotterstoku?“

	Zavrtěl hlavou. „Přiznám se. Tak zní Boží přikázání.“

	Pečlivě jsem vážil slova. „Musíte pochopit, že tohle předvolání před královskou radu nemá s vaším otčímem vůbec nic společného. Jsme obvinění z kacířství. Jestliže jste se otevřeně neprojevoval kacířskými řečmi, je možné, že vy dva – bratr Coleswyn a vy sám – tady jste kvůli mně.“

	Hleděl na mě s upřímným nepochopením v očích. „Myslel jsem, že to zatčení nějak souvisí s tím, co jsme tehdy se sestrou spáchali. Bylo mi divné, proč mě kvůli tomu přivedli zrovna sem a proč mám být předveden před královskou radu, navíc spolu s vámi dvěma.“ Nechápavě zavrtěl hlavou. „Kvůli čemu by se královská rada měla zajímat právě o vás, pane?“ S jistou úlevou jsem si uvědomil, že mu to začalo vrtat hlavou. Aspoň na chvíli se mi podařilo vrátit ho do skutečného světa.

	„Zapletl jsem se do politických záležitostí,“ opatrně jsem se přiznal. „Můžu mít nepřátele mezi tradicionalisty.“

	„Ti lotři! Možná mě Bůh zavrhl, ale ještě jsem nepadl tak hluboko, abych nezlořečil nepřátelům pravé víry.“ V obličeji měl výraz uražené pýchy.

	„A proto vás prosím, mistře Cotterstoku, pro dobro nás všech: až se vás zítra zeptají, jestli jste veřejně popíral svátost mše, po pravdě jim odpovězte, že ne.“

	„V srdci, pane…“

	„Upálit vás můžou jen za to, co říkáte nahlas. Znovu vás prosím, nechte zítra svou víru hluboko v srdci.“

	Philip se ke mně přidal. „Ano, Edwarde, on má pravdu.“

	„Ale to, co jsme provedli, Isabel a já…“

	„To nechte na později, Edwarde. Později se to vyřeší.“

	Edward se zamyslel. Nakonec řekl: „Jestli se mě přímo zeptají na otčímovu vraždu, budu jim muset říct pravdu. Ale jestli se na ni ptát nebudou, sám o ní nezačnu.“ Odhodlaně pohlédl na Philipa. „Později však odplata za moje hříchy přijít musí.“ Hluboko uvnitř tvrdý člověk, podobně jako sestra. Muselo vyžadovat jakousi zvrácenou pevnost charakteru, aby na sebe celých čtyřicet let dokázali svalovat vinu, jako se to dařilo jemu a Isabel.

	~ ~ ~

	Čas na nás tíživě doléhal. Philip přiměl Edwarda ke společné modlitbě. Oba pak dlouhou dobu seděli v koutě a mumlali žádosti k Bohu, aby jim dal sílu. Dlouze probírali, zda se Edwardovi otevře cesta ke spasení, když se veřejně přizná k dávnému zločinu. Dospěli k Isabelinu setrvávání v tradiční víře. V tom okamžiku Edward zvýšil hlas a nazval sestru tvrdohlavou ženskou s nepřejícím srdcem. Mluvil tónem plným sebelítosti a svatouškovského rozhořčení, který jsem tak dobře znal od obou sourozenců. Jestli se přizná Edward, řekl jsem si, prozradí se i Isabelina vina.

	Okénkem u stropu si do cely našly cestu sluneční paprsky. Sledoval jsem jasnou světelnou skvrnu, jak pomalu putuje po zdi a odměřuje čas. Edward a Philip skončili rozhovor a Philip nás všechny přesvědčil, abychom se najedli z toho, co přinesli návštěvníci.

	Přišel večer a světelná skvrna ztmavla. Strážný mi přinesl vzkaz. Dychtivě jsem otevřel obálku. Philip a Edward mě sledovali. Vzkaz byl od Baraka.

	 

	Vrátil jsem se do Whitehallu a podařilo se mi přesvědčit stráže, aby mě vpustily do královniny přijímací komnaty. Královna už se přestěhovala do Hampton Courtu i s většinou služebnictva, zřejmě včetně paní Odellové. Zrovna sundávali tapisérie a sledovala je přitom divná ženská s kachnou na vodítku. Strážný se jí zeptal, kde je paní Odellová, a ona odpověděla, že v Hampton Courtu. Když strážný oznámil, že nesu vzkaz od vás, obrátila se ke mně a dělala na mě všelijaké dětinské grimasy. Nechal jsem si od strážného potvrdit, že vzkaz co nejrychleji doručí. Omlouvám se, nic víc jsem dělat nemohl.

	 

	Bláznivá Jane, která mě tak moc nemá ráda, řekl jsem si. Odložil jsem vzkaz. „Nic nového. Ale mou zprávu předali… někomu důležitému.“

	Edward ke mně obrátil nechápavé oči, jako by se ho to všechno vůbec netýkalo. Opět se uzavřel do sebe. Ani Philip nic neřekl. Jenom sklopil hlavu.

	~ ~ ~

	Byla to dlouhá, velmi dlouhá noc. Spal jsem neklidně. Pokaždé, když jsem se probudil, cítil jsem, jak mě štípají vši a blechy, které na mne vděčně přesídlily ze špinavé deky. Ani Philip nespal dobře. Při jednom ze svých četných procitnutí jsem slyšel, jak se polohlasem modlí. Příliš tiše na to, abych rozuměl slovům. Edward zpočátku chrápal, ale později – v matném měsíčním světle, které do cely pronikalo okénkem u stropu – jsem zahlédl, jak zoufale zírá do tmy.

	
Kapitola čtyřicátá třetí

	Šest členů královské rady, nejvyššího poradního sboru našeho pána a vládce, sedělo v jedné řadě za dlouhým stolem, pokrytým zeleným suknem. Měli na sobě honosná roucha, čapky pošité drahokamy a kolem krku zlaté řetězy. Philip, Cotterstoke a já jsme seděli naproti nim. Za námi stáli tři strážní, kteří nás sem přivedli z Toweru. Srdce mi divoce bušilo při pomyšlení, že nedávno na našich místech seděli Anne Askewová a mnozí další. Stejně jako teď my, i oni byli obviněni z kacířství.

	Sir Thomas Wriothesley, lord kancléř, se znechuceně ovíval rukou plnou prstenů. „Prokristapána, smrdí z nich Tower. Už jsem se ptal dříve – copak je nemůžou umýt, než je sem přivedou?“ Hleděl jsem na něj a myslel na to, jak se na upálení Anne Askewové bál, že střelný prach, který konstáblové zavěsili odsouzeným kolem krku, při výbuchu poraní mocné muže říše. A také na to, že spolu s Richem Anne Askewovou mučil. Všiml si, jak si ho prohlížím, a moje troufalost ho zjevně pobouřila. Zabodl do mě chladný pohled zelených očí.

	Před každým členem rady ležely papíry, ale sir William Paget, sedící uprostřed v obvyklém taláru z tmavého hedvábí, jich před sebou měl doslova hromadu. V hranatém bledém obličeji, orámovaném tmavým plnovousem, měl neústupný výraz se rty sevřenými do tenké linky.

	Po jeho levici seděl Wriothesley, vedle něj Richard Rich. Ten se tvářil bezvýrazně. Složil štíhlé prsty do stříšky a hleděl na ně sklopenýma šedýma očima. Biskup Stephen Gardiner, sedící vedle něho a oděný do sutany se štolou, byl téměř ve všem jeho pravým opakem. Podsaditý, s hrubě tesaným obličejem, vypadal jako ztělesnění moci a síly. Chlupaté ruce široké jako lopaty položil před sebe na stůl a zarytě na nás hleděl žhnoucíma, hluboko posazenýma očima. Představoval v radě vůdčího tradicionalistu a Wriothesleyho a Riche měl za podporovatele. Věděl Gardiner o chystaném mučení Anne Askewové, než k němu došlo?

	Po Pagetově levici seděli dva další členové rady. Přinejmenším od jednoho z nich jsem očekával víceméně příznivé zacházení. Edward Seymour, lord z Hertfordu, vysoký a štíhlý, obličej a tělo jakoby poskládané z ostrých úhlů. Seděl nepřirozeně vzpřímeně a byl z něj cítit doutnající hněv. Doufal jsem, že v náš prospěch. Vedle něj seděl další štíhlý muž, drobný, s kaštanově rezavými vlasy, výrazným nosem a krátkým plnovousem. Poznal jsem královnina bratra a zároveň jmenovce jejího strýce, Williama Parra, hraběte z Essexu. Poprvé jsem ho viděl při své nedávné návštěvě na zámku Baynard. Jeho přítomnost jsem považoval za dobré znamení. Členství v radě získal jen díky královně. Kdyby se mezitím dostala do potíží, on by tu dnes neseděl. Zároveň v mých očích alespoň trochu nahrazoval nepřítomnost muže, jehož bych tu dnes chtěl mít ze všeho nejvíc – arcibiskupa Cranmera. Ten by totiž mohl být protiváhou Gardinerovi. Nicméně arcibiskup se zasedání královské rady účastnil jen málokdy – pouze tehdy, když to mohlo prospět jeho strategickým cílům. Dnes nepřišel.

	Paget zvedl list papíru ležící na hromadě před ním úplně nahoře. Jednoho po druhém si nás přísně prohlédl a – aniž by výrazem v obličeji cokoli naznačil – obřadně pronesl: „Začněme dnešní zasedání.“

	~ ~ ~

	Do Whitehallu nás ráno přivezli člunem. Královská rada se mezi paláci obvykle stěhovala s celým dvorem. Čekal jsem proto, že nás asi odvezou do Hampton Courtu, ale rada zřejmě ještě nestačila Whitehall opustit. Brzy ráno nás tři, nevyspalé, nemyté a – jak poznamenal Wriothesley – páchnoucí naložili do člunu a veslaři nás odvezli proti proudu.

	Na schodišti Common Stairs panoval zmatek, přesně jak to popisoval Barak. Probíhalo velké stěhování. Směrem k Hampton Courtu se proti proudu řeky dralo procesí naložených člunů. K jednomu člunu sluhové nesli velké nádoby z královské kuchyně. Házeli je do pramice s řinkotem, který se nad hladinou řeky do daleka rozléhal. Půl tuctu jiných sluhů neslo na ramenou srolovanou tapisérii. Opatrně ji uložili do dalšího člunu. Na molu stál úředník v černém plášti a odškrtával si položky na papíře položeném na přenosném pultíku, který měl zavěšený kolem krku.

	Jeden ze strážných vyzval veslaře: „Jeď ke schodišti Royal Stairs. Tady je moc velký zmatek.“

	Podíval jsem se na své společníky. Philip klidně seděl, ruce složené v klíně. Zachytil můj pohled. „Odvahu, bratře,“ prohodil s prchavým úsměvem. Přesně tohle jsem mu řekl, když se ho zmocnil záchvat slabosti na upálení Anne Askewové. Přikývl jsem. Edward Cotterstoke upíral nevidoucí oči na řadu oken v průčelí. Obličej měl bledý jako stěna. Jako by mu až nyní došlo, jak vážné nebezpečí nám všem hrozí.

	Člun přirazil ke břehu u královského schodiště Royal Stairs, na střeše pavilónu nad námi vlály zelenobílé tudorovské vlajky. Vyšli jsme nahoru po schodech pokrytých špinavě zeleným říčním mechem a vstoupili do dveří pavilónu, jímž procházela dlouhá chodba do vlastního paláce. Stěny chodby zdobily tapisérie zobrazující pohledy na řeku. Strážní nás rychlým krokem vedli chodbou. Opačným směrem nás míjela spousta sluhů nesoucích nejrůznější předměty. Došli jsme na místo, které jsem poznával: vestibul nad schodištěm Royal Stairs, do něhož ústily troje dveře. První vedly do královniny galerie, druhé do jejích soukromých komnat. Třetí otevíraly cestu ke královým komnatám. Strážní nás vedli právě do těchto třetích dveří. Vtom z nich prudce vyrazil sluha nesoucí vázu skoro stejně velkou, jako byl on sám, a téměř do nás vrazil. Jeden z našich strážných mu vynadal. Potom nás nahnali do malých dveří, nad nimiž byla římsa zdobená složitým závitovým ornamentem, a bylo nám řečeno, že musíme počkat, než na nás rada bude mít čas. Stáli jsme v malé místnosti úplně bez nábytku. Z oken byl výhled do krásné zahrady. Po nepříliš dlouhém čekání se otevřely vnitřní dveře a směli jsme vstoupit do zasedací komnaty královské rady.

	~ ~ ~

	Paget začal tím, že nás nechal říct svoje jména, a potom jsme museli na Bibli odpřisáhnout, že budeme říkat pravdu a nic než pravdu, jako kdybychom byli u soudu. Královská rada skutečně měla moc velmi podobnou soudní. Prohlásil tónem, jaký jsem znal od soudců snažících se zastrašit obžalované: „Jste obviněni z kacířství, konkrétně popírání přítomnosti těla a krve Páně při mši svaté, což je porušením zákona z roku 1539. Jak se k tomu vyjádříte?“

	„Pánové,“ prohlásil jsem, sám překvapen, jak důrazně jsem schopen hovořit, „nejsem žádný kacíř.“

	Philip s právnickou opatrností řekl: „Uvedený zákon jsem nikdy neporušil.“

	Edward Cotterstoke zavřel oči a na chvíli jsem se obával, že na místě omdlí. Potom oči otevřel, pohlédl na Pageta a tiše řekl: „Ani já ne.“

	Biskup Gardiner se naklonil nad stůl a namířil na mne krátký ukazováček. „Mistr Shardlake se vyjádřil podobnými slovy jako jeho bývalý pán Cromwell, když jsme ho u tohoto stolu vyslýchali po jeho zatčení. Dobře si to pamatuju.“ Pohrdavě se zasmál. „Parlament tehdy došel k jinému závěru. Tihle tři můžou u londýnského městského soudu dopadnout podobně, jestliže se rozhodneme je tam poslat!“

	Paget se na Gardinera podíval a zarazil ho zvednutou dlaní. Ten se nespokojeně zašklebil, ale zmlkl. Paget mírnějším tónem pokračoval: „Máme několik otázek, které chceme položit pouze vám, mistře Shardlaku.“ Kývl na Wriothesleyho, který se naklonil nad stůl a výbojně zvedl bradu, porostlou rudým vousem. „Pokud je mi známo, nedávno jste se stal členem sboru královniných poradců.“

	„Ano, lorde kancléři. Dočasně.“

	„Proč?“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Abych vyšetřil krádež velmi cenného prstenu z královniny komnaty. Její Veličenstvo šperk zdědilo po zesnulé nevlastní dceři Margaret Nevillové.“ S tíživou naléhavostí jsem si uvědomoval, jak nehorázně lžu. Nic jiného jsem dělat nemohl, pokud jsem nechtěl prozradit, po čem jsem doopravdy pátral. Podíval jsem se na lorda Hertforda a Williama Parra. Ani jeden z nich můj pohled neopětoval. Naprázdno jsem polkl a zrychlil se mi tep. Bál jsem se, že se pode mnou začne houpat podlaha, ale prozatím jsem ji dokázal silou vůle udržet v klidu.

	„Vzácný a cenný šperk,“ pokračoval Wriothesley s náznakem výsměchu v hlase. „Našel jste ho?“

	„Ne, vaše lordstvo. Proto jsem se svého členství ve sboru poradců vzdal.“

	Wriothesley přikývl. Rudá bradka poskočila nahoru a vrátila se dolů. „Královnina družina v poslední době utrpěla několik ztrát. Zmizeli z ní dva strážní, dvorní truhlář a mistr Cecil, který nyní slouží lordu Hertfordovi. To mi připadá velmi zvláštní.“ Pokrčil rameny. Nebylo mi jasné, jestli se pokouší ze mě něco vytáhnout, nebo jen nahlas přemýšlí, nakolik jde o pouhou shodu okolností.

	Promluvil Richard Rich. Nedíval se přitom na mne, upřeně pozoroval vlastní ruce: „Lorde kancléři, tyto záležitosti netvoří součást obvinění, o němž zde jednáme. Mistr Shardlake byl již v minulosti několik let právním poradcem královny.“ Teprve v této chvíli Rich vzhlédl a podíval se na Wriothesleyho. Uvědomil jsem si, že mi pomáhá kvůli své roli v celé věci. Wriothesley se zatvářil zmateně. Richův zásah ho zřejmě překvapil.

	Gardiner se zachmuřil ještě víc a nepříliš přátelsky zazíral na Riche. „Je-li tento muž…“ ukázal na mě, „… spolu s těmi dalšími obviněn z kacířství, je naší povinností zajímat se o veškeré souvislosti s Jejím Veličenstvem.“

	Náhle se ozval lord Hertford. „Neměli bychom ze všeho nejdřív zjistit, jestli se vůbec něčeho dopustili? Až potom se můžeme věnovat tématům, která král považuje za ukončená.“ Zdůraznil svá slova tím, že se naléhavě naklonil nad stůl a opětoval Gardinerův divoký pohled.

	Biskup se zjevně nadechoval k odpovědi, ale Paget ho zvednutou dlaní opět zarazil. „Lord Hertford má pravdu. Při rozhodování, jestli tuhle záležitost zařadíme na pořad jednání, jsme se dohodli, že zjistíme, zda tito muži opravdu porušili daný zákon. Nic víc, nic míň.“

	„Celé je to postavené na vodě,“ konstatoval William Parr. „Nechápu, proč se tím vůbec zabýváme.“

	Zatékal jsem pohledem po členech rady. Náš případ se mohl na pořad jednání dostat jedině na popud některého z nich. Ale kterého? A proč? Chtěl mě ten někdo vyděsit, zjistit, co vím, nebo mě chtěl rovnou nechat upálit? Nebo snad jde o nepřímý útok na královnu? Kdo z nich za tím je? Za nejpravděpodobnějšího kandidáta jsem samozřejmě považoval Gardinera. Ovšem propletenec zájmů, spojenectví a nevraživostí v královské radě byl opravdu složitý. Rychle jsem pohledem zkontroloval své dva společníky. Philip byl bledý, ale tvářil se soustředěně. Edward spořádaně seděl a dával pozor jako ve škole. Do tváří se mu mezitím vrátilo trochu barvy. Zmínka o královně mu asi připomněla, co jsem mu řekl v Toweru – že naše předvolání před královskou radu může souviset s konfliktem mezi jejím konzervativním a reformním křídlem. Edward teď nejspíš má v hlavě pořádný zmatek, ale uvědomuje si, že jde o podporu reformy.

	„Přejděme tedy přímo k věci,“ neochotně řekl Gardiner. „Za prvé, vlastnil někdy někdo z vás knihy zakázané králem? Philipe Coleswyne?“

	Philip opětoval jeho pohled. „Ano, vaše lordstvo, ale všechny jsem odevzdal v rámci velkorysé královské amnestie.“

	„Vy, Edwarde Cotterstoku?“

	Tiše odpověděl: „Totéž platí i pro mne.“

	Gardiner oslovil mne. „Pokud je mi známo, mistře Shardlaku, vy jste žádné knihy neodevzdal.“ Měl jsem tedy pravdu – existuje seznam.

	Vyrovnaným tónem jsem řekl: „Nebylo co odevzdávat. Při mém včerejším zatčení byla provedena prohlídka mého domu. Žádné zakázané knihy se nenašly, neboť jsem žádné neměl.“

	Gardiner se zlomyslně pousmál. Na okamžik jsem se začal bát, že nechal do mého domu nějakou zakázanou knihu nastražit. Vědělo se, že podobné triky se občas dějí. Biskup se však jen zeptal: „Vlastnil jste někdy v minulosti knihy zakázané v královské vyhlášce?“

	„Ano, pane biskupe. Zničil jsem je před datem amnestie.“

	„Vida!“ vítězně vyhrkl Gardiner. „Přiznává, že vlastnil zakázané knihy a neodevzdal je. Pokud je mi známo, mistře Shardlaku, nedávno jste na své zahradě pálil nějaké písemnosti nebo knihy.“

	Zůstal jsem na něj zírat. Jeho sdělení mě opravdu překvapilo. V domě byl ten den jenom Timothy, a i ten byl ve stáji. Navíc by mě Timothy nikdy nezradil. Vybavil se mi jeho zuřivý vztek při mém zatýkání. Tiše jsem odpověděl: „Dal jsem přednost tomu, abych je sám zničil. Vyhláška jen stanoví, že je nelegální vlastnit vyjmenované knihy po datu amnestie. Po tomto datu jsem žádné takové knihy nevlastnil.“

	Wriothesley se na mě podíval. „To, že jste knihy spálil, místo abyste je odevzdal, zcela jistě naznačuje, že jste nechtěl, aby si úřady povšimly vašich názorů.“

	„To je pouhá domněnka. Nikdy nebylo řečeno, že by se odevzdávání zakázaných knih mělo sledovat na nějakém seznamu.“

	Paget se pousmál. Jako právník dokázal můj argument ocenit, zatímco Gardiner pohrdavě prohlásil: „Právnická klička.“ Nepřestával na mě nepřátelsky zírat. Proč si na mě tak zasedl? Nebo jde o to, že chce využít každou skulinku, jakkoli malou, kterou by využil proti královně?

	Lord Hertford se k němu naklonil. „Žádná klička, pane biskupe. Takový je zákon.“

	William Parr důrazně přisvědčil. „Zákon je zákon.“

	Přejel jsem pohledem po členech rady. Nalevo od Pageta protivníci, napravo – doufejme – přátelé. Paget s neproniknutelným výrazem konstatoval: „Mistr Shardlake má podle mého v tomto bodě pravdu. Přejděme tedy přímo k věci.“ Vytáhl ze stohu před sebou několik papírů a rozdal nám je. Každému tři. Na okamžik mi pohlédl přímo do očí. „Každý člen rady má své kopie těchto dopisů. Týkají se stížnosti, kterou předložila bývalá klientka mistra Shardlaka, Isabel Slanningová. Je to sestra zde přítomného mistra Cotterstoka. Je na dnešek předvolána jako svědkyně.“ Přikázal jednomu ze strážných: „Přiveďte ji.“

	Oslovený muž odešel. Edwardovi proběhla obličejem jakási křeč. Vypadal, jako by trpěl velkými bolestmi. Gardiner to zřejmě pochopil jako přiznání viny a vyměnil si s Wriothesleym úsměv hodný hladového vlka.

	Prohlédl jsem si papíry. Kopie tří dopisů. Isabelina původní stížnost Rowlandovi, obviňující mne ze spiknutí s Edwardem a Philipem, abychom jí zabránili vyhrát spor. Rowlandova odpověď, stručná a strohá, přesně jak jsem očekával. Sděloval, že pro její tvrzení neexistují žádné důkazy a že nepodložené obviňování z kacířství lze považovat za vážný případ nactiutrhání.

	Až třetí dopis, Isabelina odpověď, představoval hrozbu. Podle data byl týden starý a ve srovnání s jinými Isabelinými dopisy byl nečekaně krátký.

	 

	Pane správce pokladny,

	obdržela jsem Váš dopis, podle nějž jsou nepodložená má obvinění ze zločinného spolčení mezi mistrem Shardlakem, mistrem Coleswynem a mým bratrem. Právě naopak, tato obvinění jsou přesná a kacířství oněch mužů je jasné a nesporné. Mistr Shardlake při odchodu z domu mistra Coleswyna, s nímž povečeřel, prohlásil, že jedinou cestou ke spasení je Bible, nikoli mše. Já sama jsem to slyšela. Kopii tohoto dopisu posílám královské radě Jeho Veličenstva, aby mohlo být kacířství uvedených mužů vyšetřeno.

	 

	Nyní jsem konečně pochopil, proč se mi Rowland vyhýbal. Nechtěl být nijak spojován s ničím, co zavánělo obviněním z kacířství. Měl jsem tedy pravdu, když jsem si dělal starosti, zda Isabel neslyšela, co mi Coleswyn tehdy při mém odchodu říká. Něco zaslechla. Jenže si přesně nepamatuje, co bylo řečeno. Nebo to schválně překroutila. Philip mě ten večer vyzýval k modlitbám a čtení Bible, protože to je jediná jistá cesta ke spasení. Já jsem mu neodpověděl. O mši jsme vůbec nemluvili. To, co Philip skutečně řekl, ho sice řadilo k radikálům, ale kacířské to nebylo. Podobně jako obsah Lamentace. Podle toho, co jsem o rukopisu slyšel, se jím královna sice přiznala k podpoře radikální reformy, ale přímé ohrožení jejího života kvůli samotnému obsahu nepředstavoval. Vyjadřovat takový názor bylo sice riskantní, ale z mezí zákona nevybočoval. Zamyslel jsem se. Pagetova kancelář musí takových dopisů dostávat nejméně tucet do týdne. Od rozhádaných členů rodiny, zhrzených milenců i obchodních protivníků. Přiměřenou reakcí mohlo být nanejvýš vyslání úředníka, který by autora dopisu vyslechl. Proč se tedy královská rada takovou malicherností vůbec zabývá?

	Jinými dveřmi než předtím my vstoupila Isabel, jako vždy nákladně naparáděná. Za ní se ukázala vysoká postava Vincenta Dyricka v černém taláru. V obličeji měl nezvykle rozpačitý výraz.

	Edward na sestru upíral nevyzpytatelný pohled. Isabel se sice snažila tvářit stejně povýšeně jako obvykle, ale v přítomnosti tolika mocných mužů zřejmě ztratila sebejistotu. Rychle se podívala směrem k bratrovi, který nehnul ani brvou. Potom udělala pukrle. Dyrick se uklonil, a když zvedl hlavu, zkoumavým pohledem oceňoval muže sedící za stolem.

	Hertford rázně prohlásil: „Není zvykem, aby osoby předvolané před královskou radu doprovázel právník.“

	Paget neméně rázně odpověděl: „Dva ze tří obviněných jsou právníci. Za takových okolností je přiměřené, aby zde svědkyně měla právního zástupce.“

	Zamyšleně jsem na králova tajemníka hleděl. Stále ještě mi nebylo jasné, na čí straně vlastně je. Možná opravdu předpokládal, že Vincent Dyrick bude Isabel pomáhat, ale to se přepočítal. Jindy tak sebejistý právník se zde zjevně necítil příliš dobře. Rozhodně jsem ho nepovažoval za člověka, který by měl radost z toho, že skupině mocných mužů předkládá snůšku nesmyslů.

	Paget oslovil Dyricka. „Právě jsme hovořili o korespondenci. Máte u sebe kopie všech dopisů?“

	„Ano, máme. Mimoto je paní Slanningová zná nazpaměť.“ Tomu jsem věřil.

	Paget zamručel a pohlédl na Isabel. „Takže vy tvrdíte, že tito tři muži se proti vám spikli, aby vás připravili o majetek, a že jejich motivací je kacířství?“

	Isabel se obrátila na Dyricka. „Musíte odpovídat sama za sebe, paní,“ tiše ji poučil.

	Naprázdno polkla a pak začala odpovídat. Zprvu váhavě, ale po chvíli získala na sebejistotě. „Mistr Coleswyn a můj bratr chodí do stejného kostela, ve kterém káže známý radikál. Coleswyn a mistr Shardlake spolu večeří a jednou jsem je po takové večeři slyšela, jak vedou kacířské řeči. Mistr Shardlake vybral znalce na prohlídku mé malby, který vydal takové dobrozdání, abych prohrála svůj spor.“ Hovořila stále rychleji. Možná opravdu věří tomu, co říká? Ze zkušenosti jsem věděl, jak snadno lidé dokážou v hlavě přizpůsobit skutečnost tomu, čemu chtějí věřit. Ale v tomto případě to bylo velmi nebezpečné počínání. Pokračovala: „Edward by udělal cokoli, aby mi uškodil. Je zlý, opravdu zlý…“

	Edward se tiše ozval: „O nic víc než ty.“

	Paget na něj ostře pohlédl. „A to má znamenat co?“

	Ozval se Philip. „Jde jen o to, že konflikt mezi mým klientem a jeho sestrou pochází ještě z dob jejich dětství.“ Isabel se zatvářila ustrašeně. Uvědomila si skrytou narážku na zločin, jehož se sourozenci dopustili před půlstoletím, a že by mohlo dojít i na jeho otevřené prozrazení. Zbledla a její vrásčité tváře jako by poklesly. V obličeji se jí objevil strach.

	„Co to má být s tím znalcem?“ pohlédl Paget na Dyricka.

	„Jmenuje se Peter Adam, je odborníkem na stavbu domů. Podle mé klientky se o něm říká, že by mohl stranit radikálům.“

	„To je pravda,“ troufale vyhrkla Isabel. „Služka jedné mé přítelkyně tu rodinu zná a…“

	„To je jen svědectví z doslechu,“ prohlásil jsem klidně.

	Isabel pohledem žádala o Dyrickovu podporu. Ten však mlčel. Edward Seymour se zeptal: „Mistr Shardlake vám poradil, abyste si mistra Adama vybrala?“

	Isabel zaváhala a nakonec neochotně připustila: „Ne. Ale požádala jsem ho o seznam znalců. Mistr Adam byl na tom seznamu první. Určitě jen proto, abych si ho vybrala.“

	„Paní Slanningová trvala na tom, abych jí dal seznam znalců, a mistra Adama si vybrala sama. Navzdory tomu, co jsem jí radil.“ Copak si opravdu může pamatovat něco úplně jiného, než se ve skutečnosti stalo? Při pohledu na ni jsem si uvědomil, že může.

	William Parr, hrabě z Essexu, náhle změnil atmosféru celého slyšení. Zasmál se. „Dobrá volba!“ prohlásil. „Všechno přece začíná od Adama.“

	Hertford a Rich se také zasmáli a i Pagetovi přes rty přelétl mrazivý úsměv. Isabel zbledla jako stěna. Gardiner rozzlobeně uhodil pěstí do stolu. „Tady není místo na lehkovážné poznámky! Jaké kacířské řeči ti muži vedli?“

	Philip jasně a klidně řekl: „Vaše lordstva, nikdo žádné kacířské řeči nevedl. Navíc mistr Shardlake neřekl nic z toho, o čem paní Slanningová píše v tom dopise. Mluvili jsme spolu při jeho odchodu z mého domu.“ Vděčně jsem na něj pohlédl. „O přítomnosti Božího těla při mši svaté jsem se nezmínil ani slovem.“

	„Takže, paní – je to pravda?“ přísně se zeptal Edward Seymour.

	Isabel se v obličeji zračil nefalšovaný zmatek. „Já… myslela jsem si, že o Bibli mluvil Shardlake, ale mohl to být mistr Coleswyn. Ano, myslím, že to tak bylo.“ Na chvilku se ocitla v rozpacích, ale pak neohroženě pokračovala. „Ať to řekl ten či onen, ta slova zazněla.“

	„A co zmínka o mši?“ zeptal se Paget.

	„Já… měla jsem za to, že o ní mluvili. Určitě jsem si myslela…“ zrudla a obrátila se na Dyricka, ten ji však suše odbyl: „Byla jste tam vy, paní – ne já.“ Isabel na něj bezmocně hleděla. Situace to pro ni byla velmi nezvyklá. Začala se třást. V duchu jsem si řekl, co všichni o Dyrickovi vědí: je ochoten jako klienta přijmout kohokoli, čím slepě útočnější, tím lepší. Ale Isabel Slanningová se ukázala jako příliš velké sousto i pro něj.

	Ozval se Rich. S netajeným pohrdáním prohlásil: „Ta ženská jen plýtvá naším časem.“

	Gardiner na něj zazíral, potom oslovil Philipa: „Řekl jste, že víra k člověku přichází jen modlitbou a četbou Bible?“

	„Ano. Ale takové vyjádření není kacířské.“

	Gardiner pokračoval: „Jak všichni víme, král nemá rád nekonečné debaty o víře. Jak loni o Vánocích prohlásil ve svém projevu v parlamentu, slovo Boží v angličtině je sice přípustné, ale má sloužit jen k tomu, aby lidé zpytovali svědomí.“

	„Přesně to jsme s mistrem Shardlakem dělali – zpytovali jsme svědomí.“ Philip pohlédl na Isabel. „Je to spíše paní Slanningová, která bere Boží slovo nadarmo, aby dosáhla osobního prospěchu.“

	Po jeho trefném vyjádření zavládlo ticho. Po krátké odmlce se Wriothesley zeptal: „Přísaháte tedy, že ani jeden z vás nepopíral svátost mše?“

	„Nic takového jsem nepopíral,“ odpověděl jsem.

	„Já taky ne,“ přisvědčil Philip.

	Paget se podíval na bezmocnou Isabel. „Co jste ten večer dělala u domu mistra Coleswyna, paní Slanningová? Vy jste u něj nevečeřela, nebo snad ano?“

	Opět naprázdno polkla. „Když mám podezření na kacířství, cítím jako svou povinnost sledovat, co se děje. Abych mohla informovat úřady.“

	„Vy jste je špehovala!“ konstatoval prostě lord Hertford.

	Paget se naklonil kupředu a přísně prohlásil: „Navíc jste informování úřadů začala považovat za vhodné až v okamžiku, kdy správce pokladny Lincoln’s Innu zamítl vaši stížnost.“

	„Já… napřed jsem o tom nepřemýšlela. Měla jsem zlost, že se proti mně právníci spikli…“ pohlédla na Edwarda, který na ni upíral podivně prázdný, ale intenzivní pohled.

	William Parr řekl: „Zdá se nad slunce jasnější, že obvinění téhle ženy jsou jen zlovolnou pomluvou. Jsou nepodložená a motivovaná pomstychtivostí. Tihle muži se ničeho nedopustili.“

	Lord Paget po nás přejel pohledem a nakonec přikývl. „Ano. Řekl bych, že je to tak. Paní Slanningová, jste zlomyslná a obtěžující osoba. Plýtváte naším časem.“ Isabel zalapala po dechu a očividně se snažila ovládnout své emoce. Paget oslovil nás tři: „Pánové, potřebujeme tu záležitost probrat mezi sebou. Dokud neskončíme, počkáte venku.“ Pokynul strážným a ti nás odvedli.

	~ ~ ~

	Vrátili nás do místnosti, v níž jsme předtím čekali na zasedání rady. Jakmile se za námi zavřely dveře, s upřímnou úlevou jsem oslovil Philipa. „To se povedlo, děkuju ti. Mluvil jsi opravdu dobře.“

	Zarmouceně odpověděl: „Dnes musí člověk v otázkách víry uplatňovat spíše lstivost hada než bezelstnost holubice. Sám Ježíš Kristus říká, že tak máme činit, je-li to potřebné.“ Pohlédl na mě. „Myslíš, že nás teď propustí?“

	„To doufám. Isabel se úplně znemožnila. Měli jsme štěstí – někteří členové rady nám stranili a Rich měl vlastní důvody, proč mě podpořit. Nakonec se zdálo, že se na naši stranu nechal přesvědčit i Paget.“

	„Ano.“ Zamyšleně svraštil čelo. „Bylo vidět, jak rádi by Gardiner a Wriothesley zaryli hlouběji při zjišťování našich názorů na otázky víry. To by mohlo dopadnout mnohem hůř. Přinejmenším pro mě.“

	Edward se mezitím posadil na parapet okna zády k nádhernému výhledu na řeku a složil hlavu do dlaní. Oslovil jsem ho: „I vy jste si vedl dobře, pane.“

	Vzhlédl. Veškerá energie jako by z něj rázem vyprchala. Tvářil se stejně vyčerpaně jako den předtím. Tiše řekl: „Vysvětlil jste mi, že můj postoj musí být pevný, aby se jim nepodařilo ohrozit královnu a její stoupence. To je teď za námi a zbývá… ta další věc. To, co jsme spáchali s Isabel.“ Podíval se na Philipa. „Vím, že za svůj čin musím zaplatit.“

	Než Philip stačil cokoli říct, dveře se bez zaklepání otevřely a vstoupil Richard Rich. Vrhl pánovitý pohled na Philipa a Edwarda, a ti oba chvatně povstali. „Vy dva,“ vyštěkl, „ven! Počkejte v chodbě u strážných. Chci mluvit se Shardlakem.“

	Philip a Edward vyšli za dveře, kde čekali strážní z Toweru. Rich zavřel dveře a obrátil se ke mně. Ve tváři se mu zračily smíšené pocity, jako by byl zároveň spokojený a rozzlobený. „Tak tedy, mistře Shardlaku, tentokrát jste zase vyvázl. S mou pomocí. Nebylo to právě snadné, když jsem tak seděl mezi Wriothesleym a Gardinerem, kteří čekali, že vás s radostí uvidím na hranici, protože vědí, že my dva jsme spolu nikdy nevycházeli.“ Nevesele se zasmál. „Divný pocit.“

	Opětoval jsem jeho pohled. Nezasluhoval si moje díky. Stejně jako Dyrick se jen snažil chránit svou kůži, na ničem jiném mu nezáleželo. Tiše jsem řekl: „Kdo vlastně chtěl, aby královská rada projednávala náš případ, sire Richarde? Takovouhle hloupostí by se přece normálně nezabývala. Proč tedy? Souvisí to nějak s královnou? Gardiner řekl…“

	Rich přezíravě mávl rukou. „Gardiner nevynechá žádnou příležitost na výpad proti královně. Jen marní čas. Měl by si konečně uvědomit, že tahle loď mu už ujela.“ Rich smekl čapku a odhalil husté šedé vlasy. „Je pravda, že to je hloupost. Už jsem se pokoušel zjistit, kdo ji vlastně dostal na pořad jednání. Se mnou to nikdo neprobíral. S konečnou platností rozhoduje Paget na základě informací z mnoha zdrojů. Nevím, kdo ho přesvědčil, aby zařadil zrovna tohle. Nikdo o tom nechtěl mluvit a naléhat jsem si netroufl.“ V hubeném obličeji najednou měl stejný výraz jako na upálení Anne Askewové. Určitě ho sžírala obava, že si lidé budou číst její vytištěné zápisky.

	„Jinými slovy to mohl být kterýkoli z členů rady?“

	„Gardiner, Wriothesley, vévoda z Norfolku, i když ten tu dnes není, kdokoli…“ Rozčileně zvýšil hlas. „Co já vím, klidně i lord Hertford. Včera byl s Thomasem u Pageta a vím, že za dveřmi byly slyšet zvýšené hlasy.“

	„Ale Hertford patří ke stoupencům reformy. A teď mi pomáhal.“

	Rich se zlomyslně usmál. „Neberu vám, že to tak vypadalo. Nicméně mnohý z členů rady vystupuje veřejně jinak než v soukromí.“ Snížil hlas do vzteklého šepotu. „Parrovi i Seymourovi chtějí po králově smrti získat poručnictví malého prince. Seymour se pořád hádá s bratrem Thomasem. Ten si myslí, že má nárok na místo v radě, ale král ví, že Thomas na to nemá dost schopností. Každý týden přibývá těch, co si brousí zuby na úřady a majetky.“ Vrhl na mne nenávistný pohled. „Pokud jde o to, co si doopravdy myslím, hrbáči – vám už nikdy v životě pomáhat nebudu. Ledaže by to náhodou bylo v mém vlastním zájmu. Když na to přijde, opravdu bych vás chtěl vidět u kůlu v plamenech. Přihlížel bych s velkou radostí.“ Nevesele jsem se usmál. „O tom jsem nikdy nepochyboval, sire Richarde.“

	„Takže si dokonale rozumíme.“ Úsečně procedil skrz zuby: „Královská rada rozhodla, že můžete jít. Strážní vás vyvedou před palác.“ Upřeně se na mne zadíval žhnoucíma šedýma očima. „Tentokrát jste měl štěstí. Jestli máte jen trochu rozumu, někam se uklidíte. Nemyslete si, že doba krize pominula.“ Potom polohlasně, více pro sebe než pro mne, dodal: „V poslední době mám pocit, že bych nejradši upaloval jako zajíc někam do daleka.“

	
Kapitola čtyřicátá čtvrtá

	Odvedli nás ke schodišti Common Stairs. Strážní se o nás uprostřed všeho stěhování přestali zajímat a nasedli do svého čekajícího člunu. Čtyři muži vynesli z paláce na břeh velkou zdobenou skříň. Přitom se otevřela jedna ze zásuvek a vyskočila z ní malá myška. Zarazila se a nevěděla kudy kam, dokud si jí jeden z nosičů nevšiml a neskopl ji do řeky.

	Podařilo se nám přivolat proplouvající člun. Odjeli jsme po proudu a nechali Whitehall za sebou. Doufal jsem, že sem se už nikdy nevrátím. Seděli jsme beze slova a snažili se vzpamatovat se z přestálých hrůz. Edwardovi po tvářích stékaly slzy. Plakal nehlasně. Veslař si nás zvědavě prohlížel. Tiše jsem se zeptal Philipa. „Postaráš se o něj?“

	„Vezmu ho k sobě domů a udělám pro něj, co budu moct.“ Starostlivě pohlédl na klienta. „Půjdete se mnou ke mně domů, Edwarde?“ Edward vzhlédl. „Ano,“ zašeptal. „Vím, co se teď musí stát.“ Zoufale vrtěl hlavou. „Ta hanba pro mou ženu a děti, taková hanba!“

	„O tom si můžeme promluvit později. Až si odpočinete. O tom, co od vás chce Bůh.“

	Divoce zavrtěl hlavou. „Nikdy už nedojdu klidu. Nezasloužím si to.“ Oznámil jsem Philipovi: „Musím teď domů.“ Potřeboval jsem mluvit s Timothym. Nedokázal jsem si představit, že by mě chlapec zradil, ale chtěl jsem se ujistit.

	Člun projel zákrutou řeky. V dálce se nad domy lemujícími břeh objevil temný obrys Toweru. Odvrátil jsem se.

	~ ~ ~

	Timothyho jsem jako obvykle našel ve stáji. Seděl na obráceném kbelíku a jedl chléb se sýrem. Když jsem vstoupil, rychle vyskočil a v obličeji se mu zračilo překvapení i úleva. „Pane! Díky Bohu, že jste zpátky! Mysleli jsme…“ Zarazil se.

	Unavený a neupravený jsem stál nad ním a mlčky jsem na něj hleděl. „Propustili mě,“ tiše jsem řekl.

	„Nikdo jsme nevěděli, proč…“

	„Vyšetřovala mě královská rada. Chápeš, jak vážná věc to je?“

	„To ví každý,“ tiše přisvědčil.

	„Mimo jiné šlo o obvinění, že jsem vlastnil zakázané knihy.“

	Timothy o krok ustoupil a vytřeštil oči. Srdce mi ztěžklo při pomyšlení, že mě chlapec opravdu zradil. Nezvyšoval jsem hlas. „Vzpomínáš si na to odpoledne před pár týdny, kdy odešli z domu Martin, Agnes i Josephina? Řekl jsem ti tehdy, abys všechny návštěvníky posílal pryč, protože musím něco udělat.“

	Ustoupil o další krok a zarazil se zády o zeď. Hubený a na pohled křehký, s rukama a nohama jako tyčky. Genesis se na nás ohlédl. Vycítil, že se mezi námi děje něco nezvyklého. Zeptal jsem se: „Tys mě to odpoledne sledoval, Timothy? Viděl jsi, co na té zahradě dělám?“

	Chlapec přikývl, obličej ztělesněné zoufalství. „Pálil jste knihy, pane. Šel jsem do domu a díval jsem se z okna, co děláte. Já… vím, že jsem to neměl dělat, ale zajímalo mě, co je to za tajemství.“

	„Na světě je až moc tajemství,“ rozzlobeně jsem vyštěkl. „A kluci, kteří špehují své pány, můžou způsobit velké potíže. Slyšel jsi o králově vyhlášce?“

	Vystrašeně se zeptal: „Jaké vyhlášce, pane? Vím jenom, že krále musíme všichni poslouchat.“

	„Vyhlásil, že je zakázáno vlastnit určité knihy. Několik jsem jich měl a spálil jsem je. Ten den na zahradě.“

	„Já… nevěděl jsem, že jsou zakázané, pane.“

	Byl na něj žalostný pohled. V duchu jsem si říkal: je mu teprve třináct. Třináctiletí kluci jsou prostě všeteční. Velmi tiše jsem se zeptal: „Komu jsi to řekl, Timothy?“

	Svěsil hlavu. „Nikomu, pane, nikomu. Jenom když se vrátili pan a paní Brocketovi, tak paní Brocketová říkala, že někdo něco pálil na zahradě a že to vypadá na nějaké papíry. Pan Brocket se tam šel podívat, prohrabal popel a přinesl pár zbylých stránek, co neshořely. Byl jsem v kuchyni, viděl jsem ho při tom. Věděl, že jsem byl celé odpoledne v domě, tak se mě ptal, kdo tam co pálil a že dostanu výprask, když mu zalžu. Prozradil jsem mu, že jste to byl vy.“

	„Takže Martin,“ zopakoval jsem. Josephina měla pravdu. Nešlo o drobné krádeže, chtěl mi doopravdy ublížit. „Zklamal jsi mě, Timothy,“ řekl jsem přísně. „Ještě si o tom promluvíme. Ale nejprve,“ temně jsem dodal, „si musím promluvit s Martinem.“

	Timothy za mnou zavolal: „Nechtěl jsem, aby vám to ublížilo, pane, přísahám. Kdybych věděl, že vás kvůli tomu můžou zatknout…“ hlas mu přeskočil, ale já jsem si ho nevšímal. Zamířil jsem do domu.

	~ ~ ~

	Martin Brocket leštil stříbro v jídelně. Přejížděl hadrem po velké míse, kterou jsem zdědil po otci. Jako obvykle mě přivítal chladným pohledem a náznakem úsměvu. „Bůh vám dopřej dobrého dne, pane.“ Zřejmě dospěl k závěru, že pokud jde o mé zatčení, nejlepší bude vůbec se o něm nezmiňovat.

	„Odložte to, Martine,“ suše jsem ho vyzval. Obličejem mu přeběhl stín emocí – snad obav. Odložil mísu na stůl. „Právě jsem mluvil s Timothym. Chlapec vám řekl, že mě viděl pálit knihy na zahradě.“

	Vycítil jsem zaváhání, ale potom Martin odpověděl: „Ano, pane. Agnes viděla popel ze spálených papírů a já jsem se Timothyho zeptal, o co jde. Obával jsem se, že se tu mohla stát nějaká špatnost.“

	„Ta se opravdu stala,“ přisvědčil jsem. „Dnes jsem byl kvůli těm knihám vyslýchán královskou radou.“

	Ztuhl s hadrem v ruce. Pokračoval jsem: „Ta informace se k nim musela dostat od vás.“ Martin stál nehnutě jako socha. Zjevně nevěděl, jak má reagovat. „Komu jste to řekl?“ zeptal jsem se ostrým tónem. „Komu jste mě zradil? A proč?“

	Odložil hadr na příborník a bylo přitom vidět, jak se mu třese ruka. Viditelně zbledl. Zeptal se: „Můžu si sednout?“

	„Ano,“ přisvědčil jsem stroze.

	„Vždycky jsem svým zaměstnavatelům věrně sloužil,“ tiše řekl. „Majordom je čestné poslání. Ale můj syn…“ chvíli nedokázal pokračovat, „… je ve vězení.“

	„To vím. Před nedávnem jsem našel Agnes, jak pláče, a řekla mi proč.“ Zatvářil se překvapeně, ale já jsem mu nedal čas na rozmýšlení. „Co to má společného s naší věcí?“

	Zhluboka se nadechl. „Vím, že můj syn John je lotr. Přesto jsem se bál, že ve vězení umře, když mu nebudu posílat peníze. A kdyby se mi podařilo jeho dluhy splatit, mohl by se dostat ven.“ V očích měl strach a bolest.

	„Pokračujte.“

	„Stalo se to začátkem dubna. Já a Agnes jsme u vás pracovali teprve krátce. John v té příšerné věznici dostal zápal plic a skoro umřel. Nevěděli jsme, co si počít.“

	„Mohli jste přijít za mnou.“

	„To já se starám o ženu a syna, nikdo jiný!“ nečekaně zvýšil hlas Martin. S raněnou pýchou pokračoval. „K vám bych škemrat nikdy nešel, i když jsem viděl, jak rozmazlujete Josephinu i toho kluka.“ Nyní mluvil pohrdavě. Tak proto jsme si nerozuměli. Měl vyhraněnou představu o tom, jak to má chodit mezi pánem a služebnictvem. Kvůli ní mě raději zradil, než aby mě požádal o pomoc.

	Ovládl se a tišeji pokračoval. „Všechny peníze, co dokážu sehnat, posílám Johnovi. Vozí je tam jeden obchodník z Leicesteru. Pravidelně dojíždí do Londýna a ví, co se s mým synem přihodilo.“ Zhluboka se nadechl. „Jednoho dne jsem odcházel od toho obchodníka, když mě někdo oslovil. Světlovlasý gentleman v drahém oděvu.“

	Hleděl jsem na něj. „Nechyběla mu náhodou půlka ucha?“

	Martin znepokojeně vyhrkl: „Vy ho znáte?“

	„Bohužel ano. Jak řekl, že se jmenuje?“

	„Crabtree.“

	„To není jeho pravé jméno. Co vám řekl?“

	„Že se zná s tím obchodníkem a ví od něj o problémech mého syna a mohl by mi pomoct. Zmátlo mě to. Vím, že Londýn je plný všelijakých podvodníků, ale tenhle byl dobře oblečený a choval se jako gentleman. Pozval mě do hospody. Tam mi řekl, že zastupuje někoho, kdo je ochoten dobře platit za informace o vás.“

	„Pokračujte.“ Martin zavřel oči a já jsem zvýšil hlas: „Ven s tím!“

	„Měl jsem informovat o všem, co se vás týká, ale hlavně o práci pro královnu nebo kontaktech s ní. Nebo s radikálními reformátory.“ Sklopil hlavu.

	Nedal jsem mu pokoj. „Tohle všecko se stalo v dubnu?“

	„Ano. Dobře si ten den pamatuju,“ zahořkle dodal. Poprvé za celou dobu se zatvářil zahanbeně.

	Vjel jsem si rukama do vlasů. Stice, služebník Richarda Riche, se kterým jsem sice neochotně, ale přece spolupracoval, mě od jara potají sleduje. Když jsem se nad tím zamyslel, dávalo to celkem dobrý smysl. V dubnu se naplno rozbíhal hon na kacíře, kteří by mohli být ve styku s královnou. Rich dobře věděl, že jsem pro ni kdysi pracoval. Kdyby se mu podařilo najít nějaké spojení mezi mnou a náboženskými radikály, mohl se pak pokusit toto spojení rozšířit na královnu. Tím by mohl svou trochou přispět ke Gardinerově snaze královnu zničit. Jenže hledal marně. V červenci Gardinerovi definitivně sklaplo, ale Rich zjistil, že hledám Greeningovy vrahy a – jak si myslel – zápisky Anne Askewové. Bylo snadné přejít od sledování k tomu, aby mě začal využívat.

	Na druhou stranu se v tomhle vysvětlení vyskytovaly nesrovnalosti. Knihy jsem spálil až na konci července. To jsem už se Sticem spolupracoval. A jestli to byl Rich, kdo mě přivedl před královskou radu, proč mě dnes podpořil? U Gardinera mu to určitě neprospěje. Ovšem Richovy plány byly vždycky komplikované. Možná jsem se jen připletl do něčeho většího. Dnes dopoledne jsem si myslel, že je upřímný, ale je jasné, že se mu nikdy nedá věřit ani slovo. Musím to probrat s Barakem.

	Martin na mne hleděl a koutek úst mu nervózně cukal. „Crabtree mi dával peníze, abych mohl začít splácet synovy dluhy. Ale jen po troškách. Nestačilo to ani na úroky. Agnes je z toho všeho s rozumem v koncích.“

	„To vím.“

	„Crabtree chtěl pořád víc a víc informací.“ Brocket měl v očích zoufalou prosbu. „Nemohl jsem se ho zbavit. Hrozil, že prozradí, co jsem pro něj už udělal.“

	„To je ten problém – jak člověk s něčím takovým jednou začne, těžko se končí. Kde jste se scházeli?“

	„V jednom domě, dost ubohém, sotva zařízeném. Řekl bych, že tam nikdo nebydlí.“

	„V ulici Needlepin Lane?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, pane. Bylo to ve Smithfieldu, kousek od nemocnice Svatého Bartoloměje.“

	„Kde přesně?“

	„V zastrčené uličce, která vede z ulice Griffin Street. Třetí dům napravo, má modré dveře a nad vchodem tudorovskou růži.“

	Nepřekvapovalo mě, že si Rich k tajným schůzkám drží několik domů. Patřila mu polovina budov kolem svatého Bartoloměje.

	„Předpokládám, že já i Agnes teď musíme odejít z vašich služeb, pane,“ ozval se tiše Martin.

	„Ona o tomhle nic neví, nebo snad ano?“

	„Ne, pane, neví. Nesouhlasila by. Hádali bychom se a ona by se určitě rozčilila – ženy nechápou, že občas člověk prostě nemůže jinak.“ Pokusil se o náznak úsměvu, jako bychom mezi námi muži probírali ženské vrtochy. Chladně jsem na něj hleděl. Uvědomoval si, jak nečestně jednal, ale o omluvu se ani nepokusil. Od samotného začátku se na mě díval skrz prsty – stejně jako já na něj. O to snáze se mi říkalo, co následovalo.

	„Prozatím neodejdete, Martine. Tahle hra ještě není dohraná. Je to hra, která sahá vysoko, a svým zrádným chováním jste se do ní zapletl. Kdy se s vámi Stice sešel naposled?“

	Zatvářil se znepokojeně, „Minulou středu. Vídáme se jednou týdně v tom domě poblíž svatého Bartoloměje a já mu předávám informace, které mám. Když mám něco naléhavého, nechám mu vzkaz v hospodě poblíž. Jako tehdy, když jsem se dozvěděl, že jste pálil knihy.“ Aspoň že sklopil hlavu, když to říkal.

	„Prozatím mu nic neřeknete, ani neuděláte nic podobného. Naoko budeme pokračovat, jako by se nic nestalo. Možná vás do té hospody pošlu se vzkazem. Ještě přesně nevím.“

	Zatvářil se ještě víc znepokojeně. „Nemohl bych raději skončit? Já i Agnes bychom odešli…“

	„Ne. Jestli odejdete, dokud vám to nedovolím, zařídím, aby vás už nikdy nikdo nezaměstnal. A teď musím poslat zprávu do Hampton Courtu.“

	Martinovi se v obličeji zračil nepředstíraný strach. Určitě si i dříve uvědomoval, že Stice má něco společného s honem na kacíře, jen si to nechtěl připustit. „Pochopil jste mě jasně?“ stroze jsem se zeptal.

	„Ano, pane. Udělám, jak poroučíte.“ Zhluboka se nadechl a přímo mně před očima srovnal obličej do obvyklé bezvýrazné masky. Trochu roztřeseně vstal ze židle a začal znovu leštit stříbrnou mísu.

	~ ~ ~

	Moje schůzka s Rowlandem byla domluvena na druhou hodinu odpolední, takže jsem měl nejvyšší čas. Bez oběda, s kručícím žaludkem, jsem pěšky vyrazil do Lincoln’s Innu. Když jsem vstoupil do jeho pracovny, správce pokladny jako obvykle seděl za stolem. Bezostyšně se na mě usmál. „Takže vás královská rada propustila, bratře Shardlaku?“

	„Ano. Po právu považovala obvinění paní Slanningové za nesmysl.“

	Nachýlil hlavu s výrazným nosem připomínajícím zobák a pohladil si vousy. „Dobře. Tím pádem je ta věc za námi a pověst Lincoln’s Innu nijak neutrpěla. Dostal jsem od tajemníka Pageta pokyn, abych se s vámi před dneškem nescházel.“ Usmál se. „To se tak dělává, aby ten, koho si předvedou, neměl předem ani tušení, že se něco chystá.“ Musel na mně vidět potlačovaný vztek, protože varovně dodal: „Dejte si pozor, co teď řeknete, bratře Shardlaku. Nepokoušejte se mě urazit jako kdysi. Mějte na paměti, s kým mluvíte.“

	Tiše jsem prohlásil: „Vím zcela přesně, s kým mám tu čest, pane správce pokladny.“ Zíral na mě neústupným pohledem. „Stížnost paní Slanningové je vyřízena,“ pokračoval jsem. „Nemáme tedy o čem dále mluvit. Ledaže byste po mém zatčení považoval za vhodnější, aby na nadcházejících oslavách náš Inn zastupoval někdo… přijatelnější.“

	Rowland zavrtěl hlavou. „To by byl předčasný závěr, bratře Shardlaku. V pokynu od tajemníka Pageta stálo, že kdybyste byl usvědčen z kacířství, mám za vás najít náhradu, ale v opačném případě to máte být vy, kdo zastoupí náš Inn na oslavách. Chtějí syndika a jediný další je starý syndik Wells, který už je senilní a nejspíš by se dostavil v nesprávný den. Takže tam půjdete vy, jak již bylo stanoveno. Oslavy začínají v pátek průvodem ve městě. Předpokládám, že máte talár a řetěz, které jsou pro takovou příležitost vhodné.“

	„Talár ano, řetěz ne. Kdo si dnes může dovolit zlatý řetěz?“

	Zachmuřil se. „Tak si sežeňte řetěz, abyste Lincoln’s Innu neudělal ostudu.“

	Neodpustil jsem si drzou odpověď. „Třeba by mi mohl řetěz poskytnout Inn. Koneckonců v majetku po zesnulém bratru Bealknapovi určitě zůstal jeho řetěz.“

	„Spolu s ostatním zlatem byl odeslán na roztavení do mincovny v Toweru!“ vybuchl Rowland. Rozčileně pokračoval. „To by stačilo, bratře!“ Namířil na mne kostnatý, inkoustem potřísněný ukazováček. „Sežeňte si řetěz. A oholte se. Vypadáte zanedbaně.“

	~ ~ ~

	Uvědomoval jsem si, že lord Parr by se o Brocketově donášení měl dozvědět co nejdříve, ale byl jsem hladový jako vlk a cítil jsem velkou únavu, přestože jsem za sebou měl pouhou polovinu dne. Cestou přes nádvoří do refektáře jsem si uvědomil, že mám ruce křečovitě zaťaté v pěst. Timothyho hloupost, Brocketovo donášení a Rowlandova bezohlednost ve mně vyvolaly bezmocný vztek.

	Po jídle jsem se cítil o něco lépe. Zamířil jsem do kanceláře a požádal Baraka a Nicholase, aby se mnou šli do pracovny. Z Nicholasova výrazu bylo jasné, že mu Barak řekl o mém zatčení. Když se za námi zavřely dveře, Barak prohlásil: „Díkybohu jste venku.“

	„Nepřišla nějaká odpověď na ten vzkaz, který jsem po vás poslal?“

	„Žádná.“

	Seděl jsem a beze slova jsem na něj hleděl. Pocit, že mě nechali na holičkách ti, kterým jsem tak obětavě sloužil, mě zamrzel. Zejména od královny bych nic podobného nečekal. Prohlásil jsem: „Musím hned poslat zprávu do Hampton Courtu. Přihodilo se něco dalšího. Lord Parr by se o tom měl dozvědět co nejdříve.“

	„Možná bude lepší, když vzkaz tentokrát odnesu já,“ nabídl se Nicholas. „Jestli mají strážní pokyn dát si na Jacka pozor, jiný posel možná proklouzne snáz.“ Podíval jsem se na něj. Vypadlo to, že se mladík již vzpamatoval ze šoku, který mu způsobil dopis od rodičů. Ale cítil jsem z něj jakousi větší hloubku – smutek a vážnost.

	Barak přisvědčil. „Musím říct, Nicku, že poměrům u dvora se učíš rychle.“ Posměšně na něj pohlédl. „Pokud ti nejde jen o to, abys mohl v Hampton Courtu okukovat dvorní dámy.“

	Nicholas vážně odpověděl: „Po tom, co se právě přihodilo mistru Shardlakovi, přísahám, že mě to do královského paláce vůbec netáhne.“

	„Děkuji vám, Nicholasi,“ řekl jsem. Aspoň na své dva pomocníky se stále ještě můžu spolehnout, řekl jsem si a nálada se mi o něco zlepšila.

	„Co se vlastně stalo na tom slyšení před královskou radou?“ zeptal se Barak.

	Vyprávěl jsem tedy o průběhu slyšení, neočekávané pomoci od Riche, Martinově zradě i výměně názorů s Rowlandem. Zkroušeně jsem se zeptal: „Nemáte někdo na půjčení zlatý řetěz?“

	„Rowland je blbec,“ konstatoval Barak. „Bealknapa ale podvedl tak, že je mi toho starého podvodníka skoro líto.“ Podíval se na Nicholase. „Jestli někdy uděláš díru do světa jako právník, dej si pozor, abys neskončil jako oni. Ani jeden z nich.“

	Neodpověděl. Zkoumavě jsem si mladíka prohlížel. Co asi udělá, až po několika dalších měsících skončí jeho učednické období? Jestli má rozum, uteče co nejdál. Přesto jsem doufal, že nic takového se nestane.

	„Na tu oslavu teda stejně musíte?“ zeptal se Barak. „My se s Tamasin v pátek chystáme do Greenwiche na admirálův příjezd. Moc se na to těší.“

	„Taky bych tu parádu rád viděl,“ ozval se Nicholas.

	„To já bych si přál mít ji co nejrychleji za sebou. A to musím celkem na tři tyhle… parády.“ Pohlédl jsem na něj. „Až dopíšu tenhle vzkaz, opravdu se snažte ho doručit. Možná se nám povede nastrojit schůzku Stice s Brocketem a potom hned Stice odvést s sebou. To by nám mohlo konečně objasnit, o co přesně Richovi celou dobu jde.“

	Barak zvedl obočí. „Jak? Stice nebude chtít zradit pána. Není to žádný pomatený mladík, který se nechal zlákat k anabaptistům jako Myldmore a Leeman.“

	„Tohle rozhodnutí nechám na lordu Parrovi,“ ponuře jsem odpověděl.

	Úkosem se na mě podíval. „S tím můžu jen souhlasit. Ale na vás je tohle rozhodnutí nezvykle tvrdé, ne?“

	„Mám toho všeho už plné zuby.“

	„O co tomu Richovi jde? Všichni jsme si mysleli, že začal převlékat kabát, když skončil hon na kacíře a Anne Askewová napsala tu knihu. Vypadalo to, jako by vám pomáhal. Ale musel to být on, kdo na základě informací od Brocketa a Stice oznámil radě to vaše pálení knih.“

	„Richovi se prostě nedá věřit. Ale je pravda, že nechápu, proč si zrovna tuhle informaci o pálení knih nenechal pro sebe. Riskoval tím, že před královskou radou řeknu něco o něm a Anne Askewové.“

	„Rich se vždycky obrátí po větru jako korouhvička, že?“

	„Ano. Začal jako Cromwellův muž.“

	„Co když je to dvojitý trik? Rich dostal stížnost Slanningové před královskou radu, protože dobře věděl, že vaše pálení knih nebylo nic nezákonného a to obvinění jsou jen nepodložené kecy?“

	„Proč by něco takového dělal?“ zeptal se Nicholas.

	„Protože vycítil, jak se obrací vítr, a chce přeběhnout zpět,“ odpověděl Barak. „Celé to mohl nastrojit, aby se před lordem Hertfordem a královniným bratrem předvedl, jak dokáže pomáhat stoupencům reformy.“

	„To mi zní hrozně přitažené za vlasy,“ pochybovačně se ozval Nicholas.

	„Dvořané jsou schopní prakticky všeho,“ důrazně jsem odpověděl. „Ale problém tohohle vysvětlení je v tom, že Rich neměl o tom případu ani ponětí. Jak by se o něm dozvěděl? A odkud by věděl, že Isabel nemá žádné důkazy a jenom se zesměšní? Navíc hned po zasedání rady se mi zdálo, že je skutečně ustaraný.“ Povzdechl jsem si. „Rozmotat tenhle uzel dokáže jenom lord Parr. Měl by se to všechno co nejdříve dozvědět.“

	Barak řekl: „Královnin bratr mu to řekne.“

	„Ale ne všechno.“

	„Jakou roli v tom všem hraje tajemník Paget?“ zeptal se Nicholas. „Prý je to králův nejbližší poradce.“

	„Tak to není. Je to králův nejbližší služebník. A to není zdaleka totéž. Slouží králi jako oči a uši. Prý si nikdy nedovolí navrhovat politické změny. Až příliš dobře si pamatuje, jak dopadli Wolsey a Cromwell.“ Nevesele jsem se usmál. „Je mistrem praktických postupů, nikoli politickým hráčem.“

	„Ale musí myslet na zadní vrátka. Co se stane, až král… tady nebude.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Barak. „Půjde mu o vlastní zájmy a určitě se přidá k těm, kteří budou mít nejlepší šanci na vítězství.“

	„Je jako všichni ostatní,“ vyhrkl jsem rozčileně. „Nebožáci jako já jsou pro něj jako figurky na šachovnici. Využívá je, ale v případě potřeby je obětuje. Tak, Nicholasi, vyfešákujte se a já zatím napíšu ten dopis.“

	~ ~ ~

	Po zbytek odpoledne jsem již nepracoval. Nicholas odešel se vzkazem a já jsem si sedl na nádvoří na lavičku do stínu velké břízy a jediné, co jsem měl na práci, bylo občas kývnutím odpovědět na pozdrav některého z procházejících kolegů. Zatím ještě nikdo neví, že jsem byl už podruhé zavřený v Toweru. Díkybohu. Nepochyboval jsem však, že časem se to rozkřikne. Takové věci se šíří rychle. Zavřel jsem oči a vyčerpaně jsem si zdříml. Po nějaké době jsem uslyšel nečekaný zvuk. Otevřel jsem oči a spatřil suchý, mírně zažloutlý list, který přistál vedle mne na lavičce. Za chvíli tu máme podzim.

	Potom jsem uslyšel, jak někdo volá moje jméno. Běžel ke mně John Skelly. Zvedl jsem se. Na odpověď z Hampton Courtu bylo příliš brzy. „Přišel váš navštívit mistr Coleswyn, pane,“ oznámil mi, jakmile byl u mě. „Vypadá dost rozrušeně.“

	Povzdechl jsem si. „Už jdu.“

	„Myslel jsem, že paní Slanningovou už nezastupujete, pane. Že je ten případ už za námi.“

	Procítěně jsem odpověděl: „Zajímalo by mě, Johne, jestli mu vůbec někdy bude konec.“

	Ale neměl jsem pravdu. Protože ten případ skončil. Neodvolatelně.

	
Kapitola čtyřicátá pátá

	Philip čekal v mé pracovně. Vypadal ztrhaně. „Co se stalo?“ zeptal jsem se polekaně. „Nějaká další obvinění?“

	Zavrtěl hlavou, i když tak krátce, že to spíše vypadalo, jako by se jen zachvěl. „Ne, to ne.“ Naprázdno polkl. „Edward Cotterstoke je mrtvý.“

	Vybavilo se mi, jak byl Edward ráno ve člunu zdrcený. Nebyl už nejmladší a vypětí posledních dní se na něm muselo podepsat. „Jak zemřel?“

	Philip se zhluboka nadechl a vzlykl. Přitiskl si dlaň na ústa, aby se ovládl. „Vlastní rukou. Odvedl jsem ho k sobě domů a uložil jsem ho do postele. Vypadal jako v posledním tažení. V kuchyni si vzal nůž. Ostrý nůž.“ Otřásl se a nepřestal se chvět. „Před dvěma hodinami jsem se šel podívat, jak na tom je, a našel jsem ho s podříznutým hrdlem. Musel to provést velkou silou.“ Zavrtěl hlavou. „Všude byla krev, ale to je to nejmenší. Jeho duše – co bude s jeho duší? Byl v hrozném rozpoložení, ale takový hřích…“ zoufale vrtěl hlavou.

	Připomněl jsem si Cotterstokova slova na člunu – o hanbě, do níž přiznání k otčímově vraždě uvrhne jeho ženu a děti. A že ví, co se teď musí stát. Prohlásil jsem: „Byl přesvědčený, že si za svůj čin zaslouží smrt a že je stejně prokletý. Chtěl ochránit rodinu před hanbou a utrpením.“

	Philip se nepřirozeně zasmál. „Ta teď bude trpět stejně.“

	Tiše jsem odpověděl: „Sebevražda je velká hanba, ale obvinění z vraždy by bylo horší. Jeho rodina ho neuvidí viset a koruna nezabaví jeho majetek.“

	„Možná to šlo i jinak. Mohl si o tom promluvit se mnou nebo s naším knězem. Tohle je… šílené.“

	„Kdokoli by mohl přijít o rozum, kdyby prožil to, co se stalo jemu. Možná to Bůh vezme v úvahu.“

	~ ~ ~

	Odpověď z Hampton Courtu přišla, právě když jsem se chystal jít spát. Martin mi ji přinesl se stejně uctivým výrazem jako vždycky. Když jsem osaměl, nejprve jsem pečlivě zkontroloval královninu pečeť, zda je neporušená. Dopis byl od lorda Parra:

	 

	Matthewe,

	omlouvám se, že jsem neodpověděl na vaše předešlé vzkazy. Měl jsem hodně práce se stěhováním i přípravami oslav, k tomu všemu jsem onemocněl, a navíc bláznivá Jane strážným řekla, že váš vzkaz není důležitý. Nemá vás ráda. Dohlédnu na to, aby byla potrestána, i když jí královna i princezna Marie nadržují.

	Já ani královna jsme nevěděli, že máte být předveden před královskou radu. Paget si to nechal pro sebe a královnin bratr mi to řekl až po slyšení. Nevíme, kdo tu záležitost vůbec dostal na pořad jednání. Díkybohu Slanningová ukázala, jak je bláznivá, a Rich měl důvod, aby zasáhl ve váš prospěch.

	Pokud jde o vašeho zrádného majordoma – ano, prozatím si ho nechte u sebe. Kromě toho ale nic nedělejte. Vámi popsaný dům nechám sledovat.

	Ještě vám napíšu. Můžeme se sejít na oslavách.

	Mimochodem, váš posel si v paláci vedl velmi dobře. Má dobré vychování a je zdvořilý. To se o vašem druhém pomocníkovi nedá vždy říct.

	 

	Pocítil jsem úlevu, když jsem dopis odkládal. Lord Parr mi psal v přátelském duchu. Poznámka o Barakovi byla úsměvná. Ale hlavně: královna a její strýc mě neopustili. Vysvětlení o bláznivé Jane vypadalo velmi věrohodně. Nikoli poprvé jsem se zamyslel nad otázkou, nakolik je vůbec bláznivá. Možná jen zjistila, že předstírat bláznovství je pro ni velmi výhodné.

	~ ~ ~

	Druhý den, sedmnáctého srpna, chyběly k admirálovu příjezdu do Greenwiche pouhé tři dny, a já jsem stále ještě neměl zlatý řetěz. Zamířil jsem tedy do jednoho z menších zlatnických krámků. Před vchodem hlídal mohutný chlap. Nepokrytě se opíral o hrozivý dřevěný kyj. Barak mě doprovázel. Poptal se předem v okolí a zjistil, jaké služby tento zlatník nabízí.

	Hned za dveřmi uvnitř hlídal další strážný. Přistoupil k nám majitel – postarší obtloustlý muž – a uklonil se. „Bůh vám dopřej dobrého jitra, pane.“

	„Nápodobně. Potřebuji zlatý řetěz. Mám se v sobotu zúčastnit uvítací slavnosti na počest toho francouzského admirála.“

	„Ach, ano. Ten průvod městem. Přináší dobré obchody.“ Zkušeně si mě prohlédl. „Právník, pane? Vidím správně čapku soudního syndika?“

	„Přesně tak.“

	„Patří k mé práci dokázat odhadnout zákazníka. Měl byste si koupit hezký dlouhý řetěz s masivními články.“ Úlisné se usmál.

	„Chci si řetěz jen na týden pronajmout.“

	Muž na mě zíral. „Pronajmout?“ Zavrtěl hlavou. „Při takové příležitosti se od každého čeká, že bude mít svůj vlastní řetěz, velikostí odpovídající vážnosti úřadu. Když si řetěz pronajmete,“ zavrtěl hlavou, „mohlo by to uškodit vaší pověsti, kdyby se o tom vaši kolegové dozvěděli.“

	„Přesně tak,“ zopakoval jsem. „Proto jsem požádal tady svého úředníka, aby mi našel zlatníka, který mi řetěz půjčí a nebude se o tom nikde šířit.“

	„On to myslí vážně!“ prohlásil bez okolků Barak. „Nejlepší bude, když nějaký najdete a nebudeme ztrácet čas zbytečnými řečmi. Vím, že řetězy za dobrou cenu půjčujete.“

	Zlatníkovi zřejmě došlo, že to opravdu myslím vážně. Odešel někam dozadu a po chvíli se vrátil s masivním zlatým řetězem. Byl trochu zašlý, ale zlato se čistí poměrně snadno. Podepsal jsem potvrzenku o převzetí, zaplatil jako zálohu půl sovereignu a poprosil Baraka, aby vzal řetěz do tlumoku.

	„Nevezmete si ho kolem krku?“ zeptal se s ironickým úšklebkem.

	„Ne, dokud nebudu muset.“

	~ ~ ~

	Domluvil jsem se s Barakem, Tamasin a Nicholasem, že s nimi v pátek půjdu do Greenwiche, abychom společně sledovali příjezd admirála d’Annebaulta. Zde ho měl přivítat král a po přenocování v greenwichském paláci se mělo slavnostní procesí v sobotu vydat na pouť ulicemi Londýna. Říkal jsem si, že mě přítomnost v Greenwichi snad připraví na mou pozdější – byť nevelkou – úlohu při oslavách.

	Sešli jsme se u schodiště Temple Stairs. Mnoho lidí zde čekalo na pramice i kryté plachetnice, aby se svezli dolů po proudu. Většinou celé rodiny v nejlepších šatech, protože den byl prohlášen za svátek. Opodál stál osamělý mladý muž s pochmurným výrazem v obličeji. Měl jen jednu nohu a opíral se o berli. Možná o nohu přišel v boji proti admirálovi, jehož teď všichni vítají.

	Konečně jsme se dočkali a na palubu nás vzala krytá plachetnice, jejíž plátěná stříška pasažéry chránila před dotěrným sluncem. Majitel lodi na sobě měl slavnostní úbor a čepici ozdobenou věncem z květů. Tamasin s Barakem si sedli pod plátno, Nicholas a já naproti nim. Nicholas si na ochranu před sluncem nasadil široký klobouk. Měl jsem na sobě talár, ale řetěz jsem si kolem krku nepověsil.

	Tamasin se dychtivě rozhlížela nad hnědou hladinou. „Dostaneme se dost blízko, aby bylo vidět krále? Dostali jsme letáček, kde byly natištěny podrobnosti. Král bude na bárce hned pod Greenwichem a admirál přirazí se svou bárkou k jeho, aby ho král mohl přivítat na palubě.“

	Podíval jsem se jí do očí. Ranní nevolnosti ji už opustily a zdravím jen kvetla. Měla na sobě tytéž šaty jako na Georgových narozeninách, žluté s čepcem stejné barvy, a na prsou malou rubínovou brož. Opětovala můj pohled a položila mi dlaň na předloktí. „Vím, pane, že pro vás to bude po loňském roce těžké. Omlouvám se za nadšení, ale já se moc často na nějakou podívanou nedostanu.“

	„Já jich vidím zase až moc. Ale to nic neznamená, Tamasin. Užijte si to.“

	Za Psím ostrovem se řeka stáčela k jihu. Po cestě, která kolem ní vedla, se pěšky valily davy chudších diváků. Za rozblácenou cestou se rozprostíraly lužní lesy proložené zeleninovými zahradami, které si zde zřídili chudí nájemci půdy. Hlídací psi, uvázaní u kůlů, zuřivě štěkali na kolemjdoucí davy.

	Otevřel se nám výhled na skvostnou fasádu a špičaté věže paláce v Greenwichi, postaveného otcem nynějšího krále jakožto symbol nové tudorovské dynastie. Čluny a plachetnice přirážely k oběma břehům a lidé z nich vystupovali a pokračovali pěšky, aby se dostali co nejblíže k paláci. I naše plachetnice přirazila ke břehu. Přímo před palácem stála na hladině velká bárka natřená zářivými zelenobílými barvami. Na přídi jí vlála obrovská anglická vlajka a na každém boku seděl tucet veslařů v livrejích. Mírně zabírali vesly do vody, aby loď udrželi pokud možno v klidu. Kabina bárky byla velká, zdobená zlatými a stříbrnými ornamenty. Fialové závěsy byly roztažené, aby bylo vidět na lidi uvnitř, ti ale byli příliš daleko a nedali se rozpoznat. Tamasin se naklonila nad břehem, aby lépe viděla, až málem spadla do bahna. Barak ji rychle zachytil. „Ovládej se, ženská!“ okřikl ji.

	Chvíli se nic nedělo. Stáli jsme uprostřed hlučícího davu. Vedle bárky byla u jižního břehu zakotvena řada obrovských válečných lodí. Královská flotila, kterou jsem loni viděl v Portsmouthu. Na stěžních měly vyvěšené prapory v mnoha barvách, některé až sto stop dlouhé, které povlávaly v mírném vánku. Pamatoval jsem si ty lodě. Velikánské, majestátní, s pestře pomalovanými palubními nástavbami. Jedna však chybí: králova oblíbená Mary Rose nyní spočívá na mořském dně v Solentu.

	V bocích lodí se hlučně otevřely dělové střílny. V nich se objevila děla a začala střílet salvy. Samozřejmě nebyla nabita koulemi, jen prachem. Kolem lodí se zvedla hustá oblaka dýmu a země se nám třásla pod nohama. Lidé provolávali slávu. Nicholas se nadšeně připojil a mával čepicí ve vzduchu. Některé ženy při střelbě polekaně vyjekly, ale Tamasin na mě jen pohlédla s vážným výrazem v očích.

	Potom se objevily lodě, připlouvající proti proudu řeky. Napřed velká francouzská válečná plachetnice, střílející z děl na pravoboku i levoboku, za ní následoval asi tucet francouzských galeon. Tato štíhlá a rychlá válečná plavidla byla pomalovaná, každé jinou barvou. I jejich děla odpovídala na anglické salvy.

	Největší z galeon, od čnělky k zádi pokrytá bílou plachtou zdobenou stylizovanými francouzskými liliemi, připlula ke králově lodi.

	Zjistil jsem, že to dál nedokážu snášet. Pohled na galeony, které jsem viděl střílet proti Mary Rose, kouř a zem otřásající se ranami z děl… Oslovil jsem Baraka a položil jsem mu ruku na rameno. „Musím odejít.“

	Starostlivě si mě prohlédl. „Prokristapána, vypadáte hrozně. Neměl byste se vracet domů sám. Nicku, sežeň člun.“

	„Ne!“ tvrdohlavě jsem se ohradil. „Budu v pořádku, jen tu všichni zůstaňte.“

	Nicholas a Tamasin na mě také starostlivě hleděli a Tamasin mě vzala za ruku. „Opravdu chcete jít sám? Je na vás vidět, že vám není dobře.“

	„Budu v pořádku,“ zopakoval jsem. Styděl jsem se za svou slabost.

	„Nicku,“ kategoricky řekl Barak, „běž s ním.“

	Mladík poslušně přikročil. Otevřel jsem ústa k protestu, ale nakonec jsem jen pokrčil rameny.

	„Přijďte nás navštívit,“ řekla Tamasin.

	Přikývl jsem. „Přijdu.“

	Proplétal jsem se hustým davem, co nejrychleji to šlo. Tentokrát musel Nicholas přidat do kroku, aby mi stačil, ne naopak. Nekonečné hřmění děl náhle zmlklo. Admirál zřejmě vstoupil na palubu králova plavidla.

	„Hej, dávej pozor!“ vykřikl muž, do kterého jsem málem vrazil. Nicholas mě popadl za rameno.

	„Je ožralej, hrbáč jeden starej,“ konstatoval jeden z okolostojících. Vlastně jsem se cítil, jako bych byl opilý. Země se mi houpala pod nohama jako paluba lodi na rozbouřeném moři.

	~ ~ ~

	Člunem jsme dojeli ke schodišti ve Steelyardu. Vystoupili jsme na břeh a zatočila se mi hlava. Nicholas se zeptal: „Mám vás doprovodit domů?“ Celá situace mu zjevně byla trapná a cestou sotva prohodil slovo.

	„Ne. Půjdeme do kanceláře.“

	Den byl vyhlášen za svátek a většina lidí se nahrnula do Greenwiche, takže ve městě panoval klid, jako by byla neděle. Už jsem se ovládl a kráčel jsem pevným krokem. Přesto mi hlavou táhly smutné vzpomínky na přátele, kteří zahynuli na palubě Mary Rose. Jeden obličej za druhým… Najednou jsem zjistil, že se s nimi v duchu loučím, a ze srdce se mi odvalil těžký balvan.

	„Říkal jste něco, pane?“ zeptal se Nicholas.

	Zřejmě jsem polohlasně vyjádřil, co se mi odehrává v hlavě. „Ne. To nic.“ Rozhlédl jsem se a uvědomil jsem si, že jsme v Lothbury. „Tady poblíž je dům staré paní Cotterstokové,“ řekl jsem. „Tam je ta malba.“

	„Co se s ní stane teď?“

	„Edwardovu polovinu dědictví po matce zdědí jeho pozůstalí. Řekl bych, že za daných okolností se jeho vdova bude chtít domu zbavit co nejrychleji a na nějaké malbě jí nebude záležet.“

	„Takže paní Slanningová nejspíš dosáhne svého.“

	„Ano. Asi ano.“

	Zaváhal a zeptal se: „Řekne mistr Coleswyn vdově po Edwardu Cotterstokovi, proč se její manžel zabil? Kvůli té staré vraždě…“

	„Ne. To určitě ne.“

	„A ta malba?“

	„Edwardova rodina se o ni s Isabel soudit nebude.“

	Uvědomil jsem si, že starý Vowell asi neví o Edwardově smrti. Možná bych mu to měl říct a přesvědčit ho, aby pomlčel o starých hříších.

	~ ~ ~

	Starý dům byl stejně tichý jako vždy. Poblíž stál holič před krámkem, který právě otevřel, a nespokojeně se opíral o zeď. Zřejmě neměl žádné zákazníky. Vzpomněl jsem si na Rowlandovu výzvu, abych se nechal oholit, než se zúčastním zítřejšího vítání admirála d’Annebaulta. Zastavím se tu po návštěvě u Vowella, řekl jsem si a zaklepal na dveře.

	Ihned se otevřely. Starý sluha za nimi stál s vytřeštěnýma očima. Překvapeně na nás zíral. Potom roztřeseně promluvil: „To jste vy, pane? Poslal jsem pro mistra Dyricka.“ Zamračil se. „Snad vás neposlal místo sebe? Mohlo by to pro vás být nebezpečné.“

	Polohlasem jsem se zeptal: „Jak to myslíte, člověče? Já sem nejdu od Dyricka.“ Zhluboka jsem se nadechl. „Přišel jsem vám říct, že Edward Cotterstoke je mrtvý.“

	Vowell zalomil rukama. „Já vím. Zemřel vlastní rukou. Služka v jeho domě to řekla jedné ženské, která mě zná. Drbny jedny, za chvilku to budou vědět všichni. Paní Slanningová…“

	„Isabel to ví?“

	„Ví, pane. Je tady.“ Ohlédl se do tmavé chodby „Je v hrozném stavu, jaký jsem ještě u nikoho neviděl. Trvala na tom, abych ji vpustil. Vzala si v kuchyni nůž – velký nůž. Bojím se, co udělá, až…“

	Zarazil jsem ho zvednutou rukou. Vystrašený stařec zesiloval hlas. „Kde je?“

	„V salonu, pane. Stojí, zírá na malbu a ani se nehne. Jako by mě neslyšela. Má u sebe ten nůž.“

	Pohlédl jsem na Nicholase. „Půjdete tam se mnou?“ zeptal jsem se šeptem.

	„Ano.“

	Vstoupili jsme do dveří a prošli kolem starého sluhy dál do domu. Dveře salonu byly otevřené. Tiše jsem vstoupil, následován Nicholasem. Isabel stála zády k nám. Měla na sobě krásné saténové šaty, tentokrát světle hnědé, ale klobouček ležel na podlaze. Dlouhé šedé vlasy jí padaly na ramena. Stála bez hnutí a zírala na nástěnnou malbu. V pravé ruce svírala dlouhý nůž se širokou čepelí. Držela jej tak pevně, až jí zbělely klouby na ruce. Z malby na zdi na nás nezúčastněně shlížely obrazy matky, otce, malého Edwarda a jí samotné. V této hrůzné chvíli mi najednou připadaly skutečnější než kdykoli dříve.

	Isabel si našeho příchodu nevšímala. Vowell zůstal v chodbě. Slyšel jsem ho, jak přerývaně dýchá.

	Nicholas udělal tichý krok, ale zarazil jsem ho zvednutou rukou. Jemně jsem oslovil Isabel: „Paní Slanningová.“ Je to zvláštní, uvědomil jsem si, ani za těchto okolností ji nedokážu oslovit křestním jménem.

	Nečekal bych, že její tělo dokáže vyjádřit ještě větší napětí, ale jí se to podařilo. Pomalu obrátila hlavu a pohlédla na mne. V modrých očích podobných bratrovým měla divoký pohled, obočí stažené v zamračeném úšklebku.

	„Mistr Shardlake?“ udiveně se zeptala. „Co vy tady děláte?“

	„Přišel jsem říct Vowellovi, že je váš bratr mrtvý.“

	Pohnul jsem pravou rukou. „Paní Slanningová, dejte mi prosím ten nůž.“ Neodpověděla. Vyrážela krátké, rychlé výdechy – jako by se snažila zadržet dech, a ten se z ní dral proti její vůli. „Prosím,“ naléhal jsem. „Chci vám jen pomoci.“

	„Proč byste mi pomáhal? Pokusila jsem se vás zničit – vás, Edwarda i toho právníka Coleswyna. Označila jsem vás za kacíře. A to taky jste!“ Sevřela pevněji nůž a mírně jej nadzdvihla.

	„Podle mě jste nebyla úplně při smyslech. Prosím, paní, dejte mi ten nůž.“ Udělal jsem krůček směrem k Isabel a natáhl k ní ruku.

	Pomalu nůž zvedla a namířila si jeho ostří k hrdlu.

	„Ne!“ vykřikl Nicholas. V jeho výkřiku se ozývalo tolik síly a vášně, až se Isabel zarazila. Ostří nože se zablýsklo kousíček od hrdla, kde v tepnách pod starou vrásčitou kůží viditelně pulzovala krev.

	„Nestojí to za to!“ vyhrkl Nicholas. „Ať už jste provedla cokoli, za tohle nic nestojí!“

	Chvíli na něj hleděla. Potom jí ruka s nožem klesla, ale jeho hrot zamířil k nám. Zvedl jsem loket na obranu v obavě, že na nás stařena zaútočí. Byla sice hubená, ale záchvat šílenství dokáže znásobit síly i těm nejslabším. Ona se však nechystala zaútočit na nás. Místo toho se obrátila a zabodla nůž do milované malby. Dlouhými, mocnými rozmachy jako kdyby bojovala proti zdi, z níž se začaly drolit kusy omítky. Nedokázala přestat a celou dobu vydávala zoufalé, jakoby zvířecí zvuky. Na zem padalo stále více omítky spolu s malbou. Nůž sklouzl a ona si jím nechtíc pořezala druhou ruku. Šaty jí potřísnila krev. Trhla sebou a upustila nůž. Sevřela si poraněnou ruku, zhroutila se na podlahu a rozplakala se. Ležela tam a tělem jí otřásaly vzlyky, vyjadřující zoufalství a celoživotní pocit viny.

	Nicholas k ní rychle přiskočil, zvedl nůž a podal jej starému sluhovi. Ten s nevěřícnou hrůzou nahlédl do místnosti, ale hned pohled odvrátil a rychle odešel. Malba byla nyní rozrytá nesčetnými šrámy a pod opadanou omítkou se ukazoval dřevěný podklad. Z jednoho místa na podlahu vytékal pramínek jemně rozdrolené omítky. Uvědomil jsem si, že nejdivočeji útočila na tu část obrazu, která zobrazovala matčinu tvář. Téměř úplně ji zničila.

	Nicholas byl bledý jako stěna a přerývaně dýchal. Klekl jsem si k Isabel. „Paní Slanningová?“ šetrně jsem jí položil ruku na rameno. Rychle se odtáhla. Jako by se snažila co nejvíce se přitisknout na podlahu. Svírala si poraněnou ruku.

	„Paní Slanningová,“ pokračoval jsem. „Pořezala jste se, teče vám krev. Potřebujete obvaz.“

	Přestala vzlykat a podívala se na krvácející ránu. Vlasy měla rozcuchané, obličej bílý jako křída. Byl na ni žalostný pohled. Zvedla oči a chvíli opětovala můj pohled. Potom se zachvěla a odvrátila se. „Prosím, nedívejte se na mě,“ šeptem mě požádala. „Nechci, aby mě takhle někdo viděl.“ Zhluboka se nadechla. „On… otčím za nic nemohl. Byl to dobrý člověk. Ale my jsme to nedokázali pochopit, Edward a já, dokud nebylo příliš pozdě. Matka byla krutá. Napsala poslední vůli tak, abychom se pohádali. To mi už došlo. Udělala to, protože jsme tu malbu oba tak milovali. Matka nechtěla, abychom sem chodili, ale já jsem přesto občas přišla. Chtěla jsem vidět otce.“

	Pohlédl jsem směrem k prázdné matčině židli, postavené čelem k malbě a s vyšíváním položeným na sedadle.

	„Otec zemřel tak náhle. Proč nás opustil? Proč?“ Znovu se rozplakala. „A co Edward! Přiměla jsem ho k hroznému činu. Celé ty roky jsem se mohla vyzpovídat. Podle staré víry stačí vyzpovídat se a kát se ze svých hříchů, aby člověk dosáhl odpuštění. Jeho víra mu nedovolovala ani tolik.

	Jenže já,“ ztišila hlas do šepotu, „jsem měla okoralé srdce. O tomhle hříchu jsem u zpovědi neřekla ani slovo. Spáchali jsme ho oba, společně!“

	Náhle se ozvalo rázné zaklepání na dveře, až jsem polekaně nadskočil. Ozval se Vowellův hlas a ještě jeden. Potom do místnosti sebejistě vstoupil Vincent Dyrick. V obličeji měl zuřivý výraz a talár za ním dramaticky vlál. Užasle hleděl na mě, Nicholase, plačící Isabel ležící na podlaze a na zničenou malbu.

	„Shardlaku! Co tady děláte? Proč je moje klientka v takovém stavu?“

	Pomalu jsem vstal. V kolenou mi zapraskalo a svaly v zádech bolestivě protestovaly. Isabel se na Dyricka podívala. Najednou mi připadalo, že se tváří úplně stejně jako předtím Edward v Toweru. Jako kdyby nechápala, co se s ní děje.

	„Zeptejte se jí sám,“ vyzval jsem ho.

	Dyrick hleděl na malbu. Možná mu padající omítka připomínala, že úplně stejně mizí jeho naděje na tučný honorář. „Kdo to udělal?“

	„Bohužel sama Isabel.“

	„Pro Kristovy drahé rány!“ vyrazil Dyrick a podíval se na klientku. Isabel byla opět zhroucená a styděla se tak, že nedokázala zvednout hlavu. „Podívejte se, v jakém je stavu,“ vyzval mě. „Nemůžu nést odpovědnost za nic z toho, co udělala! To ona trvala na tom, abych kopii té stížnosti poslal královské radě. Snažil jsem se jí to rozmluvit!“

	„Já vím. Protože je Isabel vaší klientkou, můžu vám teď něco říct a vy si to musíte nechat pro sebe: Edward a Isabel před půlstoletím společně zavraždili otčíma. Edward dnes spáchal sebevraždu a Isabel mohla skončit stejně, kdybychom sem nedorazili včas.“ Znovu jsem pohlédl na zbytky malby. „Je to tragédie, Dyricku. Přesně podle plánu zesnulé matky došlo k tomu, že spor o dědictví všechno jen zhoršil. Když jsme se s bratrem Coleswynem pokoušeli přijít věci na kloub, odhalili jsme ten dávný hrůzný čin,“ dodal jsem zachmuřeně.

	Unaveně jsem přikročil ke dveřím. Dyrick hleděl na Isabel.

	„Počkejte!“ obrátil se ke mně. „Přece mě tu s ní nemůžete nechat, když je v takovém stavu.“

	„Vowell vám pomůže. Dejte jí obvaz na tu ránu. Jestli stojíte o radu, měl byste asi poslat pro jejího kněze. Jejího, žádného jiného. Zachovává tradiční víru a záleží jí na tom. Možná jí kněz pomůže. Kdo ví?“ Obrátil jsem se k Nicholasovi. Ten se díval na tvář Isabelina otce, stále sebevědomě vyhlížející z poničené malby. „Půjdeme, chlapče,“ vyzval jsem ho. Prošli jsme kolem Dyricka, minuli jsme Vowella a vyšli na ulici.

	Venku, pod srpnovým sluncem, jsem Nicholase znovu oslovil. „Zachránil jste jí život.“

	„Takhle dopadla, i když měla hodného, milujícího otce,“ tiše konstatoval. Uvědomil jsem si, že dopis od rodičů zřejmě přivedl na pokraj sebevraždy i jeho. Jenže v jeho případě to bylo jinak, on rodiče zavrhl. Proto se k Isabel choval tak rozrušeně. „Co s ní teď bude?“ zeptal se.

	„Nevím.“

	„Pro ni je možná už pozdě,“ zhluboka se nadechl Nicholas a nespouštěl ze mě vážný pohled zelených očí. „Ale pro mě ne.“

	~ ~ ~

	Krátce po poledni dalšího dne jsem stál na okraji prostranství před kostelem svatého Michaela u mlýnského kamene. Za zády jsem měl luka lemující západní konec Cheapsidu. Podél cesty, po níž měl za chvíli projíždět admirál d’Annebault, stály davy. Primátor Bowes, kterého jsem naposledy viděl na upálení Anne Askewové, stál sám na malé vyvýšené plošině. Já jsem spolu s členy městské rady a jinými význačnými londýnskými občany čekal v řadě. Každý z nás měl kolem krku zavěšený zlatý řetěz. Podobně jako na upálení, i zde stál u improvizovaného řečnického pultu kněz v bílé sutaně. Tento však měl za úkol přednést uvítací řeč ve francouzštině. Dav vydával typický mnohohlasý hluk, do něhož zurčela voda vytékající z pramene vedle kostela.

	Admirál ráno se všemi galeonami připlul z Greenwiche k Toweru. Večer předtím jsem spolu s Nicholasem vyrazil na návštěvu k Tamasin a Barakovi. Strávili jsme poklidný čas, hráli jsme karty. O tom, co se stalo Isabel, jsme nemluvili. Pro Tamasin v jejím požehnaném stavu by nebylo dobré něco podobného slyšet. Za tmy jsem odešel domů a usnul jsem, jako když mě do vody hodí. Spal jsem, dokud mě neprobudila děla z Toweru, vítající admirála. Dokonce i v mém domě na Chancery Lane se při střelbě třásla okna. Z Toweru měl d’Annebault projet městem právě ke kostelu svatého Michaela. Doprovázeli ho královnin bratr William Parr, hrabě z Essexu, a další mocní mužové říše.

	Martin mi pomohl obléci se do mých nejlepších šatů. Zavěsil jsem si kolem krku zlatý řetěz, který mi Martin včera večer vyčistil. Ani jeden z nás celou dobu nepromluvil. Potom jsem vyrazil ke kostelu. Cestou z domu jsem pootevřenými dveřmi stáje zahlédl Timothyho, jak na mě vykukuje a tváří se zničeně. Věděl jsem, že bych si s chlapcem měl promluvit o Martinově zradě. Jenže jsem lordu Parrovi slíbil, že vše udržím v tajnosti. Proto jsem na chlapce jen vrhl přísný pohled. Snad až příliš přísný, ale ještě jsem nepřenesl přes srdce, co provedl, a události posledních dnů mě dost rozrušily.

	U kostela nás začal rovnat jakýsi královský úředník. Pánovitě nařizoval primátorovi a radním, kam se mají postavit, jako by to byly malé děti. Na slunci nám všem začínalo být docela horko. Sluneční paprsky se vesele odrážely od našich zlatých řetězů. Ve vánku se třepotaly vlajky s anglickým křížem i francouzskou lilií, které vlály na tyčích a stožárech, ale visely i z okolních oken a střech. Vzpomínal jsem, jak před pouhým rokem se francouzskými liliemi označovali vycpaní panáci – cíle cvičné střelby pro nové brance. Stovky mužů tehdy pochodovaly z Londýna do Portsmouthu, aby se připojily k vojsku bránícímu zemi proti hrozbě francouzského vylodění.

	Vedle mne se teď naparoval syndik Blower z Inner Templu. Břicho měl vtažené a hruď vystrčenou. Bylo mu něco přes padesát a tvář mu kryl krátký, pečlivě zastřižený plnovous. S Blowerem jsem se znal jen zběžně. Na můj vkus bral sám sebe až příliš vážně. Říkalo se, že Wriothesley ho chce jmenovat soudcem. „Na uvítání admirála se udělal krásný den,“ nadhodil. „Od korunovace Anny Boleynové nepamatuju takhle velké oslavy.“

	Zvedl jsem obočí při vzpomínce, jak královna Anna dopadla.

	„Budete zítra při setkání prince Eduarda s panem admirálem?“ zeptal se Blower. „A při oslavách v Hampton Courtu?“

	„Ano, zastupuji svůj Inn.“

	„Já taky,“ s hrdostí v hlase oznámil. Úkosem si prohlížel můj řetěz. „Máte ten řetěz dlouho? Cítím ocet, asi jste ho právě vyčistil, že?“

	„Nosím ho jen při výjimečných příležitostech.“

	„Opravdu? Připadá mi nějaký poškrábaný.“ Blower si pyšně prohlédl novotou zářící články svého masivního řetězu. Naklonil se ke mně blíž a důvěrným tónem se mě zeptal: „Nenašel jste čas, abyste se oholil, bratře? Měli jsme to přikázáno. Máte tmavé vousy a vaše strniště je hodně vidět.“

	„Nestihl jsem to, bratře Blowere. Bohužel jsem měl příliš mnoho práce.“

	„Vždyť jsou soudní prázdniny.“

	„Mám pár těžkých případů.“

	„Ach tak.“ Přikývl a zacitoval staré právnické rčení. „Těžké případy nejsou dobré pro zákony.“

	„To je pravda.“

	Úkosem si mě prohlížel. Možná se už doslechl o mém předvolání před královskou radu. Služebnictvo ve Whitehallu, na radnici i v soudních Innech jistě čile šířilo klepy. Od Cheapsidu se ozývalo sílící volání slávy. Všichni měli příkaz hlasitě volat, až je bude admirál d’Annebault míjet. Blower ještě více vtáhl tlusté břicho. „Už jde!“ oznámil dychtivě a hlasitě zvolal: „Hurá!“

	
Kapitola čtyřicátá šestá

	Po oslavě jsem zamířil domů. Byl jsem vyčerpaný a věděl jsem, že mě další den čeká pokračování. Navzdory tomu, že v loňské bitvě na Solentu se nijak nevyznamenal, admirál Claude d’Annebault, majestátně přijíždějící na koni ke kostelu svatého Michaela, budil dojem impozantního válečníka. Hezký padesátník mohutné postavy na nádherném hřebci. Vedle něj jel hrabě z Essexu. Těšilo mě, že královnin bratr při oslavách hraje tak významnou roli. Znamenalo to, že rodu Parrových nic nehrozí.

	Po uvítací řeči primátor admirálovi věnoval stříbrné karafy se svařeným vínem, marcipán a oplatky, aby se vážený host mohl po cestě občerstvit. Z dlouhého stání mě bolelo v zádech, takže při nejbližší možné příležitosti jsem se nenápadně vzdálil. Toužil jsem jen po klidu, v němž bych strávil zbytek dne. Došel jsem domů. Když jsem vstoupil do domu, slyšel jsem, jak Agnes a Josephina v kuchyni švitoří o přípravách na svatbu, která se měla konat v lednu. V duchu jsem Agnes politoval – netuší, co její manžel provedl, ani že kvůli tomu oba zakrátko odejdou z mých služeb.

	Martin vyšel z jídelny s dopisem v ruce. Choval se jako vždy s obřadnou podřízeností. „Tohle vám dnes přišlo, pane.“

	„Děkuju.“ Poznal jsem rukopis Hugha Curteyse. Martin se tiše zeptal: „Pane, je něco nového… v té záležitosti? Nevíte, kdy mám jít do toho domu?“ I nadále se snažil tvářit bezvýrazně, ale stisknuté rty napovídaly, jaké napětí prožívá.

	„Nevím, Martine,“ odpověděl jsem chladně. „Dám vám vědět, jakmile dostanu pokyny.“

	„Bude to brzy?“

	„Doufám, že ano. Až přijdou, tak vám řeknu. Způsobil jste si to sám,“ dodal jsem.

	~ ~ ~

	V ložnici jsem si přečetl Hughův dopis. Císař Karel se zřejmě rozhodl přistřihnout křídla vlámským městům, která se mu příliš vymykala z rukou. „… probíhá velké zatýkání reformistů tady i jinde ve Flandrách. Zřejmě se dočkáme i upalování. Někteří Angličané a jiní cizinci utekli do Německa.“ Zauvažoval jsem, jestli je mezi uprchlíky i Bale se zápisky Anne Askewové ukrytými v zavazadlech. Nejspíš to tak bude. Určitě si na podobné manévry zvykl od doby, kdy po Cromwellově pádu rychle opustil Anglii. Jinými slovy, vytištění zápisků Anne Askewové se zpozdí.

	Dopis pokračoval: „Mnozí angličtí kupci ve městě se cítí ohrození. Obávám se, že jestli se poměry ještě více zhorší, možná do Německa odjedu i já.“ Povzdechl jsem si. Ještě nedávno jsem si myslel, že Hugh našel bezpečné útočiště, ale náhle vše vypadalo úplně jinak. Vzpomněl jsem si, že právě při sporu o Hughovo poručnictví jsem se seznámil s Vincentem Dyrickem. Myšlenka na něj mě přivedla zpět k Isabel. Co s ní teď bude, když na ní leží tíha viny i vědomí, že se bratr zabil vlastní rukou? Vybavilo se mi, jak nepříčetně bodala do malby, o kterou předtím tak odhodlaně bojovala. Náhlá pohnutka mě přiměla, abych sedl ke stolu a napsal dopis Guyovi.

	 

	Neviděli jsme se od mé návštěvy v nemocnici u toho umírajícího, ale nezapomněl jsem na Tebe. Zastupoval jsem v jednom případu jistou ženu. Šlo o smutnou rodinnou záležitost a duše oné ženy se zmítá ve velkém zmatku. Je staré víry. Proto jsem jejího advokáta požádal, aby jí našel kněze, se kterým by si mohla promluvit, ale i tak si o ni dělám starosti. Kdybys měl čas, možná bys ji mohl navštívit. Myslím, že Ty bys ji mohl utěšit.

	 

	Připsal jsem Isabelino jméno a adresu, podepsal se s dovětkem Tvůj milující přítel, osušil jsem inkoust pískem a zapečetil list. Aspoň přítel uvidí, že se nevyhýbám ani tomu, abych hledal duchovní útěchu pro člověka vyznávajícího tradiční katolicismus. Kdo ví, možná jí opravdu pomůže. Obával jsem se však, že její mysl je již příliš nemocná.

	~ ~ ~

	V pondělí dvacátého třetího srpna ráno jsem se opět oblékl do slavnostního taláru a sešel do stáje. Toho dne jsem se měl účastnit vítání d’Annebaulta v Hampton Courtu. Vše se mělo konat u řeky tři míle od paláce a admirála měl přivítat princ Eduard. Šlo o první veřejné vystoupení mladého následníka trůnu. Podle pokynů jsem měl na místo oslavy dojet na koni, takže budu moci celou dobu zůstat v sedle. Včera jsem zašel k lazebníkovi a nechal se oholit. Blower se mi tentokrát nebude posmívat kvůli strništi vousů.

	Požádal jsem Martina, ať dá Timothymu za úkol pořádně vyhřebelcovat Genesis a zaplést mu hřívu do copánků. Ve stáji jsem v duchu konstatoval, že hoch odvedl dobrou práci. Když mi ke koni přistavoval špalek k nasednutí, vyhýbal se mému pohledu. Ale když jsem zasunul nohu do třmenů, vzhlédl ke mně a nervózně se usmál. Ukázala se mezera po chybějících předních zubech, které mu vyrazili, když ještě žil jako sirotek na ulici, než našel útočiště u mne.

	„Pane,“ oslovil mě nervózně, „říkal jste, že si se mnou ještě promluvíte… o těch spálených knihách.“

	„Ano, Timothy. Ale teď to nejde. Musím jet na významnou příležitost.“

	Popadl otěže. „Pane! Chtěl jsem jenom říct, že to musel být Martin… pan Brocket, kdo to o těch knihách vyzradil. Já bych to nikdy neudělal. A on je pořád tady v domě a včera večer na mě byl hodně zlý.“ Zrudl a začal mluvit o něco hlasitěji. „Je to nespravedlivé, pane. Nechtěl jsem provést nic špatného.“

	Zhluboka jsem se nadechl a řekl: „Martin zůstal v domě, protože pro to mám důvod.“ Potom jsem vybuchl: „A to, co udělal on, mě bolí míň než tvoje slídění! Tobě jsem věřil, Timothy, a tys mě zklamal.“ Oči se mu zalily slzami a já jsem zmírnil hlas. „Promluvíme si o tom zítra, Timothy. Zítra.“

	~ ~ ~

	Oslava se měla konat na rozlehlé louce u řeky. Dorazil jsem tam mezi posledními. Téměř tisícovka gardistů na sobě měla zbrusu nové livreje v královských barvách. Královští úředníci opět vykázali představitelům města i nám, zástupcům soudních Innů, místa v předních řadách hned u silnice. Kousek opodál seděli na koních mocní mužové říše obklopení gardisty. Byli zde všichni, které jsem viděl na zasedání královské rady. Podsaditý Gardiner na koni se širokým hřbetem. Rich a Wriothesley bok po boku. Paget, hladící si dlouhý plnovous rozčesaný do dvou pramenů. Dnes měl ve tvářích trochu barvy, ale pohled, jímž se rozhlížel kolem sebe, byl chladný a nepřístupný. Dále pak přísně se tvářící hrabě z Hertfordu. Vedle něj Thomas Seymour, s rezavým vousem pečlivě vyčesaným a určitě navoněným, se spokojeným úsměvem v hezké tváři. Lord Lisle, který loni v Portsmouthu prokázal, že je lepší velitel než d’Annebault, a další lordi v přepychových oděvech, s čapkami zdobenými ptačími pery, která – stejně jako Gardinerovo kněžské roucho – povlávala ve vánku přicházejícím od řeky. Voda byla modrá a jiskřivá, odrážela se v ní jasná obloha.

	V čele jízdní skupiny seděl na menším koni chlapec ani ne devítiletý, následník Jindřichova trůnu. Všichni muži v jeho průvodu vyvíjeli velkou zákulisní snahu, aby nad chlapcem získali kontrolu v případě, že na trůn opravdu usedne. Princ Eduard na sobě měl karmínově červený kabátec s prostřiženými rukávy a na hlavě černou čapku pošitou diamanty. Proti dospělým vypadal malinký, ale na koni seděl pevně a sebejistě. Na svůj věk byl vcelku vysoký a v drobném obličeji měl odhodlaný výraz. Jím a malou bradou mi připomněl svou dávno zesnulou matku, Janu Seymourovou, zobrazenou na velké nástěnné malbě ve Whitehallu. Litoval jsem ho. Jistě na něj brzy dolehnou velké starosti. Připomněl jsem si Timothyho. Byl jsem na něj příliš přísný. Člověk by neměl být pomstychtivý vůči dětem. Musím si s ním promluvit, hned jak se vrátím domů.

	Opět jsem měl přidělené místo vedle Blowera. Tlustý syndik mě pozdravil kývnutím, ale na slovo byl dnes skoupý. Stále se předkláněl a pokoušel se zachytit pohled lorda kancléře Wriothesleyho, který by ho mohl povýšit do vytouženého úřadu soudce. Wriothesley sice Blowera viděl, ale na kývání a úsměv odpovídal jen zamračením, jako by říkal: „Tady ne.“ Vzpomněl jsem si na staré pořekadlo: Velké blechy mají malé blešky, které je koušou do zad.

	Po říčním břehu se konečně přiblížil d’Annebault s celou suitou. Musely jich být dobré tři stovky. Věděl jsem, že z Francie si s sebou d’Annebault přivedl dvě stovky mužů. Z řady vystoupili angličtí trubači a rozezněly se jejich trubky. Admirál – stále v doprovodu hraběte z Essexu – předjel k princi Eduardovi a v sedle se mu uklonil. Princ začal vysokým dětským hláskem odříkávat uvítací projev. Mluvil dokonalou francouzštinou bez zaváhání a odmlk. Nakonec přivedli admirálova koně k princovu a admirál chlapce objal.

	~ ~ ~

	Po uvítacím projevu se obě družiny na koních s princem a admirálem v čele vydaly k Hampton Courtu. Princova koně vedl za uzdu statný voják. My, co jsme zůstali na místě, jsme se jako vždycky okamžitě uvolnili a svobodně jsme vydechli. Někteří si začali povídat s přáteli, než se vydají zpět do města. Sbíral jsem odhodlání ze zdvořilosti oslovit nespokojeně se tvářícího Blowera a jet do města s ním, ale vtom jsem ucítil, jak mi někdo sáhl na předloktí. Obrátil jsem se a uviděl lorda Parra v doprovodu dvou sluhů, z nichž jeden vedl za uzdu lordova koně. Lord Parr šel pěšky.

	„Vaše lordstvo,“ oslovil jsem ho. „Neviděl jsem vás v princově doprovodu.“

	„Tahle část oslav se netýká královniny družiny. Jsem tady, abych si promluvil s vámi.“

	„Samozřejmě.“ Pohlédl jsem na starce. V posledním dopise psal o své nemoci. Opravdu nevypadal příliš dobře a ztěžka se opíral o hůl. Kývl na sluhy a ten, co držel uzdu jeho koně, přidržel i Genesis, zatímco druhý mi pomohl sesednout. Blower užasle hleděl na lorda Parra – zjevně netušil, že bych mohl znát tak vysoce postaveného muže. Potom se syndik ovládl, v sedle se lordu Parrovi uklonil a odjel.

	Lord Parr mě odvedl kousek stranou, k řece. „Dostal jste můj dopis?“

	„Ano. Mluvil jsem s majordomem Brocketem a ten je připraven řídit se mými příkazy, i když nepříliš ochotně.“

	„Stále ještě nevím, kdo dostal váš případ na pořad jednání královské rady. Pokouším se to zjistit, ale bezvýsledně. Paget o tom odmítá mluvit.“

	„Na sezení rady se choval korektně,“ konstatoval jsem. „Vypadalo to, jako by skutečně chtěl zjistit pravdu.“

	„Ano, možná.“ Lord Parr si zhluboka povzdechl. „Začíná mě to všechno už zmáhat. Po admirálově odjezdu se král a královna chystají na krátkou vizitaci do Guildfordu, takže si mé staré kosti zase moc neodpočinou.“ Zahleděl se na řeku a po chvíli tiše pokračoval. „Na vizitaci nepojede ani jeden z členů rady stranících tradicionalistům – Gardiner, Wriothesley ani Norfolk. Ale lord Hertford a lord Lisle budou mít v králově doprovodu svoje místo.“ V zarudlých očích svítala dychtivá naděje. „Situace se obrací v náš prospěch. Král už se s Bertanem podruhé nesešel. Ten teď někde v Londýně čeká, jak se věci vyvinou. Už se začínají šířit řeči, že tu máme papežského vyslance. Kdyby se mi podařilo dokázat, že Rich se vás celou dobu snaží zaplést do nějaké intriky, aby ublížil královně, mohl by ho stihnout králův hněv. Královninu pozici by to zřejmě posílilo. Její i celého rodu Parrových,“ dodal. „Ale než proti tomu Sticovi cokoli podniknu, musím se lépe vyznat v situaci. Nemáte něco nového o těch dvou, co zabili Greeninga?“

	„Myslíte Danielse a Cardmakera? Tiskař Okedene prý je zase viděl někde ve městě, ale jinak po nich není ani stopy.“

	„Pro koho asi vzali královninu knihu? Určitě ne pro Riche, ten by Lamentaci bez váhání použil.“

	„Kdyby se kniha vynořila teď, ještě pořád by to královně ublížilo?“

	„Myslím, že ano.“ Odmlčel se a sevřel kostnatou ruku v pěst. Zavrtěl hlavou. „Králi by nejvíce vadilo, že mu knihu zatajila.“

	„Spíš projev neloajality než vlastní obsah Lamentace?“

	„Přesně tak. I když tvrzení, že jedinou cestou ke spasení je víra, by jí taky moc nepomohlo. Král je v poslední době hrozně nepředvídatelný. Čím je nemocnější, tím méně se dá předem odhadnout, kdy a kam se obrátí jeho přízeň.“ Vypadalo to, že lord Parr se jen s obtížemi drží na nohou. Rychle jsem ho podepřel. Zhluboka se nadechl a ovládl se. „Dejte mi pár dnů, mistře Shardlaku. Pokusím se získat více informací.“ Obrátil se a oba jsme přistoupili zpět ke koním.

	„Brzy vám dám vědět,“ řekl lord Parr, když jsme nasedli. „Hlídejte si toho majordoma. Má dost velký strach?“

	„Myslím, že ano.“

	„To je dobře.“ Při obracení koně jakoby mimochodem řekl: „Málem bych zapomněl. Královna vás pozdravuje.“

	~ ~ ~

	Pomalu jsem se vracel zpátky do města. Nedojel jsem daleko, když mě dohnal další jezdec. S překvapením jsem poznal mladého Williama Cecila. Jako vždy se tvářil vážně.

	„Bratře Cecile. Nečekal jsem, že se s vámi setkám tak brzy.“ Netajil jsem se odsuzujícím tónem v hlase. Dokud byl v královnině družině, představoval velkou pomoc. Lordu Parrovi musel dost chybět.

	„Bratře Shardlaku.“ Dobře si všiml mého tónu a nesouhlasně sevřel rty.

	„Jak se vám daří ve službách lorda Hertforda?“

	„Dobře, děkuji za optání.“ Zaváhal. „Jeho tajemník má brzy odejít na odpočinek, možná se mi podaří dostat se na jeho místo.“

	Naklonil jsem hlavu na stranu. „Takže jste zvládl výhodný manévr, že?“

	Přitáhl koni otěže a já jsem Genesis také zastavil. Mladý právník na mne upřel naléhavý pohled velkých modrých očí. „Bratře Shardlaku, nerad jsem opouštěl královninu družinu. Ale naskytla se mi výhodná příležitost a já jsem jí musel využít.“

	„Tak už to bývá.“

	„Taky se musím přiznat, že ta potyčka v přístavu mě přiměla, abych se pořádně zamyslel a ujasnil si, čeho vlastně jsem schopen, a čeho ne. Nejsem žádný bojovník a musím se starat o rodinu. Pokud mám nějaké nadání, nejlépe se zužitkuje u psacího stolu. Od něj mohu a budu podporovat reformu. Věřte mi, že královnu i nadále chovám v hluboké úctě.“

	Nedalo mi to, abych neřekl: „Nicméně teď máte na srdci především prospěch rodu Seymourových, ne Parrových.“

	„Na straně reformy jsou oba tyto rody. Víte, bratře Shardlaku, chtěl jsem s vámi mluvit o něčem, co byste měl vědět. S lordem Parrem to jde z kopce. Byl nemocný už v době, kdy jsem opouštěl královninu družinu. Jde mi o vás. Jestliže i nadále budete součástí dění kolem královny – vím o vašem předvolání před královskou radu –, budete muset hodně spoléhat na vlastní úsudek.“ Hleděl na mne s upřímností v očích.

	„Před chvilkou jsem s ním mluvil a opravdu nevypadá moc dobře,“ připustil jsem tiše.

	„Tohle všecko…“ Cecil mávl rukou směrem k průvodu, „… na něj doléhá. Má hodně povinností v Hampton Courtu, kde bude královna hrát velmi důležitou roli při oslavách.“

	„Já vím. Mám se v pondělí zúčastnit.“

	Nic z toho, co mi zatím řekl, nebylo tak významné, aby za mnou jel. „Děkuji, bratře Cecile,“ řekl jsem.

	„Kdybych se doslechl něco, co by vám nebo královně mohlo být užitečné, ozvu se.“

	„Co si myslíte, že se stalo s královninou knihou?“

	„Podle lorda Parra je nejspíš už zničená,“ odpověděl Cecil.

	„A podle vás?“

	„Nevím. Dá se říct jen to, že pokud by ji nějaký konzervativec chtěl využít k maximálnímu prospěchu, nejvhodnější okamžik už propásl. Vítr se obrátil a fouká teď na opačnou stranu. Možná si to ten, kdo knihu má, uvědomil a opravdu ji zničil.“ Zavrtěl hlavou. „Nejspíš se už nikdy nedozvíme, co se vlastně stalo.“

	Jeli jsme dál a rozmlouvali o oslavách a o podzimní královské vizitaci. Kvůli panovníkovu chatrnému zdraví měla být krátká, jen několik týdnů v Guildfordu. Na začátku Chancery Lane jsme se rozloučili. „Ta záhada stále není vyřešena,“ řekl jsem. „Kdybyste se cokoli dozvěděl, dejte mi prosím vědět.“

	„Slibuju.“

	Když jsem odjížděl, v duchu jsem si řekl: ale tenhle slib splníš, jen když to bude stejně výhodné pro Seymourovy jako pro Parrovy.

	
Kapitola čtyřicátá sedmá

	Odbočil jsem ke svému domu a vjel do stáje. Čapku jsem měl provlhlou potem. Chystal jsem se na rozmluvu s Timothym. Chlapce jsem však nenašel. Martin nebo Agnes mu zřejmě dali nějaký úkol v domě. Unaveně jsem sesedl, sundal si čapku a vstoupil do domu.

	Okamžitě jsem z kuchyně uslyšel ženský pláč. Zoufalé vzlyky z hloubi duše. Poznal jsem hlas Agnes Brocketové. Josephina zamumlala něco, čemu jsem neporozuměl. Vzápětí se rázně ozval Martin: „Prokristapána, nech nás na pokoji! Nečum na mě těma kravskýma očima, hloupá ženská! Padej pryč!“

	Josephina se objevila ve dveřích a tváře jí planuly. Tiše jsem se zeptal: „Co se děje?“

	„Ach, pane, pan a paní Brocketovi…“ zarazila se, když Martin, který zřejmě zaslechl můj hlas, vyšel za ní. Tvářil se rozčileně. Rychle se však ovládl a zeptal se: „Mohl bych s vámi mluvit, pane?“

	Přikývl jsem. „Pojďme do salonu.“

	Když zavřel dveře, zeptal jsem se: „Co se děje, Martine? Doufám, že jste Agnes neřekl o vašem donášení?“

	„Ne! Ne!“ Netrpělivě zavrtěl hlavou a tiše vysvětlil: „Jde o našeho syna.“

	„Johna?“

	„Dostali jsme dopis od žalářníka v Leicesteru. John má zase nemocné plíce. Doktor říká, že je to městnání krve v plicích a že John pravděpodobně umře. Pane, musíme jet za ním. Agnes trvá na tom, abychom odjeli už dnes.“

	Zkoumavě jsem se na něj podíval. Nepředstírané zoufalství v jeho očích mě přesvědčovalo, že bez ohledu na jakékoli následky Agnes odjede za synem a Martin, který přes všechny své chyby ženu miluje, pojede taky. „Kdy byl ten dopis odeslán?“ zeptal jsem se.

	„Před třemi dny.“ Brocket zoufale zavrtěl hlavou. „Možná je už teď příliš pozdě. To by Agnes zabilo.“ Když jsem neodpovídal, vzdorně pokračoval: „Nemůžete nás zastavit. Dělejte, co chcete. Dejte mi špatné doporučení, rozhlaste o mně po Londýně, co jsem udělal. Řekněte to královniným lidem. Stejně dnes odjedeme.“

	Řekl jsem: „Vašeho syna je mi líto.“

	Neodpověděl, jen na mě nepřestával hledět zoufalýma očima. Zapřemýšlel jsem a nakonec jsem tiše řekl: „Uděláme to takhle, Martine Brockete. Odnesete do té hospody vzkaz, teď hned. V něm bude, že zítra v devět hodin večer přinesete do domu ve Smithfieldu důležitou zprávu.“

	Zhluboka se nadechl. „Ale my dnes odjedeme!“ důrazně prohlásil.

	„Zítra tam nepůjdete vy. To už zařídí někdo jiný. Ale aby to vypadalo důvěryhodně, musíte teď doručit ten vzkaz. Vy osobně a napsaný vaší rukou.“

	„A co za to?“ troufale se zeptal.

	„Na oplátku vám dám doporučení s pochvalou vaší píle a šikovnosti. Neřeknu nic o vaší spolehlivosti, protože spolehlivý nejste.“

	„Celý život si zakládám na své poctivosti,“ odpověděl roztřeseně Martin. „To Johnův osud mě přiměl… k tomuhle.“ Škodolibě dodal: „Možná bych nesouhlasil, že na vás budu donášet, ale nikdy jsem si vás doopravdy nevážil, hr…“ zarazil se, jako by si uvědomil, že zachází příliš daleko.

	Tiše jsem odpověděl: „Ani já jsem si nevážil vás, Martine, protože jste namyšlený a omezený. S manželkou, jakou si nezasloužíte.“

	Sevřel pěsti. „No, já aspoň manželku mám.“

	Rozhostilo se ticho, v němž se rozlehl Agnesin zoufalý vzlyk. Martin sebou trhl. Tiše jsem řekl: „Pojďme do pracovny. Nadiktuju vám ten vzkaz a doručíte ho. Mezitím vám napíšu to doporučení. Dám vám ho, až se vrátíte, a budete moct odjet.“

	~ ~ ~

	V pracovně jsem zauvažoval, co by do toho domu mohlo přilákat Stice, a možná i Riche. Nakonec jsem Martinovi nadiktoval: Mám důležité zprávy týkající se návštěvy italského gentlemana. To by mělo zabrat. Lord Parr mi řekl, že se už začínají šířit zvěsti o Bertanově příjezdu. To bude Riche určitě zajímat. Zajistěte prosím, aby nás nikdo nerušil. Jde o vysoce důvěrnou záležitost.

	Zkontroloval jsem napsaný text a Martin s ním odešel. Se špatným svědomím jsem sepsal slíbené doporučení. V duchu jsem si připustil možnost, že by můj vzkaz nedoručil a raději zahodil, ale před odchodem jsem ho znovu varoval, že tato věc se týká velmi mocných lidí. Také jsem odhadoval, že jeho smysl pro čest, byť zvrácený, by mu něco podobného nedovolil. Josephina odvedla Agnes nahoru a pomáhala jí balit. Vyhlížel jsem z okna salonu na prosluněný trávník a hlavou mi táhly neveselé myšlenky. Manželku… Rád bych měl za manželku současnou královnu. Možná to znamená, že to nemám v hlavě v pořádku – podobně jako Isabel…

	Ozvalo se zaklepání. Vstoupila Agnes Brocketová s uplakaným obličejem. „Martin vám řekl, co se stalo, pane?“

	„O Johnovi? Ano. Je mi líto, že vás to potkalo.“

	„Děkuji vám, pane, že nás necháte odjet. Vrátíme se, co nejdříve to půjde. Martin ještě odešel zařídit něco důležitého.“ Nuceně se usmála.

	Martin tedy manželce neřekl, že se ke mně už nevrátí. Nejspíš si něco vymyslí časem. Litoval jsem Agnes – tak poctivá a pilná, plná dobré vůle. Syna má ve vězení a manžel jí lže. Pochvalně jsem řekl: „Prohlížel jsem si zahradu. Odvedla jste na ní pořádný kus práce. V domě taky.“

	„Děkuji vám, pane.“ Zhluboka se nadechla. „Můj manžel… já vím, že to s ním není vždycky snadné, ale jsem to já, kdo trvá na tom, že musíme hned vyrazit. Je to všechno moje chyba.“

	„Chtít vidět nemocného syna není chyba.“ Sáhl jsem do opasku, který jsem nechal ležet na stole. „Tady, vezměte si peníze, budete je na cestě potřebovat.“ Dal jsem jí půl sovereignu. Sevřela minci v dlani a sklopila hlavu. V zoufalé snaze o obvyklou veselost mě vyzvala: „Dohlédněte na Timothyho a Josephinu, aby nedělali neplechu, pane.“

	Čekal jsem, až se vrátí Martin a potvrdí, že vzkaz předal. Na otázku dostal mé doporučení. Nechtěl jsem být u jejich odchodu z domu, a proto jsem vyšel na ulici a zamířil k Lincoln’s Innu. Stejně jsem se potřeboval poradit s Barakem a Nicholasem.

	~ ~ ~

	Vzal jsem je oba do své pracovny a řekl jsem jim, co se stalo. „To znamená, že Stice během zítřka dopadne, jak si zaslouží,“ dodal jsem.

	„Na základě čeho vlastně?“ zeptal se Barak. „Nedopustil se ničeho nezákonného a Riche to určitě nepotěší.“

	„To je starost lorda Parra. Zítra odpoledne ho vyhledám na hostině v Hampton Courtu. To je poslední oslava, na kterou mě správce pokladny Rowland vyslal. Z toho, co je v pokynech, to vypadá, že tam budu jen postávat se stovkami dalších nešťastníků,“ prohlásil jsem zahořkle. „Všichni budeme d’Annebaultovi předvádět, kolik je v Anglii bohatých poddaných, co si můžou dovolit zlatý řetěz. Ačkoli většina nás zápasí s válečnými daněmi a mnoho tisíc dalších, které on vůbec neuvidí, bojuje o holé přežití.“

	Barak zvedl obočí. „Mluvíte skoro jako jeden z těch anabaptistů.“

	Pokrčil jsem rameny. „Ať je to, jak chce, lorda Parra tam skoro určitě najdu.“

	„Co když se vám to nepodaří? Mezi tolika lidmi to nebude snadné.“

	„Já to zvládnu.“ Náhle se ve mně vzedmula vlna vzteku, nahromaděného za poslední dny. Udeřil jsem pěstí do stolu, až se převrhla lahvička s inkoustem. „Musím zjistit, o co Richovi a Sticovi šlo. Prokristapána, oni mě sledují už celé měsíce. Unesli Nicholase a přinutili mě ke spolupráci. Už toho mám dost! Unavuje mě k smrti, jak mě všichni pořád jen využívají a zneužívají!“

	Podobný výbuch byl u mne dost neobvyklý. Viděl jsem, jak si Barak a Nicholas vyměňují překvapené pohledy. Nicholas se zkusmo ozval: „Nebylo by lepší nechat to všechno plavat, pane? Váš zrádný majordom odešel, kniha Anne Askewové je na kontinentu a královnina kniha zmizela. Vzal ji někdo jiný – Stice to nebyl. Po Greeningových vrazích není ani památky.“

	„Neexistují důkazy, že by ti dva měli něco společného s Richem,“ dodal Barak. „Právě naopak.“

	„Musí existovat někdo další, kdo mimo jiné najal ty dva vrahy. Za celou dobu jsme nedokázali zjistit, kdo to je. Rich a Stice si o mně kdovíproč zjišťovali informace mnohem dříve, než kniha zmizela. To znamená, že jejich důvody asi neměly nic společného s Lamentací. Ale s královnou určitě ano. Brocket mi prozradil, že měl zejména dávat pozor na veškeré souvislosti mezi mnou a královnou. Musím to tedy dořešit kvůli ní. A kvůli sobě taky!“

	Nicholas mě sledoval vážným pohledem. „Nechcete, abych s vámi zítra do toho domu šel?“

	Barak pokýval hlavou: „Nemáte žádnou záruku, že tam Stice bude sám. I když to tak v minulosti bývalo.“

	„Lord Parr nechává dům sledovat. Bude vědět, kdo přišel a odešel.“

	„I tak by bylo lepší, kdybyste měl někoho s sebou, pane,“ trval na svém Nicholas. Podíval jsem se na něj. Výraz v pihovaté tváři byl upřímný, i když jsem nepochyboval, že svou roli u něj hraje i nerozvážnost a mladická touha po dobrodružství.

	Barak prohlásil: „No, jestli půjde Nick, měl bych jít taky. Abych na vás oba dohlédl.“

	Zaváhal jsem. „Ne, už jste oba udělali dost. Přesvědčím lorda Parra, aby mi s sebou dal nějaké muže.“

	„Ale jestli se vám to nepodaří…“ zvedl obočí Barak.

	Pohlédl jsem na oba pomocníky. Uvědomil jsem si, že od okamžiku, kdy jsem vyslal Brocketa s fingovaným vzkazem, v hloubi duše toužím, aby mi nabídli právě tuto pomoc. A oni to udělali. Protože jsou vůči mně loajální. Sevřelo se mi hrdlo. „Uvidíme,“ řekl jsem.

	Nicholas zavrtěl hlavou. „Přál bych si dozvědět se, kdo je za tím vším.“

	Barak se zasmál. „Dneska máš hodně neskromných přání, chlapče. Na Riche to sice nevypadá, ale klidně by to mohl být on. Nebo Wriothesley. Případně kterýkoli z nich mohl jen plnit příkazy biskupa Gardinera.“

	„Ano, to je možné,“ přisvědčil jsem. „Ale nic z toho není jisté. Mohla v tom být namočená i princezna Marie spolu s tou takzvaně bláznivou Jane. Přestože tuhle hypotézu jsem už zavrhl. Případně by mohlo jít o intriku rodu Seymourových proti Parrovým.“

	Barak pozvedl imaginární číši. „Připíjím králi a celé jeho rodině, skvělým členům jeho rady a velkému admirálovi d’Annebaultovi. Celé té sebrance.“

	~ ~ ~

	Vrátil jsem se domů unavený, a navíc mě tížilo špatné svědomí. Rozčilil jsem se kvůli tomu, jak jsem využíván a zneužíván – jenže co jiného dělám já sám vůči Barakovi a Nicholasovi?

	V domě panovalo ticho, okny do něj svítilo odpolední slunce. Bydlím v domě typickém pro bohatého muže. V mnoha směrech mi přeje štěstí. Myslel jsem na Brocketa a ubohou Agnes, jak na koních uhánějí k severu, šátky přes obličej na ochranu proti prachu. No, přinejmenším si za ty peníze, co jsem dal Agnes, můžou dovolit slušné koně. Teď se budu muset spoléhat na Josephinu a Timothyho, dokud neseženu nového majordoma.

	Josephina v kuchyni chystala večeři. „Už jsou pryč?“ zeptal jsem se.

	„Ano, pane.“ Bylo na ní vidět, že plakala. Váhavě dodala: „Pane, mistr Brocket před odjezdem zašel do stáje, prý aby se rozloučil s Timothym.“ Zarazilo mě to. Martin pro chlapce nikdy neměl dobrého slova a byl přesvědčený, že Timothyho jen zbytečně rozmazluju. „Nevím, co mu řekl, ale potom jsem Timothyho viděla a byl celý pryč. Brečel a nechtěl mi říct, co se děje. Nakonec utekl zpátky do stáje. Bude se mu stýskat po Agnes. On… v poslední době nebyl ve své kůži.“

	„Já… měl jsem důvod, abych se na něj zlobil. Chtěl jsem si s ním promluvit. Zajdu za ním hned.“

	Viditelně se jí ulevilo. „Myslím, že to je dobrý nápad, pane. Jestli s vaším dovolením smím vyjádřit svůj názor,“ spěšně dodala.

	Usmál jsem se na ni. „To určitě smíš, Josephino. Navíc teď máš dům ve své péči.“ Ve tváři se jí rozhostila směsice radosti a obav.

	Šel jsem do stáje. Slyšel jsem uvnitř Genesis. Zhluboka jsem se nadechl a otevřel dveře. „Timothy,“ řekl jsem tiše, „myslím, že bychom si měli promluvit…“

	Ve stáji byl jen můj valach. Po chlapci ani památky. Na převráceném kbelíku, kde chlapec obvykle sedával, jsem si všiml listu papíru s nápisem Mistr Shardlake. Zvedl jsem ho. Trval jsem na tom, aby Timothy chodil do školy a naučil se číst a psát. S obavami jsem rozložil papír.

	 

	Omlouvám se, jak jsem vás tehdy špehoval. Bylo to špatné. Ale já jsem nechtěl provést nic špatného, pane. Přísahám při Ježíši Kristovi. Mistr Brocket mi řek, že on a paní Agnes jdou prič a já za to můžu. Nezasloužím si zůstat ve vašem domě a proto jdu taky prič.

	 

	Odložil jsem vzkaz a uvědomil si, že jsem byl na chlapce příliš přísný a způsobil jsem větší škodu, než jsem chtěl. Martin doručil můj vzkaz do té hospody, ale pak si vylil vztek na dítěti. Ukázal, co v něm doopravdy je, jen co je pravda!

	Zmačkal jsem papír v dlani. Rozběhl jsem se do domu a volal jsem přitom na Josephinu. „Je pryč! Timothy. Musíme ho najít!“

	
Kapitola čtyřicátá osmá

	Josephina došla pro svého snoubence, mladého pana Browna.

	Ochotně se nabídl, že pomůže s hledáním Timothyho, a vydal se spolu s Josephinou jedním směrem. Já jsem vyrazil směrem opačným a hledal jsem chlapce ve spleti ulic a uliček až za Newgate. Přestože však Timothy nemohl být pryč déle než hodinu, nikde po něm nebylo ani stopy. Až za tmy jsem další hledání vzdal a vrátil jsem se do svého opuštěného domu, kde jsem v kuchyni zapálil svíčku. Seděl jsem a zasmušile hleděl do jejího mihotavého plamene. Proklínal jsem Brocketa, který chlapce záměrně ponížil a vlastně vyštval. Až nyní jsem si uvědomil, že na Timothyho celou dobu hledím téměř jako na vlastního. Podobně jako Josephinu svým způsobem považuju za dceru. Asi i proto mě tak ranilo, co mi Timothy provedl, a na oplátku jsem já ubližoval jemu. Je to bláhové, napomínal jsem se. O co lepší by pro nás všechny bylo, kdybych se na ně díval jen jako na sluhy!

	Seděl jsem tam a doufal, že mi Josephina a Brown Timothyho přivedou. Přitom mi vytanula na mysli Bealknapova slova na smrtelném loži. „Co s vámi bude, až tu nebudu?“ Skoro jako by tušil, jak velká protivenství mě mají potkat.

	Zhluboka jsem se nadechl. Znovu jsem se zamyslel nad nečekanou Bealknapovou snahou, s níž se loni na podzim pokoušel vetřít se do mé přízně. Jako bych na něj tehdy narážel skoro na každém kroku. Ale potom vážně onemocněl. To bylo někdy začátkem roku. Zrovna v době, kdy jsem do služby přijal Martina. Doposud jsem Martinovo donášení spojoval s honem na kacíře. Jenže co když se Bealknap snažil o totéž? Pokoušel se mě špehovat, ale selhal. Navíc onemocněl, takže se Stice začal ohlížet po jiném zdroji informací a zjistil, že můj nový majordom potřebuje peníze.

	Roztřesenou rukou jsem si pročísl vlasy. Tahle možnost by vysvětlovala Bealknapova slova na smrtelném loži. Ovšem kdo by o mne mohl mít zájem už loni na podzim? Tehdy ještě hon na kacíře nezačal a pro královnu jsem v té době nepracoval.

	Mé úvahy přerušil zvuk klíče v zámku kuchyňských dveří. Vstoupili Josephina a Brown. Vypadali unaveně. Brown zavrtěl hlavou a Josephina klesla na židli naproti mně. „Nemůžeme ho najít, pane,“ řekl Brown. „Vyptávali jsme se kdekoho, zašli jsme i do obchodů, které ještě nebyly zavřené.“

	Josephina se na mě podívala. „Timothy na sobě měl nezvykle dobré šaty a ta mezera v zubech je nápadná. Tu by si každý zapamatoval.“

	Brown jí položil ruku na rameno. „Na ulici je spousta kluků s vyraženými zuby.“

	„Ale nemají úsměv jako Timothy.“ Josephina propukla v pláč.

	Vstal jsem. „Oběma vám děkuji za pomoc. Půjdu teď k Jackovi Barakovi. Třeba ho něco napadne.“ Tím jsem si byl téměř jistý. Vždyť i on kdysi býval dítě ulice. „Jestli vám to váš zaměstnavatel dovolí, pane Browne, začneme znovu hledat zítra po rozednění.“

	~ ~ ~

	„Vypište odměnu.“ To bylo první, s čím Barak přišel. Seděl jsem s ním a Tamasin v jejich salonu a přede mnou stál na stole džbánek piva. Navzdory starostem jsem si vychutnával útulnou domáckou atmosféru. George spal v patře. Barak opravoval synovi hračku – dřevěného panáčka. Tamasin něco ve světle svíčky zašívala. Bříško jí už začínalo viditelně růst. „Udělám to. Hned zítra. Nabídnu pět liber.“

	Barak zvedl obočí. „Pět liber? Za tyhle peníze k vám budou vodit zástupy kluků z celého Londýna.“

	„To je mi jedno.“

	Zavrtěl hlavou. Tamasin se zeptala: „Jak se vlastně jmenuje Josephinin snoubenec křestním jménem? Pořád o něm mluvíte jen jako o Brownovi.“

	„Edward. Jmenuje se Edward. Ale většinou na něj myslím jako na mladého Browna.“

	Usmála se. „Protože vám chce Josephinu odvést, co říkáte?“

	„Ne, to ne. Je to milý mladík.“ Myslel jsem na jeho ochotu bez reptání pomáhat a na to, jak očividně miluje Josephinu. Těžko si mohla vybrat lépe. Přesto jsem si musel přiznat, že na tom, co říká Tamasin, něco je.

	Prohlásila: „Zítra s paní Marrisovou vyrazíme do ulic. Ráno přijdu do vašeho domu a rozdělíme si, kam kdo půjde.“

	„Nic takového!“ rázně prohlásil Barak. „Ty po smradlavých ulicích sem a tam chodit nebudeš. To tedy ne!“ Odložil hračku. „Promluvím si s pár lidmi, pomocnými advokáty a jejich písaři. Pro pět liber se přetrhnou, aby kluka našli.“ Ještě stále nepřekousl, jak velkou částku jsem byl ochoten dát. „Už máte zaplacené letošní daně?“ zeptal se mě.

	„Ještě ne. Nezapomněl jste náhodou, že mi Stephen Bealknap poslal čtyři libry?“ Připomněl jsem si scénu u Bealknapova smrtelného lože a mírně jsem se zachmuřil.

	„Tak ho najdi ty!“ pustila se Tamasin do manžela. „Jestli ne, budu hledat taky.“ Oslovila mě: „Nemusíte zítra jít do Hampton Courtu?“

	„Musím. Ale stačí, když tam budu až v pět odpoledne. Před odchodem budu mít čas na hledání Timothyho.“

	~ ~ ~

	Ráno Barak obcházel všechny, které chtěl zapojit do hledání. Josephina, Brown a já jsme vyrazili do ulic. Oni šli na východ, já na západ. Co když Timothy odešel z města? Kdyby k tomu došlo, asi bychom ho najít nedokázali. Celý život však prožil v Londýně, takže se dalo čekat, že v něm zůstane.

	Ulici Fleet Street naplnil menší dav. Byl den poprav oběšením, které vždycky dokázaly přilákat dost diváků, aby na velkém popravišti v Tyburnu sledovali, jak odsouzení stojí s oprátkami kolem krku na voze, který pak popojede a tím je oběsí. Někteří z přihlížejících pokřikovali nadávky, jiní dodávali odsouzencům odvahy, aby zemřeli statečně. Nikdy jsem tuhle podívanou nesnášel, ale dnes jsem se zastavil i zde a vyptával se na Timothyho. Nikdo o něm nic nevěděl.

	Cestou po Cheapsidu jsem zašel do každého krámku. Měl jsem na sobě talár a čapku syndika, abych dělal dobrý dojem. Možná si někteří z oslovených přesto mysleli, že nemám všech pět pohromadě. Vždycky jsem do obchodu vpadl a začal klást stále se opakující otázky, takže po nějaké době jsem přešel do jakéhosi podivně monotónního, zpěvavého přednesu, „hledám ztraceného podkoního, mladého chlapce… utekl včera odpoledne… třináct, průměrné výšky, rozcuchané hnědé vlasy, nemá dva horní přední zuby… ano, pět liber… ne, nic neukradl… ano, vím, že není problém sehnat jiného.“

	Poptával jsem se i mezi žebráky u vodovodu v Cheapsidu. Ti se kolem mě okamžitě sesypali a jejich zápach mě téměř udolal. Měli mezi sebou děti, špinavé a některé plné vředů, s očima jako toulavé kočky. I ženy, příliš staré nebo šílené, než aby se mohly živit prodáváním vlastního těla, oděné v hadrech. Muži s chybějícími končetinami, o které přišli ve válce nebo při nějaké nehodě. Všichni byli spálení od slunce, s rozpraskanými rty a spečenými vlasy.

	Mnoho jich tvrdilo, že Timothyho viděli, a hned natahovali ruku pro odměnu. Dal jsem jim po šestáku, abych je navnadil, a zdůraznil jsem, že slíbených pět liber dostane ten, kdo přivede toho správného kluka. Jeden asi dvanáctiletý kluk se nabídl za Timothyho a stáhl si kalhoty a vystrčil na mě zadek, aby ukázal, jak to myslí. Jedna z žen čekajících u studny na vodu vykřikla: „Hanba!“ Mně ale nezáleželo na tom, co si o mně kdo pomyslí, jen když se mi podaří najít Timothyho.

	~ ~ ~

	Zbývala ještě jedna možnost, kterou jsem zatím nevyzkoušel. Guy se u mě v domě s Timothym několikrát setkal a padli si do noty. Navíc, kdyby se Timothymu něco stalo, mohl by skončit u Guye v nemocnici. Přestože se mi Guy v poslední době tak vzdálil, odhodlal jsem se požádat ho o pomoc.

	Jeho pomocník Francis Sybrant mi otevřel dveře a oznámil mi, že pán je doma. Zvědavě na mě hleděl, protože jsem byl po pátrání v ulicích od hlavy k patě pokrytý prachem. Seděl jsem v Guyově čekárně, prohlížel jsem si podivné obrázky částí lidského těla s popisky a vdechoval jsem vůni levandule a santalového dřeva. Konečně vstoupil můj přítel. Všiml jsem si, že začíná mít stařecky šouravý krok. Výraz ve snědém obličeji pod šedivými kudrnatými vlasy byl přívětivý.

	„Matthewe. Chtěl jsem ti dnes napsat o paní Slanningové. Jsem rád, žes mě na ni upozornil.“

	„Jak se jí daří?“

	„Nijak zvlášť dobře. Její kněz se pokoušel přimět ji ke zpovědi, ale ona nechce nikomu říct, co udělala. Podle mě se tomu nedokáže postavit. Předepsal jsem jí kapky na spaní. Její majordom se o ni stará dobře. Pokud to vůbec je v lidských silách, nenechá ji spáchat sebevraždu. Možná se zanedlouho přizná a dosáhne rozhřešení.“

	„Myslíš, že po přiznání dojde její duše klidu?“

	S vážným výrazem zavrtěl hlavou. „Myslím, že to se jí nepodaří už nikdy. Ale částečně se jí uleví.“

	„Guyi, potřebuji tvou radu v úplně jiné věci. Nemá to nic společného s královským dvorem,“ rychle jsem dodal, když jsem viděl, jak se začíná tvářit. Popsal jsem mu, jak Timothy odešel z mého domu. Guy se ihned nabídl, že mi dá vědět, kdyby se Timothy ocitl v nemocnici. Zarmouceně však dodal: „V Londýně jsou bez domova tisíce dětí a každý týden jich přibývá. Sirotci i ti, kteří přišli o domov, nebo sem dorazili z venkova. Málokteré dítě přežije dlouho.“

	„To vím. A Timothy – vlastně za to můžu já.“

	„Na to nemysli. Určitě máš pravdu v tom, že zatím neopustil Londýn. A odměna, kterou jsi nabídl, určitě pomůže.“ Povzbudivě mi položil ruku na rameno.

	~ ~ ~

	Domů jsem se vrátil před obědem. Našel jsem Baraka, který mi řekl, že rozeslal hledat kolem půl tuctu lidí. Ti, kteří se připojili k hledání, zapojovali další s tím, že kdyby se chlapec našel, každý dostane svůj podíl z odměny. „Vlastně si našli placené pomocníky,“ zašklebil se. „Poslal jsem hledat i Nicka, všechny resty v kanceláři jsme už dohnali.“

	„Děkuju,“ řekl jsem. Jako vždy jsem mu byl neskonale vděčný za smysl pro praktičnost.

	„Vy byste měl zůstat tady, abyste mohl vyplatit odměnu, kdyby ho někdo našel. Kdy musíte být na té hostině?“

	„V pět. Ve tři musím odejít.“

	„Postarám se tu o hledání, až budete pryč.“ Zamyšleně si hladil vousy na bradě. Jako obvykle je měl úhledně zastřižené. Tamasin se o manžela dobře starala. „Pokusíte se hledat lorda Parra?“

	„Tím si můžete být jistý,“ ponuře jsem odpověděl.

	„Připomínám, že Nick a já vám dnes večer můžeme pomoct, kdybyste potřeboval.“

	„Tamasin…“

	„To bude v pořádku. Byl byste blázen, kdybyste tam šel sám.“

	„Ano. Doufám, že mi lord Parr dá s sebou nějaké muže, ale přiveďte sem Nicholase a počkejte tu na mě. Pro každý případ. Děkuju,“ dodal jsem. Prosté poděkování mi sice připadalo nedostatečné, ale nedokázal jsem svůj vděk vyjádřit lépe.

	
Kapitola čtyřicátá devátá

	Do třetí hodiny odpolední mi přivedli několik chlapců oděných v hadrech, ale Timothy mezi nimi nebyl. Nechal jsem vše v Barakově péči a najal si člun, který mě odvezl k Hampton Courtu. Pokusil jsem se co nejlépe očistit talár od prachu londýnských cest. Vypůjčený řetěz jsem si nesl v tlumoku. Mít jej kolem krku by představovalo přílišnou výzvu pro pouliční lupiče. Byl jsem unavený a bolelo mě v zádech. Mnohem raději bych si doma lehl do postele, než abych musel sedět na tvrdé dřevěné lavičce v člunu.

	„Jedete na voslavy toho francouzskýho admirála, pane?“ zeptal se veslař. „Přesně tak.“

	„Loni mě vodvedli do vojska a poslali do Hampshiru. Ale naše setnina se nenalodila. Když vodpluly poslední lodě do Francie, poslali nás domů. Přišel jsem vo spoustu peněz za tu dobu, co jsem nemoh vydělávat.“

	„Aspoň jste se vrátil živý a zdravý.“

	„Jo, to jo. Ne každýmu se to povedlo. A teď tohohle Frantíka máme voslavovat jako hrdinu.“ Znechuceně si odplivl do řeky. V dáli se nám do zorného pole dostaly vysoké cihlové komíny Hampton Courtu.

	~ ~ ~

	U přístaviště stála řada strážných. Jeden z nich mě odvedl na velké nádvoří před palácem. Rozlehlý zatravněný prostor končil u zdi velkou branou, která vedla na vnitřní nádvoří a k hlavním budovám, jejichž cihlové zdi na slunci zářily jasnou červení. Hampton Court se – na rozdíl od stísněných, na sebe namačkaných věží a malých nádvoří Whitehallu – vyznačoval větší prostorností a uměřeností barev.

	Na velkém nádvoří stály dva hodovní pavilóny, o kterých jsem slyšel od Nicholase. Byly pomalovány tak, aby vypadaly jako postavené z cihel. Nad nimi vlály anglická a francouzská vlajka. I menší z pavilónů určitě dokázal pojmout stovku lidí. Kolem stálo v nepravidelném útvaru několik stanů, jejichž pestré barvy dokreslovaly živý obraz. Na nádvoří postávalo několik set lidí, většinou mužů, ale i žen. Všichni na sobě měli svoje nejlepší šaty, korzovali a konverzovali. Mezi nimi se proplétali číšníci a roznášeli džbánky s vínem a podnosy se sladkostmi. Šum hovoru připomínal mořský příboj.

	Zřízenec si odškrtl moje jméno na seznamu. Účast se samozřejmě kontrolovala, a kdo by nedorazil, se zlou by se potázal. Také jsem se dozvěděl, že v šest hodin král a královna se svými družinami vyprovodí admirála d’Annebaulta z brány na krátké cestě do hodovních pavilónů. Později měly přijít hudba a tanec. Všichni jsme měli provolávat slávu, jakmile zazní trubky. Do té doby jsme měli jen udržovat hovor.

	Vzal jsem si od procházejícího číšníka džbánek vína, bezcílně jsem bloudil davem a vyhlížel lorda Parra. Viděl jsem mnoho známých tváří, jen jeho ne. Starý vévoda z Norfolku, navzdory horku navlečený v rudém plášti lemovaném kožešinou, stál v rozhovoru se svým synem, hrabětem ze Surrey. Toho jsem naposled viděl ve společnosti dvorních dam v královnině přijímací komnatě. Otec a syn se s aristokratickou povýšeností rozhlíželi po davu. Biskup Gardiner v bílé komži stál trochu stranou a rozmlouval s lordem kancléřem Wriothesleym. Oba se tvářili rozčileně. Edward Seymour, lord z Hertfordu, se procházel po nádvoří a sebevědomě se rozhlížel s výrazem zkušeného dvořana. Vedl se v podpaží s hubenou dámou v zelených šatech s vyztuženou spodničkou, která měla na hlavě klobouk zdobený peřím. Poznal jsem v ní dvorní dámu, která se ptala, jestli jsem další hrbatý šašek. Královnu to tehdy popudilo. Stalo se to před pouhými pěti týdny, ale připadalo mi to jako celé věky. O Hertfordově manželce Anne se šuškalo, že je zlá semetrika, která svého muže – navzdory jeho vojenským a politickým úspěchům – drží hodně zkrátka. Kdo ví? říkal jsem si, ale výraz v obličeji má zatrpklý a nespokojený.

	Víno bylo opravdu silné. Z něj a všeho mumraje kolem se mi trochu točila hlava. Sir William Paget v obvyklém tmavém plášti kráčel po boku ženy, která sice byla oděna v přepychových šatech, ale přesto z ní dýchala domácká pohoda. Něco mu právě řekla a on se k ní obrátil. V obličeji se mu objevil nečekaně přívětivý výraz.

	Vybavilo se mi, jak si veslař znechuceně odplivl do řeky. Všechna tahle nádhera pro francouzského vyslance d’Annebaulta. Kdepak asi je papežův vyslanec Bertano? Určitě ne tady, jeho poslání je přece tajné. Možná už opustil Anglii. Procházel jsem se po nádvoří a snažil se zahlédnout lorda Parra. Řetěz mi na krku jaksi ztěžkl a začínalo mi být nepříjemně horko. Zastavil jsem se na chvíli ve stínu rozložitého dubu u vnějších hradeb.

	Ucítil jsem poklepání na rameno a obrátil jsem se. Stál přede mnou sir Thomas Seymour ve stříbrném kabátci a krátkém žlutém pláštíku se stejně žlutou čapkou, nasazenou ve šviháckém úhlu. „Podívejme, zase mistr Shardlake!“ posměvačně nadhodil. „Jste tu jako člen sboru královniných poradců?“

	„Ne, sire Thomasi. Jakožto soudní syndik zastupuji Lincoln’s Inn. Ve sboru poradců Jejího Veličenstva už nejsem.“

	Zvedl obočí. „Opravdu? Doufám, že jste u ní neupadl v nemilost?“

	„Ne, sire Thomasi. Prostě skončil úkol, pro který mě povolala.“

	„Ach ano, ten ukradený šperk. To by se nemělo stát, že by někdo ukradl samotné královně cenný šperk a prošlo mu to. Patřilo by se zloděje dopadnout a popravit.“ Přimhouřil hnědé oči. „Šlo o šperk, že?“

	„Ano.“

	Seymour pomalu přikývl a mnul si v prstech dlouhé lesklé ryšavé vousy. „Velmi podivné. Nu, musím najít bratra. Budeme na hostině sedět u králova stolu.“ Znovu se usmál a překypoval přitom sebeuspokojením. Marnivý hlupák, pomyslel jsem si. Není divu, že ani vlastní bratr ho nechce mít v královské radě.

	Něco z mých myšlenek se mi muselo zobrazit v obličeji, protože Seymour se nespokojeně zamračil. „Škoda, že vy se hostiny nezúčastníte. Budou tam jen nejmocnější mezi mocnými. Asi pro vás není úplně nejpohodlnější tady postávat, co? Vidím, jak přešlapujete z nohy na nohu.“

	Nebyla pro mě žádná novinka, že mě Thomas Seymour nedokáže opustit, aniž mě předtím urazil. Neodpověděl jsem a on se ke mně naklonil. „Dávejte si pozor, mistře Shardlaku. Časy se mění, opravdu se mění…“ Pokýval hlavou, zlomyslně se usmál a odkráčel.

	Hleděl jsem na jeho mizející záda, zakrytá oním směšným pláštíkem, a přemýšlel o významu toho, co mi řekl. Opodál Mary Odellová v tmavě modrých šatech a s královniným znakem na kloboučku mluvila s mladíkem v oranžovém kabátci. Tvářila se znuděně. Přistoupil jsem ke dvojici, smekl čapku a uklonil se. Slyšel jsem cinkot článků zlatého řetězu, který se mi houpal na prsou.

	„Mistře Shardlaku,“ oslovila mě Mary s úlevou v hlase.

	Mladík byl hezký, ale výraz očí měl vypočítavý. Zatvářil se dotčeně. Protáčel mezi prsty nožičku stříbrného poháru. Oslovil jsem ho: „Promiňte, pane, ale musím s paní Odellovou hovořit v jisté naléhavé záležitosti.“

	Prkenně se uklonil a odkráčel. „Děkuji vám, mistře Shardlaku,“ řekla Mary Odellová s oním přívětivým humorem, s nímž jsem si ji v mysli spojoval. „Další rádoby dvořan, který se snaží trávit co nejvíce času s kýmkoli z královniny blízkosti.“ Ušklíbla se.

	„Rád jsem vám pomohl,“ odpověděl jsem s úsměvem. Vážněji jsem dodal: „Naléhavě potřebuji mluvit s lordem Parrem. Doufal jsem, že ho tu někde najdu.“

	Pohlédla směrem ke vstupní bráně. „Je na palácovém nádvoří uvnitř, ve společnosti královny a dvorních dam. Čekají na krále, až spolu s admirálem vyjdou ven.“

	„Nemohla byste ho najít a požádat ho, aby si se mnou promluvil? Nerad vás takto obtěžuji, ale je to opravdu naléhavé. Měli jsme dnes spolu něco probrat.“

	Zvážněla. „Vím, že byste mě o to nežádal, kdyby to byla nějaká nedůležitá maličkost. Počkejte tady, pokusím se ho najít.“

	Odkráčela a sukně jí při chůzi šustila na dláždění. Strážní ji bez okolků vpustili dovnitř. Vzal jsem si od číšníka další víno a kousek kandovaného ovoce. Opodál jsem spatřil syndika Blowera v rozhovoru s několika radními. Právě se z plna hrdla smál nějakému vtipu. Minul mě William Cecil v doprovodu atraktivní mladé ženy – zřejmě manželky. Kývl na mě, ale nepřistoupil ke mně. O kousek dále mluvil Wriothesley se sirem Richardem Richem. Nakláněli se k sobě. Podíval jsem se k bráně. Pírka na ocelových helmách královské gardy se zachvívala ve vánku přicházejícím od řeky. Slunce už doputovalo nízko nad obzor.

	V bráně se objevil lord Parr a začal se rozhlížet. Opíral se ztěžka o hůl a pohledem mě hledal v davu. Vypadal unaveně. Šel jsem mu naproti.

	„Mistře Shardlaku!“ oslovil mě podrážděně. „Musím se co nejdříve vrátit. Za deset minut vyjde celé procesí – král, královna i admirál.“

	„Omlouvám se, vaše lordstvo. Nerušil bych vás, ale dnes večer musíme zasáhnout proti Sticovi. V devět večer bude v tom domě nedaleko svatého Bartoloměje. Máte o něm nějaké zprávy? Je v tom domě někdo?“

	Stařec rozpačitě přešlápl z nohy na nohu. „Prý se tam Stice včera na chvíli zastavil, ale brzy odešel.“

	„Sám?“

	„Ano.“

	Naléhavě jsem spustil: „Jestli mi tedy na dnešní večer dáte několik mužů, zajdeme si pro něj. Potřebujeme ho vyslechnout. Přestože zákonné důvody…“

	Lord Parr mě rázně přerušil: „Ne.“

	„Vaše lordstvo?“

	„Okolnosti se změnily, mistře Shardlaku. Charlese Stice teď musíte nechat na pokoji.“

	„Ale… proč?“

	Naklonil se ke mně. „To, co vám teď řeknu, Shardlaku, je důvěrné. Oslovil mě Richard Rich. Rozkmotřil se s Gardinerem, a to hned z několika důvodů. To, jak se vás zastal před královskou radou, je jedním z nich. Nabídl rodům Seymourových a Parrových pomoc proti Norfolkovi a Gardinerovi. Prostě se jako korouhvička obrátil po větru a přeběhl na druhou stranu.“

	Udiveně jsem na něj hleděl. „Královna teď tedy bude s Richem táhnout za jeden provaz? Vždyť ho nesnáší.“

	„Ale ve prospěch rodu se přemůže,“ s neochvějnou jistotou prohlásil lord Parr. „Ve prospěch rodu a reformy. Rich je důležitým členem královské rady. Král ho možná nemá osobně v lásce, ale respektuje jeho schopnosti. Stejně jako já.“

	„Ale… proč sháněl informace o mně? Co když ví o Lamentaci?“

	Lord Parr důrazně zavrtěl hlavou. „Rich od této chvíle nebude škodit přívržencům reformy. I kdyby tu knihu měl. Ale já nevěřím, že by o ní vůbec věděl.“

	„Když je teď vaším spojencem, možná byste se ho mohl zeptat, ne?“

	Do starcova hlasu se vloudila netrpělivost. „Uzavřeli jsme dohodu, podle níž se o ničem, co dělal na jaře a v létě, nebude vůbec mluvit. Ani zmínkou. Včetně Anne Askewové a všeho ostatního. Pokud jde o to, proč se snažil získat informace o vás,“ dodal méně podrážděně, „tak na to se ho zeptám, ale až nastane vhodná chvíle.“

	Mlčky jsem na lorda Parra hleděl. Zrudl, ale pak s náhlou netrpělivostí vybuchl: „Proboha, člověče, nestůjte tady a necivte na mě jako leklá ryba.

	V politice to někdy nejde jinak. Riche a jeho lidi musíme nechat na pokoji.“ S těmito slovy se královnin komoří obrátil a zamířil zpět k velké bráně.

	~ ~ ~

	Pomalu jsem odcházel s pocitem, jako bych dostal ránu do břicha. Takže Rich konečně převlékl kabát. Unaveně jsem si říkal, že lord Parr má pravdu.

	V politice jsou chvíle, kdy člověk musí dělat vynucené kroky. Proč by někomu z mocných mělo záležet na tom, co mi Rich provedl? Pohlédl jsem směrem k místu, kde nyní Rich stál v rozhovoru s Wriothesleym. Ten byl v obličeji rudý – oba muži se zřejmě přeli. Jejich spojenectví, které mimo jiné vedlo k mučení Anne Askewové, se právě rozpadalo.

	Ozval se zvuk trubky a po chvíli se k ní připojila další. Strážní u velké brány se postavili do pozoru a všichni na nádvoří zmlkli a přihlíželi. V bráně se objevil král a po jeho boku admirál d’Annebault. Král na sobě měl oděv snad ještě vznešenější, než jaký jsem na něm kdy viděl. Žlutý plášť s vycpanými rameny a kožešinovým límcem, zdobený dvěma řadami šperků, doplňovala bílá čapka s péřovými ozdobami. Na tváři měl široký úsměv. Jednou rukou se opíral o hůl zdobenou drahokamy, druhou objímal kolem ramen arcibiskupa Cranmera. Určitě potřeboval, aby ho Cranmer podpíral. K hodovním pavilónům to naštěstí měli jen pár kroků. Po druhém admirálově boku šla královna. Měla na sobě zelenobílé šaty – v tudorovských barvách –, kaštanově hnědé vlasy zářily pod zeleným kloboučkem a na rtech jí pohrával lehký úsměv. Vyzařovala z ní klidná krása, jež mě udivovala. Věděl jsem, jakými vnitřními pochybnostmi se sžírá.

	Následoval dvojstup – na jedné straně pánové z královy družiny a na druhé dámy z královniny, vedené lordem Parrem. Dvorní dámy na sobě měly nové šaty v pestrých barvách. Dav na nádvoří se rozestoupil, aby průvodu uvolnil cestu ke dvěma hodovním pavilónům. Připojil jsem se k ostatním a zvedl svůj džbánek. Vzedmula se vlna potlesku a ozývaly se výkřiky „Bůh chraň krále!“

	Níže postavení členové družin se zastavili a zamířili k menšímu z pavilónů. Strážní mezitím u obou pavilónů otevřeli dveře, takže jsem letmo zahlédl prostřené stoly, na nichž již hořely svíce ve zlatých svícnech. Nejmocnější muži říše – Norfolk, Gardiner, Paget, bratři Seymourové i všichni ostatní – vystoupili z davu a následovali krále, královnu a d’Annebaulta do většího pavilónu. Slyšel jsem, jak uvnitř začaly hrát loutny.

	V bráně se objevila princezna Marie v doprovodu své družiny. Bláznivá Jane tančila v divokých kruzích kolem rozesmáté princezny, která ji okřikovala. I tento průvod zamířil do většího z hodovních pavilónů.

	Dav na nádvoří se zavlnil, když z brány vyšel zástup sluhů nesoucích velké podnosy jídla a pití z královské kuchyně. Za nimi vyšli gardisté s pochodněmi, které zasadili do držáků připevněných na zdi a na kmenech stromů. Všichni si z podnosů brali studené maso a víno. To již začínalo některým přítomným stoupat do hlavy. Ve skupince kolem syndika Blowera se několik mužů mírně motalo. Protože můj otec byl notorický opilec, pohled na podroušené postavy mě odpuzoval.

	Prohlížel jsem si účastníky oslavy a myslel na Timothyho, ztraceného někde v ulicích. Možná to anabaptisté nakonec nemají v hlavě srovnané tak špatně, jak jsem si vždycky myslel. Svět, kde by několik bohatých a spoustu chudých nedělila tak nepřekonatelná přehrada a kde by naparující se kohouti, jako jsou Thomas Seymour a syndik Blower, museli nosit stejné šaty jako všichni ostatní – takový svět by koneckonců nemusel být úplně špatný.

	Mávnutím ruky jsem odehnal číšníka nabízejícího labutí maso. To, co jsem právě slyšel od lorda Parra, mnou otřáslo. Začalo se stmívat a zvedl se chladný vítr. Bolelo mě v zádech. Mé poslání skončilo. Měl bych jít za Nicholasem a Barakem a říct jim, že je nebudu potřebovat.

	Rich a Wriothesley se stále ještě hádali, ať už předmětem jejich sporu bylo cokoli. Jestli si nepospíší na přidělená místa v hodovním pavilónu, budou mít potíže, říkal jsem si. Vtom jsem spatřil další povědomý obličej. Stice. Ustoupil jsem do stínu stromu. Stice na sobě měl drahý šedivý kabátec s monogramem RR vyšitým na hrudi a ve světle pochodní se zaleskla bílá jizva na okraji znetvořeného ucha. Zarazilo mě, kudy jde. Vyhýbal se otevřeným prostorám a kradl se k hodovnímu pavilónu. Stále se snažil, aby mezi ním a Richem vždy někdo stál. Náhle mi došlo, o co jde: Stice Riche nehledá, on se mu vyhýbá! Rich a Wriothesley se nepřestávali hádat. Rich odehnal číšníka tak zuřivě, až mu přitom vyrazil z ruky podnos se džbánky vína. Lidé kolem se smáli a Rich číšníkovi nadával, jako by za nehodu nemohl on sám. Stice využil příležitosti a rychle se přiblížil k pavilónu. Voják v ocelové přilbě ho zastavil zvednutou dlaní.

	Stice něco našel v opasku a ukázal to strážnému. Neviděl jsem, co to je, ale vypadalo to jako pečeť. Nepochybně někoho z mocných. Ne Richova – kdyby tomu tak bylo, Stice by na něj určitě ukázal. Zatímco strážný pečeť studoval, Stice se na Riche jen kradmo ohlédl. Nakonec strážný přikývl a Stice vstoupil do pavilónu.

	Stál jsem ve stínu stromu a srdce mi divoce bušilo. Uvědomil jsem si, že Stice – podobně jako Curdy ve skupině anabaptistů – hraje dvojí hru. Na Riche tedy taky došlo – muž v jeho službách donáší někomu jinému. Nebylo pochyb o tom, že Stice se pomocí něčí pečeti dostal na královskou hostinu. Nedokázal jsem si jeho spěch vysvětlit jinak, než že jde skutečného pána informovat o onom fingovaném vzkazu, který jsem mu poslal po Brocketovi. Kdo asi je ten skutečný pán? Ať je to kdokoli, Stice mě podle jeho příkazu sleduje už řadu měsíců. Rich tedy pro jednou kupodivu nelhal. Pokoušel jsem se nahlížet do otevřených dveří, nedokázal jsem však rozeznat nic víc než pestře oděné dvořany, jak se rozcházejí ke svým místům u stolů.

	Rich a Wriothesley si uvědomili, že mají zpoždění. Zmlkli a dlouhými kroky rázovali ke stanu. Stráže je vpustily dovnitř. Možná si Rich Stice všimne?

	Ne. O chvíli později Stice prošel kolem pavilónu, a když míjel okno, rychle se sklonil. Určitě vyšel zadním vchodem. Přitiskl jsem se ke svému stromu a sledoval ho, jak spěšně odchází ke schodišti a mizí po něm dolů k řece.

	Na nádvoří se seřadila skupina trubadúrů a začala hrát na loutny. Dav je nadšeně pozdravil a vyklidil plochu kolem nich, na níž se vzápětí objevily první tančící páry.

	Měl bych lordu Parrovi říct o Sticově příchodu – tím spíše, že Rich je teď na straně radikálů. Ale královnin komoří je na hostině uvnitř hlavního pavilónu. Viděl jsem, jakou práci dalo Sticovi, aby tam pronikl. A já jsem už neměl královninu pečeť a netušil jsem, jak bych strážné mohl přesvědčit.

	Stice už je určitě na cestě po řece do města, protože chce stihnout to předstírané setkání s Brocketem. Sevřel jsem ruce v pěst. Cítil jsem, jak se ve mně zvedá vlna zatvrzelého vzteku. Když to nejde jinak, vezmu s sebou ke Sticovi Baraka a Nicholase. Tři na jednoho – to by mělo stačit, abychom ho přemohli a přiměli k odpovědím na naše otázky.

	
Kapitola padesátá

	Věděl jsem, že Barak a Nicholas na mě čekají v mém domě. U schodiště v Hampton Courtu jsem člun sehnal snadno a rychle. Čekala jich tu dlouhá řada, aby později večer účastníky odvezly zpátky do města, a já jsem přišel brzy. Zeptal jsem se svého veslaře, jestli jsem první, kdo odjíždí. Odpověděl, že před chvílí si najal pramici jeho přítele jiný zákazník. Jakmile můj člun odrazil od břehu, spatřil jsem kousek před námi další člun. Seděl v něm muž oděný v šedém kabátci s šedou čapkou na hlavě. Požádal jsem veslaře, aby trochu zpomalil, že si chci užít chládku nad vodou. Ve skutečnosti jsem chtěl dát čas Sticovi, aby zmizel z dohledu. Na řece panoval klid, jen vesla šplouchala o hladinu a ve vzduchu bzučel hmyz. Ptal jsem se sám sebe, jestli je správné to, na co se chystám. A hned jsem si odpověděl – ano, jistě. Sticův skutečný pán je tím, kdo nařídil vraždy anabaptistů a zmocnil se Lamentace. Možná se mi nakonec přece jen podaří získat knihu zpět.

	~ ~ ~

	Doma jsem zjistil, že o Timothym se neví nic nového. Barak v domě zůstal celé odpoledne, během něhož přišlo několik lidí, kteří tvrdili, že vědí, kde chlapec je, ale chtěli peníze předem. Barak se všemi takovými udělal krátký proces. Poděkoval jsem jemu i Nicholasovi za pomoc a umínil si, že teď musím všechny myšlenky na Timothyho vyhnat z hlavy.

	Hleděl jsem na Baraka a Nicholase a znovu jsem se sám sebe ptal, jestli toho všeho nemám raději nechat. Ale nešlo mi jen o královnu a pomstu za zavražděné, chtěl jsem prostě najít odpovědi na své otázky. Barak a Nicholas přišli náležitě vyzbrojeni. Oba měli u pasu meče. A oba se jimi uměli ohánět.

	Řekl jsem jim, jak se Stice choval v Hampton Courtu a co mi řekl lord Parr. Když jsem skončil, zeptal jsem se: „Víte určitě, že tam se mnou chcete jít?“

	„Teď o to víc,“ odpověděl Barak. „Navíc dnes Brocket odjel, takže máme poslední šanci.“

	„Co jste řekl Tamasin?“

	Rozpačitě odpověděl: „Že budeme celý večer hledat Timothyho.“

	„Těším se, až se tomu lumpovi pomstím za to, jak mě unesli,“ prohlásil Nicholas. „Ale pane, kam ho vlastně odvedeme? Ke mně ho vzít nemůžeme, jako jsme to udělali s Leemanem – moji spolubydlící tentokrát budou doma.“

	„Taky jsem na to myslel. Do rána ho budeme držet v tom domě. Vyslechneme ho a potom ho předáme lordu Parrovi.“

	„Já mu rozvážu jazyk,“ prohlásil chladně Barak. „Nebude první.“ V duchu jsem si připomněl, že jsme se – on ani já – raději nikdy příliš nešířili o všem, co můj pomocník kdysi pro Cromwella dělal.

	„Je jisté, že bude sám?“ zeptal se Nicholas.

	„Dal jsem Brocketovi za úkol, aby ho o to požádal. Lord Parr nechal ten dům sledovat a podle něj tam kromě Stice nikdo nedorazil.“

	Barak řekl: „Poslal jsem jednoho z těch, co hledají Timothyho, aby se dnes odpoledne kolem toho domu prošel a ohlásil mi, co zjistí. Nechtěl jsem tam jít sám, protože mě Stice zná. V té ulici jsou nově postavené domy, vypadá to tam o dost líp než v Needlepin Lane. Jsou tam docela hluboké kryté vchody. Do jednoho z nich se můžeme večer schovat. Možná uvidíme Stice, jak jde dovnitř.“

	„Dobrá.“ Vyhlédl jsem z okna. Už se dost setmělo. V Hampton Courtu se touhle dobou tančí při světle pochodní a z hodovních pavilónů se ozývá hluk zábavy. Na příští dny se plánovaly další hostiny a několik lovů. Královna se měla všeho dění účastnit. Pomyslel jsem na osamělého Timothyho, jak už druhou noc bojuje o přežití v nebezpečném městě. Zahnal jsem obavy a odhodlaně jsem se nadechl. „Pojďme,“ vyzval jsem své společníky. „Ale pamatujte si, že Stice se nezastaví před ničím.“

	„Štěstěna přeje těm, kdož mají právo a čest na své straně,“ prohlásil Nicholas.

	Barak odpověděl: „Kéž by!“

	~ ~ ~

	Tichými ulicemi jsme kráčeli do Smithfieldu. Naštěstí nebyl den trhu a rozlehlé prostranství bylo tiché a opuštěné. Prošli jsme ulicí Little Britain Street, kolem nemocnice svatého Bartoloměje a odbočili do poměrně široké postranní ulice. Nově postavené patrové domy s okny většinou zasklenými místo pouhých okenic a s krytými vchody. Ve většině domů se za okny mihotalo světlo svíček, ale jeden byl temný. Do jeho vchodu nám Barak ukázal a všichni tři jsme se tam ukryli. Doufal jsem, že se majitel neočekávaně nevrátí. Určitě by si myslel, že se chystáme jeho dům vykrást.

	Barak ukázal na dům v protější řadě, kousek od nás. „Je to támhleten dům.

	Nad vchodem má velkou tudorovskou růži, přesně jak to říkal Brocket. Když se člověk pořádně podívá, ještě je trochu vidět.“

	Sledoval jsem jeho pohled. Dům byl jedním z mála v ulici s okenicemi místo zasklených oken, a ty okenice byly zavřené. Všude kolem panovalo ticho. Než jsme vyrazili, kontroloval jsem čas na hodinách v salonu. Odhadoval jsem, že teď je kolem půl deváté.

	Stáli jsme, čekali a sledovali označený dům. Ze sousedství vyšla služka s kbelíkem splašků a vylila je do stoky probíhající středem ulice. Nastražili jsme smysly, když naším směrem odbočilo z hlavní ulice světlo a ozvaly se hlasy. Byl to však jen nosič pochodně doprovázející nějakou místní rodinu, která se vracela z pozdní návštěvy. Všichni vesele brebentili. Po chvíli zmizeli v jednom z domů.

	„Kolik je hodin?“ tiše se zeptal Nicholas. „Už je určitě skoro devět.“

	„Myslím, že ano,“ přisvědčil šeptem Barak. „Vypadá to, že sem Stice ještě nedorazil.“

	„Možná je už uvnitř,“ podotkl jsem. „Někde vzadu, kde ho nevidíme.“

	Barak přimhouřil oči. „Tak dobře. Počkejme, až hodiny na věži odbijou devět. Stice na tuhle schůzku určitě nepřijde pozdě, když se kvůli ní trmácel až do Hampton Courtu pro pokyny.“

	Čekali jsme. Jakmile odbila celá, Barak se zhluboka nadechl. „Tak jdeme!“ prohlásil. „Vrhneme se na něj, jen co otevře dveře.“

	~ ~ ~

	Rychlým krokem jsme přešli ulici. Střelil jsem pohledem na tudorovskou růži a Barak důrazně zaklepal na dveře. On i Nicholas se připravili tasit meče a já jsem svíral rukojeť dýky.

	Ozvaly se rychlé kroky, blížící se z hloubi domu. Okenicemi prosvitlo světlo. Jakmile se pohnula klika, Barak se do dveří opřel ramenem a vpadl dovnitř. Vnitřek byl tmavý, jen ve svícnu na stole hořela dvojice svíček. V jejich světle Charles Stice o krok ustoupil a sáhl po meči. Jenže Barak a Nicholas ho již ohrožovali svými zbraněmi.

	„Máme tě,“ vítězně zvolal Nicholas.

	Na okrajích mého zorného pole se mihl rychlý pohyb. Dva muži, kteří čekali každý na jedné straně hlavních dveří, vykročili ze stínu. Zaleskly se jejich meče. Barak a Nicholas se rychle obrátili proti dvěma novým protivníkům v zádech. Ve světle svíček jsem jim viděl do tváře. Jeden byl světlovlasý s bradavicí na čele, druhý téměř holohlavý. Daniels a Cardmaker – Greeningovi vrazi.

	Barak a Nicholas rychle odráželi jejich výpady. Já jsem tasil dýku a vrhl se vpřed. Chtěl jsem ji vrazit do hrdla holohlavému vrahovi, ten byl ale rychlejší než já. Nepřestal sice dotírat na Nicholase, ale přesto zvládl půlobrat a vrazil mi loket do obličeje. Zapotácel jsem se a zarazil se zády o zeď. Nicholas však využil příležitosti, aby získal drobnou výhodu a přinutil protivníka o něco ustoupit.

	Barak na tom byl hůř. Musel čelit nejen muži před sebou, zezadu na něj dotíral Stice. Než se Barakovi podařilo ukročit a obrátit se k oběma čelem, Stice zvedl meč a ťal Baraka po ruce. S hrůzou jsem pozoroval, jak se ostrá zbraň zakousla do Barakova zápěstí těsně nad úchopem meče. Nezastavila se a prošla celou paží. Vykřikl jsem při pohledu na hrůznou scénu, na kterou nikdy nezapomenu: Barakova uťatá ruka, stále ještě svírající meč, prolétla vzduchem a dopadla na zem.

	Barak zaječel, obrátil se a druhou rukou si sevřel pahýl, ze kterého stříkala krev. V té chvíli ho Stice bodl do zad. Barak se na mě podíval. V obličeji měl podivně tázavý výraz. Jako by chtěl, abych mu vysvětlil, co se to stalo. Potom se pod ním podlomily nohy a zřítil se na podlahu. Bez hnutí ležel tváří k zemi a z pahýlu ruky mu nepřestávala stříkat krev.

	Zuřivě jsem se na Stice vrhl se zvednutou dýkou. Nečekal to a neměl čas můj výpad odrazit. Mířil jsem na hrdlo, ale on v poslední chvíli přece jen uhnul a hrot nože mu jen nařízl líc od koutku úst k uchu. Vykřikl, ale nepustil meč. Místo toho mi jej přiložil k hrdlu a přimáčkl mě plnou vahou ke zdi.

	„Přestaňte!“ křikl. „Nemůžete vyhrát!“

	Pohledem jsem zkontroloval situaci. Nicholas neměl proti dvěma vrahům šanci. Holohlavý muž vykřikl: „Pusť ten meč, kluku.“ Nicholas zaskřípal zuby, ale poslechl. Jeho zbraň hlučně dopadla na podlahu. S hrůzou v očích hleděl na Baraka, ležícího tváří k zemi. Stice sklonil meč. Sáhl si do kapsy, vytáhl kapesník a přitiskl si jej k ráně na obličeji. Viděl jsem, že mu mé ostří proniklo až na kost.

	Barak zasténal. Ještě žil, ale určitě ne nadlouho. Pokusil se zvednout hlavu, bezmocně klesl a pak už jen nehybně ležel. Z pahýlu ruky i z rány na zádech mu tekla krev.

	„On ještě žije,“ s profesionálním zájmem prohlásil holohlavý muž.

	„Dlouho nevydrží,“ odpověděl Stice. „Kdyby nic jiného, brzy vykrvácí.“ Zpod kapesníku, který si držel na tváři, mu kapala krev. „Kdysi se o něm říkalo, že je opravdu dobrý šermíř,“ s náznakem pýchy prohlásil.

	Pohlédl jsem na něj a divoce odpověděl: „Aspoň budete mít jizvu, co půjde do páru s tím uchem.“

	Chladně na mě pohlédl, ale pak se zasmál. „Takže jste Brocketa odhalil, co?“

	„Ten vzkaz jsem mu nadiktoval já.“

	Stice se usmál: „Zdálo se, že Brocket kápl na něco velkého a je na čase odvést ho k mému pánovi. Tak jsem si na to přivedl pomocníky.“

	„Byli jste spolčení celou dobu?“

	„Jo, správně. Všichni společně sloužíme jednomu pánovi.“

	Ten světlovlasý nepřestával mířit hrotem meče Nicholasovi na hrdlo a zeptal se: „Ten bude rád, ne? Podařil se nám lepší úlovek, než jsme čekali.“

	Stice se posadil na okraj stolu. „Ano. Určitě bude chtít vědět, proč se mluvilo o Italovi.“ Trhl sebou bolestí. „Kristepane, budu si to muset nechat sešít. Nejprve ale musíme odvést Shardlaka k pánovi. Toho kluka taky. Svažte oběma ruce, pojedeme na koních. Nechám se ošetřit ve Whitehallu. On tam čeká.“

	Whitehall? opakoval jsem v duchu. Královská družina a všichni členové královské rady jsou přece v Hampton Courtu.

	„Už je po klekání,“ ozval se světlovlasý. „Co když potkáme konstábly?“

	„S pečetí, co mám, si na nás netroufnou. Až uvidí, ke komu je vedeme.“

	Náhle se ozvalo zabušení na zeď z vedlejšího domu. Mužský hlas vykřikl. „Co se to tam děje?“ Zněl kultivovaně a rozhněvaně, ale rozpoznal jsem v něm i strach. „Co je to za hluk?“

	Stice zvýšil hlas: „Večírek! Dej nám pokoj!“ Jeho společníci se zasmáli a muž za zdí zmlkl. Pohlédl jsem na Baraka. Ležel bez hnutí a z pahýlu mu stále vytékala krev, i když teď už méně. Uťatá ruka, stále ještě svírající meč, ležela stopu od něj. „Jo,“ rozhodným tónem prohlásil Stice. „Půjdem.“

	Ozval jsem se: „Kdo je váš pán? Richard Rich to není, že? V Hampton Courtu jsem viděl, jak se mu vyhýbáte. Pro koho doopravdy pracujete?“

	Stice se zamračil. „To se brzo dovíš, hrbáči.“

	Holohlavý muž kývl směrem k Barakovi. „Co s tímhle?“

	„Necháme ho tady, ať vykrvácí,“ odpověděl Stice.

	V zoufalé snaze jsem vyhrkl: „Chcete ho nechat tady? Co když ho tu někdo najde? Ten soused odvedle sem zítra určitě zkusí nahlédnout oknem. Jestli dojde na soudní ohledání, bude se zjišťovat, čí ten dům je.“ Slova se ze mě hrnula v posledním pokusu dát Barakovi aspoň malou šanci na přežití. „O Jackovi Barakovi se ví, že pracuje pro mě. Ať už se mnou máte jakékoli plány, taková vražda neprojde bez povšimnutí. Přinejmenším královna to nenechá být.“

	„Náš pán dokáže zarazit každého koronera,“ pohrdavě se ozval plešatý vrah. Ale na Stice moje tiráda zjevně zapůsobila. Zamyšleně pohlédl na Barakovo tělo ležící s hlavou na stranu. Viděl jsem Jackův obličej, příšerně bledý proti hnědým vousům. Nejspíš už je stejně mrtvý, řekl jsem si. Snažil jsem se nemyslet na těhotnou Tamasin.

	A přivedl jsem ho sem já!

	„Na tom, co říká hrbáč, něco je,“ nejistým tónem se ozval ten světlovlasý – Daniels.

	„Dobrá,“ kývl hlavou Stice. „Náš pán by od nás určitě chtěl opatrnost. Udělejte mu na tom pahýlu škrtidlo z kapesníku, jinak tu všude bude ještě více krve.“

	„Vím, kam ho dát,“ zasmál se ten plešatý. „Přišel jsem zadem. Je tam takové staré staveniště, kam lidi vyhazujou odpadky. Je to odsud jen kousek.“

	„Dobře,“ přisvědčil Stice. „Ty dva svažte. A dejte jim roubík.“

	Cardmaker vytáhl z opasku kus lana, který měl zřejmě přichystaný pro Brocketa. Dýkou jej rozřízl na poloviny a přistoupil k nám. „Ruce za záda!“

	Museli jsme poslechnout. Znepokojeně jsem pohlédl na Barakovo ležící tělo, zatímco nám svázali ruce za zády a nacpali nám do úst naše vlastní kapesníky. Stice tím svým pevně ovázal Barakovi nadloktí, aby omezil krvácení. Dalším kapesníkem ovázal samotný pahýl. Okamžitě jím začala prosakovat jasně červená krev. Stice vydal pokyn: „Danielsi, hoď ho na svého koně. Tyhle dva posadíme na koně, co máme pro Brocketa. Nohy jim svážeme pod koňským břichem. Kdyby se nás někdo cestou do Whitehallu ptal, jsou to zrádci, které jsme zatkli.“ Znechuceně se podíval na Barakovu uťatou ruku s mečem a kaluž krve na podlaze. „Prokristapána, to je nepořádek! Musíme se sem pak vrátit a uklidit tady. Náš pán tenhle dům používá dost často.“

	Vyvedli nás za dům ke stáji, kde čekali tři koně. S hrůzou jsem sledoval, jak Cardmaker zvedá Barakovo bezvládné tělo, jako by to byl hadrový panák, a hází ho na koňský hřbet. Krvácení už skoro ustalo, ale pár kapek na zem přece jen dopadlo. Bylo mi jasné, že nejpozději do čtvrt hodiny Barak vykrvácí a nebude mu pomoci.

	Stice si teď tiskl další kapesník na obličej a nad ním na mě upíral pohled plný zrůdného potěšení. „Na mém pánovi bude záležet, jestli to vy dva přežijete. To bude překvapení! Čekal jen jednoho vyděšeného majordoma.“

	
Kapitola padesátá první

	Vyrazili jsme úzkou uličkou za stájí. Nicholase a mě, oba se svázanýma rukama, posadili na jednoho koně – jeho přede mne. Mezitím vyšel měsíc, ale na cestu, vedoucí mezi zahradními ploty, nebylo příliš vidět. Potom jsme odbočili do další uličky a projížděli kolem další řady domů. V její polovině z neznámých důvodů jeden dům chyběl. Jak řekl Cardmaker – plešatý vrah –, místní tuto proluku používali jako smetiště. Z hromady trčela stará postel a na ní ležely polámané stoličky, běžné odpadky a posečená tráva, která zetlela v páchnoucí zelený kompost.

	Zastavili jsme se. Sticovi společníci sesedli, zvedli Baraka a po hlavě ho hodili na kompost. Já jsem se v poslední době jen zřídkakdy modlil, ale teď jsem udělal výjimku. Bez velké naděje jsem v duchu prosil Boha, pokud existuje, aby nějak zařídil Barakovo přežití.

	Vrátili jsme se na hlavní cestu. Měl jsem co dělat, abych udržel rovnováhu. Obličej mě po úderu loktem bolel. Sticovi společníci kráčeli každý na jedné straně našeho koně. Stice jel vpředu a jednou rukou vedl nyní volného koně, na kterém se předtím vezlo Barakovo tělo. Druhou si stále tiskl kapesník k obličeji. Projeli jsme Smithfieldem a kolem vchodu do nemocnice. Jestlipak je Guy uvnitř a pracuje?

	Nedaleko Newgatu nás zastavil konstábl. Ve světle lampy viděl, že jsme svázaní a že má Stice poraněný obličej. Ostrým tónem se začal vyptávat, co se děje. Stice však vyňal pečeť a strčil ji konstáblovi přímo před oči. „Úřední záležitost,“ vyštěkl. „Vedeme dva zrádce k výslechu ve Whitehallu. Jak na mně sám vidíte, nebylo snadné je přemoct.“

	Všichni londýnští konstáblové se vyznali v pečetích mocných mužů říše. Byla to součást jejich výcviku. Muž nás nejen nechal odjet, ale navíc se Sticovi uklonil.

	~ ~ ~

	Tichými ulicemi jsme minuli Charing Cross a zamířili k Whitehallu. Znovu jsem se sám sebe v duchu ptal, proč vlastně jedeme do Whitehallu, a ne do Hampton Courtu. Kromě strážných by tam teď mělo být jen pár sluhů, kteří na zámek dohlížejí. Ale nedokázal jsem se příliš soustředit, v myšlenkách jsem se stále vracel k Barakovi. Se svázanýma nohama vsedě na koni mě hrozně bolelo v zádech a v naraženém obličeji mi cukalo bolestí. Začal jsem podléhat vlně únavy a hlava mi klesla na Nicholasova záda. Nevzpíral se, jen se na mě ohlédl a řekl: „Neusínejte, pane, nebo spadnete.“

	„Musím si na chvilku odpočinout.“ Dodal jsem: „Je mi líto, co se stalo.“ Neodpověděl. Ať se děje cokoli, říkal jsem si, musím se pokusit aspoň o záchranu Nicholase.

	~ ~ ~

	Whitehall se podle očekávání zdál – až na pár nevýrazných světélek – opuštěný a tmavý. Nicméně strážný u vchodu zřejmě Stice očekával, protože když jsme přijeli, bez prodlení k nám přistoupil. Stice se v sedle sklonil a něco strážnému řekl. Po nesrozumitelné výměně tlumených slov jsem uslyšel: „Čeká v komnatě královské rady. Před půlhodinou přijel z oslavy v Hampton Courtu.“

	Ze strážnice vyšli další dva strážní. Stice sesedl a spěšně načmáral vzkaz. První strážný s ním rychle odběhl do budovy. Nepochybně informace, že místo Brocketa přivedl mne.

	Přes nádvoří nás doprovázeli dva strážní. Podkovy koní hlasitě klapaly na dláždění. Dojeli jsme k velkým dveřím komnaty královské gardy. Stice opět sesedl a přeřezal nám pouta. Nicholas mi pomohl sesednout a já jsem roztřeseně stanul na úpatí schodiště. Stice, se zakrváceným kapesníkem stále přitisknutým k obličeji, oslovil Danielse a Cardmakera. „Děkuji vám, pánové, za práci, kterou jste v posledních dvou měsících odvedli. Peníze dostanete od strážného u vchodu. Na chvíli teď vypadněte z Londýna, na utrácení odměny si najděte pivnice a bordely někde jinde. Ale ať o vás vím, pro případ, že bych vás zase někdy potřeboval.“

	Oba se uklonili a bez dalšího pohledu naším směrem odešli. Sledoval jsem, jak si nájemní vrazi, kteří mají na svědomí Greeninga, Eliase a určitě mnoho jiných, spokojeně vykračují pro odměnu.

	Obrátil jsem se ke Sticovi, který mi odpověděl zavilým pohledem. „Já vás rovněž opustím, mistře Shardlaku. Musím si nechat ošetřit to nadělení, co jste mi způsobil v obličeji. Pochybuji, že se odsud dostanete živý, což mě dost těší. Pokud přesto, dejte si pozor, abyste na mě nenarazil.“ I on se vydal směrem k hlavnímu vchodu. Nicholas a já jsme zůstali ve společnosti dvou strážných. Jeden z nich ukázal halapartnou na dveře. „Sem,“ vyzval nás rázně.

	Pohlédl jsem na Nicholase. Ten naprázdno polkl. Stoupali jsme po schodech. Jeden strážný šel před námi a druhý za námi.

	~ ~ ~

	Schodiště ke komnatě královské gardy bylo osvětlené velmi spoře. Nahoře hlídali dva muži. Ve světle pochodní se na stěnách podivně vyjímala prázdná místa po obrazech přestěhovaných do Hampton Courtu. Strážný nad schody řekl, že mám jít do komnaty královské rady. Té komnaty, kam mě před týdnem předvedli z Toweru. „Zatím nemá čas, máte počkat v králově přijímací komnatě. Ta je teď prázdná.“

	Vedli nás řadou tmavých místností až do přijímací komnaty. I v ní byly stěny téměř holé, všechno už jistě viselo v Hampton Courtu. Nezbývalo nám než stát a čekat pod dohledem stráže. Přímo před sebou jsem viděl úžasnou nástěnnou malbu od podlahy až ke stopu, kterou nešlo přestěhovat, protože byla součástí omítky – podobně jako rodinný portrét Cotterstokových. Už jsem o této Holbeinově malbě slyšel. Nyní jsem dostal příležitost vidět dílo na vlastní oči, byť jen v chabém světle svíčky. Jindy a jinde jsem již ve Whitehallu viděl nástěnnou malbu rodiny současného krále. Tato se lišila – představovala ohromující ukázku moci celé dynastie. Ústředním motivem byla čtvercová kamenná deska pokrytá slovy v latině. Neviděl jsem, co přesně je na ní napsáno. Starý král Jindřich VII. stál a jednou rukou se o desku opíral. Hleděl na nás bystrým pohledem z tváře tvarem připomínající liščí hlavu. Proti němu obtloustlá žena s rukama složenýma na prsou, nepochybně matka současného krále. O schod níže pod ní stála královna Jana Seymourová. Opět jsem si uvědomil, nakolik je princ Eduard podobný matce. Malbě však nesporně vévodila postava Jindřicha VIII. Takhle král vypadal před pouhým půl tuctem let. Se širokými rameny, hřmotný, ale ne tlustý. Ruku v bok a mohutné nohy rozkročené, zpod kabátce trčel přehnaný kryt rozkroku.

	Tento králův obraz byl k vidění v mnoha kopiích po celé zemi, ale z originálu dýchala životnost, která se v kopiích ztrácela. Neúprosný pohled modrých očí vynikal i díky tomu, že zbytek malby byl proveden mnohem tlumenějšími barvami. Hlavním účelem malby možná bylo, aby se lidé ještě před vlastním příchodem ke králi cítili pozorováni a posuzováni.

	Nicholas s otevřenými ústy zíral na nástěnnou malbu. Zašeptal: „Vypadají jako živí.“

	Přišel další strážný a něco řekl tomu prvnímu. Nešetrně nás popadli za paže a vedli několika dalšími komnatami, až jsme dorazili do chodby, kterou jsem poznával. Blížili jsme se ke komnatě královské rady. Došli jsme k jejím dveřím. Před nimi stál další strážný, který nám oznámil: „Toho kluka tam zatím nechce. Máte ho někam uklidit, než se rozhodne, jestli taky půjde k výslechu.“

	„Hej, ty, jdeme!“ Strážný popadl Nicholase za paži a táhl ho pryč. „Odvahu, mistře Shardlaku,“ stačil na mne Nicholas křiknout. Zbývající strážný zaklepal na dveře a zevnitř se ozval ostrý hlas: „Vstupte.“

	Strážný vstoupil, vtáhl mě dovnitř, zase vyšel a zavřel za sebou dveře. V rozlehlé komnatě seděl u dlouhého stolu jediný muž. Před sebou měl svícen s mnoha svíčkami. Hleděl na mne neuhýbajícíma očima v hrubě tesané tváři nad plnovousem rozčesaným do dvou pramenů. Králův tajemník Paget.

	„Mistře Shardlaku.“ Unaveně si povzdechl. „Kdybyste jen věděl, co práce jste mi přidělal.“ Zavrtěl hlavou. „Jako by nebylo dost jiných starostí.“

	Hleděl jsem na něj. „Takže to vy jste za tím vším?“ zeptal jsem se tiše. Můj hlas mi připadal podivně prázdný a tlumený. Cítil jsem, jak mi otéká naražený obličej.

	Jeho výraz se nezměnil. „Za čím vším?“

	Náhle jako by mi už na ničem nezáleželo. Spustil jsem: „Za vraždami těch anabaptistů. Za krádeží… rukopisu. Za získáváním informací o mé osobě. Ani nevím proč. A je mi to jedno.“ Naprázdno jsem polkl a před vnitřním zrakem se mi zjevil Barak ležící na hnojišti.

	Paget opětoval můj pohled. Dokázal sedět nehybně a soustředěně jako kočka číhající na kořist. „Vraždami?“ pronesl napůl výsměšným tónem. „Ti muži byli kacíři, kteří by bez váhání zabili mě, krále nebo i vás, jen aby dosáhli svého. Zemřeli po zásluze, jen o dost rychleji, než by si zasloužili. Správně měli být upáleni. Ale byli hloupí. Když mě informátoři, které mám mezi radikály, varovali o anabaptistickém hnízdě v Londýně, pro mého informátora Curdyho bylo snadné vloudit se mezi ně. Curdy mi věrně sloužil a on zavražděn byl.“ Paget se nesouhlasně zachmuřil.

	„Zemřel v boji.“

	„Ano. Rukou jednoho z mužů Richarda Riche.“ Pohrdavě mávl rukou. „Richovi šlo o zápisky Anne Askewové z Toweru, o tom vím. Myslím, že ty zápisky teď má John Bale.“ Bylo to vůbec poprvé, co jsem viděl Pageta se zasmát. V hustých hnědých vousech zazářily překvapivě bělostné zuby. „To může siru Richardovi ještě pořádně zamotat hlavu.“

	„Odloudil jste Richovi Stice,“ nadhodil jsem.

	Paget se usadil pohodlněji. „Dávám si dobrý pozor na to, kdo z mocných mužů říše má jaké služebníky. Občas se mi vyplatí nabídnout těm ctižádostivějším z nich dvojí příjem za to, že budou navíc sloužit i mně. Ale sledování zrovna vás, Shardlaku, byla pěkná otrava a plýtvání Sticovým talentem.

	K ničemu nevedlo. Ale najednou,“ naklonil se ke mně, svraštil obočí a do hlasu se mu vloudil výhružný tón, „se situace změnila. Před měsícem.“ Odmlčel se a potom pomalu a důrazně promluvil: „Před chvílí jste se zmínil o jakémsi rukopisu.“

	Neodpověděl jsem. O tom jsem neměl mluvit. Musím lépe vážit slova. Čekal jsem na další Pagetovu otázku, ale on se jen cynicky usmál. „Předpokládám, že máte na mysli knihu nazvanou Lamentace hříšné duše,“ řekl, „napsanou Jejím Veličenstvem královnou Kateřinou.“

	Překvapeně jsem otevřel ústa. „Ano, mistře Shardlaku,“ pokračoval, „byl jsem to já, kdo zařídil odebrání rukopisu tomu kacíři Greeningovi – hned jak jsem se od Curdyho dozvěděl, že zrádný strážný knihu té skupině přinesl.“

	Na chvíli jsem zavřel oči. Neměl jsem už co ztratit, a tak jsem troufale spustil: „Zřejmě jste ji chtěl využít v boji o moc. Čekal jste, podobně jako Rich, kam se vítr obrátí? Bertano mohl uspět, královna by padla a vy byste najednou měl Lamentaci jako trumf v rukávu, že? Dejte si pozor, pane tajemníku, aby se král nedozvěděl, co jste mu zatajil.“

	Mluvil jsem troufalým, téměř drzým tónem. „Dávejte si pozor na jazyk, pane!“ vyštěkl Paget. „Mějte na paměti, s kým mluvíte a v jaké se nacházíte situaci.“ Mlčky jsem na něj hleděl, jen jsem ztěžka oddychoval. Mírně nachýlil hlavu. „Máte pravdu v tom, že se král milostivě uvolil udělit audienci vyslanci Svatého stolce. Nicméně Jeho svatost, jak si římský biskup nechává říkat, požaduje, aby se král vzdal postavení hlavy anglikánské církve. Postavení, k němuž ho pozvedl sám Bůh. Bertano je stále ještě v Londýně, ale podle mě má nejvyšší čas, aby se vrátil do Říma. Odkud jste se o něm dozvěděl?“ důrazně se zeptal.

	„Od někoho, kdo slyšel anabaptisty, jak o něm mluví,“ vysvětlil jsem tiše. „Co říká vaše svědomí na tolik vražd, jen abyste posloužil své ctižádosti?“

	„Mojí ctižádosti, říkáte?“ chladně zopakoval Paget.

	„Ano.“

	K mému překvapení se ponuře zasmál a vstal od stolu. „Je na čase, abyste konečně pochopil, co jste nedokázal uhádnout, ať jste sebechytřejší. Ani Stice o tom neví.“ Zvedl svícen s hořícími svíčkami a prošel kolem mě ke dveřím. „Jdeme,“ velitelsky máchl rukou a doširoka otevřel dveře.

	Pomalu jsem vstal. Před dveřmi oslovil strážného: „Doprovoďte nás.“

	Strážný se k nám připojil a Paget otevřel protější dveře. Ocitli jsme se ve ztemnělé galerii, plné příjemných vůní. Byla podobná královnině, ale chodba byla širší a dvakrát tak dlouhá. Naše kroky nebylo na rákosové rohoži slyšet. Paget nesl svícen s několika hořícími svíčkami, v jejichž světle ze tmy vystupovaly tapisérie a obrazy snad ještě krásnější než ty, které jsem již ve Whitehallu viděl, a také mramorové sloupy nesoucí obrovské vázy, modely lodí a drahokamy posázené kazety s netušeným obsahem. Uvědomil jsem si, že jsme v králově soukromé galerii. Proč vlastně nepřestěhovali do Hampton Courtu i ji? Míjeli jsme velkou vojenskou vlajku zdobenou stylizovanými liliemi. Zřejmě to byla francouzská standarta, kterou Jindřich ukořistil po dobytí Boulogne. Pokrývaly ji tmavé skvrny. Krev, uvědomil jsem si a ihned se mi vybavila Barakova uťatá ruka, jak letí vzduchem. Nadskočil jsem, když se podél stěny něco rychle mihlo. Krysa. Paget se zamračil a vyštěkl na strážného. „Dohlédněte na nápravu! Ať se sem z Hampton Courtu okamžitě vrátí jeden z krysařů!“

	Na konci galerie, kam jsme mezitím došli, hlídali dva další strážní velké dvoukřídlé dveře. Při pohledu z nedalekého okna jsem zjistil, že se nacházíme přímo nade zdí paláce, za níž vede ulice. Po ní právě kráčela skupinka mladých gentlemanů s několika nosiči pochodní v čele.

	„Pane tajemníku,“ uklonil se strážný Pagetovi a otevřel mu dveře. Jasné světlo za nimi mě oslnilo. Zamžikal jsem a následoval Pageta dovnitř.

	Rozlehlou komnatu, úžasně zařízenou, osvětlovaly tlusté navoněné svíčky ve stříbrných svícnech. Stěny lemovaly police s krásnými starobylými knihami. Mezi policemi byly stěny zdobeny nádhernými malbami, převážně klasických scén. Přímo na ulici vyhlíželo okno. Uvědomoval jsem si, že musíme být uvnitř Holbeinovy brány. Pod oknem stál velký psací stůl pokrytý spoustou papírů. Stála na něm miska s kandovaným ovocem a zlatá karafa s vínem. Na papírech ležely brýle a světlo svíček se odráželo od jejich skel.

	Vedle stolu se v pestrém kabátci hrbil králův šašek Will Somers, jako vždy s opičkou na rameni. Vedle něj na mne hleděly modré oči, přesně stejně neúprosné jako na Holbeinově nástěnné malbě, přestože nyní byly napůl skryty v příliš tučném obličeji. Jinými slovy, v ohromném křesle seděl král Jindřich VIII.

	
Kapitola padesátá druhá

	Okamžitě jsem poklekl, hluboce jsem se uklonil a v této poloze jsem strnul. Po tom, co se stalo Barakovi, jsem se k Pagetovi nechoval s podřízeností, jež mu náležela, ale vůči králi jsem instinktivně cítil poníženou úctu. Stačil jsem si všimnout, že má na sobě dlouhý kaftan podobně jako v den, kdy mi ho ukázal lord Parr z okna, a že na hlavě s řídkými pozůstatky vlasů nemá čapku.

	Chvíli panovalo ticho. Do hlavy se mi nahrnula krev a měl jsem obavy, že omdlím. Nikdo si však nedovolí zvednout se z úklony, dokud ho král nevyzve. Pak jsem uslyšel, jak se král směje. Znělo to trochu nuceně a dost krákoravě. Tak trochu mi králův smích připomínal správce pokladny Rowlanda. Potom promluvil oním neobvykle vysokým hlasem, který jsem si pamatoval z Yorku, ale dnes o poznání chraptivějším. „Tak on vás nakonec našel, Pagete. A zdá se, že ho někdo praštil do obličeje.“ Znovu krákoravý smích. „Bránil se, Vaše Veličenstvo, než ho Stice zajal,“ vysvětlil Paget.

	„Už jste mu něco řekl?“

	„Nic, Vaše Veličenstvo. Přesně jak jste si přál.“

	Potom mě král oslovil. Nezvýšil hlas, ale přibyla v něm hrozba: „Nuže, syndiku Matthewe Shardlaku, vstaňte.“

	Poslechl jsem a pomalu se podíval na krále. V pohmožděném obličeji mi cukalo. Králův obličej byl bledý, vypasený a plný vrásek, únavy a bolesti. Šedý vous byl – podobně jako vlasy – řídký a štětinatý. Obrovské břicho přetékalo přes saténem potažené opěrky paží. Nohy omotané mnoha vrstvami obvazů trčely, jako by nepatřily k tělu. Celek působil groteskním a politováníhodným dojmem, jenž však neubíral ani to nejmenší na působivosti pánovitého pohledu. Na nástěnné malbě mi jako nejodpudivější připadaly oči, ale u krále z masa a kostí mě nejvíce děsila nečekaně drobná ústa. Tenké rty sevřené do přímé linky připomínaly ostří zbraně a vyjadřovaly hněv a nemilosrdnou krutost. Na okamžik se mi zatočila hlava. Připadal jsem si jako ve zlém snu. Jako by nic kolem mě nebylo skutečné. Bál jsem se, že omdlím. Náhle se mi vybavila Barakova uťatá ruka, jak letí vzduchem a z pahýlu stříká krev, a křečovitě jsem sebou škubl.

	Král mi nepřestával hledět do očí. Potom se odvrátil a oslovil Somerse a strážného. „Wille, dolij mi pohár. Potom ty a strážný běžte pryč. Jeden hrbáč stačí ažaž.“

	Somers poslušně dolil víno z karafy. Opice se mu zkušeně držela na rameni. Král pozvedl pohár k ústům a odhalil zčernalé zuby. „Bože můj,“ zamumlal, „ta věčná žízeň!“

	Somers a strážný odešli a zavřeli za sebou dveře. Vrhl jsem rychlý pohled na Pageta. Odpověděl mi bezvýrazným, prázdným pohledem. Král se mi opět podíval přímo do očí a promluvil hlasem plným tiché zloby. „Nu, mistře Shardlaku, doneslo se mi, že trávíte čas s mou manželkou.“

	„To ne, Vaše Veličenstvo, vůbec ne!“ Slyšel jsem ve vlastním hlase panické zděšení. „Jen jsem jí pomáhal hledat…“

	„Tohle?“ Král se neohrabaně otočil za sebe a v překvapivě jemných prstech zvedl štůsek papírů. Obrátil se zpět ke mně a zvedl jej. Rozpoznal jsem královnino písmo. První stránka měla odtrženou horní polovinu – tu, která zůstala v ruce umírajícímu Greeningovi. Lamentace hříšné duše.

	Měl jsem pocit, jako by se pode mnou zhoupla zem, a opět jsem téměř omdlel. Snažil jsem se zhluboka dýchat. Král na mě hleděl a čekal na odpověď. Drobná ústa měl sevřená. Ozval se Paget: „Přirozeně, mistře Shardlaku, jakmile mi můj informátor přinesl zprávu, že skupina anabaptistů ukradla knihu napsanou královnou, informoval jsem Jeho Veličenstvo. Nařídil, abych mu knihu doručil a skupinu nechal vyhubit. Knihu má Jeho Veličenstvo celou dobu ve svém držení.“

	Nedokázal jsem od rukopisu odtrhnout oči. Všechno snažení a strach posledních měsíců, Barak zmrzačený a nejspíš mrtvý, to všechno bylo zbytečné. Král celou dobu o Lamentaci nejen ví, on ji má u sebe! Za jiných okolností by mě toto vědomí rozzuřilo, ale v králově přítomnosti mé emoce ovládal především strach. Král na mě namířil ukazováček a v hlase mu zazněl hněv. „V loňském roce, mistře Shardlaku, když jsme byli s královnou v Portsmouthu, jsem si vás při vstupu do města všiml. Stál jste v předních řadách davu.“ Překvapeně jsem vzhlédl. „Ano, pamatuju si vás. Jako všechny, kteří kdy vzbudili mou nelibost. Už jednou se vám nepodařilo najít ztracený rukopis. Před pěti lety v Yorku.“

	Naprázdno jsem polkl. V Yorku mě král veřejně urazil. Určitě bych býval dopadl mnohem hůře, kdyby jen tušil, že jsem ve skutečnosti při hledání onoho rukopisu uspěl, ale protože mi jeho obsah připadal nebezpečný, zničil jsem ho. Hleděl jsem na svého panovníka s iracionálním strachem, že mi jeho pronikavé oči dohlédnou až na dno duše. Že král ví, co se tehdy v Yorku doopravdy přihodilo, a snad dokáže vycítit i mé zrádné myšlenky o oprávněnosti anabaptistické víry z dnešního odpoledne.

	Král hněvivě vyštěkl. „Prokristapána, odpovězte svému králi, když se ptá!“

	„Já… bylo mi líto, že jsem Vašemu Veličenstvu nedokázal vyhovět.“ Vyznělo to zbaběle, k politování.

	„To taky mělo být. V tom Portsmouthu jste loni neměl co pohledávat. Tak jsem dal Pagetovi za úkol zjistit, o co jde. Navštívil jste královnu v portchesterském hradu. A radil jí v právních věcech. Nebránil jsem tomu, mistře Shardlaku, protože kdysi, ještě než se za mě vdala, jste jí zachránil život.“ Pomalu přikývl. „Ano, Cranmer mi o tom později všechno řekl.“ Hlas mu na chvíli zjihl a já jsem pochopil, že král Kateřinu Parrovou stále miluje. Což mu však nijak nebránilo využívat ji jako nástroj politických intrik a dlouhé měsíce ji nechávat ve strachu o život.

	Pokračoval přísnějším tónem. „Nemám rád, když moje manželka přijímá návštěvníky, které jsem neschválil. Proto jsem po návratu z Portsmouthu zařídil, abyste byl sledován.“ Dýchavičně se zasmál. „Ne že bych Kateřinu podezíral z nevěry s ošklivým hrbáčem, ale v poslední době sleduji všechny, kteří se příliš zajímají o ty, které mám rád. Nebyla by první ženou, která mě podvedla,“ dodal zahořkle. „Neví, že nechávám sledovat některé muže, se kterými se stýká. Paget umí najít nenápadné vyzvědače. Což, sire Williame?“ Král se obrátil k tajemníkovi a nečekaně ho uhodil do ramene, až zavrávoral. Paget překvapeně zamrkal, ale jinak nedal nic najevo. Prostý pohyb rozvlnil královo tělo jako mořskou hladinu ve větru.

	Znovu jsem naprázdno polkl. „Vaše Veličenstvo, chovám královnu ve velké úctě, ale pouze jako služebník a poddaný, který obdivuje její laskavost a učenost.“

	„A co její náboženskou víru?“ náhle se zeptal král.

	Zhluboka jsem se nadechl. „To není téma, o němž bychom s Jejím Veličenstvem příliš hovořili.“ Vybavily se mi rozhovory v galerii. Bezostyšně jsem králi lhal, byť s velkým strachem, protože pravda by mohla královně ublížit. Srdce jsem cítil až v hrdle a měl jsem co dělat, aby se mi netřásl hlas, když jsem pokračoval. „Kdykoli jsem s Jejím Veličenstvem mluvil, ať už v Londýně nebo v Portsmouthu, vždycky u toho někdo byl, Mary Odellová nebo jiná dvorní dáma…“ Skoro jsem koktal, jak překotně jsem se snažil vyjádřit.

	Ozval se Paget, který na mě hleděl s přezíravým pohrdáním: „Podle Sticových informátorů – napřed toho právníka Bealknapa a potom majordoma Brocketa – jste s královnou ani její družinou neměl celý rok nic společného.

	Pak jste byl zčistajasna přijat do sboru jejích poradců. Údajně proto, abyste našel ukradený šperk. Jenže majordom Brocket zaslechl, jak jste Williamu Cecilovi řekl, že ve skutečnosti jde o hledání Lamentace hříšné duše. Hledání, při kterém jste se spojil s Richardem Richem. Ten chtěl získat zápisky Anne Askewové.“

	Cecil mě navštívil, aby mi řekl o vraždě učně Eliase. Tehdy jsme o Lamentaci opravdu mluvili. Ten lotr Brocket musel poslouchat za dveřmi. Uvědomil jsem si, že trvat na vybájené historce o ukradeném šperku by nikam nevedlo. Obešla mě hrůza z toho, v jaké tísni jsem se ocitl, a v pohmožděném obličeji mi znovu zacukalo.

	Král nečekaně tiše řekl: „Anne Askewová. Já jsem nechtěl, aby ji mučili. Povolil jsem Wriothesleymu jenom přísný výslech.“ Mírně se pohnul a dodal: „To byla jeho chyba. Jeho a Richova. Jestli se její zápisky dostanou na veřejnost, jen ať oba trpí.“ Potom král soustředil pozornost na mne a chladně prohlásil. „Královna měla oznámit mne, že její rukopis existoval a byl ukraden, místo aby ho nechala potají hledat a předstírala přitom, že jde o ukradený šperk. Co mi na to řeknete?“

	Naprázdno jsem polkl. Potom jsem si řekl, že musím především chránit královnu. Jinak by veškeré mé úsilí vyšlo nazmar. Zhluboka jsem se nadechl. „Lord Parr mne oslovil krátce po zmizení rukopisu. Královna v té době byla po nedávných událostech vyděšená.“ Věděl jsem, že následujícími slovy si koleduji o trest smrti. „Byl jsem to já, kdo ji přesvědčil, aby mě nechala knihu potají hledat a všem řekla, že jde o ukradený šperk.“

	„Zítra vyslechnu lorda Parra,“ tiše se ozval Paget.

	Pocítil jsem úlevu. Ať už měl královnin strýc jakékoli chyby, určitě udělá vše, co bude v jeho silách, aby od královny odvrátil odpovědnost. Abych zajistil soulad mé a Parrovy verze, dodal jsem: „Lord Parr souhlasil, že bychom se měli pokusit knihu v tichosti najít.“

	„Kdo o tom ještě věděl?“ příkře se zeptal král.

	„Jenom arcibiskup Cranmer. Královna si po napsání knihy uvědomila, že by takový text mohl být považován za příliš radikální. Vyžádala si arcibiskupův názor a on jí sdělil, že by knihu neměla vydat. Než však královna stačila knihu zničit, ta zmizela. Ukradl ji strážný.“ Odvážil jsem se říct: „Královna vás nechtěla oklamat, Vaše Veličenstvo. Měla v úmyslu knihu zničit, aby nevzbudila váš hněv.“

	Král mlčel a zamyšleně vraštil čelo. Pohnul nohama a trhl sebou. Potom na mě znovu pohlédl, ale výraz v jeho očích se mezitím změnil. „Královna měla strach?“ zeptal se tiše.

	„Ano, Vaše Veličenstvo. Když zjistila, že kniha zmizela, královna byla zmatená a užaslá.“

	„To se dalo čekat. Po těch dlouhých měsících, co se mě Gardiner a jeho posluhovači snažili popudit proti ní.“ Opět rozčileně zvýšil hlas, ale tentokrát jsem nebyl předmětem jeho hněvu já. „Gardiner mi tvrdil, že je kacířka a popírá svátost mše. Chtěl mi zlomit srdce!“ Posunul se v křesle. „Ale já vím, jak se mě všichni snaží klamat. Kateřina mi byla a zůstala věrná. První a jediná od Janiny smrti. Tak jsem jim řekl, že bez pořádného důkazu nic nepodniknu. A oni mi žádný nedali – vůbec žádný!“ Obličej měl rudý a pokrytý potem. „Ti lumpové mě chtěli obrátit proti Kateřině a vrátit mě do područí Říma! Ale já do nich vidím! Za všechno zaplatí…“

	Výlev skončil sípavým kašlem, při kterém král zrudl do fialova. Lamentace, kterou měl na klíně, začala pomalu klouzat na podlahu. Instinktivně jsem se naklonil ke králi, ale Paget mě zarazil odmítavým pohledem a sám papíry vrátil králi do ruky. Potom mu dolil víno do poháru a podal mu jej. Ten se zhluboka napil, opřel se v židli a sípavě lapal po dechu. Paget zamumlal: „Vaše Veličenstvo, možná byste před tímhle mužem neměl odhalovat tolik…“

	„Počkejte,“ zarazil ho král. „Tohle by měl vědět.“ Podíval se na mě. „Když mi ten rukopis přinesli, bál jsem se, co v něm najdu. Ale pak jsem si ho přečetl.“ Nečekaně se pousmál. „Místy je trochu nadnesený, ale…“ přezíravě mávl rukou, „… královna je žena a má právo být emocionální. Nikde v textu nepopírá svátost mše. Ta kniha není kacířská.“ Hovořil tónem bezesporné autority, jak se slušelo na muže, kterému právo posuzovat podobné otázky dal sám Bůh. Tomu Jindřich upřímně věřil. „Kateřina se příliš bojí,“ dokončil. Jak rychle se mění jeho nálady a jak otevřeně je vyjadřuje! Přinejmenším v případech, kdy se mu to hodí. Ale v posledních měsících předvedl, jak tajnůstkářský dokáže být. Nicméně jeho poslední slova znamenala naději pro královnu.

	„Možná je načase jí říct, že její rukopis máte…“ váhavě nadhodil Paget.

	„Ne,“ vyhrkl král. „Doba je taková, že čím víc toho mám pod přímou kontrolou, tím líp.“ Uvědomil jsem si, že si rukopis nechal jako případnou zbraň. Dokud Bertanovo poslání definitivně neskončí neúspěchem, stále ještě se král může rozhodnout, že zakročí proti reformistům. V takovém případě by královna protestantského vyznání představovala slabinu, ale on by proti ní mohl použít právě Lamentaci hříšné duše. Jistě, královnu miluje. Přesto je pro něj i ona jen další figurkou na šachovnici, úplně stejně jako všichni ostatní poddaní. Kdyby dospěl k závěru, že se jí musí zbavit na popravišti, tak by to udělal. Ač asi nerad. A všechno by to samozřejmě byla chyba někoho jiného.

	Pátravě se na mě zadíval. „Takže to jste byl vy, kdo královnu přesvědčil, aby ztrátu rukopisu utajila. Je to tak?“ Tázavě zvedl hlas. Vybavilo se mi, jak mi lord Parr vysvětloval králův sklon věřit tomu, čemu sám věřit chce. A že neloajálnost vůči koruně považuje za nejtěžší hřích. Byl jsem si jistý, že v téhle chvíli si král přeje uvěřit mé verzi – totiž že myšlenka vše před ním utajit nenapadla královnu Kateřinu. Bylo mnohem pohodlnější svalit vinu na mne. Mnou pohrdal a politicky jsem byl zcela bezvýznamný. Možná se už rozhodl, že budu obětním beránkem, a právě proto mi toho sděluje tolik. Ale po událostech dnešního večera mi najednou bylo všechno jedno. Přestože jsem tušil, že by to mohlo znamenat mou smrt, rázně jsem prohlásil: „Ano, Vaše Veličenstvo.“

	Odmlčel se, ale pak nedůtklivě trval na svém: „Ať je to, jak chce, Kateřina mě chtěla oklamat…“

	Zhluboka jsem se nadechl. Našel jsem v sobě výmluvnost obdobnou výkonům v soudní síni. „Ne, Vaše Veličenstvo. Byl jsem to já, kdo za vašimi zády hledal Lamentaci.“

	Králi se s velkou námahou podařilo posunout se v křesle. Chvíli mlčel a zřejmě rozvažoval, jakou roli královna v celé věci vlastně hrála. Nakonec se zdálo, že dospěl k rozhodnutí. Předklonil se a oči a ústa se mu složily do nemilosrdného výrazu. „Jste drzý, neurozený a hrbatý kmán.“ Mluvil tiše, ale s netajenou zlobou. „Muži jako vy jsou prokletím téhle země. Troufají si myslet, že v otázkách náboženství a bezpečnosti říše se odpovídají jen sobě. Přitom se odpovídají mně!“ Opět zvýšil hlas. „Mně, svému králi! To je velezrada a nic než velezrada!“ Díval se na mě tak divoce, až jsem o půl kroku ustoupil.

	„Neodvažuj se pohnout, dokud ti to nedovolím!“ vyštěkl.

	„Omlouvám se, Vaše Veličenstvo.“

	Můj očividný strach mu znovu změnil náladu. Opovržlivě oslovil Pageta. „Jak jsem si mohl myslet, že by mě takovýhle ubožák mohl ohrozit?“

	„To by určitě nemohl,“ tiše přisvědčil tajemník.

	Král chvíli přemýšlel. „Říkáte, že jeden z jeho pomocníků je mrtvý?“

	„Teď už ano,“ nezúčastněně konstatoval Paget.

	„Ten druhý je tady na zámku?“

	„Sotva odrostlý chlapec.“ Paget se usmál. „Vysoký mladík s rudými vlasy, jako je za mlada mívalo Jeho Veličenstvo. Samozřejmě nevypadá ani zdaleka tak dobře.“

	Král se polichoceně usmál. Uvědomil jsem si, že se Paget snaží zmírnit králův hněv. Proč asi? Král opět chvíli přemýšlel, ale pak zavrtěl hlavou. „Tenhle muž přesvědčil královnu, aby mi zatajila důležité věci. To znamená velezradu.“ Znovu do mě zabodl nemilosrdný pohled malých modrých očí. „A chci se ho zbavit. Je jak morová nákaza.“

	Sklopil jsem hlavu. Po zádech mi přejel mráz a srdce se mi téměř zastavilo. Velezrada, říkal jsem si. Přitáhnou mě na Tyburn přivázaného ke koňskému ocasu, pověsí mě, skoro dokud neumřu, pak mě sundají a kat mi vyřízne z břicha vnitřnosti. Při tom všem budu nahý, úplně nahý. A nakonec mi useknou hlavu. Dokážu se k tomu postavit s podobnou odvahou, jakou někteří na popravišti prokázali? Pochyboval jsem o tom. A až budu mrtvý, přijdu do pekla? Má pravdu Philip Coleswyn, že se budu navěky smažit, protože nemám dost víry? Tiše a nehybně jsem stál před králem a čekal. Opět se mi vybavil Barak, jak s useknutou rukou leží na hromadě odpadků.

	Slyšel jsem, jak Paget nabírá vzduch do plic. Pomalu řekl: „Vaše Veličenstvo, soudní proces pro velezradu by přitáhl pozornost k problémům kolem královny. A k těm anabaptistům. Nechceme, aby se o tom všem mluvilo. Není na to vhodný čas.“

	„Parlament by ho mohl uznat vinným z velezrady bez soudu podle zákona o propadnutí majetku.“

	„To by nepomohlo, byla by to veřejná věc.“

	Jindřich mávl rukou, jako by na tom nezáleželo, ale bylo na něm vidět, že si uvědomuje opak. Paget se znovu zhluboka nadechl a pokračoval v argumentaci. „I kdybychom Shardlaka odklidili ve vší tichosti, časem by to vyplynulo na povrch a někdo by to mohl považovat za krok proti stoupencům reformy. Nová politická rovnováha je pořád velmi křehká. Proč ji zbytečně narušovat?“

	Zmlkl. Jindřich na něj upíral nesouhlasný pohled. Tuhle hru musel Jindřich za dobu své vlády sehrát nesčetněkrát: rozhněvaný král dožadující se přísného trestu a poradci, kteří se mu snaží takový postup rozmluvit poukazováním na škodlivé důsledky.

	Král seděl a přemýšlel. Nakonec zamručel. Byl to podivný zvuk, plný zklamání a připomínající prasečí vykviknutí. Vrhl na mě nepřátelský pohled. „Určitě ho můžeme nechat v tichosti odklidit.“

	„Věřte mi, Vaše Veličenstvo, že tohoto muže opravdu nemám v oblibě. Přesto si nemyslím, že by takové počínání bylo moudré. Zejména rod Parrových by se cítil ohrožen.“

	Král si povzdechl. „Jako vždy mi radíte správně, Pagete. Přestože vaše rady někdy nerad slyším.“

	„Děkuji, Vaše Veličenstvo.“

	Jindřich na něj ostře pohlédl. „Vy dobře víte, co vám prospívá, že? Vždycky jen prosazujete mou vůli, nikdy se nepouštíte vlastní cestou, jako to zkoušeli Wolsey a Cromwell.“

	Paget se hluboce uklonil. „Sloužím Vašemu Veličenstvu při uskutečňování politických rozhodnutí.“

	„Chtěl bych se tohohle muže zbavit.“ Král se na mě dlouze zahleděl nemrkajícím, jakoby hadím pohledem. Věděl jsem, že jde o okamžik, který rozhodne o mém i Nicholasově přežití. Po době, která asi nebyla příliš dlouhá, ale mně připadala jako věčnost, král promluvil. „Paget má pravdu. Jste soudní syndik a ví se, že jste pracoval pro královnu. Vaše zmizení by neprošlo bez povšimnutí.“ Zhluboka se nadechl. „Nechám vás jít, mistře Shardlaku. Vás i toho kluka. Čistě z politických důvodů. Ale teď mě dobře poslouchejte.“ Naklonil se ke mně a opět zvýšil hlas. „Nikdy – opakuji nikdy – se nepřiblížíte ke královně ani žádnému královskému paláci. Neuděláte nic, co by mohlo vzbudit mou pozornost, jakkoli vzdáleně. Rozumíte? Nikdy už o vás nechci ani slyšet, natož abych vás viděl. Jestli mi ještě někdy přijdete na oči, nebude to váš hrbatý hřbet, co uvidím, ale pouze – vaše – hlava!“ Při každém z posledních slov král oběma rukama udeřil do opěrek křesla. Potom se opřel a ztěžka dýchal. „Teď ho odveďte, Pagete. A pošlete sem Willa Somerse, potřebuju rozptýlení.“

	Tajemník se uklonil, pokynem mě vyzval, abych ho následoval, a pozpátku ustupoval ke dveřím. Nikdo se nesměl obrátit ke králi zády. Napodobil jsem ho plný obav, že mě král zavolá zpátky. Paget zaklepal na dveře. Strážný nám zvenčí otevřel. Venku vedle stráží stál Will Somers s opičkou na rameni. Paget beze slova ukázal hlavou ke dveřím. Somers a ten gardista, který původně byl s králem v komnatě, rychle vstoupili. Zvuk zavírajících se dveří mi přinesl pocit velké úlevy.

	Paget mě vedl zpět chodbou. Náhle jsem ucítil, jak se podlaha pode mnou začíná houpat, a musel jsem se opřít rukou o stěnu, abych neupadl. Paget na mne upřel bezvýrazný pohled. „Řekl bych, že jste unikl jen o vlásek,“ prohlásil bez okolků. „Měl jste velké štěstí, mistře Shardlaku.“

	Podlaha se začala uklidňovat. „Nemůže mě… zavolat zpátky?“

	„Ne. Jednou se rozhodl a tím to končí. Když se to vezme kolem a kolem, mluvil jste s králem velmi dobře,“ neochotně připustil a nachýlil hlavu. „Byl jste to opravdu vy, kdo královnu přesvědčil, aby vám dovolila hledat tu knihu?“

	Neodpověděl jsem. Paget se pousmál. „No,“ řekl, „teď už na tom vlastně nezáleží.“

	Navzdory nechuti, kterou jsem k němu cítil, jsem se na něj vděčně podíval. Považoval jsem za ironický paradox, že to byl právě Paget, kdo mě zachránil před rychlým koncem. Nejen mě, i Nicholase. Ten by nebyl prvním nevinným, který by doplatil na cizí intriky. Zhluboka jsem se nadechl. „To sem král dorazil z Whitehallu jen kvůli tomuhle?“

	Paget se výsměšně zasmál. „To byste si lichotil. Ne, zítra jede s admirálem d’Annebaultem na lov do parku svatého Jakuba. Přijel si sem užít klidný večer. Je unavený, strávil dnes hodně času na nohou. Tady hledal útočiště stranou všeho a všech.“ Paget vyhlédl oknem na ulici před zámkem, v tuto hodinu opuštěnou. „Jeho pracovna ve Whitehallu je pro něj vždy připravena. Může tu odpočívat, pracovat, dívat se z okna na běh své říše.“ Tiše dodal: „Není snadné být králem.“

	Netroufal jsem si odpovědět a Paget – podivně nezúčastněným tónem – pokračoval. „Víte, myslím si, že vaše hledání té knihy v posledních týdnech královnu možná zachránilo.“

	Nevěřícně jsem na něj hleděl. „Opravdu si to myslíte?“

	Pohladil se po dlouhých vousech, rozčesaných do dvou pramenů. „Ano. Když jsem mu tu knihu přinesl, bylo to ještě před Bertanovým příjezdem. Král v Lamentaci opravdu nenašel nic kacířského – jak sám říká, někde je to jen taktak, ale svátost mše královna nepopírá. Co ho hlavně rozzlobilo, byla skutečnost, že se královna rozhodla všecko před ním utajit.“

	„Neloajalita,“ poznamenal jsem.

	„Přesně tak. V té době královně hrozilo nebezpečí. Několik dnů uvažoval o tom, že ji nechá uvěznit. Potom ho zaujalo, jak vy hledáte Lamentaci a Rich zápisky Anne Askewové. Přikázal mi čekat, jak se to vyvine. Ovšem ti anabaptisti nesměli přežít.“

	„Vaším informátorem byl Curdy, že?“

	„Ano. Když mi přišla na stůl stížnost od té Slanningové, rozhodl jsem se nechat vás předvést před královskou radu, abych na vlastní oči viděl, jak je to s vaším kacířstvím.“

	„Byli jsme jak loutky na jevišti,“ hořce jsem si postěžoval.

	„Buďte rád, že to probíhalo takhle. Mezitím se Bertanovi nepodařilo krále přesvědčit. Ten se v důsledku obrátil proti konzervativcům, tentokrát se vší rozhodností.“

	Díval jsem se na jeho hrubě tesané rysy a říkal si: tebe to baví a přitom je ti úplně jedno, jestli se přidáš na tu nebo onu stranu. Další z mocných mužů říše připravených plout kamkoli, hlavně že po proudu.

	Paget znovu promluvil, tentokrát úředním tónem. „Je zcela samozřejmé, že pomlčíte o všem, co jste od krále slyšel. Včetně toho, co mu uklouzlo o schválení přísného postupu vůči Anne Askewové.“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Samozřejmě, pane tajemníku.“

	Přimhouřil oči. „Slyšel jste, co vám král nakonec přikázal. Dejte si dobrý pozor, abyste mu nezkřížil cestu. Mně taky ne. A teď si vezměte toho svého kluka a oba odsud vypadněte. A jak vás varoval král – nikdy, opravdu nikdy se nevracejte.“

	
Kapitola padesátá třetí

	Paget pokynul strážnému a beze slova mne vedl královou galerií do přijímací komnaty, kde si krátce promluvil s jedním ze strážných. Znovu jsem hleděl na Holbeinovu nástěnnou malbu, zobrazující krále v rozpuku sil. Pyšný postoj, nesmlouvavý obličej, pánovité oči a krutá ústa. Světlo svíček ukazovalo i tvář Jany Seymourové. Cudnou a nepříliš výraznou, až na zvednutou bradu, kterou zdědil princ Eduard. Paget oslovil strážného. „Zaveďte ho k tomu klukovi. Ať oba odejdou z paláce. Teď hned.“ Králův tajemník se obrátil a rázně odkráčel, až mu černý talár poletoval kolem nohou. Nekývl na mne ani se neohlédl. Prostě se mnou skončil. Mysl pana tajemníka se nejspíš začala opět vznášet ve výšinách dvorních intrik.

	Nicholas se krčil na podlaze v koutě malého kamrlíku vedle strážnice. Dlouhými pažemi si objímal kolena. Když vstal, všiml jsem si krvavých skvrn na jeho kabátci. To musela být Barakova krev. „Pojďme, Nicholasi,“ oslovil jsem mladíka. „Jsme propuštěni, ale musíme rychle zmizet.“

	V doprovodu stráží jsme šli do komnaty královské gardy a dolů po schodech, přes dlážděné nádvoří a branou. Jakmile jsme se ocitli na ulici, Nicholas řekl: „Myslel jsem, že je po nás.“

	„Já taky. Ale v téhle chvíli nám nic nehrozí, pokud se sem už nikdy nevrátíme.“ Pohlédl jsem vzhůru na okna v Holbeinově bráně. Dívá se král ven? Spěšně jsem se odvrátil. Pro mne teď mohl být nebezpečný i pouhý pohled nesprávným směrem.

	„Stice a jeho muži – co bude s nimi?“

	„Volní jako ptáci,“ odpověděl jsem s hořkostí v hlase. Nicholas se zatvářil ublíženě. „Ale nechtějte po mně, abych vám něco z toho vysvětloval.“

	Prsty si pročísl rusé vlasy a přidušeně se zasmál. „Než jsem přišel do Londýna, pořád jsem slyšel, jak jsou královské paláce nádherné. A na vlastní oči jsem viděl, že opravdu jsou. Ale více než kde jinde tu ruku v ruce s nádherou kráčejí strach a smrt.“

	S chápavým smutkem jsem se usmál. „Vidím, že se začínáte učit.“

	„Dnes večer jsem to tam cítil.“ Naprázdno polkl. „Co bude teď? A co… Jack?“

	„Musíme se k němu hned vrátit,“ odpověděl jsem, přestože jsem se obával toho, co po návratu zjistíme. „Nemáme jinou možnost, než jít pěšky.“

	~ ~ ~

	O hodinu později jsme dorazili do cíle – kostelní hodiny mezitím odbily první hodinu po půlnoci. Nebylo těžké najít to smetiště. Rozběhl jsem se k němu s obavami, co uvidím, ale zarazil jsem se. Barakovo tělo zmizelo.

	„Kde je?“ užasle se zeptal Nicholas. „Nemohl… odejít po svých?“

	„To není možné. Někdo ho musel odnést.“ Rychle jsem se snažil proniknout zrakem tmu v okolí, ale nikde jsem neviděl nic, co by mohlo naznačovat vysvětlení.

	„Ale kam?“

	Usilovně jsem přemýšlel. „Jestli ho někdo našel, mohl skončit v nemocnici u svatého Bartoloměje. Je to kousek odtud. Pojďte, ze všeho nejdříve se podíváme tam.“

	Do nemocnice jsme dorazili za deset minut. Nicholas se výjimečně musel snažit, aby mi stačil. Dveře byly zavřené, ale na naše zaklepání vrátný otevřel a zvedl lampu, aby si nás prohlédl. Naléhavě jsem spustil. „Chceme se zeptat, jestli sem dnes večer nebyl přinesen muž. Má bodnou ránu a… přišel o ruku.“

	Muž na nás vrhl odmítavý pohled. „To vy jste ho tam nechali? Měl smrt na jazyku.“

	„Ne, to jsme nebyli my. My jsme jeho přátelé.“

	„Francis Sybrant ho našel. On a já jsme ho sem přinesli.“ Vrátný na nás nepřestával hledět s pochybami.

	„Prosím,“ zeptal se Nicholas, „je naživu?“

	„Jen taktak. Jak říkám, má smrt na jazyku. Celou dobu je bez sebe.“

	„Poslali jste pro doktora? Doktora Maltona?“

	Muž zavrtěl hlavou. „Doktor sem chodí jenom jednou denně.“

	„Tak pošlete pro doktora Maltona teď hned,“ řekl Nicholas. „Je to přítel mého pána i toho zraněného muže.“

	Rychle jsem na Nicholase pohlédl. Přísahal bych, že mu od odpoledne v obličeji přibylo několik vrásek. Sáhl jsem do opasku a podal vrátnému dva šilinky. „Tady máte. Pošlete někoho pro doktora Maltona a potom nás zaveďte k Barakovi.“

	Vrátný se podíval na mince v dlani a potom zpátky na mě. „Kdo je Barak?“

	„Ten zraněný muž. Pospěšte si, prosím.“

	Odklusal a nechal nás stát ve vestibulu. Nicholas se nevesele usmál. „Rozdáváte peníze plnými hrstmi, pane. Za chvíli vám nic nezbude.“

	Jeho drzost ukazuje, řekl jsem si, že se mu začíná vracet sebejistota. Zároveň mi připomněl Timothyho. Je možné, že jsem ztratil i jeho? Kvůli souboji se Sticem a jeho kumpány a událostem ve Whitehallu jsem na chlapce zapomněl.

	Vrátil se vrátný a začal se chovat úslužněji. „Zavedu vás k vašemu příteli. Je u něj Sybrant. V pokoji pro ty, co asi budou potřebovat poslední pomazání.“

	~ ~ ~

	Barak ležel v posteli, v níž zemřel anabaptista McKendrick. Vedle stála židle s přilepenou lacinou svíčkou. Náš přítel byl svlečený a dolní polovinu těla měl pod pokrývkou. Svalnaté zjizvené tělo měl příšerně bledé, jako by už byl mrtvý. Ležel na boku. Záda v místech bodné rány kryl obvaz prosáklý krví. Na polštáři ležel ovázaný pahýl pravé ruky. Přitiskl jsem si dlaň k ústům.

	Otevřely se dveře a vstoupil muž s lampou. Poznal jsem Guyova pomocníka Francise Sybranta. Když on poznal mne, zatvářil se překvapeně.

	„Vy, pane? Už jste tu byl… podívat se na toho muže po útoku na ulici.“

	„Vrátný nám řekl, že jste našel Baraka. Jak…?“

	„Šel jsem večer do služby. Vždycky sem chodím zadem. Občas cestou najdu nemocného žebráka, jindy někoho zraněného a opuštěného. Ale takhle vážný případ jsem objevil poprvé.“ Upřel na nás žalující pohled. „To vy jste ho tam nechali?“

	„Ne! Došlo k boji na meče. Prohráli jsme a nepřátelé nás svázali a odvezli. Nemohli jsme nic dělat. Díkybohu jste ho našel naživu.“ V duchu jsem dodal: možná Bůh vyslyšel mé modlitby? „Ten muž je náš dobrý přítel. Prosím, řekněte mi…“ hlas mi přeskočil, „… přežije to?“

	Sybrant se na nás pochybovačně zadíval. „Ta rána v zádech je od meče?“

	„Ano.“

	„Nepoškodila žádné životně důležité funkce, pokud to jsem schopný posoudit, ale z obou ran ztratil hodně krve. Obávám se, že takovou ztrátu přežije jen těžko.“

	„Je silný.“

	Sybrant zavrtěl hlavou. „Musel by na tom být výjimečně dobře, aby to zvládl. Má příbuzné?“

	Vyměnili jsme si úzkostné pohledy s Nicholasem. Myšlenku na Tamasin jsem si prozatím nepřipustil. „Ano,“ zaraženě jsem odpověděl. „Ženu a dítě. Čeká další.“

	Nicholas se ozval: „Možná by bylo lepší počkat, až přijde doktor, než jí o tomhle něco řekneme.“

	Sybrant odpověděl: „Doktor Malton by měl přijít zanedlouho.“

	„Máte pravdu, Nicholasi,“ přisvědčil jsem. „Počkáme na Guye.“

	Nicholas oslovil Sybranta. „Můžeme pro Baraka něco udělat?“

	Stařec se podíval na tělo na posteli. „Modlit se za něj, pánové. To je tak všechno.“

	~ ~ ~

	Brzy dorazil Guy s velkou taškou přes rameno. Tvářil se zničeně – znal Baraka a Tamasin skoro tak dlouho jako já. Podíval se na nás a na Baraka, ležícího na posteli. Prudce se nadechl. „Co se mu stalo?“

	„Došlo k potyčce na meče. Usekli mu ruku a bodli ho do zad.“

	„Kriste Ježíši!“ rozzlobeně vyhrkl Guy. „Ta potyčka souvisela s tím tvým úkolem?“

	Sklopil jsem oči. „Ano.“

	„Byl jsi u toho?“

	„Ano. Ale nás hned potom zajali. Až před chvílí nás pustili.“

	Guy přistoupil k posteli. „Ví to Tamasin?“

	„Myslel jsem, že bude lepší počkat na tebe.“

	Místo odpovědi si klekl k Barakovi a opatrně nahlédl pod obvaz na zádech. Potom odmotal obvaz na pahýlu ruky – z toho stále kapala krev a z rány trčely bílé kosti. Zavřel jsem oči. Guy vrátil obvazy na rány. Pohlédl na mne a zatvářil se smrtelně vážně. „V ranách není infekce… zatím. Musím je pořádně vyčistit. Ztratil však hodně krve. Většina lidí by takovou ztrátu nepřežila.“ Rychle se zvedl. „Musíme do něj dostat tekutinu.“

	„On to přežije?“

	„Mnohem pravděpodobnější je, že umře,“ bez okolků odpověděl Guy. Uvědomoval jsem si, jak těžké musí být ošetřovat smrtelně poraněného pacienta, který je zároveň přítel. „Věděl jsem, že k něčemu takovému dojde. Věděl jsem to! Ať už se ta tvoje… záležitost týká čehokoli, řekni mi: uvidím kvůli ní ještě hodně mrtvých a zmrzačených?“ Viditelně jím lomcoval vztek.

	„Ne,“ odpověděl jsem tiše. „Už je to za námi. Dnes večer to skončilo.“

	S kamenným výrazem v obličeji se zeptal: „A stálo to za to, Matthewe?“ Hlas měl stále ještě rozechvělý vztekem. „Odpověz mi!“

	„Zachránili jsme… jednu ženu.“

	„Koho? Ne – myslím, že to vím.“ Zarazil mne zvednutou rukou. „Už mi o tom nic neříkej.“

	„Můj pán přece nechtěl, aby to skončilo takhle,“ ozval se Nicholas.

	„Tomu věřím,“ o něco smířlivěji odpověděl Guy. „Mistře Nicholasi, mohl byste zajet k paní Barakové a říct jí, aby sem přišla?“

	Zaprotestoval jsem: „V jejím stavu…“

	„Jack dnes večer nejspíš umře,“ tiše prohlásil Guy. „Co by asi tak Tamasin řekla, kdybychom jí upřeli právo být v takové chvíli s ním?“

	„Pak bych jí to měl sdělit já.“

	„Mladík zvládne cestu rychleji. A tebe chci mít raději tady. Možná budu potřebovat pomoc a Francis se musí starat i o ostatní pacienty.“ Znovu oslovil Nicholase. „Řekněte paní Barakové jenom to, že došlo k nehodě a že pečuji o jejího manžela.“

	Mladík pochmurně přikývl. „Řeknu jí to.“

	„Pospěšte si. Vezměte si mého koně, stojí venku. Řekněte prosím Francisovi, aby mi přišel pomoct.“ Nicholas se tázavě podíval mým směrem. Přikývl jsem a on odspěchal. Když odešel, Guy se tiše zeptal: „Dokážeš se jí podívat do očí?“

	„Musím.“

	Sklonil se nad taškou a otevřel ji. Barak ležel bez hnutí.

	~ ~ ~

	Trvalo skoro hodinu, než se Nicholas vrátil s Tamasin. Guy mezitím čistil obě rány. Pracoval tiše a obratně. Seděl jsem na židli vedle postele. Byl jsem tak vyčerpaný, že navzdory okolnostem jsem občas upadl do dřímoty a s trhnutím jsem se probral, když jsem začal padat. Sybrant držel lampu, v jejímž světle Guy převazoval Barakovo zápěstí. V obličeji měl soustředěný výraz a potlačoval emoce – nedokázal jsem vlastně říct jaké. Na chvíli přerušil práci a oslovil mne. „Spal jsi skoro půl hodiny.“

	Pohlédl jsem na Baraka. Přerývaně dýchal. Guy pokračoval: „Pokoušel jsem se do něj vpravit jablečnou šťávu. Začal se dusit a na krátký okamžik se probral.“

	„Je to dobré znamení?“

	„Nepolkl. Musíme vyživit tělo, aby mělo z čeho doplnit ztrátu krve.“

	Zvenčí se ozvaly kroky. Těžké a rychlé Nicholasovy a lehčí za ním. Otevřely se dveře. Nicholas je přidržel a vstoupila Tamasin. Oči měla navrch hlavy a lapala po dechu. Když uviděla Baraka, chvíli to vypadalo, že začne ječet. Potom se ovládla a roztřeseně se zeptala Guye: „Je mrtvý?“

	„Není, Tamasin. Ale je těžce raněný.“

	Vstal jsem a ukázal na židli. „Tamasin, posaďte se, prosím.“

	Poslechla, ale vyhnula se mému pohledu. Odhrnula si z čela několik pramenů světlých vlasů. Druhou ruku měla položenou na břiše, jako by chtěla dítěti uvnitř zabránit v pohledu na postel. Znovu promluvila na Guye: „Nicholas mi řekl, že je Jack těžce zraněný. Nechtěl mi prozradit nic víc, ale když jsem naléhala, nakonec přiznal, že došlo k souboji na meče. Jack prý přišel o ruku. Kristepane, až teď jsem tomu dokázala uvěřit.“ Hlas se jí roztřásl, ale sevřela ruku v pěst a viditelně se snažila ovládnout nával emocí.

	Nicholas začal vysvětlovat: „Pořád dokola se ptala, doktore Maltone, tak jsem…“

	Guy ho zarazil zvednutou rukou. „Ano, došlo k potyčce.“

	Tamasin se rozzuřeně obrátila ke mně. „Proč k ní došlo? A proč u toho byl on? Proč jste Jacka přinutil, aby mi lhal, kam dnes večer jde?“

	Odpověděl jsem: „Potřeboval jsem pomoc. A on mi pomohl, jako už tolikrát předtím.“

	Rozzlobeně zavrtěla hlavou. „Myslela jsem si, že si dá pokoj. Měla jsem v poslední době podezření, že se něco děje, ale uklidňovala jsem se tím, že není takový blázen, aby zrovna teď něco riskoval. A vám, zrovna vám jsem věřila, že ho do ničeho nezatáhnete.“ Se vzlykem prohlásila: „To bylo naposled! Teď už pro vás stejně žádnou špinavou práci dělat nemůže. Ani když to přežije, že? A jestli opravdu přežije, pro vás už nikdy pracovat nebude. O to se postarám!“

	„Tamasin, je mi to všechno moc líto. Víc, než dokážu říct. Máte pravdu. Byla to moje chyba. Ale jestli… až se uzdraví, může pracovat v mé kanceláři…“

	Tamasin mě s divokým výrazem v očích přerušila: „Jak? Co by tak mohl dělat? Nebude moct psát.“

	„Nějak to uděláme. Zajistím, abyste měli dost peněz. Postarám se o vás.“

	Postavila se proti mně s rukama v bok. „To vidím, jak se dokážete postarat! Nechte nás na pokoji a nikdy se k nám už nepřibližujte!“ Nicholas k ní natáhl ruku, aby ji uklidnil, ale ona ji vztekle odmrštila. „Nechte mě na pokoji!“ Potom se obrátila zpět ke mně. „A teď běžte pryč! Ven!“ Složila hlavu do dlaní a tělem jí začaly otřásat vzlyky.

	Ozval se Guy: „Matthewe, měl bys odejít. Ty taky, chlapče. Běžte oba, prosím.“

	Zaváhal jsem a vydal se ke dveřím. Nicholas se ke mně připojil. Když jsem sahal na kliku, z postele se ozval sten. Možná Baraka probral pohyb v pokoji, možná hlas jeho ženy. Podíval jsem se na Tamasin. Natáhla ruku k manželovi. Udělal jsem krok zpět do místnosti, ale vrhla na mě tak divoký pohled, že jsem následoval Nicholase a vyšel ze dveří.

	~ ~ ~

	Nicholas mě odvedl domů. Na cestu svítil lampou, kterou nám půjčil vrátný v nemocnici. Byl jsem tak unavený, že jsem téměř nevnímal okolí. Nicholas vycítil, že nemá cenu se mnou zapřádat rozhovor. Jen mě několikrát podepřel, když jsem zakopl a málem upadl. Jednou jsem ho oslovil já: „Myslíte, že to přežije, když se teď začal probírat?“

	„Ano, určitě ano.“ Prohlásil to s jistotou, kterou zřejmě necítil. Dalo se to poznat z tónu jeho hlasu.

	Přivedl mě až k domovním dveřím. Blížili jsme se k nim, když se náhle otevřely a vyhlédla z nich Josephina. Poslední, kdo zbyl v mém domě. Zblízka bylo vidět, že se usmívá. Řekla: „Našli jsme ho. Edward a já. U toho rybníka v Coney Garthu, kam občas chodívá chytat ryby. Byl tam, celý vyhladovělý, a doufal, že uloví něco k snědku.“ Potom si všimla mého výrazu a zarazila se. „Co se stalo, pane?“

	Prošel jsem kolem ní do kuchyně. U stolu seděli Timothy a Edward Brown. Oba špinaví až hrůza. Při mém vstupu se chlapec nervózně zasmál a odhalil chybějící zuby. Roztřeseně spustil: „Josephina říkala, že se na mě už nezlobíte, pane.“

	Hlas mi přeskočil: „To je pravda, Timothy. Neměl jsem se na tebe zlobit tak dlouho. A to, co ti řekl Martin Brocket, byla lež. Neodešel kvůli tobě. Jsi v pořádku?“

	„Ano, pane.“ Podíval se na mě a potom na Nicholase, stojícího za mnou ve dveřích. „Ale vám se něco stalo, pane, že?“

	„To nic.“ Položil jsem dlaň na Timothyho drobnou špinavou ruku. Aspoň o něj jsem nepřišel, řekl jsem si. Ze všech životů, na které políčili král a Paget, je ten jeho nejméně důležitý. Přinejmenším pro ně. Ale ne pro mne. Pro mne určitě ne!

	
Epilog

	Únor 1547, o šest měsíců později

	Před Whitehallem stál hustý dav. Lemoval po obou stranách Charing Cross a ulici Cockspur Street. Prý celou cestu až k Windsoru. Všichni na sobě měli to nejteplejší, co doma našli. Nebe sice bylo jasně modré, ale nemilosrdný mráz pokryl ledem všechny louže a od východu vál chladný vítr. Někteří méně majetní diváci na sobě měli kožené haleny nebo tenké obnošené kabáty, ve kterých se třásli zimou. Nikdo však neodcházel – nechtěl přijít o tu podívanou.

	Já jsem měl na sobě zimní kabát podšitý kožešinou, ale zlatý řetěz mi kolem krku nevisel. Ten jsem na konci srpna vrátil zlatníkovi. Tentokrát zde nebyl nikdo, na koho by měli účastníci dělat dojem. Král Jindřich VIII. byl mrtvý. Všichni jsme čekali, až začne pohřební průvod.

	~ ~ ~

	V průběhu zářijové vizitace do Guildfordu se král těžce roznemohl a už se pořádně nezotavil. V prosinci se mu přitížilo ještě víc a na konci ledna zemřel. Po soudních Innech se šířily mnohé zvěsti. Jako vždy bylo nesnadné roztřídit pravdu od báchorek, ale jedno se zdálo být jasné: v průběhu podzimu radikální křídlo získalo rozhodující výhodu. Lord Lisle na zasedání královské rady uhodil biskupa Gardinera do obličeje a král až do své smrti odmítal s Gardinerem mluvit. Připadalo mi to logické. Konzervativní křídlo vsadilo všechno na útok a pokusilo se obvinit královnu z kacířství, a zároveň tak přispět ke zdaru Bertanova poslání. Jenže ani jeden z gambitů nevyšel a král, u vědomí blížící se smrti, se obrátil k reformistům. Od nich čekal, že následníkovi trůnu zajistí svrchovanost v nové anglikánské církvi.

	V prosinci byli nečekaně uvězněni vévoda z Norfolku a jeho syn, hrabě ze Surrey. Ten byl obžalován z toho, že neoprávněně začlenil svůj erb do královského erbu následníka trůnu. Parlament pro oba odhlasoval propadnutí majetku bez soudu, čímž je uznal vinnými z velezrady. Mladý hrabě byl popraven v lednu a zarytě konzervativní Norfolk by ho určitě následoval k popravčímu špalku, kdyby král nestačil zemřít před jeho stětím. Obvinění Norfolka a Surreye se mi zdálo vykonstruované – koneckonců se král pomocí podobných prostředků zbavil Anny Boleynové i Thomase Cromwella. Starý hrabě prozatím zůstával naživu, uvězněný v Toweru.

	Král prý v poslední hodince přivolal do Whitehallu arcibiskupa Cranmera, ale po jeho příjezdu už ze sebe nedokázal vypravit slovo. Když ho Cranmer požádal, ať mu dá znamení, že umírá ve víře v Krista, popadl kněze za ruku. Nic víc. A tak král Jindřich opustil tento svět bez zpovědi a posledního pomazání. Spíše shodou okolností tedy jeho smrt proběhla víceméně podle protestantských představ. V poslední vůli si však král kupodivu přál, aby za něj sloužili tradiční zádušní mši. I po smrti byl Jindřich ve svých postojích stejně nestálý a rozpolcený jako za života.

	~ ~ ~

	„Vive le roi Eduard šestý!“ Heroldi ohlašovali nového krále, jímž byl malý hubený chlapec. Jindřich v poslední vůli určil Regentskou radu, která měla zemi spravovat, než Eduard nabude plnoletosti. Hlavní slovo v ní měli protestanti. Například lord Lisle nebo hrabě z Essexu, bratr Kateřiny Parrové. Ale také ti, kteří včas vycítili změnu větru a ohnuli se správným směrem. Paget zůstal tajemníkem a Wriothesley i Rich si udrželi křesla v královské radě. Ti všichni se přizpůsobili novému kurzu, jímž se král na poslední chvíli vydal. Biskup Gardiner nikoli. Proto jen bezmocně supěl v ústraní. Říkalo se, že radikální náboženská reforma je na spadnutí.

	V táboře reformistů rod Seymourových vyhrál nad Parrovými a naděje Kateřiny Parrové na poručnictví se rozplynuly. Měla nyní titul královny matky. Královská rada poručníkem mladého krále ihned jmenovala Edwarda Seymoura, lorda Hertforda. Ten nyní seděl v čele stolu při zasedáních královské rady, do níž jmenoval i svého bratra Thomase.

	Povídalo se ledacos. Králova poslední vůle prý po jeho smrti doznala jistých změn. Hertford se spikl s kariéristy a vložil do ní článek o „přislíbených darech“, který Regentské radě umožnil odměnit vstřícnost novými tituly a zajistit tak loajalitu staronových přívrženců reformy. Rozhodně se dalo říct, že šlechtických titulů najednou nějak přibylo. Například Richard Rich se stal lordem z Leesu v Essexu. Nikdo nedokázal říct přesně, co všechno se vlastně dělo ve dnech bezprostředně následujících po králově smrti. Sotva to kdy někdo dokáže rozmotat.

	~ ~ ~

	Účast v pohřebním průvodu se oficiálně doporučovala, ale povinná nebyla. Většina lidí, stejně jako já, se nejspíš přišla rozloučit s končící epochou. Mladší poddaní nepamatovali jiného vládce. I já jsem si jen matně vzpomínal, jak mi v sedmi letech matka sdělila, že umřel král Jindřich VII. a na trůn usedl druhý Tudorovec.

	Zachvěl jsem se a zamnul si ruce v rukavicích. Přede mnou se tyčil tichý a prázdný Whitehall. Průvod měl vycházet z kaple ve Westminsterském paláci, a tedy přijít od jihu. Vedle mě se ozval Philip Coleswyn: „Dnešek je chladný, ale možná je předzvěstí dnů pravé víry.“

	Z druhé strany jsem měl Nicholase, který si pod nos zamumlal: „Podle toho větru spíše dnů pravého sněhu.“ S výrazným lincolnshirským přízvukem protahoval samohlásky.

	„Ano,“ přisvědčil jsem, „vypadá to tak.“

	V posledních měsících se mi mladík stal spolehlivou oporou. V kanceláři převzal mnohé z Barakových úkolů a pustil se do nich s nečekanou pílí a inteligencí. Potřeboval sice dohled a někteří z Barakových přátel mezi písaři a pomocnými advokáty, s nimiž se nyní musel stýkat, ho považovali za příliš nafoukaného, ale učil se rychle. Stále ještě dělal chyby a – jak tomu často bývá u těch, kdo příliš rychle povýší – měl sklony k jisté bezostyšnosti, vyžadující jemný, ale soustavný protitlak. Nicméně jsem věděl, že pod nánosem furiantství a prostořekosti v sobě Nicholas Overton má pevné a spolehlivé jádro. Netušil jsem, jak dlouho u mě zůstane, a vlastně ani proč mi zachovává věrnost. Možná potřeboval někde zakotvit, když ho rodiče odvrhli. Bez ohledu na důvody jsem byl vděčný za jeho přítomnost a pozval jsem ho, ať se mnou jde na královský pohřeb.

	Došli jsme k Whitehallu. Severně od Holbeinovy brány stál dav právníků, využívajících svého práva na místa v předních řadách. Měli na sobě černé taláry a většina si zvedla kapuce, aby se chránila před chladem. Na okamžik mi připadali jako zástup mnichů. Přiblížil jsem se k nim a začaly se ke mně obracet hlavy. Podle očekávání se zprávy o mém zatčení a předvedení před královskou radu staly předmětem klevet, stejně jako to, že pro mne už nepracuje Barak. Ten se v Lincoln’s Innu stal známým zejména pro svůj ostrý jazyk a nedostatek povinné úcty. S formální zdvořilostí jsem zdravil všechny, které jsem znal. Správce pokladny Rowland na mě hleděl nesouhlasně. Dlouhý nos měl zrudlý mrazem. Vincent Dyrick v doprovodu manželky a tří dětí na mě krátce pohlédl, ale hned se odvrátil. Napravo zvedl ruku k pozdravu William Cecil a kývl mi. Odpověděl jsem rovněž kývnutím.

	Cecil si polepšil – jako tajemník hraběte z Hertfordu se stal významnou postavou v zemi.

	Někdo na mě zavolal pozdrav a razil si ke mně cestu davem. Philip Coleswyn. Od léta jsem ho neviděl, ale teď jsme si srdečně potřásli rukama a on nás oba přivedl ke svému místu v první řadě. Poptal jsem se, jak se daří rodině, a dozvěděl se, že dobře. Vypadal spokojeně, útrapy pozdního léta – zdá se – úspěšně překonal. I on se zeptal, jak se mi daří. Nijak jsem to nerozváděl a jen jsem prohlásil, že jsem v pořádku. Měl jsem na hlavě čapku syndika a na ní kapuci. Přesto mi Philip stále hleděl na hlavu. Možná mu někdo řekl, že oné srpnové noci, kdy Barak přišel o ruku, mi úplně zbělely vlasy. Napřed se to projevilo jen u kořínků, takže jsem vypadal jako jezevec, ale postupně dorostly na celou délku. Zvykl jsem si.

	~ ~ ~

	„Mají zpoždění,“ konstatoval Nicholas a přešlapoval z nohy na nohu.

	„Ve Westminsteru mají spoustu práce,“ odpověděl Philip. „Do Windsoru jde skoro dva tisíce mužů, někteří na koních, jiní pěšky. Všechny je třeba správně rozmístit.“

	„A panstvu je jedno, jestli obyčejní lidé musejí čekat na mrazu,“ poznamenal jsem. Philipa zarazil můj nahořklý tón. Musím být opatrnější, okřikl jsem se v duchu, jinak mě všichni začnou považovat za anabaptistu. Navzdory příklonu k radikální náboženské reformě ani nový režim nijak nepřál rovnosti mezi lidmi. Pohlédl jsem k oknům nad velkou branou. Do královy pracovny za nimi mě tehdy odvedl Paget. Nu, král Jindřich už z těch oken nikdy vyhlížet nebude. Najednou jsem měl pocit, jako by ze mě spadlo těžké břímě.

	Philip se zeptal: „Asi nevíš, jak se daří paní Slanningové?“

	„Náhodou vím.“ Měl jsem informace od Guye. Ten se na mě po oné srpnové noci spravedlivě – a zcela oprávněně – zlobil, ale jak týdny plynuly a já jsem podléhal náladám černějším než kdy dříve, vzal mě na milost a začal mi opět radit. Jeho soucit nabyl vrchu nad rozhořčením a já jsem mu za to byl neskonale vděčný. Nebyl jsem si jistý, jak Philip přijme, co se mu chystám říct. „Odjela do Francie. Když teď máme s Francouzi mír, naši lidé tam smějí. Vrátila se ke katolické víře a někde na venkově vstoupila do kláštera.“

	„Do kláštera?“ opakoval užasle.

	„Nevím, jestli už složila řeholní slib. Přípravy jsou dlouhé.“ Zajímalo by mě, řekl jsem si v duchu, jestli už se při zpovědi přiznala ke svému zločinu. „Myslím, že takhle to je pro ni nejlepší. Těžko by se teď dokázala vyrovnat se světem kolem sebe. Dokonce svému řádu odevzdala všechen světský majetek. Edwardův podíl na zděděném domě připadl jeho pozůstalým, ale ona žádné nemá.“

	Philip se zatvářil odmítavě. „Útočiště u papeženců jí může připadat pohodlné, ale znamená pro ni věčné zatracení.“

	Nicholas se na něj nesouhlasně podíval. „Vy tedy věříte, pane, že po smrti se bude smažit v plamenech jako Anne Askewová, ale u ní to bude trvat na věčnost?“

	„Zákony Boží jdou nad rámec našeho chápání, chlapče,“ s jistotou v hlase odvětil Philip.

	Tiše jsem řekl: „Jsou-li Boží zákony takové, jako věříš, pak rozhodně jdou nad rámec mého chápání.“ Vybavil se mi Hugh Curteys. Na podzim v Antverpách začalo velké pronásledování protestantů a Hugh se přestěhoval do Hamburku. Pracoval nyní pro německé hanzovní kupce. Boj mezi katolíky a protestanty zuřil po celé Evropě a kdokoli se mohl ze dne na den stát vyhnancem či s trochou smůly skončit ve vězení nebo na popravišti.

	~ ~ ~

	Průvod k nám stále ještě nedorazil, i když velkou branou, z níž měl vyjít, stále sem a tam procházeli úředníci. Také jeden kněz. Vybavil se mi pozdní příchod jiného kněze asi před měsícem. Obřad to byl mnohem skromnější – svatba Josephiny a Edwarda Browna. Odehrávala se v malém kostele ženichovy farnosti. Přišli na ni jeho příbuzní a známí z Innu, a také jeho pán. Josephina neměla žádné příbuzné, takže jsem ji k oltáři vedl já. Cítil jsem hrdost, jako by to byla moje vlastní dcera, ale zároveň smutek, že mě opouští. Před týdnem se s manželem odstěhovali do Norwiche. Najal jsem jednoho upovídaného starce jménem Blaby, aby se staral o dům, než si najdu nového majordoma. Kromě Blabyho jsme teď v domě žili jen Timothy a já. Velmi nenápadně a jemně jsem se pokoušel hocha nasměrovat k tomu, aby se stal učedníkem u jednoho kováře v Lincoln’s Innu. Byl jsem ochoten ho v té věci podpořit penězi, aby dostal v životě svou šanci.

	Potom jsem – poprvé za šest měsíců – kousek dál v davu spatřil Baraka a Tamasin. Ta na sobě měla teplý kabát s kapucí a vypadala pobledle. Od Guye jsem věděl, že před čtrnácti dny, přesně v den královy smrti, porodila zdravou dceru. Takhle brzy po porodu by do velkého mrazu vůbec neměla vycházet, ale nejspíš trvala na svém.

	Barak vedle ní stále ještě nevypadal úplně zotavený. V obličeji i po těle dost přibral. S bodnutím u srdce jsem zaznamenal prázdný konec jeho pravého rukávu. Vzhlédl a zpozoroval mě. Tamasin očima sledovala jeho pohled, ale když spatřila mě, ztuhly jí rysy v obličeji.

	„Už jdou!“ Dav se zavlnil a hluk hlasů zesílil. Všichni najednou se snažili získat lepší výhled na Holbeinovu bránu. V jasném, chladném vzduchu zazněly litanie zpívaných modliteb. Potom se chvíli nic nedělo. Lidé v chladu podupávali a nespokojeně reptali.

	Poblíž nás se v davu něco pohnulo. Podíval jsem se tím směrem a zjistil, že si k nám razí cestu Barak. Tamasin ze mě nespouštěla nesouhlasný pohled.

	Barak vzal zbývající rukou za paži Nicholase. „Jak se máš, chlapče? Od toho večera jsem tě neviděl. Jsi v pořádku?“

	„Ano, jsem. A co ty?“ V Nicholasově hlase zazníval překvapený tón. Jednou v říjnu se vydal Baraka navštívit, ale Tamasin před ním zabouchla dveře. Peníze, které jsem jí poslal po Guyovi, se vrátily bez jakéhokoli vzkazu.

	„Jak s tebou zachází?“ zeptal se Barak a kývl směrem ke mně. „Dře tě z kůže?“

	„Ano… to jo. Chybíš nám.“

	Potom Barak oslovil mne. „A jak se daří vám?“ Z očí ani obličeje se mu ještě úplně nevytratil výraz bolestného překvapení.

	„Docela dobře. Chtěl jsem vědět, jak se daří vám i rodině, ale…“

	„Poslyšte,“ přerušil mě tiše, ale rázně. „Nemám teď moc času. Tammy si nepřeje, abych s vámi vůbec mluvil. Přišel jsem jen říct, že jsem v pořádku. Mám nabídku od jedné skupiny advokátů, že až se zotavím, můžu pro ně pracovat. Povedu rozhovory s klienty, budu hledat svědky a tak podobně. Při takové práci člověk nepotřebuje dvě ruce. Nedělejte si starosti.“

	„Je mi opravdu líto, co se stalo, Jacku,“ řekl jsem. „Tamasin má pravdu – byla to moje chyba.“

	„Kecy!“ odpověděl Barak s náznakem bývalé ráznosti. „Byl jsem to já, kdo se rozhodl, že chci být při tom. A kdo jí lhal o tom, co dělám. Copak najednou nejsem chlap, který zodpovídá za své činy?“ Obličejem mu přejel rozpačitý výraz. Uvědomil jsem si, že ve svých vlastních očích už celý muž není. Neodpověděl jsem.

	„A co tvoje druhé dítě?“ zeptal se Nicholas. „Slyšeli jsme, že je to holčička.“

	Barak s náznakem bývalého humoru opáčil: „Kde se co šustne na míli daleko od Lincoln’s Innu, tak o tom musíš vědět, co? Jo, je zdravá a má se k světu. Po matce. Bude se jmenovat Matylda.“

	„Blahopřeju, Jacku,“ řekl jsem tiše.

	Ohlédl se na Tamasin. „Radši bych už měl jít. Ozvu se, až budu zase pracovat. A tohle…“ zvedl pravou paži s prázdným rukávem. „Guy mi vyrábí něco, co si nasadím na pahýl. Nebude to jako opravdická ruka, ale lepší něco než nic, řekl bych. S Tammy se to srovná. Jenom potřebuje nějaký čas, aby se jí to v hlavě rozleželo. Já ji zpracuju. Řekl bych, že pro ni je prostě snazší hodit vinu na vás než na mě.“

	Na tom něco bylo. Přesto měla plné právo dávat mi vinu za Barakovo zmrzačení. Já sám jsem si tuhle vinu připouštěl. Pozdravil mě kývnutím a vrátil se k manželce. Tamasin ho viděla se mnou mluvit. Hleděla na mne a měla v očích něco zoufalého a poraženeckého, až mě zabolelo u srdce. Odvrátil jsem se.

	Šum davu ztichl. Zpívání žalmů se blížilo a zesilovalo. Všichni jsme smekli. Pocítil jsem na hlavě chladný vzduch. Branou projeli dva úředníci na koních a rozhlíželi se, aby se ujistili, že je cesta volná. Za nimi šel průvod kněží z královské kaple. Stále ještě zpívali. Následoval průvod asi tří set mužů – měli na sobě černé kabáty a nesli pochodně. Chudáci, kteří dle tradice kráčeli v čele pohřebního průvodu významných osob. Nu, v Anglii se teď najde chudáků dost, řekl jsem si. Více než kdy dříve.

	Následovali jezdci na koních. Ti zcela jistě chudí nebyli. Mocní mužové říše v doprovodu královské gardy, jejíž příslušníci nesli prapory a standarty. Prohlížel jsem si obličeje, které jsem znal – Cranmer, Wriothesley, Paget… V předstíraném zármutku jsem sklopil hlavu.

	Nakonec se přiblížil velký pohřební vůz. Jakýsi právník se přitlačil na Nicholase a netrpělivě vyhrkl: „Uhni, blbče, ať něco vidím!“

	Vůz táhlo osm velkých, černě zahalených koní. Na každém z nich seděl malý chlapec s vlaječkou v ruce. To byla dětská čestná stráž. Samotný vůz byl bohatě zlacený a rakev byla potažená zlatým suknem. Na ní ležela vosková figurína krále Jindřicha, překvapivě vystihující jeho podobu. Nikoli však toho Jindřicha, který se mnou mluvil v srpnu. Ukazovala krále v rozkvětu sil, jak byl zobrazen na Holbeinově nástěnné malbě, s ryšavými vlasy i vousy. Figurína byla oděna v sametu zdobeném drahokamy, na hlavě měla posazenou černou noční čepičku. Výraz v obličeji vyzařoval klid a mír. Pochyboval jsem, že by král Jindřich vůbec někdy v životě takový výraz měl.

	Rozezněly se zvony. Lidé skláněli hlavy a tu a tam jsem zaslechl i hlasitý pláč. Hleděl jsem na figurínu a v duchu si kladl otázku: čeho vlastně dosáhl? Co naší zemi přineslo výjimečné období jeho vlády? Procházel jsem v mysli události posledních deseti let: starobylé kláštery doslova rozebírané na kusy, vyhnání mnichů s nuznou penzí a klášterních sluhů bez penze. Pronásledování a upalování – otřásl jsem se při vzpomínce, jak se hlava Anne Askewové při výbuchu rozlétla do všech stran. Velká válka, která ničeho nedosáhla, ale zemi uvrhla do bídy. Jestli bude ožebračování pokračovat, přijdou velké problémy. Obecný lid něco vydrží, ale všechno má své meze. A hrozba popraviště, před nímž si za Jindřichovy vlády nemohl být jistý téměř nikdo. Myslel jsem na řadu těch, které takový osud opravdu potkal. Nejvíce mi v mysli vystupovala jedna postava: Thomas Cromwell.

	Philip vedle mě tiše uzavřel: „A tím to všechno končí.“

	~ ~ ~

	O čtrnáct dní později dorazil hlubokým sněhem do Lincoln’s Innu jezdec z Chelsea. Jindřich už byl pohřbený a mezitím proběhla i korunovace mladičkého krále Eduarda. Povídalo se, že Jindřichovo tělo cestou do Windsoru vybuchlo přetlakem plynů a páchnoucí hmotu, která z něj vytekla, olizoval jakýsi toulavý pes. Tím se prý naplnilo proroctví jakéhosi starého mnicha, že Jindřichovo tělo budou žrát psi, jako se to mělo stát Achabovi v Bibli. Ale tahle historka zněla jako příliš přitažená za vlasy a já jsem pochyboval, že by se něco takového opravdu stalo.

	Posel mě našel v pracovně. V předpokoji Skelly připravoval složku dokumentů pro Chudinský soud a Nicholas, s prsty začerněnými od inkoustu, sepisoval jakési prohlášení. Pečeť na dopise jsem ihned poznal. Patřila královně, či přesněji královně matce. Otevřel jsem dopis. V ostrém světle, odrážejícím se od sněhu na nádvoří, se písmena na papíře výrazně odrážela, jako by křičela. Stručná žádost královnina tajemníka, abych ji následující den odpoledne navštívil v paláci v Chelsea.

	Odložil jsem dopis. Nečekal jsem, že by se mi Kateřina Parrová ještě někdy ozvala. Po posledním setkání s králem jsem se snažil úplně ji vypudit z mysli. Králův zákaz přijít do její blízkosti však zanikl jeho smrtí. Soucítil jsem s královninými zklamanými nadějemi – poručnictví mladého krále nezískala. Na druhou stranu byl král k ní i princeznám Marii a Alžbětě štědrý v poslední vůli. Každá z nich získala z odkazu další majetek. Říkalo se, že Kateřina Parrová by se časem mohla znovu vdát, a v této souvislosti se zmiňovalo jméno Thomase Seymoura.

	~ ~ ~

	Do Chelsea jsem jel sám. Sněhem a ledem si Genesis cestu hledal pomalu a opatrně. Palác v Chelsea stál na břehu řeky – hezká nová usedlost z červených cihel, obklopená rozsáhlými zahradami, jež se na jaře jistě odějí čerstvou krásou. Odhadoval jsem, že dům snadno pojme dvě stě lidí. Stráže u brány na sobě stále ještě měly livreje v královniných barvách. Byl jsem vpuštěn do paláce, kde mě převzal majordom. Uvnitř sice sluhové tiše přecházeli sem a tam, ale tím podobnost s Whitehallem končila. Zde dveře nehlídali strážní a chodby nebyly plné ctižádostivých dvořanů ani těch, co se jimi toužili stát. Majordom mě přivedl ke dveřím v zadní části paláce a zaklepal. Známý hlas nás pozval dovnitř.

	Oba jsme vstoupili do prostorné místnosti. Všiml jsem si některých předmětů, jež jsem znal z královniny galerie ve Whitehallu – byly tu zdobené hodiny, sbírka mincí i šachovnice s figurkami. Královna matka měla za zády velké arkýřové okno. Černé smuteční šaty vytvářely ostrý kontrast s bílým sněhem venku. Hluboce jsem se uklonil a královna propustila majordoma.

	„Matthewe,“ oslovila mne. „Dlouho jsme se neviděli.“

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“

	Její bledá tvář mi připadala stejně přitažlivá a klidná jako dřív. Jako bych z jejího postoje i výrazu cítil jakousi novou sebejistotu. Tiše řekla: „Je mi líto, že vaše úsilí skončilo… tak nešťastně. Teď už vím, kdo Lamentaci celou dobu měl. Vím také, co se stalo vám a vašemu ubohému pomocníkovi.“

	Ptal jsem se v duchu, jestli ví, že jsem kvůli ní lhal králi. Zároveň mi bylo jasné, že takovou otázku jí položit nesmím. „Máte rukopis zpátky?“

	„Ano. Od lorda protektora.“ V hlase jí zazníval nespokojený tón, když mluvila o muži zastávajícím postavení, po kterém sama toužila. Dodala: „Mám v plánu tu knihu ještě letos vydat.“

	Vrhl jsem na ni překvapený pohled. „Je to bezpečné, Vaše Veličenstvo?“

	„Teď už celkem ano. Mistr Cecil se nabídl, že k ní napíše předmluvu. Stejně jako já, i on si myslí, že Lamentace hříšné duše by mohla některým zbloudilým duším pomoci na cestě ke spasení. Mistr Cecil zůstává mým dobrým přítelem.“

	„To jsem rád. Je to mladý muž se slibnou budoucností.“

	„Vám věnuji vlastnoručně podepsaný výtisk.“

	„Já… děkuji vám.“

	Přistoupila o krok blíž. „Znovu říkám: vím, jak moc jste na hledání mé knihy doplatil.“ Hleděla mi přímo do očí a já jsem si náhle uvědomil, že určitě ví, jak jsem zalhal králi a vzal na sebe odpovědnost za hledání knihy, místo aby se ona králi přiznala. Část viny na sebe určitě ochotně vzal její strýc, kterého Paget druhý den vyslechl.

	Dodala: „Budu vám za to vděčná až do smrti.“

	„Děkuji, Vaše Veličenstvo.“ Rozpačitě jsem se odmlčel a zeptal se: „Jak se daří lordu Parrovi?“

	„Vrátil se na venkov,“ odpověděla nevesele. „Obávám se, že se chystá na smrt. Loni pro mě hodně udělal, a tím si ještě víc podkopal chatrné zdraví.“

	„To je mi líto.“

	S upřímnou naléhavostí prohlásila: „Jestli se k vám někdy choval příliš nevybíravě, dělal to jen z lásky ke mně.“

	Usmál jsem se. „Nic jiného jsem si nikdy nemyslel.“

	Přistoupila k šachovnici. Figurky byly rozestaveny k nové hře. Na okamžik to vypadalo, že mne vyzve, abych si s ní zahrál. Ona však jen zvedla pěšce a po chvíli jej znovu postavila na původní místo. „Hodně vám dlužím. Proto jsem pro vás poslala.“ Usmála se. „Chci vám nabídnout práci. Pokud byste měl zájem.“

	Neodpověděl jsem. Hlavně žádnou politiku, říkal jsem si v duchu. To bych odmítl. I jí.

	Královna matka sepjala dlaně. „Moje situace se teď hodně změnila. Jsem vdova a můžu se znovu vdát. Možná to za nějakou dobu udělám.“ Zapýřila se a sklopila zrak, jako kdyby si uvědomovala, nakolik já a mnoho jiných nebudeme schvalovat její volbu. Takže pověsti nelhaly, konstatoval jsem v duchu. Thomas Seymour. Jaká škoda! pomyslel jsem si a bylo mi těžko u srdce.

	Výraz v obličeji musel prozrazovat, co se mi odehrává v mysli. Zhluboka se nadechla a řekla: „Jestli se vdám, bohužel vás nebudu moci zaměstnat… ani se s vámi ještě někdy setkat.“ Ano, opakoval jsem si v duchu, je to Seymour, který ke mně chová stejnou nelásku jako já k němu. Jak to tedy královna matka myslí s tou prací?

	Pokračovala: „Asi už víte o všech těch změnách na vysokých místech, které nastaly po králově smrti.“

	„Jen to, co se povídá,“ připustil jsem opatrně.

	S porozuměním se usmála. „Bez obav, Matthewe. Řeknu vám teď něco, co bych si správně měla nechat pro sebe, ale vám to prozradím, protože to je ve vašem zájmu.“

	Tiše jsem prohlásil: „Omlouvám se, Vaše Veličenstvo, ale nechci už znát žádná další tajemství. Nikdy.“

	„Jde o Richarda Riche,“ prohlásila a nespouštěla ze mě oči. „Barona Riche, jak mu teď musíme říkat.“

	Mlčky jsem skousl ret. Královna matka pokračovala a hleděla přitom na šachovnici. „Rich převlékl kabát právě včas. Už se dočkal povýšení a obávám se, že ne posledního.“ Významně na mne pohlédla. „Thomas Wriothesley rovněž povýšil, ale najednou má – zrovna on! – výčitky svědomí a nechce se smířit s některými pravomocemi, které si přisoudil lord Hertford. Lordem kancléřem tedy dlouho nezůstane. Slyšela jsem to ze spolehlivého zdroje.“ Tím zdrojem je určitě Thomas Seymour, bratr lorda protektora. „Kancléřem se stane Rich.“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Po tomhle toužil už dlouhá léta.“

	„Zápisky Anne Askewové se podařilo propašovat. Brzy se všichni dozvědí, co se v nich píše o Richovi. Lord protektor o nich ví.“ Zachmuřila se, sklonila se k šachovnici a posunula na ní jezdce. „Přesto chce Riche mít lordem kancléřem. Je to chytrý a zkušený právník, vyzná se v politice a…“ znovu si povzdechla, „… lidé se ho bojí.“

	„Rich jako kancléř? Nebude pro něj žádný problém zničit mou právnickou kariéru.“ Povzdechl jsem si. Nu což, stejně jsem měl načase odejít na odpočinek. Přemýšlel jsem o tom už v létě, než to všechno začalo. Pak jsem si tvrdohlavě řekl, že se nevzdám lacino. Moje práce se mi líbí a mám odpovědnost za lidi kolem sebe. Za Timothyho, Nicholase a koneckonců i za Baraka. Taky nemám, kam bych se poděl. Co bych dělal?

	„Je mi to líto, Matthewe,“ královna matka zvedla ruku, jako by mi ji chtěla položit na rameno, ale pak ji nechala klesnout. „Obávám se, že syndikem u Chudinského soudu se brzy stane někdo jiný.“

	„Ano. Tohle Rich dokáže. A nejen to. Možná přijde další obvinění z nějakého přečinu. Zfalšované tak, abych se už nevykroutil. Správce pokladny Rowland mu v tom jistě s radostí pomůže.“

	Souhlasně přikývla. „To je možné.“ Vážným tónem pokračovala. „Ovšem kdybyste našel bezpečné útočiště u vysoce postavené osoby, nemusela by vám Richova nepřízeň vadit.“

	Zmateně jsem na ni pohlédl. „Ale právě jste mi řekla, Vaše Veličenstvo…“

	„Nepracoval byste pro mne.“

	„Pro koho tedy?“

	Usmála se. „Ještě nevíte, že jsem se stala poručnicí princezny Alžběty. Bude se svými učiteli a služebnictvem bydlet tady u mě. Otec jí odkázal poměrně velký majetek. Je z ní zámožná mladá dáma. Stejně jako z princezny Marie. Ta se možná vdá, jestli se dokáže srovnat s náboženskými změnami, které se chystají. A mladý král…“ usmála se, „…je milý, zdravý a chytrý chlapec. Jestli se dožije stejného věku jako otec, mohl by vládnout půl století.“ Bylo na ní vidět, jakou radost jí působí, že její strana vyhrála – přestože její vlastní rod nedopadl tak, jak doufala.

	„Princezna Alžběta má k následnictví trůnu dost daleko. Nepochybuji, že se v budoucnu vdá za urozeného šlechtice. Ale teď je jí třináct let a o jejích záležitostech rozhoduji já. Je třeba jmenovat sbor poradců, který bude pečovat o její majetek. S tím bude souviset řada právních úkonů. V prvé řadě se musí sepsat nabývací listiny, které na ni majetek převedou.“ Zhluboka se nadechla a znovu se usmála. „Ráda bych, abyste se právnickým otázkám souvisejícím s jejím majetkem věnoval vy. Bude to pravidelné zaměstnání. Vaším nadřízeným by byl správce její pokladny, sir Thomas Parry. On by určoval, co máte dělat. Sídlo kanceláře by nebylo tady, ale někde blíže soudním Innům.“ Dodala: „Už jsem o tom mluvila s princeznou Alžbětou. Velmi dobře si pamatuje na svá setkání s vámi a hned souhlasila, když jsem vás na tu práci navrhla.“

	Rychle, ale důkladně jsem zapřemýšlel. Alžběta je sice nejméně vlivné dítě zesnulého krále, ale kdybych pracoval pro ni, před Richovým pronásledováním by mě to opravdu ochránilo. Je pravda, že mé postavení u Chudinského soudu teď určitě dlouho nevydrží. U princezny bych měl plné ruce práce v oboru, ve kterém se nejlépe vyznám – v majetkovém právu.

	Královna matka řekla: „Byl by to pro nás oba nový začátek, Matthewe.“ Váhavý úsměv v její tváři jako by naznačoval omluvu.

	Hleděl jsem na ni a znovu se v duchu ptal, jak může tak krásná, vznešená a zásadová žena chtít za muže někoho, jako je Thomas Seymour. Po dlouhých letech odříkání a plnění povinností možná jen chce mít právo vybrat si, po čem touží. A Seymour dobře vypadá, to se mu musí přiznat.

	„Přijmete to místo?“ zeptala se.

	Pohlédl jsem na ni a přikývl. „Ano, přijmu.“

	„Alžběta tady teď není, je v Richmondu. Chtěla bych, abyste se k ní hned vypravil a odpřisáhl jí věrnost. Už jsem jí poslala vzkaz, že dnes možná přijedete. Můj člun na vás čeká.“

	S úsměvem jsem prohlásil: „Vy jste věděla, že neodmítnu!“

	„Doufala jsem, že mi dovolíte pro vás něco udělat.“

	Pomalu a uznale jsem přikývl. „Děkuji.“

	Upírala na mě vážný pohled. „Alžbětě ještě není čtrnáct, ale projevuje se u ní vůle a inteligence, jaké by člověk čekal u dospělého. Chce, abych všem, kdo pro ni mají pracovat, řekla jednu věc. U jiné dívky jejího věku by se to dalo brát jako dětinské velikášství, ale u Alžběty je to jiné.“

	„O co jde?“

	Královna matka se nevesele usmála. „Moji psi nosí moje obojky.“

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Dovedu si představit, jak něco takového říká a myslí to naprosto vážně.“

	Přikročila ke mně, vzala mě za ruku a stiskla ji. „Sbohem, Matthewe.

	Nikdy vám nezapomenu, co jste pro mě udělal. Ani na úctu, kterou jste mi vždy prokazoval. Věřte mi, že vám rozumím a vážím si vás.“

	Pohlédla mi do očí a odstoupila. V návalu emocí jsem nedokázal ani promluvit. Zřejmě si toho všimla, protože beze slova zazvonila na majordoma a řekla mu, aby mě odvedl k jejímu člunu. Do očí se mi tlačily slzy, což jsem se snažil zamaskovat hlubokou úklonou.

	Za dveřmi mi majordom sdělil, že se postará o Genesis a nechá ho odvést zpět do mého domu v Chancery Lane. Vyšli jsme na nádvoří, kde jsem se i v teplém kabátě chvěl chladem, když jsme po sněhem pokrytém trávníku kráčeli k řece. Majordom mi pomohl nasednout do člunu, v němž již čekali dva veslaři. Odrazili jsme od břehu a rozjeli se po šedé hladině Temže. Naposled jsem se ohlédl na Chelsea Manor a potom jsem se obrátil k veslařům. Mířili jsme vpřed, k Alžbětě.

	
PODĚKOVÁNÍ

	Kromě přátel v mé spisovatelské skupině si mé velké díky zaslouží Maria Rejtová, Liz Cowenová, Sophie Ormová, Antony Topping, Chris Wellbelove a Wes Miller. Dále chci poděkovat Grahamu Brownovi ze společnosti Fullerton’s, který vycházel vstříc mým nekonečným požadavkům na kancelářské potřeby.

	Nemenší díky si zaslouží doktor Stephen Parish za rady týkající se zdravotního stavu Jindřicha VIII. Za interpretaci toho, co se dělo v posledních měsících na sklonku Jindřichova života, samozřejmě přebírám plnou odpovědnost já sám.

	V ději předchozího románu této řady, Trofeje, hraje významnou roli potopení válečné lodi Mary Rose v průběhu bitvy, která v červenci roku 1545 zuřila na hladině Solentu. Mezitím bylo – až po vydání Trofeje – v Portsmouthu otevřeno Muzeum Mary Rose, nabízející veřejnosti přeživší polovinu lodi s jakoby zrcadlovým obrazem – největší a nejlépe roztříděnou sbírkou artefaktů tudorovského období, jaká je na světě k vidění. Toto muzeum je vskutku výjimečné a považuji za velkou čest, že jsem s ním do jisté míry spojován. Jsem též jeho zaměstnancům a kontraadmirálovi Johnu Lippiettovi vděčný za náhled, který mi umožnili do zaniklého světa čtyřicátých let šestnáctého století.

	Při hledání podkladů pro mne byly nedocenitelným zdrojem mnohé knihy. V posledních letech získává historie Kateřiny Parrové zaslouženou větší pozornost. Ukázkou vynikající vědecké práce, a zároveň vyčerpávajícím přehledem, je dílo Kateřina Parrová: sebrané spisy a korespondence (Janet Muellerová ed., Chicago, 2011). Zde mimo jiné najdeme i text Lamentace hříšné duše. O generaci dříve se na cestu životopisného zpracování vydal Anthony Martinssen v knize Královna Kateřina Parrová (New York, 1971). K dalším biografiím patří dvě z nedávnější doby, obě vynikající: Kateřina Parrová Susan Jamesové (Stroud, 2008) a Královna Kateřina Lindy Porterové (Londýn, 2010).

	Pokud jde o další postavy, velmi hodnotným zdrojem informací mi byla biografie Cranmer Dairmaida MacCullocha (Londýn, 1996). Kniha Státník a intrikán: první lord William Paget, tudorovský ministr Samuela Rhea Gammona (Devon, 1973) je velmi zajímavou biografií tohoto neokázalého a snad i ne zcela doceněného politika tudorovského období. V Gammonově i MacCullochově knize se věnuje zasloužená pozornost historické epizodě s Bertanem. Dílo Glyna Redwortha Obrana katolické církve: život Stephena Gardinera (Oxford, 1990) je rovněž velmi užitečné. Nedokázalo mne však přesvědčit, že Gardiner nehrál hlavní úlohu v událostech roku 1546. Dalším užitečným zdrojem pro mne byla kniha Stephena Alforda Burghley: William Cecil na dvoře Alžběty I. (Yale, 2008), z níž jsem čerpal informace o začátku Cecilovy kariéry a jeho zdolávání prvních stupňů na žebříčku politické kariéry.

	Domácnost Kateřiny Parrové Dakoty L. Hamiltonové (nezveřejněná doktorská dizertace, Oxford, 1992) je pokladnicí poznatků o tom, jak to chodilo na královnině dvoře. V knihách Simona Thurleye Palác Whitehall, oficiální ilustrovaná historie (Londýn, 2008), Palác Whitehall, architektonická historie královských komnat 1240-1690 (Londýn 1999) a Královské paláce v tudorovské Anglii (Yale, 1993) jako by znovu ožil dnes již neexistující palác Whitehall. Velká část mé rekonstrukce této stavby je samozřejmě jen imaginativní. Velkou pomocí pro mne byly i knihy Tudorovský královský dvůr Davida Loadese (Londýn, 1996) a Odívání na dvoře krále Jindřicha VIII. Marie Haywardové (Londýn, 2007).

	Širší pohled na londýnské poměry jsem našel v knize Alžbětinský Londýn Lizy Picardové (Londýn, 2005). Vedle MacCullochova Cranmera patří ke zdrojům, které jsem prakticky neodkládal. Obchod s knihami Jamese Ravena (Yale, 2007) jsem využil zejména při popisu všeho, co souvisí s počátky tiskařského řemesla. K mým často využívaným zdrojům dále patří Londýn a reformace Susan Brigdenové. Z díla Irvina Buckwaltera Horsta Radikální bratří: anabaptismus a anglická reformace do roku 1548 (Holland, 1972) jsem čerpal informace o raných fázích anabaptismu.

	Popis pohřbu Jindřicha VIII. se opírá o knihu Roberta Hutchinsona Poslední dny Jindřicha VIII. (Londýn, 2005).

	Dále děkuji Amandě Epsteinové za diskuse o právních aspektech poslední vůle paní Cotterstokové a Jeanette Howlettové za to, že mne přivedla na zámek Sudeley, kde Kateřina Parrová prožívala své nešťastné čtvrté manželství. Našel jsem zde krásné ukázky oblečení a dalších věcí z jejího majetku, a také hrobku, k níž jsem položil květy na památku Jindřichovy poslední – a mně nejsympatičtější – manželky.

	
POZNÁMKA 
O HISTORICKÝCH SOUVISLOSTECH

	Poslední rok vlády Jindřicha VIII. přinesl některé z nejbouřlivějších politických událostí celé jeho vlády: velký hon na kacíře, útok odpůrců reformy proti královně, radikální změny v zahraniční politice, pokus o smíření s papežem a – na konci roku 1546 – změnu poměru sil v královské radě. Místo náboženských tradicionalistů v ní začali mít hlavní slovo radikálové, kteří po králově smrti ovládli zemi. Bohužel máme o této době jen velmi málo spolehlivých informací, takže výklad všech zmíněných událostí je nejednoznačný. Jak správně říká historik Glyn Redworth, „veškeré výčty událostí musí nutně být pouhými interpretačními úvahami“.1

	Prostředí, v němž se odehrává děj Lamentace, je mým pokusem o takovou interpretaci (samozřejmě s tou výjimkou, že rukopis Kateřiny Parrové nazvaný Lamentace hříšné duše ve skutečnosti nebyl ukraden). Začnu nyní těmi prvky příběhu, které vycházejí z jasnějších faktů, a posléze pro čtenáře, které to bude zajímat, dojdu k vlastním „interpretačním úvahám“ o tom, co se vlastně přihodilo v oněch bouřlivých posledních měsících před Jindřichovou smrtí.

	~ ~ ~

	Jak příslušníci vládnoucí elity, tak obyčejní lidé v roce 1546 – zejména v Londýně – buď stranili náboženské reformě, nebo stáli proti ní. Bylo to otázkou víry. Mnozí se snažili jen nevystrkovat hlavu, aby se vyhnuli potížím. Ale mezi vládnoucí elitou nebylo výjimkou ohnout se po větru a těžit ze situace. A politický vítr byl v té době velmi prudký. Po roztržce s Římem, k níž došlo v letech 1532 a 1533, se Jindřich VIII. téměř patnáct let nerozhodně zmítal mezi tradicionalistickými a radikálními postoji.

	Většina přívrženců náboženské reformy odmítala radikální změnu společenských poměrů. Výjimku tvořila skupina, která se stala pro tradicionalisty strašákem: anabaptisté. V Holandsku a Německu se z Lutherovy reformace zrodily nejrůznější sekty. Anabaptisté věřili v návrat k praktikám raných křesťanů. Mimo jiné se dělili o veškerý majetek, což znamenalo snahu o svržení feudální vládnoucí třídy. Ovšem ve vztahu k rodící se třídě bohatých obchodníků nebyli tak jednoznační. V roce 1534 převzali anabaptisté vládu v německém městě Münsteru a místní protestantští vládci spojili síly s katolíky, aby anabaptisty vymýtili. To se nepodařilo úplně a anabaptisté přežívali jako pronásledovaná menšina v severozápadní Evropě. Hrstka jich utekla do Anglie, kde se mohli spojit s lollardy, přežívajícími zde od patnáctého století, než byli pochytáni a upáleni. Přežilo jich velmi málo, ale není vyloučeno, že kdyby v té době do Londýna dorazil holandský anabaptista, mohla by se kolem něj vytvořit malá skupinka přívrženců.

	Podobně jako v knize by taková skupinka samozřejmě byla vystavena velkému riziku, že do ní pronikne některý z mnoha informátorů pracujících pro oficiální místa. Ta podezřívavě sledovala pomalu se rodící svět londýnských tiskařů (většina knih se v té době dovážela z kontinentu), neboť řada z nich stranila reformě a mnozí měli styky s anglickými exulanty v Německu a Holandsku. Největší obavy doma budil John Bale, patřící k náboženským (nikoli společenským) radikálům. Anne Askewovou, která se v roce 1546 v Londýně skrývala, se podařilo dopadnout právě díky informátorům. Později ji v Toweru opravdu mučili Wriothesley a Rich. Patřila k dlouhé řadě kacířů vyslýchaných v roce 1546 královskou radou. Jak však Shardlake konstatuje v mé knize, je velmi nepravděpodobné, že by tak vysoko dospělo chabé obvinění toho typu, jaký v knize představuje udání Isabel Slanningové.

	~ ~ ~

	Londýn roku 1546 byl městem, jímž zmítaly rozbroje, násilí, sektářství a bída. Od reálné hrozby francouzské invaze uplynul necelý rok. Válka s Francií navíc přivedla Anglii doslova na pokraj bankrotu. Evropské banky odmítaly půjčovat Jindřichovi další peníze a znehodnocení měny rychle ožebračovalo obyvatelstvo, zejména jeho chudší vrstvy. Elita měla štěstí, protože úroda roku 1546 byla dobrá. Neúroda v pozdějších letech přispěla k rozsáhlým rebeliím.

	~ ~ ~

	Palác Whitehall na okraji města představoval úplně jiný svět. Jindřich VIII. palác zabral po smrti kardinála Wolseyho a soustavně jej pak rozšiřoval a obohacoval, přestože prostor na expanzi byl omezený, na východě ohraničený řekou Temží a na západě velkými ulicemi Whitehall a King Street, vedoucími z Londýna do Westminsteru. Problém se nakonec podařilo vyřešit vybudováním rekreačního křídla na západní straně ulice, kterou přemostila Holbeinova brána. Nad branou byla králova soukromá pracovna. K výzdobě paláce patřily dvě skvělé nástěnné malby, zmíněné v textu knihy. Na první je zobrazen Jindřich VIII. s rodiči a Janou Seymourovou, na druhé opět Jindřich a Jana Seymourová (tou dobou už dávno po smrti) spolu s třemi Jindřichovými dětmi a dvěma postavami v pozadí – pravděpodobně šaškem Willem Somersem a bláznivou Jane. Scrotsův portrét princezny Alžběty, rovněž v knize zmíněný, je k vidění v londýnské Národní galerii portrétů. Zámek Baynard, který dnes stejně jako Whitehall už neexistuje, v roce 1546 hostil královnin šatník a sloužil i jako sídlo královniny sestry Anny a jejího manžela, Williama Herberta.

	~ ~ ~

	Elita vládnoucí v Anglii ke konci života Jindřicha VIII. byla rozdělena nejen postojem k náboženské reformě, ale i příslušností k různým rodům. Stejně jako předcházející Jindřichovy manželky, i Kateřina Parrová rozdala významná místa ve své družině rodinným příslušníkům, jako byli lord Parr a Mary Odellová. Švagr William Herbert byl významným členem královy soukromé družiny a bratr William Parr se stal hrabětem z Essexu a členem královské rady.

	Dnes bychom to nazvali protekcionářstvím, ale v tudorovské Anglii se taková podpora členů vlastní rodiny předpokládala. Na královském dvoře to nevyhnutelně vedlo ke snaze vzdálených příbuzných a jejich blízkých získat místo v královských službách, jako se to popisuje v knize.

	Rod Parrových svorně stál na straně reformy a jeho soudržnost byla výjimečná, o to více v porovnání s rodem Seymourových, z něhož pocházela zesnulá matka prince Eduarda, Jana Seymourová. Jeho příslušníci rovněž stranili reformě, ale přesto – nebo snad právě proto – představovali potenciální rivaly Parrových. Thomas Seymour byl přítěží pro svého bratra Edwarda, nyní lorda z Hertfordu. Ten měl blízko ke králi a byl nadán značnými politickými schopnostmi. Ovšem když ho Jindřichova smrt vynesla na samotný vrchol, ukázalo se, že na takový úkol nestačí. V roce 1546 se králův tajemník William Paget odklonil od biskupa Gardinera, jehož chráněncem do té doby byl, a stal se spojencem lorda Hertforda.

	~ ~ ~

	Ve stejné době začínala politická kariéra mladého muže jménem William Cecil. Jeho pozice ve sboru královniných poradců je mou fikcí, ale určitě byl královniným přítelem a před vydáním Lamentace hříšné duše v roce 1547 napsal ke knize předmluvu. Z tohoto roku pochází i první záznam o tom, že se stal tajemníkem Edwarda Seymoura, čímž zahájil svůj vpravdě hvězdný vzestup, který vyvrcholil v roce 1558, kdy se stal hlavním poradcem královny Alžběty I. Mimochodem pozdější šéf špionáže královny Alžběty, Thomas Walsingham, byl synovcem Edmunda Walsinghama.

	~ ~ ~

	Skutečnost, že všichni tihle lidé se navzájem znali, jen dosvědčuje, jak malá byla tudorovská elita. V podstatě se skládala z urozených majitelů půdy, i když se do ní stále více prosazovali i příslušníci nižší šlechty a bohatších kupeckých kruhů, kteří u dvora hledali příležitost ke zbohatnutí a – podobně jako Rich a Paget – budovali si svá hájemství. Oba posledně zmínění patřili k právníkům nepříliš vznešeného původu, ale velkých schopností, pro něž je jako první vyzdvihl Thomas Cromwell. Jak Shardlake v knize správně konstatuje, i šest let po Cromwellově smrti se velká část politické elity skládala z mužů, kterým Cromwell kdysi pomohl k moci. Status „gentlemana“ byl velmi významný pro mladíky jako Nicholas Overton, kteří si jej žárlivě střežili. Měli právo nosit meč a pestrý oděv z drahých materiálů, na jaký obyčejní poddaní nesměli ani pomyslet. Proto se mladí gentlemani považovali za něco lepšího než prostý lid.

	~ ~ ~

	Můj popis návštěvy admirála d’Annebaulta v srpnu roku 1546 se řídí tím, co o ní stručně napsal Charles Wriothesley ve své Kronice. Až při podrobnějším pohledu si člověk uvědomí velkorysé měřítko těchto oslav. Král Jindřich představoval jejich ústřední bod, ale byla to jeho labutí píseň. O pouhých pět měsíců později již nebyl naživu. Zdravice admirálovi u Hampton Courtu byla též prvním veřejným vystoupením prince Eduarda.

	~ ~ ~

	Kateřina Parrová a poslední měsíce 
vlády Jindřicha VIII. – interpretační studie

	Historici si stále lámou hlavu nad zvraty v anglické politice v posledních měsících vlády Jindřicha VIII. Nemají příliš mnoho zdrojů a ty, které mají, jsou jen útržkovité. Zejména jde o náhodnou korespondenci a záznamy velvyslanců. Spolehlivost jednoho z hlavních zdrojů informací o Kateřině Parrové, Kniha mučedníků Johna Foxe, byla zpochybněna. Historici se o jejím autorovi nedokáží shodnout. Byl to radikální protestant, který napsal vysoce polemický text o utrpení protestantských mučedníků v letech, než na trůn dosedla Alžběta I. Někteří tvrdí, že Foxe je příliš zaujatý, než aby byl důvěryhodný, a dodávají, že o Kateřině Parrové psal až sedmnáct let poté, co popisované události proběhly. Jiní namítají, že byl pečlivý a snažil se o přesné zachycení skutečností, byť je možná přibarvoval. Já osobně se kloním k názoru, že Foxe byl poctivý a pečlivý ve shromažďování svědeckých výpovědí, ale rovněž souhlasím s vyjádřením, že jeho chronologická řazení jsou notoricky nespolehlivá. O tom se zmíním níže.

	Podíváme-li se na časovou osu politických událostí roku 1546, všimneme si dvou nápadných věcí. Za prvé, na jaře byl zahájen velký hon na kacíře. Vycházel ze snah královského dvora potrestat popírače transsubstanciace – doktríny tvrdící, že při mši se hostie a víno fyzicky mění na tělo a krev Páně. Mnozí protestanti s ní nesouhlasili. V roce 1539 král Jindřich v této otázce zaujal striktní stanovisko a vydal zákon o šesti článcích víry. Podle něj se popírání transsubstanciace, označované jako „sakramentariánství“, považovalo za kacířství. Provinilec dostal jednu příležitost k odvolání. Pokud odvolat odmítl nebo se téhož kacířství dopustil podruhé, vztahoval se na něj trest smrti upálením.

	V roce 1546 hon na kacíře nabyl velkých rozměrů. Královská rada vyslýchala mladšího syna vévody z Norfolku v souvislosti s účastí na podvratném „kázání v královnině komnatě“ v době masopustního půstu, a také dvořana a králova osobního přítele George Blaggeho. Samotné královně rovněž hrozilo nebezpečí, jak ještě uvidíme. Hon na kacíře vyvrcholil 16. července upálením Anne Askewové a tří dalších odsouzených ve Smithfieldu. (Popis tohoto upálení v mé knize vychází z toho, co o něm napsal Foxe.) Mezitím vznikl přísně utajovaný plán na přijetí papežova vyslance, Gurone Bertana, který měl do Londýna přijet v srpnu, aby zjistil, nakolik po třináctileté rozluce přichází v úvahu urovnání vztahů s Římem.

	Z časové osy se zdá, jako by král Jindřich loď říše v letech své vlády střídavě kormidloval mezi směřováním k tradičnímu katolicismu – ale bez papeže – a ke skutečné reformě, ale v prvních měsících roku 1546 nabral stabilnější kurz. Stále rychleji se plavil k vykořenění protestantského kacířství a vítězství těch, kteří zaujímali tradicionalistické postoje. Nebylo ani vyloučeno dosažení nějaké dohody s papežem.

	Na konci července se však kurz náhle obrátil a loď se ještě rychleji začala plavit opačným směrem. Hon na kacíře se v červenci zarazil a někteří z odsouzených byli v tichosti propuštěni. George Blagge dostal milost od samotného krále.

	Na začátku srpna dorazil Bertano – hned třetího dne tohoto měsíce proběhla jeho první, a zároveň poslední schůzka s králem. Nevíme, co přesně se na schůzce dělo, ale určitě nedosáhla úspěchu. Na jejím základě Jindřich poslal papeži dopis, na který nikdy nedostal odpověď. Bertano do konce září pobýval v zabezpečeném domě, ale s králem se již nesešel. Když se začaly šířit řeči o jeho přítomnosti v Londýně, dostal příkaz k odjezdu.

	~ ~ ~

	V podzimních měsících Jindřich vedl svou loď do protestantských vod stále rychleji. Vypravil se na vizitaci do Guildfordu, která původně měla být krátká, ale prodloužila se, pravděpodobně kvůli tomu, že v jejím průběhu se zhoršil jeho zdravotní stav. Na zpáteční cestě strávil déle než měsíc ve Windsoru. V té době se královská rada, jak bývalo při vizitaci obvyklé, rozdělila na dvě části. První doprovázela krále, druhá zůstala v Londýně a starala se o vládnutí. Přístup ke králi měl pro všechny nejvyšší význam. Proto je příznačné, že Jindřich si jako doprovod na tuto vizitaci, který s ním měl zůstat až do návratu do Londýna na konci října, vybral buď dvořany sympatizující s reformou, nebo ty, kteří byli vždy ochotní ohnout se po větru, ať už vál kterýmkoli směrem.

	~ ~ ~

	Vedoucí představitel konzervativců, biskup Gardiner, v listopadu zjistil, že je odstaven a nesmí ke králi. V prosinci byli nečekaně uvězněni a obžalováni z velezrady vévoda z Norfolku a jeho syn, hrabě ze Surrey.

	V té době se Jindřichovo zdraví rychle zhoršovalo. Obklopil se nejbližšími poradci, zavřel se do Whitehallu a na konci prosince sepsal poslední vůli.

	V ní jmenoval šestnáctičlenný výbor, který měl vládnout zemi, než jeho – v té době devítiletý – syn dosáhne plnoletosti. Všichni členové tohoto výboru byli protestantského nebo centristického přesvědčení.

	~ ~ ~

	Na jaře roku 1546 nejen začal hon na kacíře, ale také celá zahraniční politika prošla hlubokou změnou. Dvouletá válka proti Francii byla nešťastnou chybou s velmi závažnými důsledky. Anglická vojska sice okupovala Boulogne, ale byla tam obklíčena a zásoby se jim musely dodávat po vodě přes La Manche, za cenu velkých ztrát způsobených nelítostně dotírajícími francouzskými loděmi. Navzdory naléhání poradců Jindřich v zimě na přelomu let 1545 a 1546 tvrdošíjně odmítal válku ukončit.

	Jeho vztahy se Svatou říší římskou, která zápolila s protestantským přesvědčením mnoha svých poddaných, byly v té době rozpačité. Navíc formálně trvala válka Anglie proti Skotsku a i papež zůstával poměrně hrozivým nepřítelem. V březnu roku 1546 Jindřich konečně pochopil, že nepřehlednou situaci je nezbytné vyjasnit, a zahájil mírové rozhovory s Francií. Ty se podařilo přivést ke zdárnému konci v červnu. Admirál d’Annebault, který o rok dříve vedl francouzskou flotilu proti Anglii, byl na srpen pozván jako vyslanec do Anglie. Při té příležitosti měly proběhnout velké oslavy. To naznačovalo opravdovost Jindřichova úmyslu uzavřít trvalý mír.

	V téže době Jindřich vyjednával o nové mírové smlouvě s jinou katolickou mocností – Svatou říší římskou. Mír se Skotskem byl již zahrnut ve smlouvě s Francií.

	~ ~ ~

	Přijetí papežského vyslance Bertana, který dorazil přes Francii, bylo dost nečekaným krokem. O rok dříve papež Pavel III. svolal Tridentský koncil, který měl mimo jiné zjistit, jestli by se nenašel způsob, jak smířit protestanty se Svatým stolcem. V této souvislosti musíme dle mého názoru chápat hlavní účel Bertanovy návštěvy jako Jindřichovu snahu o dohodu s Římem. Chtěl si zachovat postavení hlavy anglikánské církve, o němž byl skálopevně přesvědčen, že je mu přisouzeno samotným Bohem, a zároveň dosáhnout jakéhosi smíření s papežem. Ukázalo se však, že tyto dvě věci se z teologického hlediska vzájemně vylučují. Přinejmenším na této diplomatické frontě Jindřich svého cíle nedosáhl.

	~ ~ ~

	Časová osa tedy naznačuje, že březen roku 1546 byl dobou klíčového zlomu v domácí i zahraniční politice. Co se tedy v tomto měsíci přihodilo? Já si myslím, že hlavní příčinou byl faktor, který se často neprávem opomíjí – zhoršení Jindřichova zdravotního stavu.

	V naší době je nesnadné přesně určit chorobu, jíž Jindřich trpěl v padesátých letech šestnáctého století, nicméně o některých aspektech lze hovořit s jistotou. Myšlenka, že měl Jindřich syfilis, je již v podstatě zavržena. Nepodporují ji žádné důkazy a mnohé příznaky svědčí o opaku. Zdá se, že v jádru všech Jindřichových problémů je omezená pohyblivost. David Starkey v knize Šest žen: královny Jindřicha VIII. (2004) říká, že v roce 1528 si Jindřich při rytířském klání zlomil levou nohu. Zranění se sice zahojilo, ale v lýtku mu zůstal kus odlomené kosti, který tlel a vytvořil velký bolestivý vřed. Ať byla příčina jakákoli, jedno je jisté: Jindřich se postupně vzdal svého původního velmi aktivního způsobu života a s přibývajícími léty byl čím dál nepohyblivější. Obrazy dosvědčují jeho rostoucí obezitu, zejména v letech 1537 až 1540. To mu bylo necelých padesát let, v době mezi manželstvími s Janou Seymourovou a Annou z Cleve.

	V roce 1544 ho měřili kvůli nové zbroji. Měl v pase obvod 137 centimetrů. I mírný přírůstek váhy mohl obvod pasu zvýšit na hodnotu kolem 150 centimetrů. Při výšce 188 centimetrů to znamená chorobnou obezitu. Jak mohl muž, který si tolik zakládal na svém zjevu, nechat věci dojít tak daleko? Jako nejpřirozenější vysvětlení se zdá, že původní přírůstek váhy a úbytek pohybu vedly – i kvůli stravovacím návykům privilegované třídy té doby, založeným na spoustě masa a sladkostí – ke vzniku diabetů druhého typu, nemoci, o níž se v té době nic nevědělo. Ta by situaci nadále zhoršovala, protože by kvůli ní Jindřich neustále trpěl pocitem hladu a žízně.

	V roce 1546 byla pro krále chůze na jakkoli krátkou vzdálenost velmi bolestivá. Občas používal křeslo na kolečkách a místo chůze po schodech ho tahali kladkostrojem. Obezita a nedostatek pohybu znamenají riziko hluboké žilní trombózy. Na obou nohou nyní měl vředy (což by rovněž odpovídalo diabetů). Při hluboké žilní trombóze se v nohách vytváří krevní sraženina, která může tělem putovat až do plic, kde způsobuje plicní embolii. Jestliže se sraženina rozpustí, pacient přežije. V opačném případě zemře. Popis vážných zdravotních komplikací krále Jindřicha, které ho od roku 1541 opakovaně postihovaly, naznačuje, že mohlo jít o sérii plicních embolií a že poslední z nich v lednu 1547 nepřežil. Mohlo ovšem jít i o mozkovou mrtvici nebo infarkt myokardu. Všechny jeho orgány byly nuceny vyrovnávat se s enormní zátěží.

	Jindřich tedy od začátku padesátých let šestnáctého století trpěl chorobnou obezitou a pravděpodobně diabetem. Z toho plyne, že mohl být i impotentní. Neměl žádný problém přivést do jiného stavu první tři manželky, ale žádná ze zbývajících již neotěhotněla. Volba Kateřiny Parrové za manželku byla svým způsobem nelogická. Měla už za sebou třicátý rok věku a dvě bezdětná manželství (navzdory obecně rozšířenému omylu její manželé nebyli příliš staří na to, aby se mohli stát otci). Jindřich přitom velmi naléhavě potřeboval dalšího syna. Princ Eduard (opět navzdory obecně rozšířenému omylu) nebyl churavé dítě, ale dětská úmrtnost byla v tudorovské Anglii vysoká, a kdyby princ zemřel, Jindřich by zůstal bez dědice trůnu po meči. Přesto se v roce 1543 oženil se ženou nepříliš vhodnou pro mateřství. Kateřina Parrová za tři a půl roku manželského svazku s králem nepočala, ale otěhotněla později, když se vdala za Thomase Seymoura. Jinými slovy Kateřina děti mít mohla, ale Jindřich možná už ne.

	Nic z toho samozřejmě nebyla králova vina. Je-li pravdivá moje hypotéza, Jindřich uvázl v pasti opakujících se bolestí, nepohyblivosti a neustálého pocitu hladu. V letech 1544 a 1545 zřejmě žádnou významnou zdravotní krizí neprošel, ale v březnu roku 1546 se těžce roznemohl. Pravděpodobně šlo o plicní embolii a panovaly obavy o jeho život, ale po několika týdnech krizi překonal. Další přišla až v září. Po ní následovala série obtíží, které kulminovaly v lednu roku 1547. Dle mého názoru byly obtíže v březnu roku 1546 natolik vážné, aby lékaři (nepříliš úspěšní v pokusech o zachování krále při životě, ale dostatečně zkušení, aby poznali příznaky hrozícího úmrtí), poradci i sám král seznali, že mu příliš života nezbývá a je třeba připravit cestu k následnictví prince Eduarda. To jistě vedlo k rozbrojům mezi radikálním a konzervativním křídlem královské rady a k nutnosti řešit složitou situaci v zahraniční politice. Jindřichovy březnové zdravotní komplikace tak zahájily prudký vzestup diplomatické i politické aktivity, která trvala celý zbytek roku.

	~ ~ ~

	Tím se dostáváme k mému pokusu interpretovat spiknutí proti Kateřině Parrové (myslím si, že bylo jen jedno, nikoli dvě, jak se někdy tvrdí, a že trvalo několik měsíců). Historické studie z nedávné doby – od Susan Jamesové, Lindy Porterové a Janet Muellerové – vykreslily mnohem jasnější obraz královny Kateřiny. Byla to atraktivní, kultivovaná žena, celý život tak či onak spjatá s královským dvorem (v době jejího dětství členové její rodiny patřili k níže postaveným dvořanům) a krále znala dlouhá léta. Po smrti druhého manžela, lorda Latimera, napsala Thomasi Seymourovi, že se za něj chce provdat, ale mezitím si ji vyhlédl král. Věřila, že sám Bůh ji vyvolil, aby se za Jindřicha provdala a využila takto získaného vlivu na královy náboženské názory. Z jejího dopisu Seymourovi je jasné, že reformě stranila již před svatbou s Jindřichem.

	Kateřina dokázala jednat ve velkém stylu a jako vládnoucí královna byla velmi úspěšná a výkonná, včetně audiencí udělovaných zahraničním diplomatům. Zřejmě měla i velmi přívětivou povahu, byla věrná a spolehlivá a měla smysl pro humor.

	Na rozdíl od mnoha žen té doby se jí dostalo dobrého vzdělání, které jí poskytla matka, lady Maud Parrová. Již jako dítě se Kateřina naučila latině. Tu sice později pozapomněla, ale jako královna si znalosti osvěžila. Učila se i jiným jazykům – v posledních měsících Jindřichovy vlády například španělštině, v tehdejší době užitečné v diplomacii. Rozsah Kateřininých zájmů byl široký. Zahrnoval hodiny a mince a královna se zajímala i o různé nauky. Její inteligence byla vysoká, ale spíše se zajímala o širší souvislosti, než aby byla hluboce soustředěná. V tom koneckonců připomínala Jindřicha.

	V oblasti náboženských názorů na Kateřinu před svatbou s králem roku 1543 působily protichůdné vlivy. Bratr sir William Parr, strýc lord William Parr (po předčasné smrti Kateřinina otce na ni měl velký vliv) i sestra Anna a švagr sir William Herbert, ti všichni sympatizovali s reformou. Matka lady Maud Parrová však byla dvorní dámou a přítelkyní Kateřiny Aragonské. Maud zemřela v roce 1529, dříve než Jindřich svou první ženu zapudil. Rod Boroughových, z něhož pocházel Kateřinin první manžel, rovněž stranil reformě, ale její druhý manžel lord Latimer (s nímž podle všeho prožila šťastné manželství) byl tradicionalista. Její pozdější dopis Thomasi Seymourovi mě utvrzuje v přesvědčení, že již v roce 1543 nastoupila na cestu k reformě. V budoucnu po ní měla dojít poměrně daleko.

	~ ~ ~

	Kateřina Parrová nikdy nebyla skutečným teologem a ani nepředstírala, že by jím být mohla. V roce 1545 vydala celkem ortodoxní knížku Modlitby a meditace. Ovšem Lamentace hříšné duše, napsaná pravděpodobně v zimě na přelomu let 1545 a 1546, ukazuje vášnivé zaujetí spasením, k němuž je možné dojít pouze čtením Bible a vírou v Krista. Autobiografické zpovědi v tomto duchu nebyly v té době ničím neobvyklým, ale od anglické královny se podobný počin nečekal.

	V Lamentaci Kateřina popisuje, jak se jí svody světa pokoušely zatemnit cestu k Boží milosti, ale jí se podařilo odolat a odevzdat se do rukou Páně. S vášnivě sebekritickým zaujetím tak typickým pro „zpovědi“ a „lamentace“ té doby píše o své víře, že spíše než dodržováním oficiálních církevních postupů lze spasení dosáhnout vytvořením osobního vztahu ke Kristovi a studiem Bible. Kniha je tedy dostatečným důvodem, aby tradicionalisté na autorku hleděli s podezřením, ale nevyslovuje se proti svátosti mše. Přesněji řečeno se o ní vůbec nezmiňuje.

	Autorství podobného textu představovalo riziko, přestože v zimě na přelomu let 1545 a 1546 Jindřich přijal reformní krok a zrušil zádušní mše. Hlavní motivace však byla veskrze praktická – král se chtěl zmocnit velkých částek peněz na zádušní mše věnovaných a určených. Na začátku roku 1546 Kateřina porušila svou dosavadní opatrnost. Jednak se veřejně přihlásila k reformě, ale také – podle Foxe – vedla s králem otevřené spory o náboženské otázky.

	~ ~ ~

	Podle Foxe: „V době nemoci (Jindřich) přestal navštěvovat královnu. Místo toho ona chodila k němu, obvykle po večeři nebo druhé večeři.“ To jistě znamená, že jde o březen či duben roku 1546 (přestože většina zdrojů tyto události datuje o několik měsíců později). Jde totiž o jediné období před podzimem, kdy byl Jindřich tak vážně indisponován. Foxe říká, že Kateřina králi dělala přednášky o náboženské víře. Jednoho večera byla natolik neopatrná, že se do nich pustila v přítomnosti biskupa Stephena Gardinera, vedoucího představitele konzervativců. Ten se v té době právě vrátil z dlouhé zahraniční cesty a rychle se vemluvil do královy přízně. Podle Foxe králi řekl toto:

	… jak nebezpečné a škodlivé je a vždy bylo, aby vládce strpěl tak troufalá slova od svých poddaných. Královniny náboženské názory nejenže škodí politice vládců, ale učí lidi, že by se měli o všechno dělit. A ať předstírají cokoli, jejich názory jsou zavrženíhodné a pro majetek vládce nanejvýš škodlivé… (takže) … podle zákona si zasluhují trest smrti.

	Podle Foxe pak Gardiner krále přesvědčil, aby zahájil vyšetřování náboženských radikálů, a to nejen v královnině okolí, ale i jinde. Mimo jiné vyděsil Jindřicha zmínkou o lidech, kteří se chtějí o vše dělit, jinými slovy, anabaptistech. Přitom Kateřina ani Foxe se svými názory k anabaptismu zdaleka neblížili.

	Mám-li pravdu a tyto události se přihodily v březnu či dubnu, kdy se král zotavoval, odpovídalo by to záznamům o vlně zatýkání a vyšetřování, trvající od dubna do července. Někteří se ptají: proč se konzervativci soustřeďovali na Kateřinu Parrovou? Z mého pohledu královna představovala pro jejich snažení očividný cíl. Byla totiž nejvýznamnější postavou ve skupině urozených dam, jež se, přinejmenším v období masopustu roku 1546, scházely, naslouchaly kázáním a debatovaly o náboženství. Kromě královny šlo například o její sestru Anne (manželku sira Williama Herberta) nebo lady Dennyovou (manželku prvního gentlemana Jindřichovy družiny, sira Anthonyho Dennyho). Velmi důležitou členkou tohoto kroužku byla Anne Stanhopová, manželka lorda Hertforda. Kdyby se prokázalo kacířství Kateřiny Parrové, Jindřichovo zklamání z její zrady by bylo nesmírné (neexistují důkazy, že by se v roce 1546 chtěl manželky záměrně zbavit; vše naznačuje, že ji opravdu miloval). Ale také by s sebou strhla do propasti všechny dvorní dámy i jejich manžely. To znamená, že Kateřina Parrová jako by držela vše pohromadě a po odejmutí tohoto úhelného kamene se mohla zřítit celá stavba reformního křídla na královském dvoře.

	Hon na kacíře trval tři měsíce. Jaro a začátek léta roku 1546 musely být pro Kateřinu Parrovou dobou velké tísně. Přesto si zachovala formu a jednala klidně. To platilo i pro všechny kolem ní. Asi není překvapující, že všichni tak drželi pohromadě – pád jednoho z nich mohl znamenat zkázu všech. Pravděpodobně docházelo i k prohlídkám královniných komnat. Víme určitě, že v dubnu královna strýci, lordu Parrovi, předala do úschovy několik knih. Je dost dobře možné, že mezi nimi byla i Lamentace hříšné duše.

	Do července se nenašlo nic, co by proti královně svědčilo. Ani výslechy podezřelých nepřinesly nic nového. Jediným, kdo uvázl v síti, byl Jindřichův dvořan a osobní přítel George Blagge, ale z královnina okolí nikdo. Jestliže Thomas Wriothesley a Richard Rich (a potají možná i vévoda z Norfolku) z pověření biskupa Gardinera hledali kacíře v královnině družině, museli být v červenci už dost zoufalí.

	~ ~ ~

	Na konci června a začátku července se odehrál příběh Anne Askewové, jejíž Zápisky Anne Askewové se podařilo propašovat do Flander, kde je John Bale vydal tiskem. Anne Askewová, po svatbě Kymová, byla manželkou jednoho gentlemana v Lincolnshiru. Bylo jí kolem dvaceti pěti let. Na svou dobu se zachovala velmi výjimečně. Byla radikální protestantkou popírající svátost mše, opustila manžela – náboženského konzervativce – i dvě děti a v roce 1545 se vydala kázat do Londýna. Měla zde příbuzné, přinejmenším sestřenici, a vzdáleně se znala s některými nižšími dvořany. Brzy byla předvedena před londýnskou městskou radu, před níž popřela, že by byla kacířka. Po roce se situace opakovala. Ačkoli se zpočátku snažila odpovídat vyhýbavě, nakonec přiznala dost na to, aby mohla být shledána vinnou kacířstvím. Odmítla odvolat a skončila před královskou radou, kde ji mimo jiné vyslýchal Gardiner. Na konci června byla spolu s dalšími třemi kacíři odsouzena k trestu smrti veřejným upálením, které se konalo 16. července.

	Neexistují žádné důkazy, že by se Anne Askewová někdy setkala s Kateřinou Parrovou nebo si s ní vyměňovala dopisy. Mohly mít společné známé, což ovšem není překvapující, protože tudorovská elita byla početně malá. V souladu se zákonem měla být Anne po odsouzení držena až do popravy ve vězení. Nicméně začátkem července byla převezena do Toweru, kde byla – podle jejích zápisků – opět vyslýchána, tentokrát Richem a Wriothesleym, kvůli kontaktům se ženami v královnině okolí. Ke zděšení lorda pobočníka Toweru, který byl rovněž přítomen, byla nejen vyslýchána, ale Rich a Wriothesley ji vlastnoručně mučili. Anne přiznala, že dostávala finanční dary od mužů, kteří se prohlašovali za sluhy vévodkyně ze Suffolku a lady Hertfordové, ale popřela jakékoli přímé kontakty se samotnými dámami nebo s královnou. Nosit vězňům peníze nebo darovat jídlo nebylo považováno za přečin. Naopak, bez takových almužen by vězni nepřežili.

	Není důvod pochybovat o pravdivosti zápisků Anne Askewové. Chování obou členů královské rady nese znaky zoufalé snahy konzervativního křídla najít jakékoli důkazy přitěžující královně. Snahy sahající k zoufalým prostředkům: mučení již odsouzeného provinilce, navíc ženy urozeného původu, představovalo čin nejen nezákonný, ale vpravdě skandální. O to více, že sám Wriothesley – jakožto lord kancléř nejvyšší právní činitel v říši – obsluhoval skřipec. Lorda pobočníka Toweru to pobouřilo natolik, že se osobně vypravil ke králi, jehož zpráva rozhořčila. Existují sice dohady, že ono mučení tajně nařídil sám král, ale neexistují žádné důkazy, které by takové dohady dokázaly potvrdit nebo vyvrátit. Mně osobně připadá pravděpodobnější, že Jindřicha rozezlil pokus vynutit z kohokoli mučením obvinění proti královně po dlouhých měsících, kdy se proti ní nepodařilo najít nic hmatatelného.

	V té době byl již král Jindřich na konzervativce opravdu rozzlobený. Podle jeho vyjádření došlo k zatčení dvořana George Blaggeho „příliš blízko samotnému králi“ a Blagge dostal milost. Vzhledem k tomu je možné si představit, jaké pocity v králi vzbudily informace o mučení Anne Askewové kvůli očernění královny – ale žádné přímé svědectví nemáme.

	~ ~ ~

	Podle Foxova líčení existovalo i druhé spiknutí proti Kateřině, které vyústilo ve vystavení zatykače na královnu. Ovšem opis zatykače byl ponechán na místě, kde jej musela najít. Dakota Hamiltonová a další přesvědčivě prokázali, že k této události došlo v červenci roku 1546. Podle Foxe se Kateřina rozběhla ke králi a začala ho přesvědčovat, že svými přednáškami o náboženství neměla v úmyslu ho poučovat, ale snažila se ho jen rozptýlit, aby zapomněl na bolesti v nohou. Opět podle Foxe byla královnina snaha úspěšná a Jindřich její pokorné vysvětlení přijal. Následující den se lord kancléř Wriothesley dostavil, aby královnu zatkl. Král ho však urazil a zpohlavkoval. Potom mu nařídil, aby se mu klidil z očí. Jinými slovy, veřejně kancléře zostudil.

	Podle mě vše nasvědčuje tomu, že šlo o králův záměrný úskok a ne o přirozenou posloupnost jevů, jak ji Foxovi popsaly dvě z přeživších dvorních dam v době, kdy líčení sepisoval (ačkoli oněm dámám se události mohly jevit přesně tak, jak je popsaly). Za prvé je obtížné si představit, na základě čeho by měla být královna v červenci zatčena. Intenzivní vyšetřování jí samotné i jejích dam k ničemu nevedlo. Kdyby se jí Jindřich opravdu chtěl zbavit, snadno mohl nastrojit něco vymyšleného, jako to udělal s Annou Boleynovou a Thomasem Cromwellem, a také později s vévodou z Norfolku.

	V této souvislosti stojí za zmínku, že když Gardiner o tři roky dříve nařkl z kacířství arcibiskupa Cranmera, král sehrál s konzervativci velmi podobný trik. Souhlasil s předvoláním Cranmera před královskou radu, ale předem mu dal svůj prsten, jímž měl arcibiskup radě prokázat, že i nadále má královu podporu. Ve výsledku byla jmenována komise, jež měla Cranmera vyšetřovat, ale on sám byl jmenován do jejího čela! Taková taktika v obou případech pokořila jednu stranu (v obou případech konzervativce), ale zároveň druhé straně (v prvním případě Cranmerovi a v druhém Kateřině) jasně ukázala, kdo je jejím pánem. S ohledem na selhání honu na kacíře bylo pro Jindřicha typické, jakým způsobem Wriothesleyho pokořil a přinutil Kateřinu – podobně jako dříve Cranmera – sehrát v celém triku aktivní roli. Zároveň musela veřejně přiznat, že úlohou ženy je nikoli manžela poučovat, ale naopak přijímat poučení od něj.

	Proto si myslím, že onen takzvaný zatykač byl jen naoko a jeho záměrem bylo jednak pokořit Wriothesleyho, jednak dát najevo, že hon na kacíře skončil a že královna je i nadále v Jindřichově přízni. Byl to pravděpodobně sám král Jindřich, kdo Kateřinu do věci zapojil a režíroval celou scénu.

	Na konci července král nechal pro Kateřinu objednat nové šperky před návštěvou admirála d’Annebaulta. Královna byla nepopiratelně a zcela zjevně opět na výsluní královy přízně. Její bratr, hrabě z Essexu, jel po admirálově boku ulicemi Londýna. V říjnu pak byl Kateřinin švagr lord Herbert povýšen do úřadu zastupujícího komořího a v tomto postavení měl na krále velmi významný vliv v posledních dnech před jeho smrtí. Rod Parrových tedy úspěšně přestál zuřící bouři.

	~ ~ ~

	Další událostí byla návštěva papežova vyslance Bertana, ale ta – jak jsem již poznamenal výše – nevedla k úspěchu. Po jeho srpnovém setkání s králem padly veškeré naděje na usmíření krále se Svatým stolcem. Od té chvíle se král začal pomalu, ale jistě vracet k reformnímu kurzu. Mohl se obávat, že kdyby do synovy plnoletosti ponechal moc v rukou Gardinera a Norfolka, Anglie by se vrátila do područí Říma. Nejvyšší Jindřichovou prioritou přitom bylo, aby na následníka trůnu přešlo postavení krále jakožto hlavy církve. Královy obavy nebyly nepodložené: o deset let později byl Gardiner u toho, když Jindřichova dcera Marie I. Anglii do podřízeného postavení vůči papeži nakrátko opravdu vrátila.

	~ ~ ~

	Po Bertanově neúspěchu se králova pozornost obrátila zpět k Francii. Mnoho úsilí bylo věnováno přípravám na uvítání admirála d’Annebaulta v Londýně. Už jen rozsah oslav v zemi finančně ruinované poslední válkou je pozoruhodnou, i když často přehlíženou skutečností. Snad od příjezdu Anny z Cleve v roce 1539 nebyl žádný cizinec vítán s takovou pompou. Tajemník arcibiskupa Cranmera, Ralph Morice, později popisoval, jak v Hampton Courtu král Jindřich objímal kolem ramen jednou paží admirála a druhou Cranmera (pro oba to bylo vyznamenání, ale pravdou je i to, že by Jindřich v oné době asi těžko dokázal stát bez opory) a – podle Morice – prohlašoval, že spolu s francouzským králem brzy zruší katolickou mši a nahradí ji přijímáním pod obojí. Nic takového samozřejmě nebylo možné (francouzský král František I. byl přesvědčeným katolíkem), ale i kdyby král něco podobného říkal jen v žertu, bylo to příznakem úmyslu podpořit reformu v rozsahu před několika týdny naprosto vyloučeném.

	~ ~ ~

	Po návratu hraběte z Hertfordu a lorda Lisla se rovnováha sil v královské radě naklonila zpět ve prospěch příznivců reformy. Byli to převážně oni, kdo krále doprovázel na vizitaci začátkem září. Vizitace byla naplánována jako neobvykle krátká – měla trvat jen několik týdnů a dorazit pouze do Guildfordu. Jindřich se však cestou roznemohl a na zpáteční cestě z Guildfordu nedojel dále než do Windsoru, kde zůstal až do konce října. Celou dobu konzervativci zůstali v Londýně a zabývali se běžným vládnutím, zatímco radikálové, včetně Kateřiny Parrové, se drželi ve vladařově blízkosti.

	V podzimních měsících nemoc Jindřichovi naléhavě připomněla možnost, že zemře. Pravděpodobně proto se pustil do přípravy rozhodných kroků. V listopadu a prosinci definitivně odstavil Gardinera, kterého dokonce na jedné schůzi královské rady lord Lisle uhodil do obličeje, aniž by za tuto urážku nesl jakékoli následky. Přístup ke králi byl Gardinerovi soustavně odpírán. V prosinci byli zatčeni Norfolk a Surrey a pro zločin velezrady odsouzeni k trestu smrti. Údajným důvodem bylo začlenění Surreyova erbu do erbu královského, ale vše nasvědčuje tomu, že šlo o vykonstruované obvinění, jehož cílem bylo zbavit se Norfolka. Ten považoval za své přirozené právo stát se poručníkem prince Eduarda. Jak víme, Jindřich již dříve použil vykonstruované zločiny, aby se zbavil Anny Boleynové a Thomase Cromwella. Surrey byl popraven v lednu roku 1547. Dne 28. ledna měl hlavu na špalek položit i Norfolk, ale králova smrt v ranních hodinách dne jeho popravy mu zachránila život. Dalších šest a půl roku živořil v Toweru.

	Na začátku prosince se Jindřichovi opět přitížilo a již se plně nezotavil. V posledních dvou měsících života zřejmě vůbec neopouštěl Whitehall. Někteří historikové přičítají význam skutečnosti, že královna a král od sebe byli před jeho skonem odděleni. Je pravda, že Kateřina nezískala vytoužené poručnictví následníka trůnu. Na druhou stranu, přestože Vánoce trávila v richmondském paláci, a ne s králem, v polovině ledna se pro ni připravovaly komnaty ve Whitehallu. Není známo, zda se před Jindřichovým skonem ještě stačila nastěhovat, nebo už ne. Hlavním bodem přesto není, zda se Jindřich v posledních týdnech života viděl s královnou. Neviděl se s nikým kromě tajemníka Pageta a – což má svůj význam – dvou hlavních komorníků.

	Po celou dobu své vlády si Jindřich komorníky osobně vybíral. Měli k němu velmi blízko a z toho plynula jejich významná politická moc. V roce 1546 to byl hlavní komorník Anthony Denny, stranící reformě, a jeho zástupce, konzervativec William Browne. V říjnu Browna nahradil královnin švagr, reformátor William Herbert. To rozhodně vyvrací domněnku, že by snad rod Parrových byl v důsledku honu na kacíře v nemilosti.

	Je samozřejmé, že Jindřich trávil hodně času s lékaři. Po dlouhou dobu byl jeho hlavním lékařem reformátor William Butts. Ten v roce 1545 zemřel. Nahradil ho jeho zástupce, Thomas Wendy, rovněž reformátor, a také hlavní lékař královny. Zdá se, že to byl právě on, kdo v červenci předal královně kopii jejího zatykače. Možná tím prozradil královo tajemství, možná – a podle mého názoru je tato verze pravděpodobnější – jen jednal jako Jindřichova figurka v nastrojeném plánu na pokoření Wriothesleyho.

	~ ~ ~

	Pod vlivem těchto mužů, kteří mu byli nejblíž, sepsal král koncem prosince poslední vůli, která posléze způsobila mnohé rozbroje. V posledních letech Jindřichova života, kdy bylo nutné podepisovat řadu dokumentů a král byl již chatrného zdraví, používalo se takzvané „suché razítko“ – faksimile králova podpisu. Když Jindřich dokument schválil, razítko se otisklo na papír a někdo – nejčastěji Paget – naznačený podpis obtáhl inkoustem. Dalo by se čekat, že svou poslední vůli král podepíše vlastnoručně, ale nebylo tomu tak. Podpis byl proveden právě popsaným způsobem. Navíc byla poslední vůle vložena do soudního registru až měsíc po podpisu, tedy v době, kdy byl král již mrtvý.

	Aniž bychom chtěli příliš setrvávat na tomto sporném bodu, můžeme konstatovat, že ustanovení, podle něhož měl do dovršení Eduardovy plnoletosti zemi spravovat výbor šestnácti osob ponejvíce radikálního přesvědčení, téměř jistě odpovídá Jindřichovým prosincovým úmyslům. Je ovšem dost dobře možné, že článek, dávající tajemníku Pagetovi pravomoc dovršit „nenaplněné sliby“ – podle Pagetova vyjádření osobně mu sdělené panovníkem –, byl padělaný. Po králově skonu 28. ledna roku 1547 se Paget a Edward Seymour rychle chopili iniciativy. Členové poručnického výboru jakožto dovršení oněch „nenaplněných slibů“ dostali šlechtické tituly a peněžní dary a výbor jmenoval Hertforda lordem protektorem.

	~ ~ ~

	Na určitou dobu se z Hertforda stal svým způsobem diktátor, který zahájil novou éru protestantského radikalismu. Byla zakázána katolická mše, vnitřky kostelů se přetřely na bílo a byla zavedena nová modlitební kniha. Je sporné, zda by si Jindřich toto vše přál, nicméně jeho hlavní cíl se splnil – mladý Eduard VI. zůstal hlavou církve. Koncem roku 1552 Eduard dovršil patnáctý rok věku a začínalo být zřejmé, že i on je radikálního náboženského přesvědčení. Kdyby žil tak dlouho jako otec, o čemž nebyl důvod pochybovat, pravděpodobně by došlo k protestantské revoluci stejně důkladné, jako byla ta skotská v šedesátých letech šestnáctého století. Ironie osudu však zařídila, že Eduard zemřel na tuberkulózu v roce 1553, pouhých několik měsíců před šestnáctými narozeninami.

	Na trůn usedla králova nejstarší dcera Marie, která vše vrátila do područí papeže, zrušila postavení panovníka jakožto hlavy církve, obnovila kláštery a provdala se za katolického španělského prince (později krále) Filipa. V roce 1558, po pouhých pěti letech vlády, však Marie také zemřela, pravděpodobně na rakovinu, a trůn zdědila Alžběta. Ta se vrátila k protestantismu, byť ve výrazně mírnější formě.

	Často se říká, že jak protestantské, tak i katolické křídlo na Jindřichově královském dvoře se řídilo zejména touhou po moci, ne náboženským přesvědčením. Je pravda, že mnozí členové rady – Paget, Rich, Cecil a jiní – přežívali a zachovávali si úřady za vlády Eduarda i Marie, a mladší z nich pak pokračovali ve službě Alžbětě. Ale nejmocnější mužové za Eduardovy vlády, kteří zaváděli protestantismus, bývali za Jindřicha radikály. Naopak za Mariiny vlády se vrátili k moci ti, kteří v Jindřichově době patřili ke konzervativcům. To nám připomíná, že sice mnoho dvořanů skutečně toužilo hlavně po moci a majetku, ale bylo by chybou myslet si, že tudorovská elita brala náboženské otázky na lehkou váhu.

	~ ~ ~

	Příběh posledních dvou let života Kateřiny Parrové je tragický. Ke svému zklamání se nestala regentkou. Potom se tato schopná a většinou moudrá žena rozhodla poslechnout hlas srdce místo rozumu a vdala se za starou lásku – Thomase Seymoura, bratra lorda protektora. Důsledky byly katastrofální. Spolu s manželem (a mladičkou Alžbětou) se přestěhovala na Seymourův hrad v Sudeley. V pětatřiceti poprvé v životě otěhotněla. Thomas Seymour se s ní zřejmě oženil jen kvůli jejímu titulu královny matky. V době jejího těhotenství sexuálně obtěžoval čtrnáctiletou Alžbětu. Když to Kateřina zjistila, odeslala pryč schovanku, která jí byla po čtyři roky tak blízká.

	V září roku 1548 Kateřina porodila dceru, ale – jako tolik jiných žen v tudorovské době – krátce po porodu zemřela na zánět dělohy. V deliriu posledních dnů obviňovala manžela z toho, že ji zradil a posmíval se jí.

	Seymour v té době už zřejmě nebyl zcela při smyslech. V únoru roku 1549 zosnoval zoufalou intriku, při níž se chtěl zmocnit Eduarda VI. a snad měl v plánu i nahradit svého bratra v postavení lorda protektora. Nezískal vůbec žádnou podporu, byl ihned zatčen a v březnu roku 1549 popraven pro velezradu. Když se Alžběta o jeho popravě dozvěděla, měla prý prohlásit: „Dnes zemřel muž velkého vtipu, ale chabého úsudku.“ Jako tak často, i tentokrát situaci shrnula velmi výstižně.

	Osiřelá Kateřinina dcera Marie Seymourová skončila v péči Kateřininy přítelkyně, vévodkyně vdovy ze Suffolku, ale její stopa se ztrácí v roce 1550. Je téměř jisté, že zemřela v dětském věku, což bylo v oné době spíše obvyklé. Příběh Kateřiny Parrové se tímto nešťastným koncem uzavřel.
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Poznámky

		[←1]
	 Redworth, G., Obrana katolické církve: život Stephena Gardinera (1990)
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